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1. Мистеръ Харстонъ является къ назначенному часу. 


По внЬшнему виду’ входъ въ контору торговой фирмы 
Гирдльстонъ и К° быль весьма невзраченъ,—и неосв®домлен- 
ный человъкъ, судя по первому впечаллЪ ню, едва-ли бы со- 
ставиль себф правильное представлеше о блестящемъ по- 
ложеши дЪфль этой фирмы. Почти на самомъ углу широкой 
торговой улицы, въ нфеколькихь стахъ шагахъ оть Фен- 
черчъ-Стрить, узкая дверка ведеть въ длинный чисто вы- 
бЪленный корридоръ, на одной изъ стфнъ котораго при- 
бита мВдная доска съ надписью: «Гирдльстонъ и К°, тор- 
товыя дфла съ Африкой», —а надъ доской красуется любо- 
пытный 1ероглифъ, изображающий собою человфческую руку, 
указывающую куда-то непомфрно длиннымъ перстомъ. Сл$- 
луя указано его, посфтитель очутится въ маленькомъ квад- 
ратномъ дворик со множествомь выходящихь на него две- 
рей. На одной изъ послднихъ онъ опять увидитъ назван!е вы- 
шеупомянутой фирмы, изображенное крупными б$лыми бук- 
вами, а немного ниже-— слово «Разь *)!» Если вы. посл$- 
дуете этому лаконическому приглашению, то очутитесь въ 
длинномъ низкомъ помфщенш; это и будетъь контора торго- 
вой фирмы Гирдльстонъ. . 

Въ то время, о которомъ идегь рЬчь, все было спокой- 
но въ конторф. Вся лишя окошечекъь въ проволочной сЁт- 
кф, отгораживающей служащихъ отъ посфтителей, была сво- 
бодна отъ публики, хотя устланный линолеумомъ поль еще 
носилъ слфды множества ногъ, свидЪтельствуя о многочис- 
ленныхь дфловыхь людяхъ, побывавшихъ здфсь въ течеше 
утра. Слабый свфть лондонскаго туманнато дня проникалъ 
сквозь оконныя стекла въ это низкое помфщенше, оставляя 
гъ углахъ темныя тзни. Въ глубин комнаты пожилой че- 
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ловфкъ съ усталымъ и блёднымъ лицомъ, сидя на высокомъ 
вращающемся табуретв, подводиль длинные ряды .цифръ, 
беззвучно бормоча дрожащими губами и постукивая на сво- 
ей конторкЪ костлявыми, дрожащими пальцами, безпрестан- 
по щелкавшими на счетах. ^ : 
НуУсколько пониже его, вдоль двухъ длинныхъь краснаго 
дерева конторокъ, человфкь шесть молодыхъь людей, низко 
опустивъ головы и высоко поднявь плечи, казалось, читали 
съ пожирающей быстротой и непомфрнымъ усердемъ. При 
видв этой неутомимой энерМи и неподкупнато служебнато 
рвеншя, любой завсегдатай Лондонскихь конторъ и канце- 
лярЙ заключиль бы, что они находятся подъ наблюдешемъ 
зоркаго глаза кото-нибудь изъ представителей фирмы. 
Этимъ представителемь въ данномь случа» являлся ши- 
рокоплешй господинъ, съ плотной, толстой, какъ у вола, 
шеей, стоявпий облокотясь о мраморную доску камина, ли- 
цомъ къ служащимъ конторы. Онъ перелистывалъь страницы 
какого-то альманаха, искоса поглядывая, время оть вре- 
мени, на усердныхь тружениковь за конторками. Каждая 
черта этого энергичнаго, широкаго лица и этой мощной 
сильной фигуры дышала’ властолюбемъь и строгостью. Не. 
много выше средняго роста, широкоплечй, съ сильно раз- 
витой нижней челюстью и смВлымъ, проницательнымь взтля- 
домъ блестящихъь темныхъ глазъ, онъ весь казался вопло- 
щенемъ рЪшимости, граничащей съ упорствомъ. Было что- 
то классическое въ правильныхъ чертахъ его лица блЪфдно- 
оливковаго оттёнка и черныхъ, круто-вьющихся и плотно 
прилегающихь къ головв густыхъ волосахъ, не скрывающихъ 
правильно округленной формы его черепа. Несмотря, од- 
нако, на эти классичесвя черты, въ нихъ отсутствовала оду- 
хотворенность; это быль скорфе веето одинъ изъ профилей 
римскихь императоровъ, великолВиныхь по животной силф, 
но лишенныхь той мягкости взгляда и очертаня губъ, ко- 
торая говорить о внутреннемъ содержани человфка, о его 
духовной жизни. Массивная золотая ифпь на жилеть и тро- 
мадный сверкаюпИЙ алмазъ въ перстнф казались естествен- 
нымъ дополнешемъь чувственныхь тубъ и тяжелаго, широ- 
каго подбородка. Таковъ быль Эзра, единственный сынъ 
Лжона Гирдльстона и наслфдникъ всего ‘его громаднаго дЪ- 
ла. Немудрено, что всф сколько нибудь смотрёвийе въ даль 
событ склонялись въ три погибели надъ своими пюпитрами 
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и работали съ усердемъ, видимо, разсчитаннымъ на то, что- ' 
бы обратить на себя внимане младшато компаньона фирмы 
и внушить ему должное созналйе ихъ безпредфльной предан- 
ности интересамь фирмы. 

Но,—увы!—они вскорЪ должны были убздиться, что оцфн- 
ка ихь усеря молодымъ человфкомъ основывается отнюдь 
пе на ихъ настоящей, усидчивой работ®. Это было видно изъ 
сльдующихь его словъ. Не отрывая глазъ отъь альманаха, съ 
сардонической улыбкой на смугломь лиц онь окликнулъ 
одното изъ служащихъ: «Паркеръ»! 

Молодой; бфлокурый, какь ленъ, клеркь *), сидфвиий на 
дальнемъ концв комнаты у высокой полированной контор- 
ки, даже вздрогнуль при этомъ окрикф и, поднявъ голову, 
испуганно взглянуль на говорившато. 

— Ну, кто же выигралъ, Паркеръ?—спросиль молодой 
хозяинъ. з 

— Ито выигралъ, сэръ—съ недоумвшемъ пробормоталъ 
клеркъ.—Я не понимаю, сэръ! 

— Ну, да! Я спрашиваю, кто выигралъ!-—повториль мо- 
лодой. Гирдльстонъ.—Вы прекрасно понимаете!—и Эзра р%з- 
ко стукпуль разрфзнымъ ножемъ по страницамъ альмана- 
ха.—Вы играли въ орлянку съ Робеономь и Перкинсомъ, 
когда я вернулся послф завтрака. Я имфю основаше пред- 
полагать, что вы занимались этимъ все время, пока я 0т- 
сутствоваль, и потому вполнЪ естественно, что мнф любо- 
пытно узнать, кто изъ васъ выиграль! 

Ве три злополучныхъь клерка низко склонились надъ 
своими конторками, чтобы не видфть саркастической усмёш- 
ки и смёющихся глазъ своего принципала, который продол» 
жаль все тфмъ же спокойнымъ, весело-насмёшливымъ тономъ. 

— Вы, господа, получите около тридцати шиллинговъ **) 
въ недфлю оть нашей фирмы... Кажется, я не ошибаюсь въ 
цифр», мистеръ Гирлей?— обратился онъ къ старшему  клер- 
ку, сидфвшему выше другихъ за отдфльной конторкой, не- 
много поодаль отъ другихъ.— Да? Я такь и думалъ!-—Ну, такъ 
воть... Орлянка,—конечно, сама по себЪ довольно безобид- 
ная игра и даже довольно увлекательная. Но вы едва ли мо- 
жете предполагать, что мы станемъ настолько одобрять ее, 
чтобы платить деньги «за погляд не», какь въ нее игра- 


*) Писецъ, конторсый служащий. 
**) Шиллингь—около 40 коп. 
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ють у насъ въ контор®. А потому я носовфтую моему отцу 
вычесть у каждато изъ васъ по пяти шиллинговъь изъ вашей 
получки въ ближайшую субботу. Этоть вычеть возмфстить 
намъ то время, которое вы отняли отъ вашихъ рабочихъ ча- 
совъ для орлянки! 

Онъ замолчалъ, а всф трое виновныхъ уже начали успо- 
каиваться и поздравлять себя, что отдзлались сравнительно 
легко на этоть разъ, когда Эзра Гирдльстомь снова зато- 
ворилъ. 

— Вы позаботитесь, мистеръ Гильрей, чтобы этотъ вы- 
четь быль непремфнно произведенъ,—сказаль ойъ,—и въ 
то же время я попрошу васъ сдфлаль вычеть въ 10 шиллин- 
говъ и изъ вашего содержаня, такъ какъ, въ качеств стар- 
шаго клерка, отвфтственность за поддержане порядка въ 
кенторф, въ отсутствыши хозяевъ, лежить на васъ, а вы, пови- 
димому, пренебрегли этой обязанностью. Надфюсь, вы поза- 
боитесь, чтобы все сказанное мною было исполнено въ 
точности, мистеръ Гильрей! Не правда-ли? 

— Да, сэръ!-— покорно и кротко отозвался старпий клеркъ. 
Это быль пожилой тосподинъ, обремененный многочислен- 
нымъ семействомъ, для котораго вычетъь въ десять шиллин- 
говъ являлся довольно чувствительнымь. Но ему не оста- 
валось ничего болфе, какъ покориться неизбфжному, и его 
худощавое, сморщенное лицо приняло при этомъ выраже- 
ве кроткой покорности. Однако, мысль о томъ, какимъ обра- 
зомъ поддерживать надлежацпий порядокь между его де- 
сятью молодыми подчиненными, сильно смущала ето. 

Молодой принципаль молчаль, а остальные клерки, не 
упомянутые имъ, попрежнему продолжали работать, не под- 
нимая глазъ; но на душ у нихь было неспокойно: никто 
изъ нихъ не былъ увфренъ, что не будеть пробщенъ въ свою 
очередь къ этому инциденту. Однако, страхи и опасеня ихъ 
оказались напрасными, по крайней мЪфрф въ данное время, 
такь какь изъ смежной комнаты раздался рёзкШ звонъ ма- 
ленькаго столоваго гонга, велздъ за тёмъ въ дверяхъ по- 
явился мальчикъ и передалъ, что мистеръ Гирдльстонъ же- 
лаетъь переговорить съ мистеромъ Эзрой. Окинувъ быстрымъ, 
проницательнымь взтлядомъ всЪхъ служащихь, молодой хо- 
зяинъ вышелъ въ заднюю комнату, служившую дфловымъ ка 
бинетомъь его отцу. Уходъ его вызваль всеобщую радость на 
чицахъ конторщиковъ; десять гусиныхъ перьевъь моментально 





а, 


взлетли въ воздухь и были пойманы съ замфчательной лов- 
костью налету ихъ владфльцами, а десять торжествующихъ 
и насмфшливыхь физ1оном обернулись въ сторону стараго 
Гильрея, который съ умоляющимъ видомъ просиль 0 под- 
держани порядка и тишины въ корторз. 

Святилище мистера Джона Гирдльстона имфло двв две- 
ри: одну массивную дубовую дверь, съ доротими гранеными 
стеклами, и другую, обитую темно-зеленымъ сукномъ. Са- 
мая комната была не велика; но блатодаря высокому по- 
толку въ ней было достаточно воздуха, а стфны ея были 
украшены разрфзами судовъ, художественно исполненными 
на деревз р%фзьбою, подобно изображенямъ рыбьихъ  скеле- 
товъ на. стВнахь зоологическихь музеевъ. Туть же красова- 
лись и карты, и маршруты судовъ, и фотографи, и списки 
плавающихь судовъ. Надъ каминомъь же висЪла большая 
акварель, изображающая «Белинду» въ тотъ моментъ, когда 
она наскочила на рифъ с$вернфе мыса Пальмасъ. Надпись 
подъ этимъ художественнымъь произведенемъ гласила, что 
это была работа младшато помощника капитана этого судна, 
принесенная въ даръ тлав$ фирмы. Ходиль слухъ, что съ 
тибелью этого судна фирма понесла жестоюе убытки, и ‘нф= 
которые указывали на присутстве этой картины въ кабинетв 
старика Гирдльстона, какъ на новое доказательство прису- 
щей ему силы воли и характера, такъ какъ онъ не’ побоял- 
ся украсить комнату этимъ постояннымъ напоминашемъ 0 
постигшемъ его несчастш. Однако, ный агенть Компани 
Ллойдъ не раздЪляль этого мн-ня и старался даже’ намек- 
нуть, хитрымъ подмигивашемъ лфвой вЪфки и выразитель- 
нымъ жестомъ праваго указательнаго пальца, что судно бы- 
ло застраховано не столь уже много ниже своей стоимости; 
и что убытки, понесенные фирмой, были уже не столь ве- 
лики, какъ о томъ товорили. 

Джонъ Гирдльстонъ, сидёвиий передь своимъь большимъ 
конторскимъ столомъ въ ожидан!и сына, безспорно, обладалъ 
въ высшей степени замфчательной наружностью. Подъ правиль- 
ными, рёзко очерченными линями его характернаго лица 6о 
строгимъ профилемъ и глубоко сидящими глазами несомнЪнно 
скрывался сильный характеръ и жел зная воля. Гладко выбри- 
тый, кромф маленькихь бачекъ, черныхь съ просфдью волостъ, 
онъ. казался такимъ непреклоннымъ, уравновфшеннымъ, сдер- 
жаннымъ и непроницаемымъ, что въ 6го чертахъ, казалось, не- 
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возможно было прочесть ничего, кромв строгости и рёшимости, 
двухъ качествъ, въ равной мфр$ совмфстимыхъ какъ съ самой 
благородной и высокой натурой, такъ и съ самою низкой и 
пошлой. Быть можеть, именно эта двухсторонность въ ха- 
” рактерв старика Джона Гирдльстонъ и послужила поводомъ 
къ самымъ разнороднымь мн%»Эшямъ о личности главы этой 
извзетной торговой фирмы въ обществ$. Его считали фана- 
Тикомъ въ дфлЪ религм, пуристомъ въ вопросахъ нравствен- 
ности и человфкомъ безупречной честности въ торговыхъ дЪ- 
лахъ. Тфмъ не менфе находились и таке люди, которые смот- 
р%ли на него косо и, за исключешемъ одного только чело- 
вфка, никто не могъ назваль его своимъ, «другомъ». 

Онъ всталь и стоялъ, прислонясь спиной кь камину, 
когда въ комнату вошель его сынъ. Онъ былъ настолько 
выше сына, что казался торделивою башней въ сравнения 
съ этимъ плотнымъ, широкоплечимь молодымъ челов комъ, 
который, помимо разницы въ возрастф, производиль, однако, 
впечаллЪн!е болЪе сильнаго изъ нихъ двоихъ. 

Съ лица молодого человзка сбфжало выражен!е сарказма 
и снисходительнаго пренебреженя, которое онъ считалъ наи- 
болВе подходящимъ при сношешяхъ со своими служащими; 
теперь онъ явился такимъ, какимъ былъ на самомъ дьлъ, 
по своей натур%, т. е. ЬзкимЪ и грубымъ. 

— Что такое?—спросилъь онъ, опускаясь въ кресло и 
позвякивая горстью монеть, опущенныхъ безъ кошелька въ. 
боковой карманъ его брюкъ. 

— Я получиль извфетя о «Черномъ’ Орл$»,—началъ ста- 
рикъ,—онъ прибыль на Мадейру! 

— Аа!-—воскликнуль молодой челов къ.—Хорошо! 

— Опь нагружень почти полнымъ грузомъ, какъь мнё 
доносить капитанъ Гамильтонъ Миггсъ. 

— Я крайне удивленъ, что Миггсъ могъ послать: _ доне- 
сеше, и еще болфе удивленъ тмъ, что ты, отець, придаешь 
значене этому донесеню! — нетерифливо замфтиль младпий 
Гирдльстонъ,—этотъь человзкъ никогда не бываетъ трезвъ! 

— Миггсъ-—хоропий морякъ и очень популяренъ на бе- 
регу. Правда, временами онъ поддается своей слабости, но 
мы всф имфемъ свои недостатки... Воть списокъ товаровъ, под- 
твержденный нашими атентами. «Шестьсоть боченковъ паль- 
моваго масла... 

— Масло теперь упало въ цзин! прерваль отца Эзра. 
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‚ — Да, но. оно опять. подымется прежде, чЪмь придетъ 
«Черный Орелъ» !—увфренно возразиль старый коммерсантъ.— 
Залвмъ имфется грузъ кокосовыхъ. ор$ховъ, камеди, . чернаго 
дерева, шкуръ, кошенили и слоновой. кости. 

Молодой челов$кь свистнуль съ довольнымъ видомъ. 

— Да, это, пожалуй, не дурно для Миггса!—проговориль 
онъ,—слоновая кость теперь въ большомъ спроеЪ! 

— Намъ положительно необходимы два—три удачныхь 
рейса,—замфтиль старикь Гирдльстонъ,—такъ какъ въ по- 
сльднее время дфла были плохи; туть какь разъ пришла 
одна весьма нешуятная новость, которая способна’ лишить 
меня той радости, которую я испытываль бы при иныхъ 
условшяхъ: три человЪка изъ экипажа умерли оть лихорадки. 
Именъ онъ не упоминаетъ! 

— Ахъ, черти!—досадливо воскликнулъь Эзра.—ВЪдь мы 
знаемъ, что это значить. Три женщины, каждая съ цЪлой 
трудой ребятъ, примутся осаждать контору съ требовашемъ 
пеней, пособ, страховокъ и т. п. Между тфмъ, кто же ви- 
новать въ томъ, что эти моряки такой непредусмотрительный, 
такой незапасливый народъ?! Отправляясь въ море, сл5дуетъ 
обезпечивать семью на вся случай! 

Старикъ остановиль сына движеншемъ своей бЪлой, вы- 
холенной руки: 

— Я желаю,— произнесъ онъ,—чтобы ты относился. къ 
этимъ вопросамъ съ большимъ уважешемъ и съ большей осмот- 
рительностью. Что можеть быть печальнзе утраты кормильца 
семьи? Меня это огорчило гораздо боле, чВмъ ты можешь 
предполатать. 

— Значить; ты намфренъ выдать пенсю ихъ женамъ ?— 
сказалъ Эзра съ лукавой усмфшкой. 

— Никоимъь образомъ, — рфшительно возразилъь его 
отецъ,—«Гирдльстонъ и К°>—ие общество страхованя жиз- 
ни. ВсяюШ работникъь достоинъ своей платы за тоть трудъ, 
который онъ несеть, но когда его работа въ этой жизни пре- 
кращается, то’семья его должна довольствоваться тфми сбе- 
режешями, которыя остались оть его трудовь и заработковъ. 
Для насъ явилось бы весьма опаснымъ прецедентомъ назна- 
чене пеней вдовамъ этихъ трехъ погибшихь моряковъ,— 
такъ какъ это лишило бы остальныхь всякато желаня откла- 
дывать сбережешя на черный день, въ разсчетв на буду- 


щую пенс!ю, и тёмъ самымъ мы только поощряли бы въ 
нихъ всявые пороки и расточительность! 

Эзра. разсмФялся, не переставая позвякивать деньгами и 
ключами въ своихъь брючныхъ карманахъ. 

— Ну, однако, я не объ этомь хотЬль говорить съ то- 
бой, продолжаль его отецъ.—Я началъ съ этого только по 
тому, что всегда считалъь за правило прежде всего и выше 
всего ставить дфла и дфловые интересы, а потомъ уже ду- 
маль о своихъ частныхъ и личныхъ дфлахъ, какь бы важ- 
ны они ни были. Говорять, что Джонъ Харетонъ при смер- 
ти; онь прислаль мн® письмо, въ которомъ говорить, что хо- 
четь меня видфть. Для меня неудобно оставлять контору, но, 
съ другой стороны, я сознаю, что мой христанск долгъ ве- 
лить мнф исполнить его желаше. А потому я хочу, чтобы ты 
побыль здфеь и присмотр®ль за всфмъ во время моего от- 
сутетвя! 


— МнЪ положительно не вфрится, чтобы это была прав- 
да! —сказаль Эзра.—Тутъь какая-то ошибка. Я товорилъь съ 
нимъ о понижеши еще въ прошлый понедфльникъ; онъ быль 
совершенно здоровъ! 

— Онь заболёль внезапно, —возразиль отецъ, берясь за 
шляпу, —в0 всякомъ случаз нфтъ возможности сомнзваться въ 
томъ, что онъ на краю смерти. Докторъ говорить, что онъ едва 
ли проживеть до вечера. Это злокачественная форма тифа... 

— Вы съ нимъ очень старые друзья?—вамфтилъ т 
задумчиво глядя на отца. 


— Мы еще мальчуганами играли вмфстф,—этв$тиль ста- 
рикъ съ легкимъь сухимъ покашливашемъ, что являлось у 
него высшимъ проявленшемъ душевнаго волненя.—Твоя мать, 
Эзра, умерла въ тоть самый день, когда жена Харсона ро- 
дила ему его единственную дочь,—это было семнадцать лЪтъ 
тому назадъ. Векорф посл того, черезъ нЪсколько дней все- 
го, умерла и жена Харстона. Я слышалъ оть него, что быть 
можеть и мы вскорф посл$дуемъ одинъ за другимъ. Но жизнь 
наша во власти Всевышияго, и, повидимому, одинъ изъ насъ 
будеть отозванъ оть здьшней жизни, а другой оставленъ! 

— А что останется съ его деньгами, если доктора правы ?— 
съ живостью спросиль Эзра. 


— Все до копейки перейдеть къ его дочери. Это будеть 
богатая наслфдница. У него нёть никакой другой родни, о ко- 
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‘торой-бы я слышалъ, кром$ этихъ Димсдалей, у которыхъ свое 
прекрасное состояне. Однако, мн нужно идти! 

— Кстати, говорять, что злокачественный тифъ зарази- 
теленъ. Не правда-ли?—небрежно замфтилъ сынъ. 

— Да, говорятъ!-—епокойно отозвался старый коммерсанть 
и вышель черезъ контору. 

Оставшись одинъ, Эзра Гирдльстонъ вытянуль впередъ 
свои ноти.и положиль ихь на рёшетку камина, въ которомъ 
не было огня.—Да, директоръ—желёзный человЪкъ!—разсу- 
ждалъ онъ самъ съ собой, глядя на блестяще, полированные 
стальные прутья каминной рзшетки,—но будьте увфрены, онъ 
чувствуетъ эту утрату гораздо глубже и сильнЪй, чё мъ показы- 
ваетъ. Вфдь, это единственный другъ, какого онъ когда-либо 
имфль въ жизни, или какого онъ когда либо будеть имфть. 
Впрочемъ, это не мое дфло!-—И, успокоившись на этомъ заклю- 
чени, молодой человфкъ принялся, тихонько посвистывая, пе- 
релистывать и просматривать частный журналь текущихъ 
дЬль фирмы. 

Весьма возможно, что молодой Гирдльстонъ былъ правъ въ 
своихь предположешяхъ, полагая, что безстрастный старый 
коммерсанть, глава торговой фирмы его имени, испытываль 
въ данный моменть сердечную скорбь и съ тяжелымъ чув- 
ствомъ подозваль экипажь, приказавъ везти себя къ дому 
своего друга въ Фильгам$. Оба они съ Харстономъ выросли 
въ домф призрён1я бфдныхъ и обучались въ безплатной шко- 
ЛЬ благотворительнаго общества; оба вмВетв прошли эту шко- 
лу и вмбетБ же вышли на жизненный путь; вмфств стали по- 
дыматься и преуспфвать въ жизни. Юще въ ту пору, когда 
Джонъ Гирдльстонъ быль костистымъ мальчуганомъ, а Хар- 
стонъ тщедушнымъ, блёднолицымъ мальчикомъ,—послЪдай 
привыкъ смотр$фть на своего товарища и друга, какъ на сво- 
ето естественнаго защитника и руководителя. Есть умы, по 
самой природ$ своей способные жить только чужою мыслью п 
лишенные возможности существовать безъ посторонней под- 
держки и содЪйствя; они любятъь опираться на чью-нибудь 
боле сильную и самобытную мысль, оть которой могуть заи:1- 
ствоваться, которой мотуть придерживаться и которою могуть 
руководиться въ жизни. Сильный и самобытный умъ всегда 
труппируеть вокругъ себя боле мелые и слабые умы, яв- 
ляюцщеся, такъ скавать, слабымъ подражашемь ему и слфду- 
юпше по его стопамъ. . 
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Съ годами Харстонь все больше и больше опирался на 
своего стараго школьнато товарища, усваивая себф мномя 
изъ его особенностей, изъ его практическихь дфловыхъ пре- 
мовъ, даже изъ его душевныхъ качествъ, до того, что въ 
въ конц концовь онъ сталь какъ бы своего рода парожей 
этого р$ёдкаго оригинала. Для него Гирдльстонъ являлся идеа- 
ломъ человзка; — мнЪве Гирдльстона — самымъь непогрфши- 
мымъ и самымъ правильнымъ изъ возхъ мнёнШ, поступки 
Гирдльстона—образцомъ для всЪхъ, а рёчи—разумнзйшими 
рфчами. И сорокъ лЪть такого обожан!я и такой преданности 
неизбЪжно должны были произвести глубокое виечатлЬн!е на 
этого желЪзнаго человзка, какъ бы онъ ни скрываль это, какъ 
бы ни таиль свбихъ чуветвъ въ душб. 

Путемъ неустаннаго, внимательнато отношения къ дфламъ 
и путемь крайней осторожности и осмотрительности—Хар- 
стонъ составилъ себф сперва небольшое состояще, потомъ на- 
шелъь для своихъ товаровъ прекрасный экспортный рынокъ, 
слЪдуя въ этомъ отношеши примЪФру и совфтамъ своего друга. 
Интересы ихъ никогда не могли столкнуться, такъ какъ вв 
торговыя операщи Харстона ограничивались Средиземнымъ 
‚ моремъ и за предфлы его не выходили. Фирма его пр1обр$- 
тала все больше вЪса и значешя,и въ концЪ концовь на Хар- 
стона стали смотрЪть въ Сити, какъ на состоятельнато чело- 
вфка и серьезнаго дЪльца, съ которымъ нужно было считаться. 

Его единственной дочери Кэтъ недавно исполнилось 17лЬтъ. 
Лругихъ близкихъ родственниковъ у него не было, кромв док- 
тора Димсдаля, обладающато громадною практикой въ Вестъ- 
ЭндЪ и солидными капиталами въ банк. Не удивительно, что 
дЪятельный и дфловитый Эзра Гирдльстонъ, а, быть можеть 
и его отець также интересовались судьбою и распредълешемъ 
каниталовъ находящагося на краю смерти Харстона: 

Подъзхавъ къ дому своего друга, Гирдльстонъ толкнуль 
чугунную калитку, ведущую къ подъфзду дома, и зашагалъ по 
усыпанной граемъ дорожкф лицевого палисадника. Яркое 
осеннее солнце свфтило съ безоблачнато неба, заливая сгоимъ 
золотистымъ свфтомъ зеленыя, точно бархатистыя, лужайки, 
газоны и куртины различныхь цвфтовь. Казалось, самый 
воздухъ и весело трепещущая, еще зеленая листва и птички, 
щебетавпия въ кустахъ,—все говорило о радостяхъ жизни. 
И тяжело было думать, глядя на все это, что смерть уже схвати* 
ла своей костлявой рукой того, кому принадлежало все’ это. 
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Неуклюжаго вида, маленьыЙ господинъ, весь въ черномъ, т0- 
ропливо спускави!йся со ступенекъ крыльца, столкнулся ли- 
цомъ къ лицу съ Гирдльстономъ. 

— Ну, что, докторъ?—спросиль послфднШ.—Какъ вашъ 
пещенть? 

— Вы, конечно, не за тфмъ прЁхали, чтобы повидать его? 
Не правда-ли?—спросилъ докторъ, глядя съ нЪкоторымъ лю- 
бопытетвомъ на блфдное лицо, съ нависшими бровями и р$- 
ительной складкой вокругъ рта. 

— Да, я какъ разъ иду кь нему наверхъ! 

— Это чрезвычайно злокачественная форма тифа. Онъ 
можеть умереть черезъ часъ, хотя можеть дотянуть и до вечера; 
но ничто не можеть его спасти. Онъ едва ли узнаетъ васъ, и 
я боюсь, что вы ни чЪмъ не можете его утВшить. Болфзнь еге 
чрезвычайно прилипчивая, и вы подвергаете себя совершенно 
ненужной опасности, идя къ нему. Я бы усиленно рекомендо- 
валь вамъ не подымалься къ больному! 

— Почему-же, когда вы сами только что вышли отъ него, 
докторъ? 

— Меня къ нему призывалъ мой долгъ! 

— И меня также! —рЪфшительно отвфтилъ посЪтитель и, 
п]-оворно вофжавь по каменнымъ ступенямъ крыльца, во- 
шель въ роскошный и просторный вестибюль. Кь нему при- 
мыкала большая пр!емная, выходившая окнами въ садъ. Че- 
резъ отворенную дверь Гирдльстонъ увидфлъ нЪчто, что за- 
ставило его невольно остановиться на минуту. Въ ниш у окна 
сидфла дЪвушка; ея воздушный, гибюй станъ подался вие- 
редъ; судорожно сжатыя руки обхватили грацозную головку; 
локти ея упирались на мраморную доску столика, стоявшаго 
передъ ней. Ея роскошные каштановые волосы густыми пря- 
дями ниспадали на бфлыя, какь мраморъ, удивительной кра- 
соты руки.—Словомъ, вся она могла бы служить моделью 
любому художнику, для изображея скорбящей Мадонны. Док- 
теръ только что сообщилъ ей печальную вфеть о томъ, что ни 
малЬйшей надежды на спасен1е больного не осталось, что отепа 
ея долженъ умереть. И теперь дзвушка переживала первый па- 
роксизмъ своего горя, слишкомъ искренняго и глубокаго даже 
на взглядъь поверхностнаго наблюдателя, чтобы можно было. 
подойти къ ней съ утьшенемъ. а 

Но дивной красоты борзой быль, очевидно, иного мнЪня; 
онъ положиль свои передн!я лапы къ ней на колфни и старался 
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пропустить свою тонкую, острую морду между ея руками, чтобы 
лизнуть ее въ лицо и тфмъ выразить ей свое дружеское со- 
чувстые. Гирдльстонъ оставалея съ минуту въ нер$шимости, 
затвмъ медленно поднялся по широкой лЪстнипз во второй 
этажь и, отворивъ дверь въ. комнату Харстона, не задумываясь 
вошелъ въ нее. 

Сторы были опущены, и въ комнатЪ было почти темно. Здый 
запахъ дезинфекщи и тяжелая атмосфера болфзни сразу охва- 
тили вошедшато. Постель больного находилась въ глубинЪ 
комнаты, но Гирдльстонъ, еще не видя его, уже слышаль его 
тужелое, порывистоеи свистящее дыхане. Миловидная опрят- 
ная сидлка поднялась со стула у постели больного и, узнавъ 
посфтителя, сказала ему шепотомъ нфеколько словъ и беззвучно 
вышла. Гирдльстонъ дернулъ шнурокъ одной изъ венешанскихь 
жалюзи, чтобы дать доз нфеколькимъ лучамъ солнца въ 
комнату больного. 


Громадная компата смотр$ла сараемъ; въ ней было пусто 
и непривзтно; ковры, портьеры, мягкая мебель и вс мелочи, 
придававиия ей красоту и уютность, были вынесены въ инте- 
ресахъ лучшей дезинфекщи. Джонъ Гирдльстонъ, осторожно 
ступая, подошельъ къ больному и сЪль на стулъ подлЪ кровати 
съоего. умирающаго друга. 

Страдалець лежаль на спинф, повидимому, не сознавая, 
что вокругь него происходить. Его глаза были обращены 
вверхъ, какъ будто онъ уставился ими въ потолокъ. Запекийяся 
тубы были раскрыты, и изъ нихъ вылетало учащенное и отры- 
вистое дыхан!е. Даже и для непривычнаго глаза коммерсанта 
было ясно, что ангель смерти виталъ надъ нимъ: Оъ неум$лой, 
непривычной нфжностью, въ которой было нёчто невыразимо 
утЬшительное, даже патетическое, Джонъ Гирдльетонъ смо- 
чилъ водою губку и провель ею по восналенному лбу больного. 
Послёдийй повернулъ голову, и лучъ сознашя и безмолвной при- 
знательности засвфтилея въ его глазахъ. 

— Я зналъ, что ты придешь!—сказалъ онъ сипло и едва 
езЕшНо. 

— Да, я пришелъ, какъ только получилъ твое извфщен!е! 

=— Я радъ, что ты здЪсь,— продолжаль больной со вздохомъ 
‘облогченя. —Судя по ‘просвЪтлЪвшему выражено его лица, 
ЗВЕДно было, что даже и теперь; въ минуту смерти, онъ искаль 
‘опоры и поддержки у своего стараго школьнаго товарища и 
‘оть чего ждаль помощи и ут6шеншя. Съ видимымъ усимемъ от 
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приподнялъ съ шелковаго стеганнаго одЪяла исхудалую руку 
и положиль ее на руку Гирдльстона. 

— Я хотВль бы поговорить съ тобою, Джонъ, но очень 
слабъ, —сказаль онъ,—слышишь ты, что я говорю? 

— Да, слышу! 

— Дай мнЪ ложечку вонъ того лекарства; оно на время 
проясняеть мои мысли! Я сдлалъ завьщане, Джонъ! 

— Да!-—отозвался коммерсанть, ставя ‘обратно на м$сто 
склянку съ лекарствомъ. 


— Сегодня утромъ мы все это оформили... наклони голову 
поближе ко мнЪ: такъ тебз лучше будеть слышно.—У меня 
всего только 50 тысячъ. Для меня было бы лучше, если бы я 
удалился отъ дВль нфоколько лЪтъ тому назадъ; тогда у меня 
было гораздо больше! 

— Я тебЪ говорилъ!—прерваль его угрюмо Гирдльстонъ. 


— Да, ты мнф говорилъ... ты говорилъ. Но я думаль по- 
ступить лучше. 40 тысячъ я оставляю дочери, моей дорогой 
Кэть!.. 


ИЪчто похожее на любопытство сверкнуло въ глазахъ ста- 
рика Гирдльстона. Е 


— А доходы съ дфла?—спросилъ онъ. 


— Ихъ я оставлю нераздЪльно на безплатныя школы для 
бЪдныхь дфтей города Лондона. Помнишь, и мы съ тобой были 
такими же бЪдными мальчиками и обучались на счеть бла- 
тотворительности; мы знаемъ цфну этимъ безплатнымъ шко- 
ламъ. Гирдльстонъ казался какъ будто н%®еколько разочаро- 
ваннымъ, но больной продолжаль, хотя все тише и все съ боль- 
шимъ усищемъ. 

— У моей дочери будеть 40,000 фунтовъ. Но это наел5д- 
слво обставлено мною такъ, что она не можеть тропуть денегъ, 
ни передать право кому либо другому располагать ими до ея 
полнаго совершеннол5 тя. У нея нфть друзей, Лжонъ, и нЪть 
родныхъ, кромф моего единственнаго двоюроднаго брата, док- 
тора Джоржа Димсдаля. Никогда еще дзвушка не оставалась 
болве одинокой и беззалцитной въ своемъ сиротств$. Возьми 
ее ты, прошу тебя, и воспитай ее подъ своимъ личнымъ наблю- 
дешемъ. Береги ее превыше всего! Относись къ ней, какъ бы ты 
относился къ своей дочери, оберегай, ее, пуще всего, оть тёхъ, 
кто захочеть разбить ея молодую жизнь, чтобы воспользоватьея 
ея достоящемъ. Сдфлай это, старый другъ, п дай мнЪ умереть 
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спокойно, дай мн испыталь это счастье на моемъ смерт- 
номъ одрЪ! 

Гирдльстонъ молчаль. Его тяжелыя вфки были низко опу- 
щены, а лобъ нахмурился отъ думы. 


— Ты единственный человЪкъ изъ вофхъ, кого я знаю,— 
продолжаль умирающий—въ справедливости и честности ко- 
тораго я увфренъ, и теб одному я могу довфрить свое дитя... 
Дай мнЪ напиться, у меня во рту пересохло... А если, упаси 
Боже, — моя дфвочка умретъ до своего замужества, тогда....— 
Духаше больного прервалось, и онъ принуждень былъ замол- 
чать, чтобы собралься съ силами. 

— Что тогда? 


— Тогда, старый другъ, все ея состояше перейдеть къ 
тебф, такъ какъ никто лучше тебя не сумЪеть воспользоваться 
имъ! Таково содержаше моего завфщаня.—Но ты будешь бе- 
речь ее, какъ если бы она была твоя родная дочь. Это нжный 
цвфтокъ, Джонъ, слишкомъ слабый, чтобы оставалься безъ опо- 
ры и ухода. ОбЪщай мнЪф, что ты будешь поступать съ ней 
по справедливости. Обфщай! 


— 00 щаю, Джонъ!-—протоворилъ Гирдльстонъ глубокимъ, 
растроганнымъ толосомъ; онъ стояль теперь выпрямившись, 
а когда умирающий товорилъ, то наклонялея надъ нимЪъ со- 
вершенно близко, чтобы уловить его слова. 


Силы Харстона быстро падали; слабымъ движенемъ онъ 
указаль на толстую книгу въ темномъ кожаномъ переплет, 
лежавшую на стол$. 


— Возьми эту книгу!—проговориль онъ. 

Гирдальстонъ исполнилъ просьбу. 

— Теперь повторяй за мйой: «Клянусь и торжественно 00%- 
ало любить и оберегаль, какъ свое родное дитя...—едва слыш- 
но говорилъь дрожащ и прерывающййся голосъ ‘умирающаго, 
а за нимъ повторяль рфже слова глубоый басъ его друга — 
Кэть Харстонъ, дочь моего умершато друга... И; какъь я буду 
поступать съ нею, такъ пусть и моя плоть и кровь, мое един- 
ственное дитя поступаеть со мною!... изнемогая договориль 
умирающий, и голова его откинулась на подушки. 

Гирдльстонъ торжественно повторилъ за, нимъ и эти посл$д- 
я слова, и когда кончиль, холодъюния уста больного снова 
слабо-затевелились. | 

— Слава Богу!... Теперь я могу спокойно умереть!-—про- 
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шепталъ онъ, и лицо его просвфтлфло, точно его озарила внут-. 
ренняя радость. 

—- Отврати теперь помыслы свои оть всего земного и отъ 
всей этой суеты мфской, — произнесъ Джонъ Гирдльстонъ угрю- 
мо,—и сосредоточь ихъ на томъ, что вфчно и р не мо- 
жеть умереть! 

— Ты уходишь ?—спросиль печально и видя, что 
его другъ взяль свою шляпу и палку. 
`’ _ Да, я долженъ быть въ шесть часовъ въ Сити, —у меня 
тамъ дфловое свидан1е, котораго я не могу избЪфжать! 

_ — Иу меня также дЪловое свидаше, котораго я не могу 
избфжать!-—сказаль умирающий, слабо улыбаясь. 

— Я сейчасъ пошлю къ тебф сидфлку,—сказалъ Гирдль- 
стонъ.— Прощай! 

— Прощай! Господь тебя благослови, Джонъ! 

Сильная, твердая рука здороваго человзка на мгновеше 
‘сжала слабую воспаленную руку больного; затфмъ Гирдль- 
_ стонъ, тяжело ступая, поспфшно спустился съ лВетницы. Такъ 
простились эти друзья, 40 лЪтъ сохранявиие свою дружбу. 

Глава фирмы Гирдльстонъ явился къ назначенному часу на 
свое дЪловое свидаше, но еще прежде, ч$мъ онъ прибыль нэ 
условное мЪсто, другь его Харстонъ также явился къ назна- 
ченному часу на свидане, котораго онъ не МОГ избъжать, — 
на о со смертью! 


||. Модная благотворительность, 


Было скучное октябрьское утро. Со времени смерти Хар- 
стона прошло н$зеколько недфль. Мозглый воздухъ Сити ка- 
зался еще болЪе мозглымъ и туманнымъ изъ оконъ конторы 
фирмы Гирдльстонъ. Старый коммерсантъ, сфрый, пасмурный 
и угрюмый, словно онъ былъ воплощенемъ Лондонской по- 
тоды въ это утро, сидфлъ передъ своимъ краснаго дерева сто- 
ломъ и отм$чаль въ длинномъ спискз рыночныя цзны и цёны 
на бирж различныхъ. товаровь и цфнность различныхь бу- 
магъ, въ которыя былъ вложенъ его капиталъ. 

Противъ него, развалясь въ большомъ креслЪ, сидфль Эзра, 
онъ казался невыспавшимся, съ темными кругами около глазъ. 

— Фуй!—воскликнуль отецъ, взглянувъ на него съ чув- 
ствомъ гадливости—ты уже успфль выпить сегодня, съ рав: 
няго утра! 


Торговый домъ Гирлльстопъ. : р 
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— Да, я выпиль немного коньяку и содовой, ло доротЪ 
въ контору,— небрежно отозвался молодой челов5къ,— мн® нуж- 
но было подер$питься. 

— Молодой челов$ къ въ твоемъ возраств не долженъ нуж- 
даться въ подкрфплени. У тебя сильная, здоровая натура, 
но ею не слВдуеть злоупотреблять. Ты вернулся вчера, в$- 
роятно, очень поздно, потому что я легь въ постель посл часа, 
а ты еще не возвращался! 

— Мы играли въ карты съ майоромъ Клеттербекь. и еще 
двумя другими господами и, дЪИствительно, поздно засидЪлись. 

— Ты игралъ съ майоромъ Клеттербекъ? 

— Да! 

— Не могу сказать, чтобы мнф было праятно видфть тебл 
въ обществ этого господина. Это игрокь и пьяница: отъ 
него ничему хорошему ты не научишься; да онъ и самому себ} 
никогда не сдфлаетъь ничего хорошаго! Смотри, чтобы онъ не 
обобралъ тебя! Это такой человзкъ!—Произнося эти слова, 
старый коммерсантъ, однако, инстинктивно сознавалъ, что 
послБднее предостережене лишнее. 

—5 06бъ этомъ не безпокойся, отецъ,—недовольнымъ т0- 
номъ отозвался Эзра. Кажется, я теперь уже въ такомъ 
возрасть, когда человфкъ самъ можетъ выбирать себ друзей! 

— Такихъ друзей, какъ ‘этоть? 

— МнЪ нравится знакомство съ людьми этого сорта. Ты, 
конечно, человфкъ, создавший себЪ успЪхъ, но въ сощальномъ 
отношени ты не можешь помочь мн® сдфлать карьеру.—Мнв 
нало кого нибудь, кто бы указалъ мнф путеводную нить въ этотъ 
лабиринть, и маюръ какъ разъ тоть человз къ котораго я для 
этого выбраль. Какъ только я сумфю стоять самъ на своихъ 
ногахъ, я не замедлю извфстить его объ этомъ! 

— Чтожь, иди своей дорогой, дЪлай какь знаешь!-—про- 
товорилъ старикъ Гирдльстонъ. Этоть челов къ, жестый и не: 
поколебимый по отношенйо ко всему и ко всфмъ, быль мягок 
и податливъ только по отношеню къ своему сыну. Чуть не съ 
дЪтекихь лЬтъ веЪ разговоры между отцомъ и сыномъ почти 
неизмфнно оканчивались этими словами. 

— Но теперь дфловое время, перейдемъ къ дфламъ!-—про- 
должаль старикъ.—Я вижу, что вчера акши «Иллинойсъ» сто- 
яли 112. 

—- А сегодня уже 113! Г 

— Что? Разв$ ты побывалъь уже на биржь? 
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— Да, я заглянуль туда по дорогё въ контору. Совфтую 
держаться ихъ; онё еще нзкоторое время будуть подымалься! 

Старикъ сдфлалъь карандашомъ помфтку на поляхъ вЪ- 
домости. 

— Думаю, что намъ нужно держаться также и хлопчато- 
бумажныхъ!-продолжаль отецъ. 

— Н%ть, продавай ихъ сейчасъ же!-—р$шительно возра- 
зиль Эзра—-Я только что видЪль молодого Фезерстона изъ 
Ливерпуля; не легко было разобраться въ томъ, что онъ то- 
ворилъ, но все же онъ усифль достаточно проговориться, чтобы 
можно было заключить, что онф пойдуть на понижен!е. 

Старикъ снова сдфлалъ помфтку на поляхъ: онъ почти ни- 
когда не спориль съ сыномъ въ подобныхъ случаяхъ, такъ какъ 
долгШ опыть доказаль ему, что сынъ его всегда говорилъ пе 
безъ основашя. 

— Возьми этоть листь, Эзра, —сказаль старикъ,—и если 
найдешь нужнымьъ измфнить что нибудь, помЪть. 

— Я это сдфлаю тамъ, въ контор®,—отвфтилъ сынъ, вста- 
вая съ мфста,—тамъ я, по крайней м$р, могу присмотрёть за 
этими лфитяями клерками, а то Гильрей не имфетъь понятя, 
какъ ихъ заставить работаль. 

Выходя онъ столкнулся въ дверяхъ съ пожилымъ господи- 
номъ въ бЪломъ жилеть, который, точно мальчикъ, отскочиль 
обратно въ контору. 

Съ почтительнымъ поклономъ Эзра прошелъ въ контору, 
а посЪтитель, войдя въ кабинетъ, былъ встрЪчень старшимъ 
Гирдльстономъ. Судя по тому, какъ послёдь пожималь руки 
посфтителю, можно было заключить, что это былъ человфкъ съ 
извЪстнымъь вфсомъ и положенемъ. Это дЪйствительно быль 
извфстный филантропъ, мистеръ Джифферсонъ — Эдвареъ, 
членъ парламента, подпись котораго на билл значила не 
многимъ меньше подписи Ротшильда. 

— Какъ живете можете, Гирдльетонъ?— заговорить онъ, 
утирая лицо платкомъ. Это быль забавный маленью И челов$- 
чекъ, съ нервными, суетливыми движешями и ласковой при- 
взтливой манерой. Работаете, по обыкновеню? Все впередъ 
и впередъ, все въ ширь да въ ширь! Хе, хе... Удивительный вы 
человёкъ! Поистин® удивительный!.. 

— Вамъ, какь видно, жарко, сказаль коммерсантъ,— 
позвольте мн предложить вамъ рюмочку Кларета, у меня еств_ 
какъ разъ бутылка здФеь въ шкафу! 
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— Нфть, благодарю васъ.—возразиль посЪтитель, глядя 
на главу фирмы такими глазами, точно онъ былъ какая ни 
будь ботаническая р%дкость.—Необычайный человфкь! Же- 
лЬзный Гирдльстонъ, да, такъ зовуть васъ въ Сити. Не дурное 
прозвище, ха, ха, звучить не хуже, пожалуй, чфмъ «желфзный 
канцлеръ», право!.. Твердъ, какъ желЪзо, на взглядъ, но здфоь, 
дорогой мой, мягокъь и нёженъ,—и онъ черезъь столъ дотро- 
нулся наболдашникомъ своей трости до сюртука Гирдльстона 
вь томъ мфеть, гдф должна находиться сердечная область. 
ПосЪтитель при этомъ шумно и весело разсмфялся,— глава же 
фирмы сдержанно улыбнулся только одними губами-и легкимъ 


наклонешемъ головы поблагодариль своего собесфдника за лест-› 


ное мнЪне. 


— Я собственно явился къ вамъ попрошайничать,—про- 
должаль мистеръ Джефферсонъ, доставая изъ своего портфеля 
объемистый свертокъ буматъ.—Я, вфдь, зналъ, къ кому иду! 
Это знаете, любезнзйпий, на увеличеше средствь «Общества 
тоошрешя сощальной эволющи среди туземцевъ». Все, что 
имъ нужно, —ото нфоколько соть фунтовъ для начала ихъ дЪла; 
`здача въ высшей степени благородная, цфль— возвышенная... 

— А вь чемъ она заключается ?—спросилъ глава фирмы. 

— .Ну, какь вамъ сказать, поошреше эволющи среди або- 
ригеновъ,—смущенно пояснилъь мистеръ Джефферсонъ,—н%- 


что въ родф практическато осуществленя Дарвинизма.—Спо-. 


собствоваль эволюцюнированю ихъь въ выспйй типъ, ну, 
чтобы сдфлаль ихъ всфхъ, со временемъ, бфлыми людьми. Про- 
фессоръ Вильдеръ прочель намь блестящую лекцию по этому 
поводу. Если хотите, я пришлю вамъ тотъ № «Таймса», гдЪ 
напечатанъ отчеть. Онъ говорилъь объ ихъ большихъь паль- 
цахъ, которые эти люди не могуть загнуть на. ладонь, о томъ, 
ч`о у нихь зачаточные хвосты или, что они были у нихъ, пока 
не атрофировались путемъ умфлето подбора. Также и ра- 
стительность па спинф;—они уничтожили ее, вытирая ее о 
стволы деревьевъ... Положительно удивительныя вещи! И все, 
что имъ требуется, это еще немного денегь! 

— Да, это, повидимому, заслуживающее внимашя дёло!— 
серьезно замЪтиль Гирдльстонъ. 

— Я такъ и зналь, что вы отнесетесь сочувственно къ 
этому дфлу!-—восхищенно воскликнулъь знаменитый филант- 
ропъ.—Понятно, при вашихь сношеняхь & туземными пле- 
менами Африки, ихъ культура и эволющя имфють для васъ 
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громадное значене! Если вамъ приходится имфть сношеня 
съ человфкомъ, у котораго зачаточный хвость и который не въ 
состоя и загнуть свой большой палецъ, такъ это не особенно- 
то праятно! Наша задача развить ихъ въ гуманитарномъ отно- 
шени, развить въ нихъ утонченные вкусы! Помните, Хью- 
веттъ, членъь «Роуа|! Бос1ефу», отправился въ прошломъ году 
для составленя отчетовъ о прогрессв культурныхъ началь среди 
этихъ дикарей, и съ нимъ случился, можно сказать, довольно 
печальный случай; если не ошибаюсь, съ нимъ произошло не- 
приятное приключене: утверждаютъ, что онъ былъ събденъ. 
Изъ этого вы видите, что мы уже имфемъ своихъь мучениковъ! 
И самое меньшее, что мы можемъ сдфлать, мы, которые смир- 
ненько сидимъ дома, въ своемъ углу,—9это поддержать доброе 
ДВло по м6р$Ъ силь и возможности. Не правда-ли?” 

‚— Чьими подписями вы уже заручились ?—спросиль ста- 
рый коммерсантъ. 

— Воть смотрите!—сказаль Джефферсонъ, развертывая 
списокь подписавшихся: Спринггсъ—10; Мартонъ—10; Виг- 
глесвореъ—5; Гаукинсъ—10; Индерманнъ—15; Лумеъ—5; и 
еще весьма многе подписали бол$е мелюя суммы. 

— Какая до настоящаго времени наивысшая цифра?ы— 
спросилъ Гирдльстонъ. 

— Везхьъ больше подписалъ на это дзло Индерманнъ, за- 
нимающся импортомъ табака,—15 фунтовъ *) 1 

—- Да, это хорошее дЪло,— проговориль Гирдльстонъ, обма- 
кивая перо въ чернильнидцу.—Дающая рука... помните, что 
товорится о ней въ Священномъ Писании... Отчеть о пожертво- 
вашяхъ, конечно, будеть отпечатанъ, опубликовань и ра- 
зосланъ? 

— Само собою! 

— Воть и мой чекъ на 25 фунтовъ. Я счастливъ, что имёю 
случай содЪйствовать возрожденю этихъ несчастныхъ, ко- 
торымъ Провидфше отвело мфсто въ низшей. сферф, ч$мъ мнЪ 
и вамъ! 

— Гирдльстонъ!—воскликнулъь растроганнымъ голосомъ 
членъ Парламента, убирая въ свой бумажникъ чекъ своего со- 
бесфдника, —вы прекрасный человЪкъ, я этого не забуду, другъ 
мой! Никогда не забуду! 

— Богатство также имфеть свои обязательства, и благо- 
трорительность—одно изъ нихъ, наставительно произнесъ 
еее НЕНННАЫ 

*) Фунтъ, или фунтъ стерлинтовъ, около 10 рубл. на наши деньги. 


`Гирдльстонъ, пожимая протянутую ему руку филантропа.— 
Прощайте, сэръ, не откажите увдомить меня, когда наши тру 
ды на пользу ближнихъь увфнчаются успьхами, Буду вамъ 
за это очень признателенъ! Въ случаЪ, если бы понадобилось 
еще больше денегъ, вы знаете, гдз ихь найти: я всегда къ 
вашимъ услугамъ! 

На лицё главы фирмы появилась саркастическая улыбка въ 
тоть моменть, когда онъ затворяль дверь своего кабинета за 
тостемъ. «Это, кажется, разумное помфщене денегъ № —про- 
бормоталь онъ про себя, снова опускаясь въ свое кресло у 
`стола.—Съ его значешемъ въ Парламент и вмяшемъ въ фи- 
нансовыхьъ сферахъ, этоть человёкъ можеть очень пригодить- 
ся! Кром$ того, и на подписномъ листв это выходить не дурно: 
больше всвхъ пожертвоваль Гирдльстонъ, бросилъ самую круп- 
-ную подачку, не глядя на что.—Это внушаеть довзрие къ фир- 
м$. Да, думаю, что эти деньги` израсходованы съ толкомъ! 

Эзра вфжливо поклонился проходившему черезъ контору 
‘мистеру Джефферсону, а старший клеркъ, мистеръ Гирьлей, пре- 
дупредительно отворилъ ему дверь. Проходя мимо него, Джеф- 
`ферсонъ ласково потрепалъ его по плечу и произнесъ своимъ т0- 
ропливымъ, ласковымъ тономъ: 

— Счастливець!—Служить у такого челов ка!-—Такой пре- 
красный примфръ, которому должно подражать.—9Это большой 
человфкъ! Да! Подражайте ему, слёдуйте его указанямъ, это 
въриЪйциИ путь къ усифху!—еъ этими словами онъ скрылся 
за дверью и побфжалъ вдоль улицы въ поискахъ новыхъ жерт- 
хователей для своей новой филантропической зат$и. 


Ш. Томасъ Гильрей также дфлаетъ выгодное помщен!е денегъ. 


Неуклюж! маленьюй человфчекь еще стоялъ у дверей, въ 
которыя только что вышель филантропъ, и сопоставляль въ 
умЪ своемъ его несвязныя слова, стараясь составить изъ нихь 
дЪльное наставлене, которое.онъ могь бы унести домой и тамъ 
на досугв хорошенько обдумать, когда его внимаше было при- 
влечено блЪдной женщиной съ ребенкомъ на рукахъ, топтавшей- 
ся у двери и не рф шавшейся войти. Она смотр$ла на старшаго 
клерка упорнымъ взглядомъ, словно хотбла и не рёшалась за- 
товорить съ нимъ. Но уловивъ, вфроятно, добродушное выра- 
жеше на его желтомъ, сморщенномъ лиц, она, наковецъ, по- 
дошла къ нему. 


— Какь вы думаете, можно мн оудетъ видфть ‘мистера 
Гирдльстона, сэръ?—вфжливо спросила она.—Или; быть мо- 
жетъ, вы сами и есть мистеръ Гирдльстонъ? 

Платье на ней было самое жалкое, а глаза опухли оть слезъ. 

— Мистеръ Гирдльстонъ въ своемъ кабинет% !—ласково 
отвфтиль старпий клеркъ.—Но я не сомнфваюсь, что онъ при- 
меть васъ, если вы пожелаете немного обождать! 

Если бы онъ обращался къ важной дамф, выряженной въ 
шелка и дороге м%ха, каюя иногда являлись въ контору, то 
не могъ бы говорить болфе вЪжливо и предупредительно. По- 
видимому, въ наши дни, когда рыцарская вЪжливость исчезла 
съ лица земли, какъ мы полагаемъ,—на самомъ дзлЪ, покинув 
избранный кругъ, она нашла себф убфжище въ самыхъ стран- 
пыхъ и незам$тныхъ м5етахъ. 

Глава фирмы посмотр$ль удивленнымъ и недовёрчивымъ 
взтлядомъ на свою посфтительницу, которую только что прово- 
диль къ нему старпий клеркъ. 

` — Садитесь,—вотъ стулъ!-—проговорилъ онъ.—Что я могу 
сдЪлаль для васъ? 

— Я, мистеръ Гирдльстонъ-—мистриссъ Гудсонъ!—начала 
посфтительница, робко усаживаясь на кончикъ стула. 

Она сильно устала, такъ  какь издалека пришла 
пъшкомъ. 

— Гудеонъ? Что то не помню!—произнесъ Гирдльстонъ. 

— Джимъ Гудсонъ, — продолжала женщина,—онъ быль 
моимъ мужемъ;—онъ много лфть плаваль на вашемъ суднЪ 
«Черный Орелъ». Онъ отправился, чтобы заработать что нибудь 
для меня и нашего ребенка, сэръ, но умеръ оть лихорадки, бЪд- 
няга, и теперь лежитъ на дн® моря съ пушечнымъ ядромъ, при- 
вязаннымъ кь ногамъ. Мн$ это говориль судовый плотникъ, ко- 
торый зашивалъ его въ паруст... Я желала-бы и сама умереть 
и лежать теперь подлв него— видить Богъ!-И она принялась 
вохлипываль и стонать; ребенокъ ея вдругъ проснулся отъ этихъ 
звуковъ, протеръ глазенки и принялся разглядывать главу фир- 
мы и его кабинетъ съ критическимъ и философекимъ видомъ, 
свойственнымъ дфтямъ. 

— Успокойтесь, прошу васъ,—проговорилъ старый Гирдль- 
стонъ,—вспомнивъ въ то же время, что бфда, предсказанная ему 
сегодня утромъ сыномъ, начинаеть уже надвигаться, и при 
этомъ еще разъ изумляясь удивительному дару предвидфшя, 5о- 
торымъ обладалъ Эзра. 
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— Ахь, какъ мнф было трудно; сэръ! Какъ трудно и-тяже- 
ло,— продолжала женщина, вытирая глаза, но все еще вехлипы- 
вая время отъьвремени.—Когда яуслышала, что «Черный Орель» 
вошелъ въ рЪку, я потратила свои послфде!е гроши, чтобы при- 
готовить Джиму хорошеньюмй ужинъ, баранины и яичекъ, — это 
онъ всего больше любилъ, да пинту горькой—полбутылочку ви- 
ски, которую онъ мотъ бы выпить горячей, въ видЪ грота, такъ. 
какъ, вфроятно, вернется озябпий да къ тому-же прямо изъ 
теплыхъ краевъ. Приготовила и вышла на улицу; пошла къ р%- 
кВ и, наконець, увидфла «Чернаго Орла». Я тотчасъ,. же узнала 
его двЪ бфлыхъ полосы на корм$ и скоро различила крикъ по- 
пугаевъ, оглашавшихъ воздухъ съ палубы. ЗатЪмъ я увидла го- 
ловы нфкоторыхъ изъ людей экипажа и стала махать платкомъ; 
олинъ азъ нихъ отвётиль мнф тьмЪ же.—Да, твой Джимъ всегда 
узнаеть свою маленькую жену, сказала я себ® и побъжала со 
вофхъ ногь къ тому мфету, гдЪ они должны были присталь. Но 
я была такъ взволнована, что едва видфла, куда иду, а туть 
еще толпа: рабоче возвращались съ работь. Когда я подосифла 
къ пристани, судно уже пристало. Я взбЪжала на палубу, и пер- 
вый человфкъ, котораго я увидфла, быль Санди Макъ Ферсонъ, 
котораго я знала еще у себя на родин%. «ГдЪ Джимъ?—закри- 
чала» я, подбЪтая къ нему и. мимо нето на бакъ, но онъ схва- 
тилъ меня за руку.—<Тише, дфвушка, тише! Не сп ши!»—шут- 
ливо остановилъ онъ меня. Я взглянула ему въ лицо; лицо его 
было очень печально; и вдругъ сердце во мнф упало, и колвни 
задрожали. «Гд$ Джимъ?—спралииваю я,—а онъ:—«Не .спра- 
шивай!» говорить; тогда я. смотрю на него и кричу.—<«НЪфть! 
нфтъ, не говори мн ничего. Не говори! не надо!» Я все поняла, 
и теперь ужь было безразлично, что бы онъ ни сказаль: въ гла- 
захъ у меня потемнЪло, и я лишилась сознашя. Помощникъ 
капитана наняль кэбъ и отвезъ меня домой; когда я пришла, 
наконепъ, въ себя, вижу: ужинъ стоить на столЪ; посуда вся 
начищена, и въ горницф все такъ по праздничному прибрано, 
и ребенокъ спрашиваетъь меня.—<«А гдз же отецъ?»—ВЪлдь я 
сказала ему, что отецъ вернулся и привезъ ей гостинецъь изъ 
Африки, а онъ, голубчикъ, лежитъь тамъ на дн моря... Ахъ, 
сэръ... это просто надорвало мою душу! 

— Да, конечно, это большое горе, — отозвался старый ком- 
мерсантъ, сочувственно качая своей сфдой геловой.-—Но этого. 
рода вещи посылаются намъ ПровидфШемъ, какъ испытаня, 

° мистриссъ Гудсонъ.—0Он$ учатъ насъ не отдаваться такъ все- 
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пифло житейской суетЪ, а стремиться къ высшей, вЪчной пли. 
Вс$ мы— несчастные, близоруще люди, не видящие дальше сво- 
го носа, а между тёмъ не рЪдко то, что кажется намь непопра- 
вимымъ несчастьемъ, на самомъ дфлЪ является исходной точ- 
кой нашего дальнЪйшаго благополучя! 

— Благослови васъ Богъ, сэръ!-—сказала несчастная вдо- 
ва,—вы по истинф добрый господинъ и товорите мн® тажя хо- 
ропия слова, что мн становится словно легче`на сердц$. 

— У каждаго изъ насъ свои горя, у кого больше, у кото 
меньше !—продолжалъ тлава фирмы,—но мы не должны падаль 
духомъ. А теперь я долженъ пожелать вамъ всего лучшато, ми- 
стриссъ Гудсонъ, и прошу васъ вфрить моему самому сердечно- 
му сочувствю къ вамъ! 

Женщина поднялась и съ минуту стояла въ нерфшимости, 
словно хотвла еще что то сказать, наконець, оуфшилась 

— А позвольте васъ спросить, котда мнф можно будеть по- 
лучить остальное содержане Джима, сэръ?—спросила она дро- 
жащимъ голосомъ.—У меня почти все въ домЪ заложено; мы съ 
ребенкомъ ослабзли отъ голода! 

— Остальное содержане вашего мужа? — переспросилъ 
Гардльстонъ, снимая съ полки большую счетную книгу и про- 
ворно перелистывая ее.—Мн% думается, что здЪсь вкралась ка- 
кая-то ошибка, мистриссъ Гудсонъ.— Позвольте, я сейчасъ по- 
смотрю... Лаусонъ,—Деффильдъ, — Евгрардъ, — Франсисъ,— 
Гюнтеръ,—Гудсонъ... воть, воть, Гудсонъ, боцманъ, на «Чер- 
номъ Орлз». Его содержане, какъ видно по книгамъ, было 5 ф. 
въ мфояць. Плаване продолжалось всего 8 м5Ъсяцевъ, но онъ 
умеръ, когда судно находилось всего лишь два мВсяца въ пла- 
ван!и, а между тфмъ вы здфсь все это время получали половин- 
ное жалованье. Изъ этого вы видите, что ему за службу олЪдо- 
вало всего 12 фунтовъ, а вы уже получили гораздо больше, 
именно 20 фунтовъ; значить, вы еще похучили 8 фунтовъ лиш- 
нихъ. Мы, конечно, не станемъ говорить объ этихъ деньгахъ въ 
настоящее время,— добавиль главный представитель фирмы съ 
видомъ великолфинаго великодущя.— Когда вы устроитесь, и 
ваши дфла нфеколько поправятся, вы вернете намъ слЪфдуемое. 
Но вы, понятно, не можете и разсчитываль, чтобы мы еще 
сверхъ того оказали вамъ какую-нибудь поддержку, въ на- 


‚ стоящее время! 


'_— Но, соръ, у меня не осталось рёшительно ничего!—от- 
чаяннымъ воплемъ вырвалось изъ устъ бЪдной вдовы. 
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— Весьма сожалбю 0’томъ,—но Вамъ слёдуеть обратиться’ 
не къ намъ; вы сами это можете понять, послф того какъ я разъ- 
ясниль вамъ положене вещей. Прощайте! Желаю вамъ удачи ‘и 
надфюсь, что вы время оть времени будете извъщать насъ о 
томъ, какъ вамъ живется. Мы всегда живо интересуемся семь- 
ями тЬхь, кто служиль у насъ. Прощайте, мистриссъ Гуд- 
сонъ!—и Гирдльстонъ отворилъ дверь, давая понять убитой 
Торемъ женщин, что аудленщя окончена. 

Едва держась на ногахъ, несчастная шатаясь вышла изъ 
кабинета и черезь контору направилась къ выходу съ ребен- 
комъ на рукахъ. 

Очутившись на улицф, она обвела вокругь себя недоум$- 
вающимъ взтлядомъ, словно не могла дать себ отчета, гдф она 
находится и что съ ней. Старпий клеркъ тревожнымъ взглядомъ 
проводиль женщину и, стоя въ дверяхъ, оглянулся назадъ въ 
контору, на своихъ сослуживцевъ, поглощенныхъ работой, на 
Эздру Гирдльстона, занятаго какимъ-то отчетомъ, и, незамВтно 
подкравшись къ женщинф, которая все еще не трогалась съ 
м} ста, съ робкой улыбкой на лицф сунуль ей что то въ руку и 
посиёшно вернулся на свое м$сто съ такимъ строгимъ и со- 
средоточеннымъ выражешемъ на лицф, словно всв его по- 
мыслы были всецзло поглощены дзлами фирмы. Существуютъ 
спекулящи, которыя выше пониман!я дфловыхъ людей. Можетъ 
быть, Томасъ Гильрей, твои необдуманно израсходованные 
троши, отданные несчастной вдов,—принесуть теб боле 
крупные проценты, чфмъ тв 25 фунтовъ твоего принципала, от- 
данные на никому не нужную филантропическую зал ю, кото: 
рые.онъ считаль выгоднымъ помфщешемъь денегъ.. 


< 


ИМ. Капитанъ Гамильтонъ Миггсъ. 


Едва только глава. фирмы Гирдльстонъ и К® усифлъ немного 
придти въ себя и привести въ порядокъ свои чувства, посл тя- 
желой обязанности, принятой имъ на себя, ‚разъяснешя вдовь 
Тудсонъ ея финансовато положешя, какъ чутый слухъ его уло- 
виль въ конторв чьи то непривычные, тяжелые шаги. Одновре- 
менно съ этимъ онъ услышальъ чей то грубый, сиплый толосъ, 
требовавний, въ белЪе энергичныхъ, чёмъ это обыкновенно при- 
нято, выраженяхъ, чтобы ему сообщили, можеть-ли онъ видфть. 
тлаву фирмы или нфть. Очевидно, посл довалъ удовлетворитель: 
ный отвфтъ, такъ какъ гроуще. тяжелые шати стали прибли*: 





В В 


жаться, и сильный тромюй стукъ въ дверь возв$стилъ, что по- 
сфтитель стоить у дверей. 

— Войдите!—крикнулъ мистеръ Гирдльстонъ, положивъ на 
столь перо. 

Въ отвфтъ на это приглашене, дверь медленно и постепенно 
стала отворяться, и въ комнату проникъ только сильный запахъ 
спирта, и ничего боле. 

— Войдите! —нетерпЪливо повторилъ коммерсантъ. 

ПослЪ этого вторичнаго приглашеня, въ дверь просунулась 
сперва копна черныхъ всклокоченныхъ волосъ, затфмъ м$дно- 
красный, потный лобъ съ парой очень густыхь и всклокочен-. 
ныхъ бровей, а подъ ними пара вытаращенныхъ, какъ у рака, 
почти неподвижныхъ глазъ, выцв$тшихъ и странныхъ, какъ ‘у 
челов$ка больного. 

Глаза эти долго смотрфли сперва на главу фирмы, зал мъ 
на все окружающее, и только посл того, какъ результаты 
осмотра усиокоили обладателя этихъ глазъ, показалась и 
остальная часть лица, т. е. приплюснутый широюй несъ, боль- 
шой роть съ отвиелой нижней губой, обнажавшей рядъ круп- 
ныхъ крфикихъ зубовъ съ сильнымъ табачнымъ налетомъ и 
густую всклокоченную черную бороду съ нагляднымъ до- 
казательствомъ того, что владфлецъ ея кушаль поутру яйца въ 
смятку. ПослЪ того, какъ изъ-за двери появилась эта голова, 
вскорЪз послфдовало и туловище, все т$мъ-же постепеннымъ. по- 
рядкомъ выдвигавшееся изъ-за двери, пока, наконецъ, вся эта. 
странная фигура не вырисовалась на порогв кабинета. Это 
былъ крфико сложенный, старый морякъ, въ синей форменной 
курткв и такого-же цвфта брюкахъ, съ форменной парусинной 
фуражкой въ рукахъ. Сдфлавъ неуклюж! коротюй поклонъ, б0- 
лВе похож на кивокъ, чфмъ на поклонъ, и неловко шаркнувъ 
`ногой, этоть любопытный субъектъ, непр1ятно осклабившись, 
еще издали протянулъ владзльцу фирмы свою огромную широ- 
кую, какъ лопату, и изукрашенную грубыми эмблемами, воло- 
сатую руку, въ знакъ привфтетвя. 

— Радъ васъ видфть, капитанъ!-—произнееъ глава фирмы, 
подымаясь и сердечно, съ жаромъ пожимая протянутую къ нему 
руку.— Очень радъ, что вижу васъ цфлымъ и невредимымъ! 

— Я также радъ васъ видфть, сэръ, очень радъ!-—отвфчалъь 
тустымъ сиплымъ басомъ тоесть; онъ говорилъь съ какой-то 
странной нерфшительностью, какъ человфкъ сильно пьяный.— 
Я пришелъ кт вамъ съ н% которой осторожностью, да, потому что 
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я не зналъ, кто еще могъ быть здфсь. Когда вы и я говоримъ 
между собой, то можемъ говорить съ глаза на глазъ... Пони- 
маете?.. 

Старый коммерсанть молча поднялъ брови, словно онъ не 
совсзмъ принималъ необходимость такой интимной бесфды, на 
которую намекаль его собесфдникъ. 

— Не лучше-ли было-бы вамъ сфсть, капитанъ ?—вам$- 
ТИЛЪ ОНЪ. 

Въ отвфть на предложеше, капитанъ взяль бамбуковый 
стулъ и отнесъ его въ самый даль конецъ комнаты, затёмъ 
уставился въ глухую стБну позади стула и н$®которое время 
внимательно всматривался въ нее, посл чего, постучавъ въ 
нее согнутымъ пальцемъ въ нфсколькихъ мфстахъ и вниматель- 
но прислушиваясь къ звуку, наконецъ, сЪлъ на принесенный 
имъ стуль, продолжая все еще отлядывалься назадъ время оть 
времени, словно опасался, что кто-нибудь стоить за его спиной. 

— Я сегодня немножко перехватилъ подкрфпительнато,— | 
проговорилъ онъ, какъ-бы извиняясь.—Я, видите ли, люблю 
быть увфренъ, что у меня нфть никого за спиной. 

— Вамъ слфдовало бы бросить эту скверную привычку 
пить! —сказалъ мистеръ Гирдльстонъ.—Это безполезная и пре- 
ступная трата нашихъ лучшихь способностей. Вы только вре- 
дите себЪ этимъ и въ настоящей жизни, и въ будущей! 

Но этоть трогательный совЪтьъ, повидимому, пе произвелъ 
на капитана Гамильтона Миггса ни малЪйшато впечатлв ня. 
Напротивъ, онъ разсмфялся тлухимъ, отрывистымъ смфхомъ. 
и, осклабившись, громко ударилъ себя по ляшк, посл чего 
выразиль свое мне, что его принципалъ.«чудакъ!» Это убф- 
ждеше было настолько сильно,въ немъ, что онъ не могь удер- 
жаться, чтобы не повторить еще нфсколько разъ про себя этотъ 
эпитетъ со всевозможными отт$нками интонащи. 

— Ну, ну,—примирительно проговорилъ посл нфкотораго 
молчашя Гирдльстонъ.—Какъ видно, мальчики— всегда оста- 
нутся мальчиками, а моряки—я полагаю— моряками! ПослЪ 
восьми мфсяцевь хлопотъ, тревогь и всякаго рода опасностей, 
закончившихся, долженъ сознаться, успфхомъ,—кое какая ма- 
ленькая поблажка можеть быть позволительна. Какъ видите 
я не примъняю къ другимъ ту-жо строгую-м$рку. какъ къ само- 
му себ, —и менфе требователенъ къ другимъ, чёмъ къ себЪ и 
своему поведеню!—Но и эта примирительная рЪчь оказала 
столь-же мало дЪйствя на закосыЪ лаго Миггса, вызвавъ въ немъ 


О 
^ 


> 


только повый приступь того-же глухого, прерывистаго см$ха и 
повтореше того же эпитета по адресу своего начальства. На- 
конецъ, онъ смолкъ и погрузился въ сонливое созерцане ковра 
на полу; тогда мистеръ Гирдльстонъ снова обратился къ нему: 

— Поздравляю васъ, капитанъ, съ прекраснзйшимъ тру- 
зомъ и желаю вамъ такой же удачи въ слвдующемъ вашемь 
плавани! 

— Слоновая кость и золотоноеный песокъ, шкуры и камедь, 
кошениль и каучукъ, черное дерево, рисъ, табакъ; маело, плоды 
и орЪхи... Я желаль бы видфть лучший грузъ!—вызывающе 
отозвался старый морякъ. 

— Я и говорю, превосходный трузъ, капитанъ, дЪйстви- 
тельно, превосходный... Если не ошибаюсь, три человфка изъ 
ватиего экипажа умерло. 

— Ну, да!-—Трое изъ этихъ шелопаевъ, дфйствительно, от- 
правились на тотъ свЪтъ. Двое—оть лихорадки, а трей оть 
укуса змфи. МнЪ просто тошно’ смотрфть, чВмъ становятся въ 
настоящее время моряки. Когда я еще лазалъ по мачтамъ,—мы 
въ то время постыдились бы умирать отъ такихъ пустяковъ! ха, 
ха! Посмотрите на меня! Я хворалъ лихорадкой шестнадцать 
разъ; у меня была желтуха и дисентеря; въ Андаман® меня 
ужалила черная кобра; кромЪ’ того, у меня была холера. И что 
же все это сдфлало со мной?— Ровно ничего! Случилась эта, хо- 
лера у насъ, когда мы были съ нашимъ «купцомъ» на Сандви- 
чевыхъ островахъ, и изъ нашего экипажа въ 10 человькъ семе- 
ро умерло, а я остался живъ! Но вотъ, что я скажу вамъ, дирек- 
торъ; не найдется-ли у васъ здЪеь капли чего-нибудь, чтобы 
промочить горло? 

.‚ Гирдльстонъ поднялся со своего мета, досталь изъ шкал 
фа бутылку и налиль своему собесвднику небольшой стакан- 
чикъ рома. 

Капитанъ опорожниль его съ видимымъ наслаждешемъ, за- 
тЬмъ, поставивь обратно пустой стаканъ на подноеъ, облег- 
ченно вздохнулъ. 

— Ну, а теперь, скажите по совзсти,—обратился онъ ко 
глав$ фирмы, сопровождая свои слова непр1ятной, безцеремон- 
ной усмёшкой,—вы не удивились нашему возвращеню? Хе? 
Говорите напрямикъ! Что тутъ! 

— Это старое судно еще крёпко и можеть снести еще не 
мало груза! —протовориль коммерсанть. 

— Не мало груза! Ха, ха. Да я думалъ,. что оно тутъ же 
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въ заливЪ расползется по всЪмъ швамъ! Мы, сударь, провели 
такую ночь при \ез{-заа-\Уезф, что потомъ трое сутокъ не 
могли отдфлаться оть мысли о смерти; всф, сколько насъ ни 
было. А вы знаете, я не трусъ, сэръ! Мы ни на одну секунду не 
могли поручиться за свою жизнь цфлыхъ трое сутокъ, а посл 
того каждую минуту ждали, что вотъ-воть такъ и пойдемъ ко 
дну. Судно было, въ сущности, никуда не годно ужъ тогда, когда 
мы уходили изъ АнгЛи, а тамъ солнце выварило изъ него 
всю смолу, такъ что въ любой шовъ вы могли бы просунуть па- 
тець! Два дня и три ночи мы не переставали выкачивать воду 
изъ трюма; мы потеряли марсель, у насъ снесло парусъ,—п ви- 
дить Богъ, я не думалъ, что снова увижу Лондонъ. 

— Если это судно могло вынести такую бурю, то значитъ, 
оно можеть совершить еще и другое плаван!е! спокойно за- 
мЪтилъ глава фирмы. | 

— Оно можеть отправиться въ плаваше, да!-угрюмо и вы: | 
разительно отчеканиль морякъ, но можно поручиться, что оно 
не вернется. 

— Ну, пояноте! Вы не совемъ здоровы сегодня, мистеръ 
Миггсъ! Мы очень цфнимъ васъ, какъ отважнаго, безстраптнаго 
моряка!... Позвольте, я налью вамъ еще стаканчикъ... Какъ че- 
ловфка, который не страшится кое-какого небольшого риска 
тамъ, гдф можно что нибудь нажить. Вы не портите свою репу- 
тацю, если станете говорить и поступать въ такомъ духЪ! 

— Судно въ ужасно плохомъ состоянш!—упорно настаи- 
валъь капитанъ,—вамъ придется непремфнно приступить къ 
починкз прежде, чёмъ опять услать его въ море! 

— Что же намъ придется съ, нимъ сдфлать? 

— Поставить въ доки, основательно высушить и сдзлать 
новую, крёикую обшивку. Иначе оно можеть затонуть прежде,” 
чЪмъ мы успфемъ выйти изъ канала, если в его въ томъ 
видЪ, какъ оно есть! 

— Прекрасно, —холодно отозвался глава а 
вы настаиваете на этомъ, это, конечно, придется сдЗлаль! Но 
понятно, что это составить значительную разницу въ вашемъ 
содержани! 

— Хе! Это почему? 

— Вы въ настоящее время получаете 15 фунтовъ въ мЁ 
сяцщь и пять процентовъ съ коммисеи.—Но, вФдь, это исклю- 
чительныя условя, въ зависимости отъ извфетнаго риска, ко- 
торому вы себя подвергаете. Мы сдваземъ все, что вы говорите. 
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«Черный Орелъ» будетъ приведепъ въ полный порядокъ, но ва- 
ше содержане съ настоящаго времени будеть 10. въ м5сяць 
и 2% коммиссюнныхъ. 

— Стойте! Стойте!—закричалъь морякъ, и м5Ьдно-красное 
лицо его замфтно побатровзло, а въ глазахъ загорЪлся ядови- 
тый огонекъ.—Не добивайте меня! Не доводите до крайности, 
проклятые!-—шипфль онъ, подвигаясь къ столу и опершись 
на него обЪими руками и въ то же время приближая свое раз- 
свир$ифвшее лицо все ближе‘ и ближе къ собесфднику.—Не 
пробуйте затфваль эту игру, не забудьте, что я вольный англ Й- 
ск морякъ, и ни у кого подъ кулаками быть не желаю! Слы- 
шите, пр1ятель? 

— Вы пьяны!-—сказаль глава фирмы.— Сядьте! 

— Вы еще убавите мнз экипажа,—не такъ-ли?— продол: 
жалъ ревзть капитанъ Гамильтонъ Миггсъ, постепенно в0з- 
буждая себя до полнаго бЪшенства.—Вы сбавляете мн содер: 
жаше, мнф, который работалъ на васъ, обогащать васъ, риско. 
валъ для васъ своею жизнью!-—Попробуйте только, директоръ, 
попробуйте, говорю я вамъ! А что, если я выболтаю эту малень- 
кую истор1ю съ закрашивашемъ правительственнаго ревиз!он- 
наго клейма? Что грозить въ такомъ случаф уважаемой фирм$ 
Тирдльстонъ и К°?— Знаете? б 

— Что вы хотите сказать? 

— Что я хочу сказаль! Да разв$ вы не знаете, что я х0- 
чу сказать? Ну, конечно! ВФдь, не вы заставили насъ выйти 
въ море ночью и закрасить клеймо правительственной реви- 
зи, чтобы. имть возможность перегрузить судно свыше нор- 
мы и затфмъ возстановить снова это правительственное клей- 
мо, свидфтельствующее о законномъ досмотрЪ. Кто это прика- 
залъ дЪлаль? Не вы? 

— Вы осм$ливаетесь утверждать, что... 

— Тысяча проклят! Конечно, я утверждаю! 

Гирдльстонъ нфсколько разъ удариль въ гонгъ, стоявпий 
у него на столф. 

— Гильрей,— обратился онъ совершенно спокойно къ по- 
казавшемуся въ дверяхъ старшему клэрку,— выйдите на ули- 
цу и пригласите сюда полисмена! 

Капитанъ Гамильтонъ Миггсъ казался нЪФеколько озада- 
ченнымь этимъ неожиланнымъ оборотомъ дфла. 

— Держи руль прямо! Директоръ, что это вы задумали ?— 
спросилъ онъ. 
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— Я хочу отдать васъ въ руки полици!-—спокойно от 
оЪчалъ глава фирмы. 

— Для чего? По какому поводу? 

— По тому случаю, что вы осмфливаетесь трозить мнф и 
вымогать у меня деньги подъ ложными предлогами! 

— У васъ нЪть свидфтелей!-—воскликнулъ морякъ полу- 
вызывающимъ, полу-оробфвшимъ голосомъ. 

— Вы ошибаетесь, они есть!—проговориль Эзра, входя 
въ комнату. Онъ стоялъь между дверями, ведущими въ кабинеть 
отца изъ конторы, и слышаль весь конецъ разговора.—Про- 
должайте, капитанъ! Вы только что сказали, что если мой 
отець не увеличить вашего вознатражденя, то вы очерните 
его въ глазахъ общества и власти! 

— Я вовсе`не это хотВль сказать, —утрюмо и глухо’ вымол- 
вилъ капитанъ Миггсъ, нервно переводя глаза съ сына на 
отца и съ отца на сына. Дфло въ томъ, что въ своей ранней 
молодости капитанъ быль хорошо извфетенъ полищи и пото- 
му не имЪль теперь желаня возобновлять это знакомство. 

— Кто закрашиваль клеймо на досмотр$нномъ суднз?— 
спросилъ коммерсантъ. 

— Я! 

— (СдЪлали вы это по чьему либо приказано? 

— Ньть! 

— Полисмень здфеь, прикажете провести его сюда, 
`‘сэръ?—спросиль Гильрей, пр1отворяя дверь. 

— Попросите его подождаль!—сказаль Гирдльстонф.—А 
теперь, капитанъ, вернемся къ основной тем нашего разто- 
вора. Будемъ мы сушить и мфнять обшивку «Чернаго Орла» 
и убавлять ваше содержане или же вы найдете возможнымъ 
опять отправиться на этомъ суднф на прежнихь условяхь? 

— Хорошо, я отправлюсь, и пусть я буду проклятъ!—бурк- 
нуль сердито капитанъ, засунувъ руки въ карманы своихь 
брюкъ и плюхнувшись въ близъ стоявшее кресло. 

— Прекрасно!—угрюмо замфтиль глава фирмы, — но за- 
мфтьте, что клясться гр ино. Эзра, отошли полисмена и из- 
венись передъ нимъ_за безпокойство!—обратилея старикъ къ 
сыну. 

— Вамъ не удастся провести «Чернато Орла» черезъ до- 
смотръ, если вы не сдфлаете съ нимъ чего нибудь... угрюмо 
пробормоталъ морякъ, послв довольно продолжительнаго молча- 
вия, не глядя на своего собееЪдника. 
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— Ну, понятно, что мы что-нибудь сдБлаемъ! Наша фир- 
ма не скупится на необходимые расходы; она желаеть только 
избфжать ненужныхъ тратъ. Мы его перекрасимъ; засмолимъ, 
глф нужно, законопатимъ, приведемь въ порядокъ снасти. Это 
крпкое, прочное старое судно и съ такимъ смфлымъ, отваж- 
нымъ и опытнымъ морякомъ, какъ вы, подъ командой такого 
капитана оно совершить еще много плаванй!-—закончиль уже 
совершенно довольнымъ тономъ глава фирмы. 

Но его собесВдникъ казался менфе довольнымъ. 

— МнЪ вы плалите за рискъ, какь вы только что изволили 
высказать!—съ угрюмымъ сарказмомъ вымолвиль Миггсъ;— 
но не жестоко-ли, не грфшно-ли это по отношению къ тёмь 
другимъ, моимъ помощникомъ и служащимъ? 

—- Во всемъ есть рискъ, дорогой капитанъ! Въ мфЪ нЪть 
ничего такого, что бы не было сопряжено съ извфетнымъ ри- 
скомъ. Вы помните, что говорится вообще о морякахь: «имъ 
дано счастье увидфть глубь морскую, а взамвнъ этого сужде- 
на маленькая опасность». Въ сущности, вфдь, и мой домъ въ 
Экклестон® тоже можеть быть разрушенъ землетрясешемъ 
или снесенъ циклономъ, но зачфмъ мн постоянно думать 
объ’ этомъ? Н%Фть никакой надобности предрёшаль заранфе, что 
сь «Чернымъ Орломъ» непремённо должно случиться несчастье! 

Лотика главы фирмы заставила капитана молчать, но, ви- 
димо, вовсе не убЪдила ето. 

— Ну, ну!-—промычаль онъ сердито.—Я отправлюсь, и 
дЪло съ концомъ. Значить, нечего больше и говорить объ этомъ; 
только время терять. У васъ свой разсчеть пускать въ море 
стнивиИя судна; у меня разсчеть плавать на нихъ; такъ и 
покончимъ на этомъ нашъ разговоръ! 

— Не. желаете-ли еще стаканчикъ рома? 

— Ныть, ни единой капли! 

— А почему нЪтъ? 5) : 

— Потому, что я люблю, чтобы у меня голова оыла свЪжа; 
когда мнЪ приходится разтоваривать съ вами, мистеръ Гирдль- 
стонъ. Выйдя за двери вашей конторы, я опять буду пить; 
сколько душа запросить. Но не желаю товорить о дфлахъ и 
напиваться вь то же время. Когда вы желаете, чтобы я 0т- 
правился? , 

—щ Когда «Черный Орелъ» будеть разгруженъ и вновь. на- 
тружень и приведенъ въ надлежащий видь, не ранфе трехъ, 
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четырехъ недфль, я полагаю. Я поджидаю къ этому времени 
Спэндера съ «Афинской Дфвой». Какъ вы думаете, вернется 
онъ къ этому времени? 

— Если ничего не случится съ нимъ въ пути!—мрачно 
и многозначительно сказаль капитанъ Гамильтонъ Миггсъ, съ 
недоброй усмёшкой.—Онъ быль у (С1ерра-Леона, когда мы про- 
ходили мимо береговъ. Я, не могъ зайти туда, потому что 
«швабры» донесли на меня, что я пустилъ зарядъ въ негра. 

— Это ‘быль дурной, необдуманный поступокъ,-—строго и 
наставительно замЪтилъ старый коммерсантъ.—Вы должны при- 
нимать во внимане интересы фирмы, Миггсъ! Мы не. можемъ 
допустить, чтобы прекрасный торговый порть быль закрыть 
для нашихъ судовъ, велЬдотв!е вашей неосмотрительности. Что 
же, это обвинене противъ васъ было письменное? 

— Да, другой негръ привезъ ‘его мн® на судно! 

— Читали вы его? ати 

— НФть; я выкинуль его за бортъ! с 

—.А что же. сталось съ негромь? 

— Что съ нимъ сталось ?—повториль Миггеъ съ злой ус- 
м№шкой.— Видите, когда я выкидывать бумагу за бортъ, онъ 
слишкомъ крфико цфилялся за нее. Ну, и понимаете, тоже 
выкинулся за бортъ, а я снялся съ якоря и ушелъ! 

— Вьъь тёхъ м5стахъ водятся акулы? 

— Не особенно много! 

— Право, Миггоъ, вы должны обуздывать себя. Вы на- 
рушили пятую заповфдь и надолго заперли порть Фритоунъ 
для «Чернаго Орла». 

— Этоть порть всегда былъ ничего нестоющ!-—пробур- 
чалъь капитанъ.—Я бы не даль гроша за вс эти британ- 
све порты. Я люблю имфть дфло съ настоящими неграми, 
с› ребятами, которымъ не знакомы никаке законы и ни- 
какая тому подобная мерзость; съ ними я оговорюсь какъ 
нельзя лучше. 

— Я всегда удивзялся вашему умфнью ладить съ ними,— 
проговориль Гирдльстонъ.—Вамъ удается собрать прикраснЪй- 
пий, можно сказать, завидный трузъ тамъ, гдз опытнйцие 
шкипера торговыхъ судовъь съ трудомъ только наберуть труду 
орфховъ. Скажите, какъ вы это дфлаете?—не безъ любопыт- 
ства освЪдомился старикъ. 

— Это мноМе пожелали бы знать!-—сказаль Миггеъ, лу- 
каво подмигнувъ. 
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‚— Такъ это, значить, секретъ? 

— Не скажу, чтобы это былъ настояпий секретъ, особен- 
но отъ васъ, потому что вы не шкиперъ, и разницы отъ это- 
го не будеть, узнали вы это или. нзть. Но я не хочу, чтобы 
вс они пустились въ эту игру. Воть почему я не люблю объ 
этомъ говорить. 

— Такъ какъ же вы дфлаете? 

— Ужь вамъ я, такъ и быть, скажу, согласился Миггсъ, 
который, повидимому, къ этому времени уже совершенно успо- 
коилея и, пришель въ себя; теперь глаза его сверкали во вре- 
мя разсказовъ про свои подвиги.—Это весьма просто: я. на- 
ниваюсь вмфстф съ ними! Вотъ какъ я обдфлываю свои же 
Поняли? 

— Вь самомъ дфл$? 

— Да, въ этомъ вся мудрость! Клянусь честью, когда эти 
тоспода, перворазрядные шкипера, съ полу-дюжиной наилуч- 
пихъ алтесталовъ и рекомендацй, эти троюродные: и четверо- 
юродные кузены какого-нибудь герцога или графа, являют- 
ся с0 своими судами въ туземный портъ, разтуливаютъ между 
пеграми и всякими дикарями и говорять съ ними свысока, 
словно они как!е-то жестяные Мафусаилы на колесикахъ, то, 
право, можно подумать, что изъ плаща Всемогущаго Госпо- 
да не выкроить даже курточки этимъ тгосподчикамъ, столь- 
ко у нихъ важности. А я, когда попаду къ дикарямъ, затащу 
ихъ всфхъ въ свою каюту, такихъ, какъ они есть, черныхъ, 
нагихъ и вонючихъ,—и пойдетъ оть нихъ запахъ такой, что 
не всякому-то прАятно. Но что подфлаешь? Того требуеть д}- 
лс. И воть вытащу я ромъ, и всяк пьъетъ, сколько хочеть, 
и я лью вмфетв съ ними; мы пьемъ и передаемъ изъ рукъ 
въ руки бутылку. Языки тогда развязываются у нихъ, а я 
притаюсь и слушаю, слова не пророню, все только слушаю, 
какъ они похваляются, и такимь образомъ узнаю отлично, 
какой здфсь имфется товаръ и чфмъ они богаты. А разъ я 
знаю это, то ужь не хитро. и раздобыть то, что мн нужно. 
Кромф того, эти люди любять маленькое внимане къ себЪ, 
какъ и нашъ брать хрисманинъ; а меня любятъ за то, что я 
обхожусь съ ними хорошо, по человфчески, не обижаю ихъ. 

_ —_ Это превосходный способъ, Миттеъ, превосходный!— 
олобрилъ его глава фирмы.—Вы неоцёненный служащий! 

— Ну, однако,—заявилъ капитанъ, вставая со своего мф-. 
ста—я ужь слишкомъ изсушился со всей этой болтовней и, 
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хотя не имфю ничего противь того, чтобы напиваться съ. 
неграми, пусть я буду проклятъ, если я...—онъ не договорилъ, 
но странная улыбка на лицф его собесздника говорила до- 
вольно ясно, что его поняли. 

— Предположимъ, — проговорилъ онъ, уже готовясь ухо- 
дить и лукаво подтолкнувъ локтемъ стараго Гирдльстона,— 
предположимъ, что мы пошли ко дну въ заливз. Вфдь, вы бы, 
пожалуй, были въ убыткВ, дяденька, хэ? 

— То есть? .. 
`` — То есть, даже зная, что мы при отправлен были за- 
страхованы много выше нашей настоящей стоимости, случись 
‘какое-нибудь несчастье, оно принесло бы вамъ не одну ты- 
'сячу прибыли; вы съ улыбочкой положили бы эти денежки въ 
карманъ, ‘и все, обстояло бы какъ нельзя лучше. Это я знаю. 
Ну, а случись бфда на возвратномъ пути, вамъ пришлось 
бы выложить кое-что изъ кармана. Да-съ! ВФдь, мой грузъ 
превышаетъ стоимость вашей страховой преми, и тогда это 
было бы повтореше истор!и «изобрЪталеля висЗлицы, повъеив- 
шагося на своей вибЪлиц$» |--какъ-бы сказаль Шекспиръ. 

— Намъ приходится заранфе мириться съ такого рода 
случайностями!—Не безъ доетоинства отозвался глава фирмы. 

— Ну, прощайте, директоръ!-—сказаль капитанъ Гамиль- 
тонъ Миггсъ.—Когда я вамъ понадоблюсь, то вы всегда най- 
дете меня въ старой порв «Пфтуха и Коровьей губы», въ Ро- 
терхис$ !-—И онъ вышелъ. По его уход Эзра вошель въ ка- 
бинеть отца. . 

— Это странный субъектъ,—вамфтиль онъ по адресу толь- 
ко что вышедшато` Митгса.—Я услыхалъ изъ конторы, какъ онъ 
рычалъ, и полагая, что можеть произойти что-нибудь не лад- 
ное, рёшилъ, что не мЬшаеть послушать, что онъ иметь ска- 
зать. При всемъ томъ онъ, дфйствительно, полезный и дЪль* 
‘ный служащий! | 

— Этоть человЪкъ на половину самъ дикарь, —сказалъ 
улыбаясь старикъ,—а потому онъ среди нихъ въ своей сфе- 
рё; этимъ и объясняется то, что онъ съ ними уметь такъ 
хорошо ладить! р 

— И повидимому, даже климатъ на него не вмяеть! 

— На тВло его, дЪйствительно, ‘не вмяетъ, но на душу, 
Э5ра!... Но вернемся къ дфламъ,—прерваль себя старикъ.— 
Я хочу, чтобы ты повидаль страховыхъ атентовъ и уплатиль 
имъ страховку за «Черный Орель». Если найдешь возмож- 
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нымъ, еще повысь страховую сумму, но дфлай это осмотри- 
тельно; судно очень ненадежное. Въ случа$, если съ нимъ что- 
нибудь случится, надо, чтобы фирма имфла какую-нибудь за- 
ручку. 


У. Современные Авиняне. 


Эдинбургсюй университеть можеть, конечно, называться 
«айиа тафег» своихъ отудентовъ, но если онъ вообще явля- 
ется «Матерью», то во всякомъ случав матерью спартанской, 
скрывающей свои материнсюя чувства съ большимъ стара-. 
немъ и успзхомъ. Единственное выраженше интереса, какой 
она рЬшается проявлять по отношеню къ своимъ дорогимъ 
питомцамъ, —бываеть въ твхъ же рфдкихь случаяхь, когда 
оть нихь требуются деньги. Тогда положительно приходится 
уливляться, какъ эта старая насфдка аккуратно считаеть сво- 
ихъ цыплять и какъ спъшно эти требованя или просьбы 
достигають тысячь бывшихъь ея питомцевъ, разсфянныхъ 
по всему лицу Имперш, которые, несмотря на все ея невни- 
ман!е къ нимъ во всфхъ остальныхь случаяхь ихъ жизни, 
все же питають какое то странное чувство привязанности, а 
иногда даже умилительной нЪжности къ своей ашпа тшаег. 
Есть что-то символическое даже въ самомъ наружномъ видф 
этого прямоугольнаго зданйя, массивнато, сЪраго и угрюмаго. 
Оно само по себЪ смотрить ученымъ, серьезнымъ, практич- 
нымъ и полезнымъ. Въ немъ мало сантиментальнаго или поэти- | 
ческаго, и въ этомъ оно соотвЪтетвуеть нацональному харак- 
теру, который оно воспитываетъ въ своихъ стфнахъ. 

Юноша, поступающий въ одинъ изъ АнглШскихъ универ- 
ситетовъ, попадаеть въ обширную просвфзщенную обществен- 
ную школу. Пройдя Харроу или Итонъ, онъ не испытываетъ 
черезчуръ разительной перемфпы между той жизнью, какую 
онъ велъ въ послфднихь классахъ средней школы, и той, 
которая ожидаетъ его въ университет$. Здфеь. онъ поселяет- 
ся въ комнатахъ, тдЪ жили до него: десятки поколБвй та- 
кихъ-же студентовъ и тгдЪ послф него будуть жить десятки 
и сотни покол5нй въ будущемъ. Жизнь его строго нормиро- 
вана. Онъ обязанъ въ опредфленные часы находится въ стБ- 
’нахь университета, обязанъ посфщать лекци, сдавать экза- 
мены; если его поведеше не блатовидно, то онъ подлежить 
извЪетнымъ взыскашямъ; за нимъ наблюдаютъь оффищальныя 
лица, спещально къ тому приставленныя: пфлый кодексъ с0- 
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отвфтетвенныхь мь]рБ наказании постоянно виситъ у него вадт 
толовой. Съ другой стороны, университетъ непрестанно печет- 
ся 0 немъ; ободряеть и поощряеть его за успфхи,— призы, 
награды, стипенди установлены въ изобили; товарищества 
п союзы также поддерживають въ молодыхъ людяхъ извфот- 
ный духъ, дають взаимную поддержку; словомъ, студенту ши- 
роко открыты вс пути къ преусп5ван!ю. 

Ничего подобнато вы не увидите въ Шотландекомъ уви- 
верситет$. И здЪеь юномта, уплативъ установленную плалу, 
становится студентомъ, но кромф того ему предоставляется дЪ- 
лать рышительно все, что угодно. Правда, въ известные ча- 
сы дня читаются лекщи, но онъ можеть посфщаль или не по- 
сфщать, смотря. по тому, какъ ему заблагоразеудитея, и ни- 
кто не сдблаетъ ему по этому поводу ни малЪйшаго. замфча- 
ня. Въ отношени, религи, ему предоставляется вфрить въ 
Бога или въ чорта, поклоняться солнцу или держаль ‘у себя 
на каминВ свой. собственный фетипть; это универеитету р$- 
шительно все равно. Жить онъ можеть также, гдф ему угодно, 
вставать и ложитьбя, когда нравится, и’ нарушать вс де- 
сять заповздей, лишь бы поведене его сколько нибудь по- 
ходило на блатопристойное, въ то время, когда онъ находится 
въ стБнахъ университета. Во всфхь отношеняйхь студенть,— 
полный тосподинъ себф. Въ извфетные сроки производятся 
экзамены, которые студенты могуть держать или же не дер- 
жать, по. собственному своему усмотр® ню. ° : 

Словомъ, университеть—это большая, несимпатичная ма- 
мина, поглощающая съ одного конца цфлый потокъ широко- 
усстныхъ, хрящевалыхъь юнцовъ и выкладывающая съ дру- 
гого конца ученыхъ богослововъ, юристовъ и искусныхъ ме- 
диковъ, при чемъ изъ каждой тысячи юнцовъ, т. е. сырого 
матер1ала, хорошо, если 600 человфкь дойдуть до другого 
хонца, остальные же гибнуть во время этого процесса превра- 
щешя, 

Какъ достоинства, такъ и ` недостатки Шотландекой систе- 
мы очевидны. Предоставленные всецфло самимъ себ, среди 
далеко не безупречной въ нравственномъ отношени обетанов- 
ки, многе изъ этихъ юношей погибають у самато преддверья 
жизни и уже никогда боле не могуть подняться. Многеи даже 
очень мног!е излфниваются и спиваются, третьи, —истративъ 
и расточивъ безъ пользы и смысла вс деньги, какими они 
мог» ‘или даже не могли располагать, покидають универси- 
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теть, не научивиись ничему, кромф разврата. За то; съ дру- 
той стороны, юноши,  обладающе достаточной мужествен- 
ностью, выдержкой и силой. характера, достаточно благора- 
зумные и здравомысляце, чтобы не свернуть съ прямото и 
надлежащато пути, дфИствительно ‘ проходять здфсь такую 
школу, которой имъ хватаеть на всю жизнь. Пройдя черезъ 
всЪ искушешя и устоявъ,—они научаются самообузданию, са- 
местоятельности и независимости, словомъ, дфлаются въ пол- 
номъ смыслв мужчинами, подготовленными для жизни, тогда, 
какъ англЙске студенты покидають университеть лишь. усо- 
вершенствовавшимися школьниками. 

Высоко на третьемъ этажв Новъ-Стрита, Томасъ тв 
даль переживаль пер1одъ искуса въ крошечной спаленк и 
просторной гостиной, которая впослБдотыи у большинства 
слудентовъ обращается одновременно въ столовую, кабинеть 
и гостиную. Грязноватый буфеть съ еще болфе грязнова- 
тыми, темнаго цвфта стульями и археологическй диванъ со- 
ставляли главную обстановку большой комнаты, за исключе- 
немъ большого круглаго стола, стоявшато по срединЪ’ и зава- 
леннато книгами, тетрадями, записками и бумагой. Надъ ка- 
`миномъ находилось заплеванное мухами дрянное зеркало со 
множествомъ карточекъ, записокь и лоскутковъ бумаги, 
заткнутыхъ за его грязноватую раму. На буфетв въ подозри- 
тельномъ порядкв выстроились научныя книги, которыя хо- 
_зяинъ, видимо, рфдко тревожилъ, а также. и разобранный че- 
ловфческй черепъ. На одномъ конц камина валялись дв 
берцовыхъ кости, на другомъ—пара реберъ, а на стфн% под- 
л5 камина ела” Я рядъ перчатокъ для бокса. На 
полочкф въ небольшомъ углублени ствны красовались про- 
изведеня обще-литературныя, которыя, повидимому, удостои- 
вались большаго вниманя, чёмъ научныя книги. Надъ бу- 
фетомъ висфла фотограф1я, изображающая состязане ‘въ 
футболь на Эдинбурскомъ университетскомъ плацу, а про- 
тивъ нея портретъ самого молодого Димедаля въ томъ самомъ 
несложномъ костюм, въ какомъ онъ былъ, когда взялъь призъ 
на состязаи въ бт на полъ-мили, въ университетскомъ 
гандикапв. Большой серебрянный кубокъ, трофей вышеупо- 
мянутато подвига, красовался тутъь же пониже портфеля па 
спещальной подставкб. 


Такова была обстановка этой студенческой комнаты въ 
‘те утро, о которомъ идеть р®чь. Самъ обитатель этой ком- 
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наты, молодой мистерь Димсдаль сидфлъ, лЪниво раззвалясь, 
въ болыпомъ старомъ креслБ въ углу, съ короткой деревян- 
ной трубкой въ зубахъ, и ногами, закинутыми на край стола. 
СЪроглазый, свЪтло-волосый, широый въ плечахъ и не ши- 
роюй въ области таза, сильный, какъ волъ, проворный и 
грацюзный, какъ ‘олень, онъ предотавляль собою типичный 
образець молодого мужественнато британца. Такмя красивыя 


ливи его фигуры, естественость и свобода движенй, красивая, 


круглая, хорошо развившаяся голова на сильной мускульной 


лиеф, могли бы служить моделью даже Аеинскому скульшору. 


Но въ лицЪ его не было ничего, что бы напоминало собой клас- 
спческую, правильную красоту эллиновъ. Это быль чистокров- 
нфиИ англо-саксь, до мельчайшей черты, съ широко раз- 
ставленными глазами, съ зарождающимися усиками, нЪсколь- 
ко свфтлфе цвЪта его ‘заторфлой кожи. Черты мел я и вмф- 
стф съ тБмъ характерныя и опред ленныя,—простыя, но праят- 
ныя; это было типичное лицо человЪка, который мало, что 
имфеть, сказать о себф, и даже то малое, что онъ могъ бы 


сказаль, говорить плохо, но который можеть сдфлать больше, 
чЪмъ вс краснобаи и писатели для того, чтобы опоясать на- 


пу планету кругомъ краснымъ поясомъ БриТтанскихь владф- 
в. > . } 


—щ Удивляюсь, неужели Джекъ Гарраувей еще не готовъ?— 


пробормоталъ онъ, бросивъ на полъ газету («Скошемэнъ»), и 


глядя въ потолокъ. Сейчасъ одиннадцаль часовъ! 

Онъ всталъ, позфвывая и потягиваясь, поднялъ съ полу 
валявшуюся у его ногъь кочергу и, взобралинись на стулъ, по- 
стучаль ею три раза въ потолокъ. глухихъ ‘удара отв$- 
чали на его стукъ. изъ комнаты, расположенной надъ его по- 
мфщешемъ, этажемъ выше. Тогда молодой Димедаль сталь не- 
торопясь разоблачалься, стягивая съ себя куртку и жилетъ. Въ 
это время раздались быстрые энергичные шаги на лФетни- 
цф, и худощавый, усталаго вида и средняго роста молодой 
человЪкъь вошелъ въ комнату. Кивнувъ головой въ знакь при 
взтствая, онъ сдвинуль столь въ сторону, сбросиль съ себя 
пиджакъ и жилетъь и натянуль пару боксировальныхъ перча- 
токъ, валявшихся въ углу комнаты. Димедаль сдфлалъ то же 
самое и теперь стоялъ, какъ воплощен!е мужской гращи и си 
лы, посредин® комнаты, дожидаясь своего партнера. 

— Упражняйся звотъ въ этомъ удар, Джекъ, сказать 
Димсдаль, похлопалъь себя своей набитой перчаткой по лбу. 
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’Товарищь его всталъь въ позу и затфмъ, сдВлавь” ии 
ЖЕ рукой, нанесъь ударъ указаннымъ м$етомъ. 

Димедаль улыбаясь покачалъ головой. 

— НЬёть, это не тодится!—сказаль онъ. 

— Я удариль со всей силы!-— отозвался, словно оправды- 
таясь, его товарищь. 

° — Н$ть, нЪть, не годится!—Попробуй еще разъ! 

Юноша повториль ударъ со всею силой, какою только 
могь располагать. 

Димседаль снова покачалъ головой. Ей 

— Нфть, это не то!-—Ты, какъ видно, еще не уевоилъ :се- 
6$ этого према! Смотри, это дЪлается воть такъ!-—Онъ подал= 
ся впередъ; раздался р$зкШ короткШ звукъ, и его партнеръ 
полетьлъь черезъь всю комнату въ дальний ея конецъ’ съ та- 
кою силой, что, казалось, пробьеть головой дверь. 

— Воть какъ надо это дЪлать!—кротко и ласково сказалъ 
Димедаль. 

— 00... такъ? Да!... проговорилъ юноша, потирая свою то- 
лову.—Это чертовски интересно, но мн кажется, что я бы 
лучше понять этоть пр1емъ, если’бы ты показалъь миф его на 
комъ нибудь другомъ. А то знаешь, получаетея нЪфчто сред- 
нее между взрывомъ порохового склада и естественной кон- 
вульфей, и потому при такомъ ощущени, н$зеколько то 
разобраться. 

Молодой наставникъ добродушно улыбнулся. 

— Это единственный способъ научиться! — проговориль 
онъ, теперь мы три минуты поупражняемся въ выпадахь и 
этимъ закончимъ напив утренн!й урокъ! 

Въ то время какъ въ комнатБ 8-го этажа разыгрывалась 
ота маленькая сценка изъ быта студентовъ, очень тучный, по- 
жилой тосподинъ, маленькаго роста, медленно шель вверхъ 
по улиц$ Хоовъ, поглядывая на №№ домовъ. Онъ быль низень- 
КИ, толстеньюЙ и приземистый, съ широкимъ добродушнымь и 
трубоватымъ лицомъ и большими ясными карими глазами, стро- 
‘тими и проницательными и вмфетв съ тёмъ свфтившимися в$ч- 
по юнымъ весельемъ и задоромъ. Кустики неболышихь сВдфю- 
щихъ бакъ дополняли это красное румяное лицо. На ходу онъ 
выбрасываль впередъ свои коротеньюя ножки съ ВдОИЬ че- 
ловЪка, который доволенъ с0б0й и другими. 

У дома № 13 онъ остановился и сильно постучать въ вход- 
ную дверь металлическимъь набалдашникомъ своей палки, 
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«Мистриссьъ Макъ-Тавишь здфсь?—спросиль онф сухопарую 
угловалосложенную ‹ женщину, появившуюся въ дверяхь въ 
отвФть на его стукъ. 

— Это я сама и есть, сэръ! 

— Мистеръ Димедаль живеть у васъ, полагаю? 

— Вь третьемъ этажф, по лицевой сторон, сэръ! 


— Дома онъ? 
Что-то похожее на подозрён1е мелкнуло въ глазахъ 
женщины. ь 


— Вы можеть быть наечеть какого нибудь счета?—спро- 
сила она. 

— На счеть счета? Нфтъ, милёйшая, я не со счетомъ 
пришелъ! Мое имя докторъ Димсдаль! Я отець этого молодого 
человзка и только что прибыль изъ Лондона—повидать его. 
НадЪюсь, онъ не черезчуръ зарабатывается, бЪдняжка,? 

Что-то похожее на улыбку заиграло вокругь губъ женщины. 

— Ахъ, нЪть, я этого не думаю, сэръ!-—отвфтила она. 

— Теперь я почти начинаю жалЪфть, что пр1Ъхалъ не позже, 
а 10 такъ жаль прерывать его утрення. заняя ‘и научныя, 
размышленя. Онъ всего охотнфе и усердифе работаеть по 
утрамъ, мой мальчикъ! 

— Ну, объ этомъ ‚Я бы не стала бевповвитьва, воръ! 

— Ладно, ладно,°вы говорите, въ 3-Й этажь? Онъ не 
сжидаетъь меня въ такое время!—Я захвачу бЪдняжку за ра- 
ботой, можно сказать, въ самое трудовое время!—проговорилъ 
старичекь и сталь подыматься вверхь по лЬетниць. 

Хозяйка осталась стоять въ сфвяхъ, съ любопытствомъ 
прислушиваясь къ тому, что будеть дальше. Тучный господинъ 
добрался, наконець, до перваго этажа и остановился на 
площадкъ. 

— Боже мой!—пробормоталь онъ,— кто-то выколачиваетъ 
вовры.—Какъ это должно мЬшать моему бЪдному мальчику 
заниматься! 

Вздохнувъ онъ продолжалъ подниматься выше; на второй 
площадкв шумъ сталь гораздо громче. 

— Туть, взроятно, гд$-нибудь танцовальная школа!—вы- 
сказаль опять свое предположеше докторъ Димсдаль. 

Когда онъ, наконець, добрался до дверей комнаты своего 
сына, то уже не оставалось боле сомнфвя въ томъ, откудз 
лоносилея этоть страшный шумъ. То былъ несомнённо то- 
иотъ погь, удары, порывиетое дыхаше и время оть времени 
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глухой звукъ, словно кто-нибудь ударялся головой о дерево. 
«Это, навфрное, припадокъ эпилепеи!»—прошепталъь дрожа- 
щими губами докторъь и, нажавъ ручку двери, вбБжаль въ 
комнату сына. 

Одного бфглаго взгляда было достаточно, чтобы увидфть 
происходившую здфеь борьбу. Входить въ подробности было 
нфкогда; онъ сразу понялъ, что какой-то опасный ман!акь на- 
падаль на его сына, и тоть принужденъ быль защищаться 
оть него. Однимъ прыжкомъ вновь прибывний очутился подлф 
нападающаго, обхватилъь его за поясъ, повалиль на поль и 
сВль на него верхомъ.—«Ну, теперь вяжи ему руки» —ва- 
пыхавшись протовориль онъ, обращаясь къ сыну, стараясь 
сохранить равновЪс1е и балансируя довольно искусно на вы- 
бивавшемся изъ-подъ него мнимомь манакБ, 


У1. Выборы ректора. 


Прошло нфеколько минутъ прежде, чфмъ задыхавиийся оть 
смЪха Томасъ Димедаль могь объяснить энергичному малень- 
кому доктору, что молодой человЪкъ, котораго онъ такъ нро- 
ворно и такъ неожиданно осфдлаль,—не ‚опасный манакъ, а, 
напротивъ, самый безвредный и безобидный членъ общества. 
Когда сынъ все это достаточно разъясниль, докторъ посиф- 
шиль возвратить свободу своему плфннику и разсыпался пе- 
редъ нимъ въ извиненяхъ. 

— Это мой отецъь, Гарраувей, — проговориль Томъ Диме: 
даль,—я не ожидалъ, что онъ прВдеть такъ рано! 

— Я очень извиняюсь передъ вами, молодой человЪка, 
очень извиняюсь; дфло въ томъ, что я близорукъ и не усп$ля 
надфть очки. МнЪ показалась, что это весьма опасная схват- 
ка, и я поспЪшилъ помфшаль несчастью, которое могло бы 
случиться !|-=извинялеся докторъ. 

—щ Не стоить говорить объ этомъ, сэръ, я ничуть пе въ 
претензии |-—добродушно успокоилъ его молодой Гарраувей. 

— А ты, Томь, бездльникь ты этаюй, такъ-то ты про- 
водишь свои утренше часы? Я ожидаль застать тебя погру- 
женнымь въ науки, окруженнаго книгами. Я даже сказалъ 
твоей домовой хозяйкЪ, что боюсь, что мой прЁздъ въ такое 
время помфшаеть твоимъ занятямъ, что я отвлеку тебя отъ 
твоихъ трудовъ! Вфдь, черезъ н$еколько недзль тебз пред- 
стоить твой первый провфрочный экзаменъ, сколько я знаю! 
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— Все это обойдется какъ нельзя лучше, тятька!-— весело 
воскликнуль его сынъ, стараясь умилостивить старика.—Мы 
съ Гарраувей обыкновенно продфлываемъ кое-какой малень- 
®Й мощонъ передъ началомъ дневныхъь занятШ.— Это чрезвы- 
чайно полезно! Бодрить, знаешь! Садись-ка воть въ это крес- 
ло; хочешь папиросу? 

Взглядъ старика случайно упалъ на медицинскя книги и 
разобранный черепъ, и его дурное настроеше духа разомъ 
разезялось. 

— Какъ вижу, у тебя весь твой инструменть, туть, подъ 
руками, —замфтиль онъ указывая на кости и книги. 

— Да, тятька, все туть! 184 

— Эти кости вызываютъ во мнф добрыя старыя воспоми- 
уашя; я, конечно, давно отсталь по анатомш, но могу ска- 
зать, что, пожалуй, еще и сейчасъ забью васъ, молодыхъ! По- 
смотримъ! Ну-ка, скажи мнф, какя ноздреватыя части суще- 
ствують въ клинообразныхь костяхъь? Хэ? 

— Иду! сейчасъ иду!-—крикнуль вдругъ его сынъ, обра- 
щаясь въ сторону двери, и стремглавь выбфжаль изъ’ комнаты. 

_— Я не слышаль, чтобы его кто-нибудь звальъ!-—недоум$- 
ло замфтиль докторъ. 

° — Неужели вы не слыхали, соръ?—спросиль Гарраувей, 
обдергивая на себЪ `куртку.—А мнф показалось, будто я слы- 
шалъ чей-то голосъ. 

— Вы занимаетесь вмЪетЬ съ моимъ сыномъ. если. не 
ошибаюсь? 

`— Да, соръ! 

— Такъь, можеть быть, вы мн можете сказать, какова 
структура клинообразныхъ костей. 

— 0, да, конечно, сэръ! Это видите ли! Сейчасъ, сей- 
часъ, Томъ, я 0бЪгу|! Извините меня, сэръ, Томъ зоветъь меня! 
БЪтгу!-—и Гарраувей исчезъ такъ же неожиданно и поспьшно, 
какь и его товарищь. Докторъ остался одинъ покуривать свою 
папиросу, сидя въ креслф и размышляя о томъ, почему его 
слухъ сталъ такъ измфнять ему. 

Но вотъ оба студента вернулись, нЪсколько сконфуженные 
и раскраенфвицеся, но весело смБюпЦеся. Оба они сразу за- 
товорили о погодф, объ особенностяхь и достопримфчательно- 
стяхъ города, объ университет$, т. е. о всемъ, кромв струк- 
туры и составныхъ частей клинообразныхь костей. 

__ — Ты прхалъ, отецъ, какъ разъ во время, чтобы: уви- 
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дЬть образчикъ нашей университетской жизни, — сказалъ мо- 
лодой Димедаль.— Сегодня мы избираемъ новаго ректора. Мы 
съ Гарраувей проведемъ тебя въ университегь, чтобы ты 
могь видфть, какъ все это у насъ происходить.—9Это будетъ 
очень интересно для тебя! 

— Я давно желаль видфть что нибудь подобное, —замф- 
тиль докторъ Димедаль,—взль, я достигь своего званя док- 
тора инымъ путемъ, мистеръ Гарраувей, чфмъ это дфлають 
тепереше!е молодые люди: я обучался своему дфлу у опыт- 
ныхь старыхь врачей и не имфль счастья посфщать уни- 
верситетъ! в на 

— Ахь, въ самомъ дфлЪ? 

— Да, но я могу прекрасно вообразить себ все это. 
Что, въ самомъ дфлЪ, можеть быть прекраснфе, чВмъ обще- 
не молодыхъ людей, стремящихся къ наукв, движимыхь жаж- 
дой познаня, соперничающихъь между собой въ рвен 0бо- 
тащеня своихъ умовь все новыми и новыми истинами?! Я, 
конечно, не имфю ничего противь разумныхъ развлеченй 
для молодыхь людей. Я ‘легко могу себЪ представить, какъ 
они разтуливають группами въ священной оградз своего вы- 
сокочтимаго университета и развлекаются между собой ожи-' 
вленными преншями, обсуждая и разбирая различныя теор!и 
физ1ологи или новфйпия завоевашя фармаколот!и. 

Гарраувей, который сначала слушаль съ подобающимъ 
знимашемъ и серьезностью рЪ%чь маленькаго доктора, при 
послвднихь словахъ его вдругъ точно поперхнулся и выбф- 
жаль вонъ изъ комнаты. 

— Твоему другу, кажется, показалось смЪшно то, что я 
товорилъ?—замфтилъ докторъ Димедаль. 

— Да, его, знаешь, иногда вдругъ забираеть см$хъ, и 
тогда онъ ничего съ собой подфлать не можеть! Это съ нимъ 
часто случается... Но я до сихъ поръ еще не усп®лъ даже 
высказать тебф, какъ радъ тебя видЪть, тятька! 

— А я тебя, мой дорогой мальчикъ! Твоя мать и Кэть 
прЁдуть съ ночнымь пофздомь. Я уже заняль для нихь и 
для себя комнаты въ гостинниц®, недалеко отсюда! 

— 0, Кэть Харстонъ! Я едва помню ее, такую малель- 
кую дЪвочку съ длинными каштановыми волосками. Это было, 
вфроятно, лёть шесть тому назадъ; она тогда обфщала быть 
хорошенькой! 

_=— И сдержала свое объщанше! Впрочемь, ты самъ уви- 
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дишь. Вфдь, она подъ опекой стараго Джона Гирдльетона, хо- 
тя мы единственная родня, какая у нея осталась на этомъ 
_евфтф. Ея отець былъ моимъ троюроднымъ или четвероюрод- 
нымъ братомъ. Въ настоящее время она проводить значитель- 
ную часть времени съ нами въ Филлиморъ-Гарденф, насколько 
это разрфшаеть ея опекунъ. Онъ предпочитаеть, чтобы она 
постоянно находилась у него въ домЪ, и я не осуждаю его за 
это; я даже вполнф понимаю его: эта дЪвушка, видишь ли, 
точно лучь солнца въ домф. Повфришь-ли, мнз пришлось вы- 
рвать у него, точно больной зубъ, согласе— отпустить ее къ 
памъ на эти ифеколько дней. Но я присталъь къ нему, какъ 
шШявка, такъ присталъ, что наконець, надофль ему, и онъ 
согласился!-—МаленьыЙ докторъ даже пришелкнулъ языкомъ 
при воспоминанш объ одержанной имъ побЪдЪ и протянулъ свои 
толстеньюя и коротеньмя ножки кь камину. 

— Этоть противный экзамень помфшаеть мнф быть съ 
вами столько времени, сколько бы я того желалъ!—хмуро за- 
мфтиль Томасъ. 

— Это ничего; ничто не должно мфшать твоимъ занятямъ! 

— А все таки я думаю, что дфло это еще не такъ плохо. 
Я радъ, что они прЁ5хали какъ разъ теперь, такъ какь въ буду- 
щую пятницу состоится международный. малчь футболистовъ; 
Гарраувей и я, мы оба Шотландсые` хавръ-бэки. Вы всё 
должиы придти посмотрфть на насъ. 

— А знаешь, что я тебф скажу, Димедаль, —сказаль Гар- 
раувей, снова появилась въ дверяхъ, — если мы не поторо- 
пимся сейчасъ-же, то ничего не увидимъ и йропустимъ выбо: 
ры. ВЪдь, сейчасъ безъ малато 12 часовъ! 

— Я совершенно готовъ, — воскликнуль докторъ Димедаль, 
вскакивая со своего кресла. : 

— Ну, такь Фдемъ!-заявилъь Томъ, и, захвативь шляпы 
п трости, всф трое стали спускаться съ лЪетницы. я 

Избранше ректора—это исключительно Шотландекая 060- 
бенность, и какь бы на него-ни смотрфли непричастныя къ 
этому дфлу лица, сами студенты смотрять на это, какъ на 
обрядъ въ высшей степени торжественный, какъ на акть 
величайшей важности, отъ которато можеть зависть чуть ли 
не судьба мфа. Если послушать ихъ рёчи и обращешя къ* 
сралорамъ противной парти, можно подумаль, что неприкос- 
новенность антлйекой конститущи и даже самая участь бри- 
танской импер!и зависить отъ предмета ихъ избрашя. 
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Обыкновенно избираются два кандидата изъ наиболфе 
‘выдающихея представителей двухъ различныхъ партш. На- 
значають день выборовъ. Каждый студенть имфеть право го- 
лова, тг. же профессора голоса въ этомъ вопрос не имфютъ. 
Такъ какъ обязанности ректора, можно сказать, почти но- 
минальныя, а зван!е‘это почетное, то недостатка въ желающихъ 
занять это положене никогда не бываетъ. Чаще всего какой- 
нибудь выдаюцийся мужь науки или литературы приглашает- 
ся выставить свою кандидатуру, но при этомъ выборы основы- 
ваются тлавнымъ образомъ на почв политической партно- 
сти, со всЪми старо-завЪтными пруемами парламёнтскихь де- 
ботов, 


Уже за нфеколько иВсяцевЕ до великато дня начинается 
‹волнеше, атиташя и возбуждеше. Образуются тайные коми- 
теты, начинаются митинги, выборныя сходки и засфдашя; 
вырабатываются правила, программы; формулируются требо- 
ваня; возбуждаются запросы,—и тайные агенты шныряють 
повсюду, вербуя тВхъ, кто еще не присталь ни къ какой изъ 
партй. Наконецъ, собирается гранд1юзный митингь либераль- 
ныхъ студентовъ, о которомъ трубять повсемфетно и за ко- 
горымъ слЪдуеть трандюзный обфдъ студентовъ-консервато- 
ровъ. Тогда компашя въ полномъ ходу. На университетскихъ 
воротахь появляются большя доски-плакаты съ сатирами про- 
тивъ того или другого изъ кандидатовъ, пароди въ стихахъ, 
цитаты изъ рфчей противной парти въ умышленно искажен- 
номъ и смЬхотворномъ видф и т. п. ТФ, которые считають 
себя хорошо освфдомленными въ отношен настроешя. боль- 
шинства, принимають видъ необычайно важный, глубоко мые- 
ленный и таинственный, отпуская многозначительные на- 
меки, относительно того, на чью сторону склоняется боль- 
шинство. Такъ проходить недфля за недфлей до тЪхь поръ, 
пока всеобщее возбуждевше не доотигаеть своего апогея въ 
самый день избрашя. 

Въ этоть день нфть надобности спрашизаль дорогу къ 
университету даже впервые пр!хавшему въ тородъ иноетран- 
пу, такъ какь вой, гамъ и гуль толосовъ, доносяцийся изъ 
этихъ - обыкновенно столь безмолвныхъь. и мрачныхь стфиъ, 
слышенъ оть улицы Принца до самаго Ньюнгтона. Такъ было 
и на этоть разъ. 

Передъ рфшеткой университетской отрады стояла тустая 
толпа горожанъ, смотрфвшихь въ ‘громадный четырехуголь- 
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пый дворъ и развлекавшихся оживлешемъ и ‘волнешемъ мо- 
лодежи во дворф. Большое число наиболзе спокойныхь и 
миролюбивыхъ студентовь группировалось подъ арками, они 
посифшили любезно удфлить мфетечко вновь прибывшимъ, 
такт. накъ Гарраувей, и Димедаль, какъ извфетные атлеты, 
пользовались большимъ почетомъ и уважешемъ среди това- 
рищей, несравненно большимъ, ч$мъ всф медалисты или наи- 
болЪе. достойные и выдающ!еся люди. Не только громадный 
гвадратный дворъ, но и вс безчисленные, выходяше на 
него балконы и террасы были переполнены шумящей и 
вобужденной толпой студентовъ; вс три тысячи слишкомъ 
избирателей были тутъь на лицо; но шумъь и гамъ, который 
опи подымали, могъ-бы сдфлать честь втрое большему 
числу молодыхь людей. Вся эта тусто-сплотненная толпа 
свистВла, кричала. и шумфла безъ умолка. 


Время оть времени выступалъ какой-нибудь ораторъ, ко- 
торато товарищи подымали на своихъ плечахъ; тогда зам$- 
чалось колебане толпы во дворЪ, кто то разтоняль тЪхъ, кто 
иоддерживалъ оратора, и тотъ на полусловз нырялъ и исчезалъ 
въ толпЪ; вскорф въ другомъ концф толпы появлялся другой 
ораторъ и иобчезаль точно такимь же образомъ. Произне- 
сенное кзмъ нибудь имя того или другого кандидата вызы- 
вало тулъ апплодисментовъь или ревъ свистковъ и брани. Т%, 
кому посчастливилось забраться на балконы или верхшя 
террасы, бомбардировали своихъ товарищей, толпившихея во 
пворф, самыми невфроятными метательными снарядами въ 
видЪ картофеля, гороха, хлЪфбныхь калышекь, отурцовь и 
даже яицъ; сыпали также и сЪру, ‘и муку; а находивиеся 
знизу силились_ отв$тить, если только была возможность за- 
чести руку въ тВенотф, подобными-же снарядами. Заман- 
чивая картина, рисовавшаяся въ воображени доктора Диме- 
даля, картина академической благоговзйной тишины и про- 
свъщенныхъ бесфдь на высошя темы, между поблфди$- 
вшими надъ наукой юношами, сразу разплылась въ туман, 
при видф этой безумной, шумящей и бЪснующейся толпы. 
Но несмотря на свои 50 лЪть, онъ смфялся также весело в 
оть всей души, какъ любой изъ юношей за его спиной, гля- 
ця на дивя выходки молодыхъ политикановъ и на погибель 
черныхь сюртуковъ, жакетокъ и повенькихъ ‘куртокъ, отъ 
неудобосваримыхъ метательныхь снарядовъ, дождемь сыпазв- 
ихся на нихъ, 
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Толпа, была особенно плотна и густа передъ аудиторей, 


тдь происходилъ подечеть голосовъ. Въ часъ долженъ быль 
„быть оглашенъ результать, и по мфрф того, какъ длинная 
‚стр$лка ‘на болыпихъ университетскихь часахь подползала 


все ближе и ближе къ часу, всеобщее волнеше и ожидане 
возрастало все больше и больше. Наконецъ, часы пробили, — . 
и вь тоть же моментъ широжя двухстворчатыя двери упо- 
мянутой аудитори распахнулись,—и кучка людей выбЪжала 
во дворъ. Толпа нахлынула на нихъ со вовхь сторонъ и на 
мгновеше какъ будто поглотила. Весь центръ этого моря го- 
лосовь сильно заволновалея, и вся толпа заходила взадъ п 
внередъ. Минуту— другую возбужденные избиратели наии- 
рали другъ на друга, тЪенили, боролись безъ всякой надобно- 


сти и безъ всякаго толка, а 1%, кто не могъ принять непо- 


средотвеннаго учасмя въ схваткВ, подбодряль дерущихея 
дикими криками’ одобрея или издфвательства. Наконецъ, 
надъ головами‘ студентовъь поднялся край большого плаката, 
на которомъ можно было прочесть слово «Либеральная», изо- 
браженное громадными буквами на большой доскЪ; но прежде, 
чфмыъ доска эта могла быть поднята выше, ее сорвала толпа 
враждебной парти, и снова завязалась схватка, въ которой 
одни отбивали плакать, друге стремились его уничтожить. 
Но воть плакать снова появился надъ головами волнующей- 
ся толпы, и на этоть разъ на немъ можно было прочесть 
только слово «Большинетво».—Минуту спустя все опять 
исчезло среди свиста, крика неистово волнующейся толпы. 
Однако, того, ‘что успли прочитать, было совершенно до 
статочно, чтобы догадаться, на чьей сторонф осталась по 
бЪда. Теперь. отовсюду посльшшались крики торжества и прн- 
вътетыя; махали шляпами, тростями, кричали, ствистали, 
а между тёмъ въ центр$ толпы все еще шла борьба изъ за 
плаката. Движен!е это даже какъ будто разросталось и захва- 
тывало все большую и большую площадь, такъ какъ съ обфихь 
сторонъ подходили все новыя подкрфилешя. Но воть гигант- 
скаго роста и геркулесовскато сложеюя «Либералъ» завла- 
лфль доской и съ минуту держалъ ее, поднявъ высоко надъ 
толовами, такь что вез могли прочесть: 


Либеральная. Большинство, 241. 


Но и это торжество было кратковременно: чья то тя- 
желая рука опустилась надъ его толовой; ноги его мельк- 


Торговый домъ Гирдльстонъ. 4 
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нули въ воздух, и онъ, и плакать очутились на земл$. 
Однако, побЪдителямъ удалось проложить себф путь въ даль- 
в конецъ двора, гдз возвышалась на своемъ высокомъ по- 
кол статуя во весь ростъ Сэра Давида Брюстера.—Отважные 
радикалы турьбой взобрались на него и укрёпили свой пла- 
вать на мраморной рукБ высокочтимаго профессора. Такимъ 
образомъ насильственно обращенный въ партШИнаго полити- 
кана, почтенный изобрЪтатель калейдоскопа сдфлалея вдругъ 
‘центромъ бЪшеной схватки, во. время. которой побфжденная 
партя дфлала отчаянныя усимя, чтобы уничтожить символь 
побфды своихъ противниковъ. Борьба все еще’ продолжалась, 
‘когда молодой Димсдаль увелъ своего отца, такъ какъ трудно 
было сказать, каюме размфры могъ принять этотъ бунтъ. 

— Что за вандалы! Что за варвары!—восклицаль мал 
ленью докторъ, возмущенный и вмфотв опечаленный до 
тлубины души тмъ, что онъ видъль.—И это-то я. предста- 
вляль себф, какъ приоть утонченныхь чувствъ, поприще 
для служешя науки, мЪфсто для спокойнаго научнаго с0- 
зерцашя! 

— Но они не всегда таковы, сэръ,—попробовалъ было оп- 
равдать евоихъ товарищей` молодой Гарраувей, возвращавиийея 
вмфств съ Димедалями домой. 

— Конечно, они сегодня были несколько шумливы и воз- 
буждены, —добавилъ Томъ. 

— Н$еколько шумливы и возбуждены!-—воскликнуль ма- 
леньк! докторъ.—Ахъ, ты бездфльникЪ! Да, я, право, думаю, 
что не будь я здЪсь, ты былъ-бы ихъ предводителемъ! 

Съ этими словами онъ посмотрфль сперва на одного, зат мъ 
на другого товарища и на лицахь ихъ прочель такъ ясно, что 
не ошибся въ своемъ предположении, что самь не могъ удер- 
жалься и первый разразился громкимъ искреннимъ см$хомъ. 
Въ слБдующ моментъ и оба его юные, спутники послёдовали 
его прим$ру съ величайшей искренностью и наслаждешемъ. 


УП. Англтя противъ Шотландии. _ 


Избране ректора состоялось, и о немъ вскор$ забыли; за то 
тотовилось другое великое событе. Это быль знаменитый матчъ 
Антлйскихь и Шотландскихъ футболистовъ. Лучшей погоды 
нельзя было даже желать. Съ утра быль легый туманъ, но 
когда солнце взошло, онъ быстро поднялся и разеБялся, цвиля- 


МЕ 
ясь лишь нфкоторое время за грязныя стфны Эдинбургскато 
замка, 

Широкое пространство садовь улицы Принцевъ; занимаю- 
щихъ долину между старымъ и новымъ городомъ, раскинулось 
зеленфющимъ ковромъ, какъ въ раннюю весну, а фонтаны весе- 
ло сверкали на солниф своей прозрачной струей. Эти тщательно 
прибранные, хорошо содержимые сады какъ будто контрасти- 
ровали со старыми угрюмыми и своеобразными здавями, обра- 
млявшими сады почти всплошнымъ кольцомъ, сливаясь въ одно 
тармоничное цз лое съ величественнымъ холмомъ, который, слов 
но притаивцИйся къ землв передъ прыжкомъ левъ, казалось, 
сторожилъ день и ночь остатки древней столицы Шотландскихъ 
королей. Мноме путешественники, объфхавийе пфлый свЪтъ, 
утверждають, что ниглЪ не встрфчали болфе живописнаго 
ландшафта. 

То же самое думали и трое пр15зжихъ, смотрёвшихь изъ 
стрльчатаго окна Воуа! Нофе въ это солнечное утро на’ эту 
панораму, развернувшуюся передъ нами. Однако изъ этихъ 
трехъ пр№зжихъь мы уже знаемъ; это былъ тучный маленьюй 
докторъ съ краснымъ лицомъ и большими карими глазами, въ 
завороченныхь брючкахь и легкомъ пиджачкф, съ толстой з0- 
лотой пфиочкой на кругленькомъ брюшк$ и широко разставлен- 
ными коротенькими ножками. Онъ засунулъ руки въ карманы, и 
на лиц его отразилось то непочтительное, критическое выраже- 
не, съ какимъ обыкновенно побывиие въ путешествяхъ англи- 
чане смотрятъ на красоты природы. ПодлВ него стояла молодая 
дъвушка въ плотно облегающемъ ея станъ темномъ суконномъ 
платьВ, съ маленькимъ отложнымъ полотнянымъ воротничкомъ 
и такими же рукавчиками. На ея прелестномъ личикв не было 
и слВда критическато отношеня къ тому, что было у нея ие- 
редъ глазами, напротивъ, краска возбуждешя и выражене без- 
отчетнато восторга и восхищешя. Пожилая дама съ кроткимъ 
ласковымъ лицомъ сидфла туть же въ большомъ соломенномъ 
креслЪ и любовно емотр$ла на игру рано ВЪ лицв м0л0- 

дой дъвушки. 
з — Ахъ, дядя Джорджъ, — воскликнула она—какъ боже“ 
ственно хорошо! МнЪ положительно не вфрится, что я свободна! 
МнЪ просто кажется, что все это только сонъ, и что я’вдругь 
проснусь и увижу себя за столомъ, наливающей кофе ЭзрЪ 
Гирдльстону и слушающей старика Гирдльстона, который чи- 
таеть утреннюю котировку на бирж 1 


Вы 


Пожилая дама съ материнской нфжностью провела ру- 
кой по рукБ молодой дфвушки и сказала: — «Не думай объ 
этомъ, Кэтъ»! 

— Нёть, не думай объ этомъ,—повториль докторъ,— жена 
моя права! Зачфмъ думать о томъ, что не доставляеть удоволь- 
стыя!-—Но какъ вспомнишь, сколько мн было труда и хлопотъ; 
чтобы уломаль старика отпустить тебя, я сейчасъ чувствую уста- 
лость. Повфришь, я уже нЪсколько разъ готовъ былъ отказаться; 
я отчаявался когда либо его переубЪ дить, но вспоминалъ, что 
ты такъ этого желала, и продолжалъ настаивать ради тебя. 

— Ахь, каые вы оба добрые и хоропие ко мнЪ!-—звосклик- 
пула дЪвушка съ искреннимъ порывомъ благодарности. 

— Полно, полно, Кэть! Что касается Гирдльстона, то онъ, 
безспорно, правъ. Если бы тебя отдали мн, я бы тоже дер- 
жалъ тебя крфико и не захотЬль бы выпустить изъ Ва Не 
такъ-ли, Матильда? 

: — Ну, конечно, Джорджь, мы бы тебя стали держать обфи- 
ми руками! 

— Мы настеяпие тираны, оба! Не правда ли, Матильда? 

— Да, Джорджъ! 

— Я право, боюсь, что не умВю быть полезной въ дом, — 
сказала дфвушка такимъ тономъ, словно она чувствовала за. 
собой какую-то вину.—Я была еще слишкомъ молода, чтобы 
вести хозяйство въ дом покойнаго своего отца. КромВ того, 
у него была такая славная старая, опытная экономка. Конечно, 
у мистера Гирдльстона тоже есть экономка, и онъ очень дово- 
ленъ ею, а все же и я бы желала быть чЪмъ нибудь полезна. 
Я читаю ему «Финансовыя Новости» послф обфда, знаю цфны 
на всф товары, знаю вс повышеня и понижешя на бирж, 
знаю вс акщи Американскихъ желфзныхъ дорогъ, которыя по- 
стоянно то подымаются, то падаютъ. Но все это для меня такъ 
не интересно. Еще па этихъ дняхъ одно такое дЪло лопнуло, и 
Эзра сталь проклинать всявя подобныя предпрямя, а ми- 
стеръ Гирдльстонъ сказаль, что Господь наказуетъ. тьхъ, кого 
любитъ, хотя мнф показалось, что самъ былъ не особенно до- 
воленъ тфмъ, что на этоть разъ принялъ наказаше. Но какъ 
хорошо здфсь! Просто, кажется, что живешь въ другомъ мфф! 

Фигурка дЪвушки, стоявшей въ амбразурЪ окна, была пре- 
лестна; высокая, стройная, гращюозная, съ мягкими лиШями 
только что нарождающейся женственности, она была удивитель- 
по прекрасна. Липо ея было скорфе миловилно и Необычайно 





ды Ба 


привлекательно, чВмъ строго красиво, но въ немъ было нЪчто. 
такое чарующее и манящее, что любой художникь пришель бы 
въ восторгъ отъ этого удивительнато сочеташя силы и мягкости, 
сказывавитихся въ ея прекрасно округленномъ подбородкЪ, въ 
лини ея губъ и живой игрф выражен, въ ея глазахъ, глубо- 
кихъ и чарующихъ. Ея темно-каштановые волосы съ темно 
бронзовымъ отливомъ тамъ; гдф на нихъ падало солнце, ложи- 
лись красивыми, мягкими прядями на ея затылокъ. Ея темно- 
толубые, почти сише глаза были полны жизни и огня, а слегка, 
вздернутый задорный носикъ и пышныя чувственныя тубы 
придавали особую своеобразную прелесть этому милому доброму 
личику. Начиная съ ея сляющато лучезарнаго личика и кон- 
чая кончиками ея маленькихъ ногъ, стыдливо выглядывавшихь 
изъ подъ платья, вся она была прелестна, гармонична и очаро- 
вательна. 


Такъ думали о ней всЪ, проходивиие мимо того окна, гд® она 
стояла, и такого же мнфвя о ней быль и молодой человЪкъ, 
укутанный въ длинный косматый ульстеръ, достигавпиий до пятъ, 
и кокетливую бархатную фуражку, красиво сидфвшую на его 
тустыхъ бфлокурыхъ, слегка выющихся ‘волосахъ, только что 
_ подъфхавиий къ подъфзду отеля. Е 

— А воть и напть мальчикъ!—радостно воскликнула мать. ` 

— Ну, какъ ты живешь, дорогая мама ?—спросиль юноша, 
нагибаясь къ ней и цзлуя ее.— А ты, папа? Добрый день, кузи- 
на! Вс вы непремфнно должны пофхать со мной и принести 
мнф счастье во время игры. Какая благодать, что сегодня та- 
кая чудная погода и такъ тепло! Для зрителей чистая бЪда, 
котда холодно или дуеть рёзый вЪтеръ. Что ты скажешь на это, 
тятька? 

— Скажу, что ты противуестественный ренегалъ,—засмфял- 
ся старикъ,—идешь противъ своей родной страны! 

—- Ахъ, полно тятька! Во первыхъ, я родился въ Шотлан- 
ди, во 2-хъ,—членъ шотландекато клуба; мнф кажется, что это- 
го достаточно! 

— Ну, я во всякомъ случа$ надЪюсь, что вы проиграете! 

— Да, это весьма вфроятно! Аткинсонъ, одинъ изъ нашихъь 
шотландекихъь чёемшоновъ, повредилъь себ ногу, и намъ при- 
дется выдти на состязане безъ него. Блеръ далеко не такъ 
ловокъ, какъ онъ, такъ что нтансы пять противъ четырехъ за 
англичанъ сегодня. Говорятъ, что у нихь лучше чемшоны 
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интернацюнальнаго матча! Я привелъ экинажь, такъ что какъ 
только вы будете готовы, мы можемъ сеть и Фхать. 

Кром$ студентовъ, предстоящимъ состязашемъ быль взвол- 
нованъ весь городъ. Футболь есть и всегда быль нащюнальной 
игрой въ Шотланди, среди той части населен1я, которая пред- 
почитаеть сильное движене; люди же болфе спокойнаго ха- 
рактера замЗняють этоть спорть «гольфомъ». Н%ть другого 
спорта, который болЪе-бы соотвЪтствоваль сильнымъ, подвиж- 
нымъ людямъ, чфмъ эта игра, гдф 15 человфкъ состязаются въ 
силЪ, ловкости, проворетв$, смфтливости и многихъ другихъ муж- 
скихь доблестяхъ и достоинствахъ въ продолжительной борьбф 
противъ 15 равносильныхъ имъ противниковъ. Это, такъ ска- 
заль, личная схватка, въ которой мячъ является точкой сопри- 
косновеня. Мячь этоть можно швырять, катать, тащить, под: 
брасывать, словомъ, всфми возможными средствами и спосо- 
бами загнать въ непраятельсый голь. Проворствомъ ногъ мож- 
но далека забросить этоть мячъ въ непраятельсый латерь. Си- 
лою тяжести и своего небольшого взса участникъ можеть за- 
давить всякую опозицию просто своимъ мертвымь вЪсомъ, а 
самый выносливый и настойчивый долженъ выиграть. 

Даже матчи между м$фстными клубами возбуждаютъ живЪй- 
ий интересъ среди населеня Эдинбурга и привлекаютъ толпы 
зрителей. Что же говорить о такомъ матчЪ, въ которомъ долженъ 
принятьучасте цвтъ шотландской молодежи противъ,такъ ска- 
зать, «сливокъ» англ ской спортивной молодежи?! Вся дорога 
къ аренф. состязашя чернфла тысячами ‘головъ. Люди шли, 
фхали, ОЪжали и неслись всф Вь одномъ и томъ же направле- 
н|и.—Такъ густа была эта движущаяся толпа, что экипажь 
Димсдалей принужденъ быль двигаться шатомъ всю вторую по- 
ловину пути, несмотря на энергичныя ругательства кучера, 
который, какъ истинный патр!отъ, сознавалъь вою отвфтетвен- 
ность, лежащую на немъ, въ случа опозданя, такъ какъ онъЪ 
имвлъ честь везти одного изъ шотландекихь чемшоновъ со- 
етязашя. МноМе въ толп узнавали молодото спортсмена и 
махали ему шляпами или платками, посылая добрыя поже- 
лашя. Мисоъ Кэтъ Харстонъ и даже маленьюШ докторъ и его ^ 
супруга начинали уже иснытываль извфетную долю того всеоб- 
шато ожидая и возбужденя, которое читалось на везхъ ли- 
пахь окружающихъ. Только самь юноша казался непричает- 
нымъ всеобщему возбужденю и волненю и все время пути не 
тереставая разсказывалъь своей хорошенькой кузинё правила 
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и основы игры, которыя она старалась себф ‘усвоить изъ 
его словъ. 

— Вы понимаете, кузина, —товориль онъ, что 15 че- 
ловфкъ. одной парты играють противь 15 человзкъ другой 
парти. Но было бы невыгодно и неразсчетливо, если бы всё 
они играли одновременно, такъ какъ если бы противникъ за- 
тналь или забросиль мячь дальше группы играющихъ, то 
некому было Сы его отослать, и партя была бы проиграна. 
Поэтому у насъ въ Шотланди играютъ сразу только 10 че- 
ловЪкъ изъ 15. Ихъ выбираютъ изъ числа самыхъ грузныхъ, 
сильныхь и выносливыхъ. Эти 10 человфкь называются 
«форварды»; ихъ дфло постоянно гоняться за мячемъ, не пе- 
реставая и не переводя духа. Ихъ противниками являются, 
конечно, 10 «форвардовъ» противной парти. 

Непосредетвенно позади «форвардовъ» находятся два 
квартеръ-бека; послёдн!е должны быть очень проворные, 
увертливые, хитрые и ловые люди, могупе развиваль боль- 
щую быстроту бФга. Они никогда не принимають участя въ 
самой игр, всегда держатся позади играющихь форвардовъ 
своей парти, и если мячъ перелетаеть за играющихъ, дЪло 
квартеръ-бековъ поймать его на лету и съ быстротой мол- 
ви отбросить въ сторону противниковъ. Если они окажутся 
очень проворными, то имъ удается отнести мячь очень да- 
леко прежде, ч6мъ ихъ поймають, «захватятъ», какь мы 
товоримъ. Кромф того, они должны постоянно слфдить за 
квартеръ-беками противниковь и «захвалывать ихъ», если 
т уходять со своихъ мфстъ. Позади квартеръ-бековъ нахо- 
лять два «хавъ-бека», я—одинъ изъ нихъ. Оть нихь тре- 
буется большая быстрота б$та и большая доля ловкости, 
уакъ какь хоропий бЪтунъ-противникъ часто перебрасываеть 
мячь за квартеръ-бековь и тогда хавъ-бекамъ приходится 
тнать его ` обратно. Позади хавъ-бековь находится только 
одинъ человЪкъ — это бекь. Онъ является послфднимъ рес- 
сурсомъ, когда мячъ миноваль всфхъ остальныхъ. Это дол- 
женъ быть надежный футболисть, сильный и ловюШ, на 
обязанности котораго лежить не допустить мячъ до гола, воъми 
средствами.—Но вы меня не слушаете, кузина!.. 

—- Ахъ, нфть, слушаю, —сказала Кеть. Понятно, что тро- 
мадная волнующаяся кругомъ толпа и новая обетановка 
настолько развлекали и разсфивали ее противъ воли, что она 
съ усимемъ слушала объяснеше молодого человфка. 


ыы ба 


ЦЕ. Вы это все очень быстро поймете, когда увидите! —ве- 
село добавиль студенть.—А воть мы и прЁхали! , 


Какъ разъ въ этоть моменть экипажь въхаль черезь ши- 
рокя’ ворота на обширный покрытый травою лугъ съ кра- 
сивымъ павильономъ въ одномъ кониф и обнесеннымь лег- 
кой изгородью пространствомъ въ 200 ярдовъ длины и око- 
10 100 ярдовъ ширины; ограда была весело разукрашена 
пестрыми флачками. Кругомъ нея тфенились тысячи зри- 
телей, въ 30, 35 рядовъ обступавие поле, заполняя всф воз- 
вышенности почвы и вс выгодныя для зрителей позищи. 
Вдоль ограды за спинами зрителей тянулся рядъ экипажей; 
ВЪ число которыхъ всталь и экипажь Лимедалей, тогда какъ 
Томъ выскочиль еще на ходу и, захвативь свой дорожный 
мфшокъ, побфжаль въ павильонъ переодфваться. 

Была пора, такь какъ въ тоть моменть, котда ихъ эки- 
пажь только что подъфзжаль, толпа привфтствовала тгрох- 
Бимъ гуломъь вышедшихь на арену англичанъ+борцовъ. ВсЪ 
опи были одфты въ коротыя бЪлыя ‘ полу-брючки и бфлые 
шерстяные джерси, съ красной розой, вышитой на труди. Все 
это были молодець къ молодцу, рослые, статные и краси- 
вые молодые атлеты, ловые и проворные, какъ веселые ко- 
тята, сильные и мощные, какъ молодые бычки; сразу можно 
было сказать, что съ ними справиться будеть не легко. Это 
быль цвфть м5фстнаго университета и н5сколькихь Лондон- 
спихъ клубовь футболистовъ; вс они уже составили себЪ 
имена, которыя были извфстны 30 ‘вефхъ кружкахъ, гдВ игра- 
ють въ футболъ. Вонъ высоюй долговязый юноша, — это 
Ивенсъ, лучш! хавъ-бекъ, который, какъ товорятъ, спосо- 
бенъ отшвырнуть мячь ногой дальше, чВмъ кто либо изъ 
его предшественниковъ; а воть и Буллеръ, знаменитый Кем- 
бриджею! квартеръ-бекъ, легый и иззоротливый, какъ угорь. 
А этоть воть — Джексонъ, другой квартеръ-бекъ. Тоть свЪт- 
лый блондинъ,` съ волосами пивЪта соломы,—Кольеъ, выдаю- 
пИЙся форвардъ. Да, все это были грозные соперники и 
шансы ихъ на побфлу, еще утромъ стоявиие пять противъ че- 
тырехъ, теперь клонились къ пяти противъ трехъ. Въ ожи- 
дани выхода противниковъ молодые англичдне, къ немалому 
удовольствию публики, для возбужденя кровообращешя про- 
дЪлывали различныя тимнастическя упражненя, такъ какъ 
в ихъ тоненькихъ джерси было зябко. Они играли въ че- 
харду и друтя подобныя подвижныя игры. 
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Но гдЪ же были ихъ противники? Прошло еще н%®сколь- 
ко томительныхь минуть ожидан1я,—и вдругъ въ одномъ изъ 
концовь арены раздался привфтственный крикъ толпы, кото- 
рый тотчасъ же подхватили вс присутствующие: сЪверные 
чемтоны въ своихъ голубыхъ джерси съ репейникомъ, выши- 
тымъ на груди, вышли на арены. Для знатоковъ мужской кра- 
соты и силы представлялась трудная задача рфшить, какая 
изъ двухь партШ заключала въ себ лучшй подборъ въ 
отношении физическихь достоинствъ. СЪверяне, т. е. Шотланд- 
цы, въ общемъ казались крупнфе и массивнфе и какъ-будто 
даже сильнфе и выносливфе, но при этомь и нфсколько гру- 
б$е, чВмъ ихъ оппоненты; послфдше же казались боле пра- 


‘Вильно и симметрично сложенными и, по мнъню экспертовъ, 


были признаны болфе проворными и легкими. 

У шотландекихъ форвардовъ былъ, однако, такой внушитель- 
ный видъ, что на ихъ выносливость и упорство можно было 
положиться; на своихъ форвардовъ они и разечитывали глав- 
нымъ образомъ. Впрочемъ, наличность трехъ такихъ футболи- 
стовъ, какъ Ивенсъ, Буллеръ и Джексонъ, дфлала противни- 
ковъ особенно сильными, хотя у нихъ и не было въ числв 
форвардовъ людей, равныхъ по сил Миллару, Воттсу или 
Грею. Димедаль и Гарраувей, шотландсве хавъ- беки, и 
Туукей, ихъ квартеръ-бекъ съ его огненно рыжей шевелюрой, 
были лучийе изъ сфверянъ въ заднихъ рядахъ. ребй при- 
судиль англичанамъь выборъ головъ; слёд., на ихъ` сторонв 
осталось преимущество играть по вЪтру, а не противъ вЪтра, 
хотя вфтра, можно сказаль, почти не было. Малфйций пу- 
стякь часто имфеть громадное значеше для исхода игры. 
Ивенсъ, капитанъ англ скихь форвардовъ, поставиль мячь 
передъ собою на землВ въ то время, какъ его девять т0- 
варищей тЬенились вокругъ него, какь гоня на охотф въ 
ожидазши спуска. Въ пятидесяти ярдахъ оть него, въ томъ 
мЪстф, тдф долженъ быль упасть мячъ, тфеной гурьбой_ вы- 
строились шотландцы. Раздался рЪзюй звукъ колокола; трепетъ 
ожидая пробЪжаль по толпЪ зрителей. Ивенсъ сдфлалъь два 
стремительныхъь шага впередъ,—и желтый мячъ взлетьлъь на 
возлухъ, словно его выстрфлили изъ пушки, чтобы упасть 
въ ожидавшую его труппу противникозвъ. 

На мгновене вся группа форзардовъ сбилась въ кучу, 
засуетилась, затфмъ оть нея отдВлился Грей, знаменитый 
Гластовсьй форварлъ: плотно подхвативь подъ руку мячь 
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-и низко наклонивъ толову, онъ стремительно кинулся впе- 
редъ, какъ диый быкъ, готовый поднять противника на ро- 
га, а за нимъ плотной стной его девять соратниковъ нес- 
лись, какь ураганъ, готовый опрокинуть и смять все на сво- 
емъ пути; остальные пять партнеровъ ихъ слфдовали за фор- 
вардами боле умфреннымъ 0ЪФгомъ, сохраняя все время 
надлежащее разстояше между собой и форвардами. Нако- 
нецъ, они сбились съ англичанами, съ крикомъ кинувшими- 
ся за мячомъ въ тоть моментъ, какъ ихъ капитанъ швыр= 
нуль его. Первый изъ англичанъ набросился на Грея, что- 
бы выбить у него мячъ, но Грей, не замедляя бЪга; увер- 
нулся на бфгу въ сторону, и англичанинъ пролетфль мимо. 
Оть второго онъ также увернулся въ послёднюю минуту, но 
трей проворно далъ ему подножку —и шотландець гполе- 
тЬль черезъ голову и тотчасъ же быль схваченъ за воротъ. 
Но это уже было безполезно, такъ какъ падая, онъ умфль 
бросить мячъ взадъ себя,—и Гордонъ, другой изъ шотланд- 
-скихъ форвардовъ, поймаль его и успль промчалься съ нимъ 
еще саженъ двнадцать прежде, чВмъ его схватили и ло- 
валили. Эта первая удача шотландцевъь совершенно уничто- 
жила преимущество англичанъ, полученное ими оть права на- 
чинать игру, и толпа громко прив тствовала шотландцевъ. 
Но воть теперь началась «схватка». Было ли когда ли- 
60 такое племя людей, у которыхъ подобная схватка назы- 
валась-бы «игрой»! Двадцать человзкь молодыхъ силачей 
атлетовь до ‘того тесно схватываются и сплетаются между 
собой, что становитбя не только трудно, но даже положительно 
невозможно распозналь, чья это рука или ноги; напрягають 
не только всё свои мускулы, но и всф фибры своего суще- 
ства другъ противъ друга, и все же такъ хорошо сохраня- 
`ють свое равновфе1е, что весь этоть плотный, словно спаян- 
ный, клубокь борцовъ остается абсолютно неподвижнымь на 
мЪстф. Въ срединЪ его волнуется пёлый хаосъ плечъ, головъ, 
рукъ, то подымающихся, то опускающихся съ удивительной 
быстротой и ловкостью, & по краямъ зрители видять напря- 
женныя ноги, безпрерывно топчупйяся на мфстф, чтобы най- 
ти лучшую точку опоры; ноги, повидимому, совершенно не- 
зависимо дЪйствують оть остального корпуса» ихъь владфль- 
цевъ, головы и плечи которыхъ втиснуты въ обпий узель 
схватки. Сила давлешя такъ велика, что даже. потерявпий 
сознаше борецъ не могъь бы упасть или даже пошатнуться 
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за недостаткомъ м$ста—и при всемъ томъ ни тЪ, ни друге 
изъ состязающихся не.  отступають ни на шагъ, ни на 
вершокъ. - 


По краямъ этого клубка форвардовъ, отбивающихъ другъ 
у друга мячь и силящихея оттёенить другь друга назадъ, 
держатся на нфкоторомъ отъ нихъ разстояи спокойные и 
внимательные квартеръ-беки, неотступно слфдяпие за борю- 
щимися тигантами, не спуская также глазъ и другь еъ дру- 
та. Пусть только мячъ вылетить изъ клубка и полетить въ 
сторону одного изъ нихъ, — и они тотчасъ-же подхвалять его 
и пробфтуть н%®сколько сажень прежде даже, чЪмЪъ кто-либо 
въ клубк$ борцовъ успеть спохватитьея, что мячъ уже уле- 
тфлъ. Позади ^ квартеръ-бековъ стоять зорые и‘ сторожене 
полу-беки, далыне восзхъ отъь центральнато ядра игроковъ, 
засунувъ руки въ карманы, стоять съ той и другой стороны 
беки, въ полномь сознани, что до нихъ дфло не скоро 
дойдеть и что они еще успфють приготовиться исполнить 
свою обязанность, такъ какъ мячъ’ не такъ-то скоро и легко 
минуеть тёхъ четверыхь игроковъ, которые стоять. между 
борцами и ими. 

Теперь кучка борцовъ начинаеть слегка колыхаться то 
взадъ, то впередъ; и тв, и друме поочередно то отстаютъ на 
поль шага, то наступаютъ. Толпа оретъ отъ восторга: «Поборо- 
ла Шотландя! — «Поборола Ангия!» — «Шотланщя!» — 
«Англия! Эти крики, это рычан!е толпы могло бы взбунто- 
вать самую сонную, самую вялую кровь. Кеть Харстонъ уже 
не сидитъ, а встала и стоить во весь рость въ экипажф, вся 
раскраснфвшаяся, возбужденная и радостная. Ея симпатш 
на сторон «алой розы», хотя ея товарищь дфтства, ея ку- 
зенъ, и стоить въ рядахъ противниковъ этой розы. Малень- 
®й докторъ въ такомъ же восторг и возбужден, какъ и 
сами юные участники игры, и даже ихъ возница всталъ 
на свои козла и махлеть шляпой и кричитъ, привфтетвуя. 
каждую удачу шотланлцевъ. Теперь тяжеловЪеность против- 
никовъ алой розы начинаетъ сказываться: англичане подалют- 
ся назадъ шага на два, и вдругь изъ группы бфлыхъ руба- 
шекъ выростаеть точно изъ-подъ земли одна голубая рубаш- 
ка. Онъ проложиль себф дорогу, но мячъ остался позади, и 
онъ отскакиваеть назадъ и вефмъ своимь вфсомъ оттБеня- 
еть противниковъ оть мяча, который на мгновеше затора-` 
живаеть собою и успфваеть схватить; происходить поелВд- 


о 


в натискь съ той и другой стороны,—и вотъ плотный узелъ 
бЪлыхь раскалывается надвое, и въ брешь врываются шот- 
-ландцы форварды съ мячомъ въ рукахъ. Эта мощная фа- 
ланга расшатала англичанъ, какъ кучу хвороста, вправо и 
влЬво оть себя—и передъ ними нфть уже никого, кромё 
одного маленькато человфчка, почти мальчика и по росту, 
и по вфеу. Конечно, не ему остановить этоть мотуй напоръ 
противника. Но, въ тотъ моментъ, когда мячь летвлъ въ нф- 
сколькихъ ярдахъ впереди шотландцевъ, онъ вдругъь подска- 
киваеть и схватываеть его секундой раныпе противника и 
въ тоже время вывертывается изъ рукъь противника, кото- 
рый успфль было схватить его. Теперь его чередв, этого 
маленькато Кембриджекаго квартеръ-бека, показать, изъ ка- 
кого онъ тфета сдёланъ!-—Толпа реветь отъь возбужден1я. Съ 
правой и съ лБвой стороны бЪФгутъь рослые голубые форвар- 
ды—ловять, хватають, преслфдуютъ,—а посреди нихъ, про- 
ворный и изворотливый, какъ рфчная форель въ пруду, не- 
сется маленьшй человфчекь со спокойнымъ липомъ, обходя 
одного, откидывая ‚въ сторону другого, выскальзывая изъ 
рукъ третьято. Но воть его все-таки поймали! Нфть! Онъ уже 
опередилъ всфхъ форвардовъ и, выдфлившись изъ толпы, за- 
дыхаясь бфжить впередъ уже дрожащимъ, невфрнымъ ша- 
гомъ. Смотрите, онъ уже увернулся оть одного изъ голу- 
быхъ квартеръ-бековъ и отшвырнуль отъ себя другого. «Мо- 
лодцомь Англ!я»!-—кричалЯ толна.—Браво, Буллеръ!—«Ну-ка 
теперь, Туукей!»—«Ну-ка, Димедаль!»—<«Молодець, Димедаль! 
Ловко повалиль! Ай да, Димедаль! Молодець!.. Маленьюй 
англичанинъ окончиль свою карьеру, потому что Томъ быль 
такъ же проворенъ, какъ онъ: въ тоть моменть, когда тотъ 
стрфлой проносился ‘мимо него, Томъ успфль обхватить его 
за поясъ и повалить на землю. Дружные крики огласили при 
этомъ воздухъ, такъ какъ два хавъ-бека были единствен- 
пыми представителями университета въ данномъ матчЪ, а въ 
числф зрителей было до трехь тысячъ студентовъ. Добродуш- 
вый маленьк докторъ, весь красный оть удовольствя, съ 
нескрываемымъ звосторгомъь слышалъ, какъ кругомъ привЪт- 
ствовали и одобряли «его мальчика» тысячи возбужденныхь 
толосовъ. } С 

Партш, какъ-то признавали всф компетентные и безпри- 
страстные судьи, были почти равны. Въ продолжен первыхе 
40 минуть каждый значительный усифхь той или другой 
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парти тотчасъь же нейтрализовался противникомъ. Главный 
центръ игры переносился то въ ту, то другую сторону, въ 
силу натиска или отпора, не не болфе какъ на какихъ-ни- 
будь 20, 30 шаговъ оть середины арены. До сего времени ни 
чьему голу еще не грозила серьезная опасность. Въ продолже- 
ни послздующихь 40 минуть мноШе начинали думать, что 
быстрота и выносливость англичанъ возьмуть верхъ надъ тя- 
желыми и громосткими шотландцами. Но послфдь!е, очевидно, 
вовсе не падали духомъ. Они стоять тфеной группой, ути- 
рая свои мрачныя и суровыя лица и обсуждая между собой 
положене игры, такъ какъь по прошестви каждыхъ 40 ми- 
путь голы мЪняютъ, и дфлается небольшой перерывъ. 

Если вс участники матча играли отчаянно съ самато 
начала, то теперь стали играть съ еще большимъ увлече- 
шемъ и азартомъ, потому что теперь близокъ быль послВд- 
ый рЪфшительный моментъ. Каждый изъ играющихъ играль 
теперь такъ, словно отъ-него одного зависила вся игра. Все 
снова и снова Грей, Андерсонъь и Гордонъ и ихъ грозная 
фаланга растрепанныхъ, тяжело дышащихъ шотландцевъ мча- 
лась съ мячомъ въ рукахъ, но каждый разъ англЙсве хавъ- 
и квартеръ-беки боле чЪмъ возмфщали слабость своихъ фор 
вардовъ и вновь переносили борьбу въ непрятельскую зем- 
лю. Два или три раза Ивенсъ, долговязый капитанъ англй- 
скихъ форвардовъ, славивпИйся тВмъ, что могь дошвырнуть 
мячь до гола почти съ любого мЪета «граунда», завладзваль 
мячомъ, но всяюШ разъ прежде, чЪмъ онъ успЪвалъь швыр- 
нуть его, у него его выхватываль кто нибудь изъ противни- 
ковъ. Наконець, и ему посчастливилось: мячъ вырвался изъ 
клубка борцовъ и попалъ въ руки Буллера, который тотчасъ 
же перебросилъь его стоявшему за нимъ хавъ-беку. Невоз- 
можно было успЪть нагналь его. Онъ схватиль мячъ и, из- 
мфривъ взглядомъ разстояе до гола, пробъжаль нфеколько 
шатовъ и пустилъь мячь съ такой силой, что его долговязыя 
ноги съ страшной силой мелькнули ‘въ воздухЪ, и затЬмъ во- 
царилось мертвое молчане, пока мячъ, описавъ высокую па- 
раболу, наконецъ, упать прямо, словно съ неба, внизъ, за- 
дЪвъ за поперечину гола и остался лежать на травЪ у стол- 
ба. Послышался стонъ н$еколькихъ огорченныхъ палр!отовъ, 
сливпИЙся съ радостными криками толпы, привфтствовавшей 
англичанъ. | 

Однако, побфда еще не была окончательно за ними. Остава- 
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лось еще 10 минутъ, которыми шотландцы могли воспользо- 
валься, чтобы отнять у нихъ эту побфду, а англичане —чтобы 
закрфиить ее окончательно за собой. Сверяне посл$ выше 
упомянутаго удара играли такъ яростно, что мячъ все время 
держался близъ англскаго гола, и только превосходная игра 
англИскихь бековъ спасала ихъ оть блестящато реванша. 
Прошло пять минутъ; и шотландцевь въ свою очередь оттёсни- 
ли англичане. Цфлый рядъ блистательныхь выбфговъ Буллера, 
Джексона и `Ивенса перенесъ поле. битвы къ шотландекому 
голу, и казалось, что они снова одержатъ побЪду, какъ вдругъ 
произошла рфзкая перем$на. До окончания времеяи игры оста- 
‚алось. всего еще три минуты, когда Туукей, одинъ изъ то- 
лубыхь квартеръ-бековъ, евладЪльъ мечомъ и, великолфино про- 
ОЪжавъь громадное разстояше и пробившись черезъ форвар- 
довъ и преграждавшихъь ему дорогу квартеръ-бековъ, вдругъ 
быль сбить съ ногь Ивенсомъ, но успфлъ бросить мячъ за 
спину. Димедаль, гнавиИЙся все время за нимъ, чтобы выру- 
чить товарища въ нужную минуту, поймаль мячъ на лету въ 
тоть самый моментъ, когда Туукей бросилъ его взадъ себя. 

«Теперь или никогда!»—подумаль юноша ‘и готовь былъ 
пожертвовать, чфмъ утодне, чтобы благополучно миновать тхъ 
трехъ противниковъ, которые теперь еще стояли между нимъ 
и голомъ противника. Какъ вихрь пронесся онъ мимо Ивенса 
прежде, ч$мъ задержавийй Туукая хавъ-бекъ усифль отдфлать- 
сясоть пфикато шотландца. Теперь оставалось еще два про- 
тивника на его пути. Одинъ изъ нихъ быль второй бфлый 
хавъ-бекъ, широкоплечй, мощнаго сложеня, устремивш ея 
на него съ невъроятною силой. Не стараясь увернуться отъ 
него, Лимсдаль, низко опустивъ толову, налетёлъь прямо на 
него, такъ что оба ошиблись съ невфроятной силой; произо- 
шелъ толчекъ, и обоихъ откинуло. назадъ силою столкновеня. 
Лимсдаль оправился первый и успЪль пробъжать прежде, чфмъ 
ето’ соперникъ могь схватить и повалить его. Теперь не боле 
20 шаговъ ‘отдЬляло его оть АнглЙскато тола; между Томомъ 
Димсдалемъ и голомъ стоялъ только одинъ человзкъ, хотя че- 
ловфкъ шесть или. семь еще тналось за нимъ и нагоняло его 
сзади. Этоть послЪдаЙ англичанинъ бекъ изловчился обхва- 
тить его вокругъ пояса, и въ тоже время одинъ изъ нагнав- 
шихъ противниковь схватиль его за, вороть куртки, что, 
собственно говоря, не дозволяется. ВсВ трое тяжело повали“ 
лисъ на землю. Но дло уже было сдфлано. 
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Падая, Лимсдаль изловчился зашвырнуть мячь, который 
слабо взлетьль вверхъ, полетфль внизъ и ударился прямо въ 
антлИсый голъ. Едва усиЪлъ онъ коснуться земли, какъ уда- 
рилъ колоколъ, возвфщавиий окончане матча. Но звукъ его 
быль затлушенъ бурнымъ взрывомъ восторга многотысячной 
толпы. Тысячи шляпь и платковъ взвились къ небу; тысячи го- 
лосовъ гудфли и ликовали, сливаясь въ одинъ обиий ревъ, а тёмъ 
пременемъ главный виновникъ этого торжества все еще сидзлъ 
на землв, правда, улыбающися, но страшно’ блёдный; одна 
рука его безсильно висфла вдоль корпуса. 

— Ну, переломъ ключицы еще небольшая цфна за спасеше 
такого малча, какъ этотъ, за спасенйе чести своей партш!— 
думаль Томь Димсдаль, направляясь кь павильону вмфеть 
съ отцомъ, подосифвшимъ къ нему, и Джекомъ Гарроувей, ко- 
торые отстраняли отъ него толпу съ обфихъ сторонъ. 

Тучный маленьмй докторъ прокладываль сыну дороту 
сквозь обезум$вшую толпу, проявляя при этомъ такую энерго 
и силу, которыя доказывали, что сынъ его унаслВдовалъ свои 
атлетическе таланты отъ него. Спустя полчаса Томъ былъ 
благополучно водворенъ въ самомъ спокойномъ углу экицажа 
между подушками и плэдами, съ рукой на перевязкф, бл%д- 
ный, но спокойный и улыбаюнийеся; а 00% женщины съ не-: 
выразимой заботливостью оправляли вокругъ него шали и 
подушки, чтобы предохранить его отъ тряски экипажа. Свой- 
ство анг ской натуры женщины-—что молодость, сила и кра- 
сота меньше вмяють на ихъ сердца, чЪмъ слабость и безпо- 
мощность сильныхь и красивыхъ людей. Темно голубые глаза 
Кетъ были полны теперь такого невыразимаго состраданя, когда 
она поминутно наклонялась къ нему и все что нибудь попра-- 
вляла и оправляла, что онъ, уловивъ это выражене въ ея 
тлазахъ, вдругъь почувствовалъ, что въ душв его, точно по- 
мимо его воли, что-то зап ло о веснЪ, о радости жизни, что-то 
дрогнуло и проснулось въ его сердцф, что сдфлало вс его 
прежшя мечты и надежды блЪдными, безцв$тными и 0ез- 
смысленными. МаленьюЙ шаловливый божекъ стр$ляеть сильно 
и мЬтко, когда памфченная имь цфль еще стоить на зарф своей 
жизни. ‹ 

Во все время обратнато пути Томъ снокойно лежаль- па. 
подушкахъ, мечтая объ ангелахъ милосерд1я и любви, —и вся 
душа его словно расплывалась въ чувствф спокойнаго и тихаго . 
_ довольства, граничащаго съ блаженствемъ въ т минуты, когда. 
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ваглядъ его останавливался на миломъ, серьезномъ и озабочен- 
комъ личикв кузины и ея глазахъ, смотрфвшихь на него съ 
такой нжностью. Да, это быль день важныхъ событй въ его 
Жизни: онъ доставиль имъ побфду своей парти, — прославиль 
студенчество, сломаль себф ключицу—и, что самое важное 
изъ всего, онъ вдругъ почувствовалъ, что безнадежно влюбленъ. 


УПТ. Первый провфрочный экзаменъ. 


Спустя нфеколько недфль по своемъ выздоровлени,. Томъ 
Димедаль долженъ быль сдать свой первый пров5рочный экза- 
менъ, и его отецъ, отказавиийся теперь отъ практики, благодаря 
обезпеченному состоян!ю, остался въ ЭдинбуртЪ, чтобы узнать 
0 результатахъ этого великаго событя. Не такъ то легко было 
уговорить Гирдльстона согласиться на продлене отпуска Кетъ, 
но такъ какъ именно въ это время старый коммертансь быль 
слишкомъ озабоченъ своими личными дфлами, то онъ оказался 
болфе податливымъ. Такимъ 0бразомъ, пр!зже продолжали 
Жить въ своей гостинниц$, въ улиц Принцевъ, а молодой ету- 
денть въ своей комнаткВ въ Ховъ-СтритВ, тдв онъ по утрамъ 
и вь послфобВденное время усердно занимался, а каждый ве- 
черъ старался проводить въ отель Руайяль, гдф и оставался 
до тьхъ поръ, пока ‘отець не тналъ его опять къ книгамъ. 
Тщетно юноша просилъ объ отсрочкз еще на полъ— даже на, чет- 
рерть часа, старикъ докторъ былъ положительно неумолимъ; ко- 
тда приходило роковое время, несчастный медленно собиралъ со 
всВхь столовь свои перчалки, шляну, трость, растягивая эту 
несложную процедуру, на сколько только было возможно, затфмъ 
пачиналь прощаться со своими родственниками, съ чВмъ опъ 
также не сифшилъ, и нехотя уходилъь къ своимъ книгамъ и 
запискамъ. Но вскорв онъ сдфлалъ праятное открыше, а имен- 
по, что съ одной изъ скамеекъ въ скверЪ улицы Принцевъ 
видна была вся гостиная, гдЪ обыкновенно проводили вее евое 
время его родные и любимая имъ молодая дфвушка. Оъ того 
момента, какъ онъ сдфлаль это важное для него открыт, опъ 
почти не оставался въ своей комнатв по вечерамъ. Правда, 
свверъ запиралея па ночь,—но это нисколько не смущало р%- 
поичельнаго юношу: онъ перелзаль черезъ рЬшетку съ лов- 
‘гостью и проворствомъ кошки и, усввшись на свою скамью, 
проводиль здЪеь цфлые часы, не спуская глазъ съ оконъ ‘го 
стиной до тёхъ поръ, пока интересуюпия его лица оставались 





ебу 
зъ комнат. Случалось иногда, что молодая дзвушка или не 
появлялась въ гостиной или сидБла въ такомъ мфетф, что ея 
нельзя было видфть черезъ окно. Тогда молодой студентъ воз- 
зращался къ себЪ въ самомъ дурномъ настроени духа и си- 
Пфль до половины ночи, ничего не дфлая, протестуя противъ” 
судьбы и выкуривая одну за другой крёпыя сигары. Въ тёхъ 
же случаяхъ, когда онъ имфльъ счастье видфть черезъ окно гра- 
озную фигурку своей кузины, онъ испытываль неизъяснимое. 
удовольстые, мысленно разсуждая, что смотр$ть на нее отсюда 
и наблюдать за каждымъ ея движешемъ, пожалуй, лучшее, что 
можно придумать, посл удовольствя находиться непосред- 
ственно подлв нея. И тогда онъ возвращался домой довольный 
и опять сидфль чуть не до утра, вспоминая каждое ея движе- 
ше и жестъ. Такимъ образомъ, въ то время, какъ докторъ Димс- 
даль, любовно помышляя о своемъ сынЪф, наивно полагалъ, 
что его мальчикъ погружается по уши въ пучину научныхъ’ 
петинъ и черпаеть въ нихъ бездну познан!, бездфльный юно- 
ша сидфлъ себф въ пятнадцати шагахъ оть него, не спуская 
тлазъ со своей прелестной кузины и уйдя по уши въ совершенно 
иного рода размышления. Кетъ, конечно, не могла не понять 
того, что происходило кругомъ нея. Какъ ни чиста и ни не- 
нна дфвушка, но тайный женсый инстинкть всегда подска- 
жеть ей, что она любима. Тогда только она вдругъ . сознает, 
что переступила ту грань, которая отдЪляетъь душевную жизнь 
ребенка оть душевной жизни молодой женщиды, Для Кеть это 
сознаше выразилось въ чувств$ безотчетной тревоги и не- 
доумвня,—и почти безсознательно ея поведенше съ кузеномъ 
иЪсколько измВнилось. 
Сначала она была съ нимъ откровенна и относилась къ не- 
му, какъ сестра къ брату; теперь же стала н®околько сдержан- 
нЪе и какь бы осмотрительнЪе. Онъ тотчасъ-же замфтиль эту 
перемфну и въ душ бЪеился и злился на нее. Онъ даже имфль 
юплошность выказать ей свое недовольство по этому поводу, 
поелф чего она стала какъ будто еще сдержаннзе и осмотри- 
тельнфе. Тогда влюбленный сталъ изливать свои жалобы въ 
безсонныя ночи своему изголовью или же разражалея пфлымъ 
потокомъ плохихь стиховъ, которые потомъ ‚находила его квар- 
тирная хозяйка во время ежедневнаго осмотра его частныхь 
‘писемъ и буматъ, и потомъ читала избранному кругу своихъ 
‘сосдей. у 
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’ ВскорВ Томъ сталь проявлять и друМе симптомы постигша= 
го его нарушеня равнов$с1я: онъ всегда отличался нф которой 
небрежностью въ туалетф и нфеколько неряшливымв видомъ, 
что отчасти соотвЪтствовало его образу жизни; теперь же вдругъ, 
зъ одно прекрасное утро, послфдовательно посфтиль своего 
портного, башмачника, шапочника, перчаточника и парикма- 
хера, а недЪлю спустя вышелъ изъ своей комнаты въ такомъ 
торжественномъ и блестящемъ видф, что произвелъ глубокое вие- 

чатлфн!е на свою квартирную хозяйку и повергь въ немалое 
удивленше всфхь своихъ друзей. Его старые школьные това- 
рищи едва узнали это добродушное, честное лицо, выглядыва- 
вшее теперь изъ подъ блестящаго цилиндра и всплывавшее 
надъ моднфйшимъ изъ сюртуковъ. 

Но отецъ совсфмъ не былъ вразумленъ этой перем ной въ 
зынЪ. 

— Не могу понять, что такое случилось. съ мальчикомъ, 
Кетъ,—выражалъ онъ дВвутЕв свое недоум$ ще, посл$ одного 
изъ посфщенй сына.—Если бы я думаль, что онъ превра- 
гится въ какого-то, глупаго франта, то, кажется, лишилъ бы 
его ‘наслфдетва! Развз ты не замфчаешь въ немъ По 
Кетъ? 

ДЪвушка отвфчала- уклопчиво, но ея ярый, вспыхнуви 
на щекахъ румянецъ могь бы ‘открыть глаза старику, если бы 
отъ его зам тилъ. Но онъ едва сознавалъ, что его сынъ уже пе- 
ресталъ быть мальчуганомъ, адочь Джона Харетона маленькой 
дфвочкой въ коротенькихъ юбочкахъ. Впрочемъ, это открызе 
обыкновенно дфлаеть кто нибудь изъ менфе близкихь лиць 
и залЪмъ сообщаеть о немъ домашнимъ и старымъ друзьямъ. 

Любовь вообще имфетъь непохвальную привычку закрады- 
паться въ сердца людей въ самое неудобное время. Но могла 
ли она выбрать боле неподходящее время, какъ то, когда мо- 
лодой человёкъ долженъ быль готовиться къ первому своему 
университетскому экзамену? Именно въ ть недфли, когда 
Темъ Димедаль мучился въ ботинкахъ на два номера меньше 
и уже своей ноги, изъ желашя едфлать свою правильно разви- 
тую мускулистую ногу— чуточку боле узкой и элегантной, и ко- 
гда перчатки на его рукахъ лопались пара за парой, приводя въ 
удивлеше его перчаточника, всф его заботы и помышленя долж- 
ны были бы быть направлены на познаше и изучене тайнъ бу- 
таники, хим и зоологи. * 

Въ тв дратоц$нные часы, которые должны были всецфло 
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‚ быть посвящены изученю подраздВла кишечно полостныхъ жи- 
вотныхъ или порядка тайно брачныхь растенй, онь напря- 
талъ всю свою энергио мысли на то, чтобы припомнить слова 
‚ романса, пропфтаго наканунв его кузиной, или возстановить 
въ своей памяти точную интонацио, съ какой ею было 
произнесено замфчан!е, что сегодня была хорошая погода или 
что либо другое въ этомъ род. Изъ этого слёдовало, что когда 
посталь день экзамена, молодой студентъ въ моменты своего 
умственнато просвфтленя начиналъ испытывать сильное без: 
покойство и тревогу относительно благополучнато исхода экза- 
мена. Но было время, когда онъ довольно хорошо былъ зна- 
комъ с0 своимъ предметомъ и при счастьф, пожалуй, могъ 
бы справиться. Теперь онъ рзшилъ сдфлать надъ собою энер- 
гичное усиле и наверстать въ одну недфлю то, на что слфдовало 
потратить цёлый м$сяцъ. Но когда насталь срокъ письмен- 
выхъ работь, то оказалось, что съ ними онъ довольно хорошо 
справился, и ему боле посчастливилось, чёмъ онъ могь раз- 
схитываль. Но устный экзаменъ, какъ онъ прекрасно сознавалъ, 
являлся для него несравненно болфе опаснымъ. - 

Было сырое весеннее утро, когда настала очередь устнато 
экзамена. Отецъ его и Кеть довезли его въ экипаж до во- 
ротъ университета. 

— Не падай духомъ, Томъ! Будь бодръ! — сказаль ему 
отецъ.—Будь хладнокровенъ и хорошенько соберись съ мысля- 
ми. Главное—не теряй. головы ни въ какомъ случа 

— Ми кажется, что я перезабыль все, даже и то немногое, 
что зналъ!-—печально отвзчалъь Томъ, подымаяеь по лЪетни- 
п, но когда онъ обернулся и увидфль, что Кетъ весело машетъ: 
ему рукой, у него словно выросли крылья, и онъ сразу по- 
весольлъ. 

— Мы будемъ ждать тебя кь завтраку, —крикнуль ему 
отецъ.—Смотри-же, принеси намъ радостныя извзстя! И въ то 
время, какъ онъ еще товорилъ, экипажь застучаль по мосто- 
вой и покалился внизъ къ мосту, а Томъ присоединился къ 
трупп ожидающихь своей очереди ‘студентовъ, собравшихся 
у дверей большого актовато зала. 

То была далеко не веселая группа; блёдные, съ вытянутыми 
и печальными лицами, утомленные студенты, замученные от- 
части напряжешемъ посл$днихъ дней, отчасти вол дети своего 
волнешя. Непр1ятно было видфть ихъ стараше казаться ув$рен- 
ными и безпечными, когда они окидывали взглядомъ небо, слов- 
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но желая изучить состояще погоды. Особенно тяжело было 
слышать, когда тотъ’ или другой изъ нихъ, собравь все свое 
мужество, рЬшалея отпустить какую-нибудь остроту или шутку, 
надъ которой вс остальные начинали шумно смВяться, какъ бы 
желая показать, что даже въ этоть рёшительный моментъ они 
мотли оцфнить шутку. Но когда тотъ или другой изъ нихъ про- 
тивъ воли напоминалъ объ экзамен или разъясняль подроб- 
ности вопроса, сдЪланнаго наканун$ Бэкеру или Броуну, то 
всф вдругъ становились озабоченными и серьезными, и напуск- 
ная беззаботноеть и веселе разомъ сбфтали у нихъ съ лица. 
Обыкновенно въ такихъ случаяхъ особенно ухудшають поло- 
жеше нЪфкоторые шутники-утфшители, которые забавляютея 
тЬмъ, что подбираясь къ такой группф и безъ того озабочен- 
ныхъ и удрученныхъ молодыхъ людей, въ душв издЪваясь надъ 
ними, предлагають имъ нелёиЪзйпе вопросы, утверждая, что 
это излюбленный конекъ тото или другого экзаменатора. Одинъ 
изъ такихъ субъектовъ ‘подошелъь и къ Димедалю, и, тронувъ 
ето за локоть, затушиль въ немъ послфднюю искру надежды, 
остававшуюся въ немт. - 

— Что вы знаете о какодилЪ?..—многозначительно сиро- 
снлЪ онъ. | 

— Какодилъ?.. Какодиль!—воскликнуль Томъ, растеря- 
виись.— Это, вфроятно, какое-нибудь изъ ина репти- 
лй.— Не правда ли? 

На лиць нодотедиаго изобразилась ‚рибененана, слабая 
улыбка. 

— Нфть, это взрывчатая органическая химическая см$еь. 
Васъ, навЪрное, объ этомъ спросятъ.—9Эзю, знаете-ли, конекь 
проф. Писмера! Онъ всфхъ рЬшительно спраиваетъ о томт, 
какъ ее приготовляють! 

Томъ, сильно встревоженный такими "свфдвнями, лихора- 
дочно старался вывфлать у товарищей кое-что объ этой см5- 
си, какъ вдругъ зазвонилъ колокольчикъ въ зал, и въ две- 
ряхъ появилось красное вздутое лицо служителя, Дори 
полоску голубой бумажки. 

«Диллонъ, Димедаль, Дугласъ !»—выкрикнулъ онъ напьицен- 
но торжественнымъ толосомъ, и трое несчастныхь молодыхь 

‚ людей протискались черезъ щель полуоткрытой двери въ тор- 
жественный актовый залъ. 

Обстановка этой залы въ данный моменть также не была 
разечитана на то, чтобы обнадежить ихъ. Здъеь стояли три 
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громадныхъ стола на разстояни н$зсколькихъ сажейъ друтъ оть. 
друга; они были затромождены различными научными прибо- 
рами, инструментами и пособ1ями; за каждымъ изъ нихъ сидфло 
по два пожилыхъ тосподина съ угрюмыми, непривзтливыми 
лицами, смотрящими критически и какъ будто недоброже- 
лательно. 

«Лиллонъ—ботаника; Димедаль—зоологя; Дугласъ—хи- 
мия» | еще разъ возгласилъ служитель, глядя на свою полоску 
толубой бумаги, и каждый изъ студентовъ скромно и степенно 
подошель къ соотв$тствующему столу. Томъ очутился лицомъ 
къ лицу съ громаднымъ крабомъ, который, казалось, смотр$лъ 
на него съ болышимъ лукавствомъ и злорадствомъ. А позади кра- 
ба сидфль профессоръ, который блатодаря своимъ выпучен- 
нымъ глазамъ, круглому, шаровидному животу и крючкова- 
тымъ рукамъ, до того походилъь на краба, лежащато передъ 
пимъ, что молодой студентъ не могъ удержаться оть улыбки. 

— Сэръ,—проговорилъ худощавый, гладко выбритый и на 
тело остриженный, высовый господинъ, сидЪвиИй въ другомъ 
конц$ стола—прошу васъ быть серьезнымъ: теперь не время 
проявлять ваше легкомысле! / 

— Скажите мн®, что это такое! —спросилъь маленьюы про- 
фессоръ, вручая Тому Димедалю маленьюй круглый предметъ. 

— Это есиииз, морской эжъ! — торжествующимь тономъ 
отвфтиль студентъ. 

— Обладають они какой-нибудь циркулящей?—спросилъ 
глорой экзаменаторъ. 

— Системой циркулящи воды!—послфдоваль отвЪтъ. 

— Опишите ее! 

Томъ началь говорить бойко и бъгло; но въ разсчеты экза- 
менаторовъ не входило позволить ему потратить всф пятнадцать 
минуть предназначеннаго ему времени на расписываше того, 
что онъ хорошо зналь. Поэтому, иослф первыхъ же двухъ-трехъ 
фразъ, они прервали его новымъ вопросомъ. 

— Скажите, какъ передвигаются эти животныя. 

— Благодаря систем ‘длинныхъ трубокъ, которыя они, по 
желанию, могутъь выбрасывать впередъ или втягивать! 

° — Какимъ образомъ эти трубки дають имъ возможность 
передвигаться? } 

— Они снабжены присосками, эти трубки! 

— Какого вида эти присоски? 

— 910 круглые полые диски|. 
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— Авы увфрены, что они круглые?— довольно рфзко спро- 
силъ второй экзаменаторъ. 

— Да, сказалъ Томъ твердо, хотя представлене его на 
этоть счетъ было довольно смутное. 

— А какъ эти присоски дЪйствуютъ ?—опять спросилъ высо- 
ый ГОСПОДИНЪ. 

Томъ начиналь сознавать, что эти два человзка за длин- 
нымъ столомъ проявляють по отношению къ нему весьма непри- 
личное любопытство; ему стало казаться, что нЪфть возмож 
ности удовлетворить ихъ. безграничной любознательности. 

— Путемъ образованя пустоты!-—почти съ огорчешемъ 
выкрикнуль студентъ. 

— А какимъ образомъ они образують эту пустоту? 

— Путемъ сокращеня мускульнаго бугра въ центр! 

— А что заставляеть его сокращаться? 

Теперь Томъ окончательно потерялъ голову; онъ готовъ быль 
сказать «электричество!», какъ вдругъ счастливая мыель оза- 
рила его, и во время успфвъ сдержаться отъ необдуманнаго 
отвфта, онъ произнесъ: 

— Мускульная сила! : 

— Очень хорошо!-—сказали разомъ оба экзамепатора, по 
высок господинъ не унимался и тотчасъ: же продолжаль до- 
прашивать. 

— А. этоть мускулъ состоить изь обнаженныхь или не- 
обнаженныхь фибровъ? 

— Необнаженныхъ | выкрикнуль наугадъ Томъ, и оба, эк- 
заменатора, потирая отъ удовольствя руки, почти вь одинъ го- 
лосъ заявили.—«Прекрасно! Очень хорошо !»— посл чего во- 
лосы на головф Тома, ставиие было дыбомъ оть ужаса передъ 
экзаменаторами, начали мало-по-малу снокойно ложиться, и 
онъ пересталъ чувствовать себя такъ, какъ будто находится 
вт, турецкихъ баняхъ. " 

— Сколько зубовъ у кролика?—вдругь спросиль его вы 
сскШ тосподинъ. 

— Не знаю |-_кротко отвфтиль студентъ. 

Господа ученые торжествующе переглянулись между собой. 

— Онь не знаетъ!—насмфшливо и какъ-будто радостно 
воскликнуль маленьмй пучеглазый а — Онь не 
знаеть! 

— Я посовфтоваль бы вамъ сосчитать ихъ слфдующ 
разъ, когда вамъ подадуть жаренаго кролика за оббдомъ!— 
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совершенно серьезно произнесь высоый окзаменаторъ. Но 
такь какъ это весьма походило на шутку, то Томъ счель ну 
нымь засмфяться, хотя смфхъ его вышель какимъ-то бтран- 
нымъ, внушающимь скорфе ужасъ, чёмъ порождающимь ве- 
селье. 

Посл того экзаменующатося стали допрашивать о пте- 
родактилахь и о разницф въ анатомическомъ строен между 
летучей мышью и птицей, о миногахъ и вьюнахъ, о хрящева- 


’ тыхъ рыбахъ и ланцетникахъ. На веЪ эти вопросы Томъ отв$- 


чаль боле или менфе удовлетворительно, чаще «мензе», ч$мъ 
«боле», и когда, наконець, зазвенфль колокольчикъ, что яв- 
лялось знакомъ окончашя испытавщя, то высоымй тосподинъ 
наклонился надъ листомъ бумаги, лежавшимъ передъ нимъ, 
и намфтиль на немъ противь фамими студента слфдующй 
1еротлифъ В и В. 

Зорюме глаза Тома тотчаеъ-же уловили эти прятные для 


‚ него знаки, и онъ отошелъ отъ стола весьма ДОВОЛЬНЫЙ, Такъ 


какь зналъ, что эти буквы означали «зайлз Бепе»; что касается 
знака минуса, слфдовавшаго за ними, то онъ не придаваль ему 
особаго значешя. Что ему было до того, болфе или менфе удо- 
влетворительны были его познан!я, главно то, что онъ вы- 
держаль свой экзаменъ по зоологи, а это было все, что ему 
требовалось въ настоящее время. 


1Х. Плохой конецъ. 


Но впереди было еще не мало препонъ. Когда Томъ подо- 
шель къ столу ботаника, сЪдобородый экзаменаторъ сдфлаль 
знакъ рукой, указывая на разставленный передъ нимъ рядъ 
микроскоповъ; экзаменующея долженъ былъ брать одинъ за 
другимъ микроскопы и высказываться относительно того, что 
онъ видить. Казалось, будто Томъ вложиль всю душу: въ тоть 
одинъ глазъ, которымъ онъ прильнулъ къ микроскопу, но то, что 
опъ въ немъ видфлъ, по его мн%®нйю, всего болфе походило на 
пластъ льда съ явными слфдами коньковъ на немъ. 

— Ну-те-ка... Ну-те-ка, поторапливайтесь! —пробормоталь 
съ видимымъ нетерифшемъ профессоръ.—Вфжливость вообще 


‚ считается большинствомъ Эдинбургскихъ экзаменаторовъ совер- 


шенно излишней, и здЪсь профессора не особенно перемонятся 
съ господами студентами.—Если вы ничего не можете сказать 
по этому предмету, переходите къ слёдующему!-—сердито про- 
бормоталь профессоръ, спустя немного. 
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Этоть уважаемый профессоръ,—хотя онъ въ душ былъ са- 
мый добродушнФйц!Й человЪкъ, быль однако извфстенъ за 
одного изъ коварнфйшихъ экзаменаторовъ, за одного изъ числа 
тьхъ профессоровъ, которые смотрять на этого рода испытания, 
какь на случай помфряться силами съ экзаменующимися. Онъ 
представлялъ себф это дЪло такъ, что студенть старался во 
что бы то ни стало пройти черезъ этоть искусъ, какъ черезъ 
тесную дверь,—а онъ, профессоръ, обязанъ съ своей стороны 
всячески помфшать ему пройти, чего онъ въ большинств$ слу- 
чаевъ. и достигалъ съ большимъ усиъхомъ. 

— Ну-еъ, поторапливайтесь!—Поторапливайтесь, молодой 
человфкъ!-—сердито торопиль старикъ. . 

—- Это разрЪзъ листа!-—сказалъ, наконець, Томъ. 

— Ничего похожато!-=воскликнуль оэкзаменаторъ возму- 
щеннымь тономъ.—Вы весьма ошибаетесь! Вы даже очень 
сильно заблуждаетесь, молодой человфкъ: Е рые во- 
дяного растевшя. Переходите къ слфдующему! 

Совершенно растерявиийся и смущенный Томъ тоскливымъ 
взтлядомъ окинуль длинный рядъ микроскоповъ и сталь смот-. 
фЪть въ слвдующи. 

— Это препаратъь зботаба (устьицъ листа),—скаваль онъ, 
узнавая по рисунку въ своемъ учебникв ботаники. 

Профессоръ опять потрясъ головой, какъ будто неодобри- 
тельно, но тёмъ не менфе сказалъ: «вы правы,— это вЪрно;— 
переходите кь слВдующему» Но оказалось, что тремй пре- 
паратъ быль столь же необъяснимъ и непонятенъ для Тома, какъ 
и первый, и онъ готовился уже вотртить неизбЪжное «не вЪр- 
но», -какъ вдругъ ‚неожиданное обстоятельство повернуло’ все 
въ его пользу. Оказалось, что второй экзаменаторъ быль не столь 
острой косой, косящей, какъ траву, юныхъ мучениковъ науки, 
какъ его уважаемый собрать; онъ сохранилъ въ себф еще до- 
статочно жизненности, чтобы интересоваться также и вещами, 
чуждыми его спещальности; опъ узналъ въ молодомъ студентв 
юнато героя, пострадавшаго ради того, чтобы поддержать честь 
своей страны, и такъ какъ этоть экзаменаторъ быль въ тоже 
время и горячимъ патр1отомъ, то сердце его смягчилось и, ви- 
дя серьезную опасность, грозящую юношф, онъ вступился за 
него, т. е. помогь ему, поправивь н%®околько. пояснительными 
вопросами и поддерживалъ до тзхъ поръ, пока маленьшй зво- 
нокъ не возвЪстилъ, что ему пора переходить къ. слБдующему 
столу... Въ результать, хотя старЪйш коллега покачиваль, 
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_пеодобрительно своей толовой, выражая свое невысокое 
мнфн!е о познаняхъ экзаменующатося, тфмъ не менЪе на лист 
отмфтокъ опять появилось «5. В.» Томъ Димседаль облегченно 
взлохнулъ при вид ея и, откланявиись обоимь профеесорамъ, 
перешель къ третьему столу. 

Но, увы!-—часто на посл5днемъ препятстви $здокъ, благо- 
получно прошедпий всф остальныя, вдругъ летить кувыркомъ. 
То же самое было суждено и Томасу Димедаль. Въ то время, 
какъ онъ переходилъ отъ второго стола къ третьему, что-то 
вдругь напомнило ему нел5пый разговоръ тамъ, въ смежной 
залф, о диковинномъ составф «какодилъ». А стоитъ только экза- 
менующему поддаться подобной нелЪпости, какъ она начинаеть 
преслфловать его, и тогда ничто не`въ силахъ изгнать ее изъ 
его головы. Томъ почувствовалъ, что у него голова идеть кру- 
томъ; онъ провель рукой по лбу и своимъ вьющимся бзлоку- 
рымъ волосамъ, стараясь собраться съ силами. Имъ овладфло 
непреодолимое желаше сказать своимъ экзаменаторамъ, что 
онъ прекрасно знаетъ, о чемь они его спросять и что для него 
было совершенно безнадежно пыталься отвфтить имъ. 

Старший экзаменаторъ былъ краснощеюй, добродушный гос- 
подинъ въ очкахь еъ милой, мягкой манерой и ласковымъ об- 
ращешемъ. Онъ сдЪлалъ н®сколько не относящихся къ дЪлу пу- 
стяшныхь замф чаш! своему коллегф съ плью дать молодому 
студенту время н®сколько оправиться и собраться съ мыслями, 
затВмъ, наконецъ, обратился къ нему и спросиль самымъ 
милымъ, доброжелательнымъ тономъ: 

— Катались ли вы когда нибудь’на лодкЪ по пруду? 

Томъ сознался, что ему это случалось не разъ. 

— Вь такомъ случа, продолжаль экзаменаторъ,—вамъ, 
вфроятно, приходилось случайно задфвать весломъ илъ на днЪ? ` 

Томъ призналь, что это было весьма возможно. 

— Если такъ, то вы могли замфтить, что со дна подымался 
на поверхность большой пузырь или ифлый рядъ пузырей. Такъ 
вотъ скажите мнф, изъ какого газа востоятъ ‘эти пузыри? 

Вопросъ быль не изъ трудныхъ, и въ другое время Томъ 
могь бы не задумываясь отвфтить на него, но на этоть разъ 
злополучный юноша, преслфдуемый своею неотвязной мыслью, 
вдругъь почувствоваль, что для него насталъ роковой моментъ, 
и ни минуты не задумываясь, съ полной увфренностью отвф- 
тилЪъ, что эта см$сь есть какодиль! 

Никто еще никогда не видалъ двухь столь удивленныхь- 
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людей; никогда двое обыкновенно серьезных ученыхь пе 
смфялись такъ оть всей души, какъ вышеупомянутые два эк- 
заменатора, услышавъ отвфть экзаменующатося. Эта, неудержи- 
мая веселость профессоровъ заставила Тома очнуться, ‘и онъ съ 
чувствомъ безпредфльнаго отчаяншя понялъ, что рфчь шла о 
болотномъ таз, одномъ изъ самыхъ простёйшихъь и обычнЪй- 
шихъ химическихь твль.— Но теперь, —увы,—было ужъ слиш- 
комъ поздно!-—И онъ ясно сознавалъ, что теперь уже ничто-ие 
можеть его спасти: при далеко не блестящихъь отмЪткахъ по 
зоологи и ботаникЪ, модобная оплошноеть по хими явля- 
лась непоправимой. Онъ сдфлалъ то, что ему только и оста- 
валось сдфлаль, а именно, вставъ со своего мЪета, отв\- 
силь почтительный поклон, экзаменаторамъ и, не сказавъ ни 
слова боле, вышель изъ залы, къ великому и безпримёрному 
удивленио служителя, который никогда еще не быль свидф- 
телемъ такого нарушен!я установленнаго Чесоги ига. 
Залворяя за собою дверь, молодой студенть взтлянуль на- 
задъ и увидзль, что`и остальные профессора покинули свои 
мВста и съ любопытствомъ слушали отчеть одного изъ хими- 
КовЪ 0 случившемся, и едва залворилась дверь, какъ зала огла- 
силась громкимъ хохотомъ шести, ученыхъ мужей. Въ смежной 
хомнатЪ студента обступили товарищи въ надежд узнать отъ 
него причину см$ха и воселости профессоровь, но онъ. сердито 
оттолкнулъ ихъ оть себя и прошель мимо нихъ къ выходу, но- 
спЪшно сбфжаль по ступенямъ университетской лБетницы и 
успокоился только тогда, когда оставиль это почтенное здаше 
далеко за собой. Онъ зналъ, что эта глупая истор!я и безъ его 
содфйствя распространится скоро между студентами, и тенерь 
помышляль только объ одномъ, какое ему принять рёшене 
и какъ уладить то дЪ$0, о которомъ онъ вь послфднее время 
много думалъ. 
Между тБмъ старики Димедаль и Кэть давно уже съ тре- 
гогой и нетериё емъ поджидали его въ уютной гостиной отеля. 
Маленью! докторъ па началу даже проявлялъ по этому случаю 
легый цинизмъ и прикидывалея равнодупнымъ, но этого хва- 
тило не надолго, и по мёрф того, какъ время шло, добродушный 
маленьюй тосподинъ начиналь все больше волноваться, пока, 
гаконецъ, не сталъ бфгать по комнал$, барабаня пальцами по 
мебели и проявляя вс признаки сильнфИшаго нетеризня. 
Кэть была откомандирована къ окну, у которато она стояла, 
Какъ часовой на часахъ, не спуская глазъ съ улицы и не про- 
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нуская ни одного прохожато, чтобы въ случа, если она уви- 
дить своего кузена, тотчасъ же дать знать старикамъ о его при- 
ближеши. 

— Ты все еще не видишь его?—чуть не въ двадцатый разъ 
спрашивалъ ее докторъ. | 

— НЪть, дорогой мой, не вижу! —отв$чала Кэтъ, пожирая 
тлазами улицу, во всю ея длину. 

— Онь теперь, навфрное, уже вышелъ изъ университета. 
Онъ долженъ быль прямо идти сюда, къ намъ...—Не понимаю, 
что опъ такъ долго пропадаетъ!.. Отойди отъ окна, Кэтъ; намъ 
не слЪдуеть показывать этой мартышкЪ, что мы такъ безно- 
коимся о немъ!-—товорилъ докторъ. 

Кэть послушно отошла отъ окна и сЪла подлВ старика, ла- 
сково тладя своей маленькой бЪленькой ручкой его т 
заторфлую руку. 

— Вы не безпокойтесь, дорогой мой, говорила она уепо 
коительно,—я увфрена, что все кончится благополучно! 

— Да, и я увфренъ, что онъ выдержить!-—сказаль док- 
торъ-—но-— Господи, что это такое?! 

Существо, вызвавшее у старика послфднее восклицаше, бы- 
ла очень широколицая и очень краснощекая дЪвочка школьнаго 
возраста, съ кипой книгъ и грифельной доской подъ мышкой, 
неожиданно появившаяся на порогв гостиной. 

— Извините, сэръ,—промолвила пришедшая, дфлая тороп- 
ливый книксенъ,—я Сарра Джэнъ. 

— Вь самомъ дфлБ?— отозвалея докторъ съ добродушной 
прошей.—Ну, и что же вамъ здЪсь угодно, Сарра Джэнъ? 

— Извините, соръ, моя мать, мистриссъ Макъ-Тавиштр, 

- просила меня передать вамъ это письмо отъ молодого госпо- 
дина, что живетъ у нея.—Съ этими словами маленькая послан- 
ница вручила старику письмо и, продфлавъь въ другой ро 
такой же потёшный книксенъ, удалилась. . 

— Что бы это значило? Письмо адресовано ко мн и напи- 
сано рукой Тома! —пробормоталъ докторъ. 

— 0, Господи! Господи! — воскликнула мистриссъ Димс- 
даль съ свойственной женщинамъ догадливостью.—9то зна- 
чить, что онъ не выдержаль экзамена! 

— Не можеть быть!—возразилъ докторъ, обрывая дрожа- 
щими оть волнешя пальцами конвертъ.—А вфдь и вь самомъ 
ЦЪлЪ такъ!-—продолжалъ онъ, пробфгая глазами письмо.—Ты 
права, Матильда! —Бфдный мальчикъ! Онъ этимъ еще боле 
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разстроенъ, чВмъ мы, такъ ужь мы не должны его бранить 
за это!—и добродушный старикъ сталъ внимательно перечи- 
тывать письмо сына. Содержане его было слёдующее: 


«Дорогой отецъ!» 

Ты будешь огорченъ, я знаю, услышавъ о томъ, что я кз 
выдержалъ экзамена. Но повфрь мнЪ, я и самъ этимъ очень 
разстроенъ, потому что знаю, что причиниль горе и разочаро- 
ван!е теб и мамЪ,—а вы оба ни того, ни другого не заслужили 
отъ меня. 

Для меня же лечно это несчасте не столь ужасно въ томъ 
отношени, что даетъь мнф случай обратиться къ тебЪ, отецъ, съ 
просьбой о томъ, что я давно уже задумалъь и съ чфмъ давно 
ношусь; а именно, съ просьбой позволить мн бросить универ- 
ситеть и заняться коммерческими дфлами. Вы никогда не скры- 
вали оть меня вашихъ денежныхь дфль, и я знаю, что еслибы я 
даже окончить свой факультеть, то никогда не имфль-бы на- 
добности быть практикующимъ врачомъ; мнф это, впрочемь, 
вовсе не улыбалось! Я долженъ быль потратить пять лЪть своей 
жизни на прюбр$теше познанй, совершенно для меня не нуж- 
ныхъ, и к тому-же я лично не имфю никакой склонности къ 
медицин$, а жить просто‘ на доходы съ родительскихъ капита- 
ловъ, на деньги, заработанныя другими, —для меня тошно. Воть 
почему я хотфль бы сразу вступить на новый путь будущей 
моей карьеры и всего лучше, если-бы я вступилъ на него теперь 
же. Какою должна быть эта, новая.моя карьера, я предоставляю 
вамъ рфшить; я же лично полагаю, что еслибы я вложиль часть 
своего капитала въ какое-нибудь, коммерческое предпраят!е, 
то, пристрастившись къ данному дЪлу, могь бы зарабатывать 
кое что. Въ данный моментъ я слишкомъ удрученъ, слишкомъ 
пришибленъ неудачей, чтобъ явиться къ вамъ сегодня вечеромъ, 
но завтра надзюсь услышать ваше рфшеше изъ вашихъ ©об- 
ственныхъ устъ. Томъ. 

— Быть можетъ, эта неудача и не повредить никому! при- 
мирительнымъ тономъ замфтилъ добродушный маленьый док- 
торъ, складывая письмо сына и укладывая его въ свой бумаж- 
никъ.—Какъ знать! 


Х. Люди Богемы. 
МъЪстопребыване ма1ора Тоб1а Клеттербека, ранфе служив- 


шаго въ 119-томъ легкомъ пфхотномъ полку, не было извъетно 
"чкому изъ лрузей. Правда, иногда онъ упоминаль мимоходомъ 
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0 своемъ скромномъ маленькомъ уголкф, и при случаЪ вскользь 
замфчалъ своимъ новымъ знакомымъ, что будетъ радъ, если они 
заглянуть къ нему, когда нибудь, когда будуть въ его краяхъ; 
но, съ другой стороны, онъ тщательно избфгаль саматго отдален- 
наго намека на то, гдф находятся эти «его края», и потому его 
любезное приглашене никогда не имфло практическихь ре- 
зультатовъ. Тмъ не мене, у собес$дника получалось пр1ятное 
впечатль ве о гостепримств$ милаго ма1ора, что не рфдко вело 
къ болБе существенной любезности со стороны этихъ новыхъ 
знакомыхъ. Внушительная фигура ма1ора была. весьма знако- 
мой фигурой въ игорной комнат» «Рагь и Бабтэль», а также и 
въ итальянекихь окнахъ роскошнаго помфщеня еалевзе 
Чогбе. Высоюй и величественный, съ плотной фигурой. и пол- 
пымъ лицомъ, выглядывавшимь изъ непомврно высокаго во- 
ротничка, стянутаго старомоднымъь полотнянымъ галетухомъ, 
онъ преставлялъ собою типичный обращикъ степеннаго, сред- 
иихъ лЬть, почтеннаго господина, внушаютзаго къ себЪ полное 
довьре. Шляпа майлора была всегда безукоризненной новизны; 
сюртукъ сидЪлъ безъ морщинки; —словомъ, съ лысой головы 
и до кончика его выпуклыхъ ноттей никакой, даже самый стро- 
г критикъ не нашелъь бы въ маюрЪ ни мал5йшаго дефекта. 
Иъ этому слфдуетъь еще прибавить, что и разтоворъ быль такъ 
же безупреченъ, какъ и его вифшность. Это быль изящный 
военный и много видфвциЙ путешественникъ, съ превосходною 
памятью и обширнымь и многостороннимъь опытомъ цфлой 
жизни. Принимая во внимаше всф эти качества мара, вполнВ 
естественно было видфть въ немъ прятное и желательное 
знакомство. 


Однако, какъ ни прискорбно въ этомъ сознаться, подобное 
предположене весьма настойчиво опровергалось нфкоторыми 
изъ боле близкихь и посвященныхъ въ секреть людей. От- 
носительно майора ходили слухи, серьезно компрометировав- 
пе его частную жизнь, и слухи эти достигли такихъ разм$- 
ровъ, что когда этоть бравый офицеръ выставилъь свою кан- 
дидату въ одномъ. изъ клубовъ, то не смотря на то, что быль 
рекомендованъ однимъ ‘лордомъ и поддержанъ баронетомъ, 
быль постыдно отклоненъ. Въ обществ маюръ смВялся надъ 
этимъ случаемъ и вышучиваль на разные лады свою неудач- 
ную попытку, но въ душ быль глубоко возмущенъ. Это яв- 
ствовало изъ того, что однажды, играя на бильярд съ досто- 
почтеннымъ Фунгусъ Брауномъ, который, какъь товорять, не 
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быль безпричастенъ къ исключению матора изъ числа канди- 
датовъ въ члены клуба, малоръ вдругъ сбросиль съ себя маску 
равнодупия и, обративь къ своему партнеру свое апоплекти- 
ческое красное лицо, грозно воскликнуль: «Клянусь честью, 
соръ, въ былые дни я бы вызвалъ всЪхъ васъ къ барьеру! 
Вехь васъ, проклятыхъ господъ, начиная съ совфта клуба и 
кончая вами, вплоть до поелздняго; и я бы проучилъ васъ 
всфхь! Да-еъ! Клянусь святымъ Георгемъ!» Въвиду такой р%- 
шительной атаки лицо досточтимаго сэра Фунгуса стало такъ 
же блфдно, какъ лицо разгнфваннато майора было красно, и 
оть подумалъ въ душф, что не былъ болфе осмотрителенъ въ 
сгоихь словахь съ кое кфмъ изъ своихь знакомыхъ, расхва- 


ливая им ‚изб анный составъ членовъ клуба, въ подтвержде- 
не чего онъ_ нуль объ исключеши ма1ора изъ состава 
членовъ. 


Истинную причину этого чувства недовзрая къ прежнему 
военному и блестящему англ Йскому офицеру трудно было 
опредфлить съ точностью. Правда, вс знали, что онъ имвль 
отчеты всфхъ скачекъ и обладаль какими-то секретными сред- 
ствами получать свфдЪшя отъ жокеевъ, которые при случав 
указывали ‘ему на хорошую лошадь. Но это было дЪло довольно 
обычное среди людей его общеетва. Правда также, что маюръ 
Клеттербекъ былъ сильно преданъ «висту» по крупной и къ 
бильярду на болышя ставки, но’и эти возбуждающя развлечея 
$ кже весьма приняты у мужчинъ его круга, привыкшихъ вести 
жизнь, полную приключенй, и потому чувствующихь потреб- 
кость сильныхь ощущенй, чтобы сдфлать свою однообразную 
будничную жизнь болбе сносной. Но, быть можеть, одной изъ. 
причинъ этихъ неблатопр/ятныхь для него слуховъ было 10 
маленькое обстоятельство, что игра маюра на бильярд отли- 
чалось чрезвычайной разнообразностью, такъ что въ иЪкото- 
рыхъ случаяхъ казалось, что онъ близокъь къ проигрышу, ко- 
торый на язык® спещалистовъ называется «вышибашемъ де- 
негъ»; кромЪ того и твсная дружба этого ветерана съ разны- 
ми неизвфетнато происхожден1я пустыми и напыщенными юн- 
цами, которыхъ онъ благосклонно патронировалъь въ квази- 
фешенебельномъ обществ$, указывая имъ, какъ и гдЪ тратить 
имфюпия у нихъ деньги, также подала поводъ къ самымъ не-. 
лестнымъ для него комментар!ямъ. | $ ь 


Быть можеть, и смутное представлене объ его мфстопре- 
бываши, а также и таинственность всей его частной вн® клуб- 
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пой жизни могли возбудить кое-какое предубЪждеше противъ 
него. ТЪмъ не менфе, хотя диктаторы того общества, въ кото- 
ромъ онъ вращался, могли коситься на него, все же не’ могли 
отрицать факта, что Тоб!а Клеттербекъ быль третьимъ сыном® 
достопочтеннаго сэра Чарльза Клеттербека, который въ свою 
очередь быль вторымъ сыномъ герцога Денрока, предста- 
вителя одной изъ древнфйшихь ирландекихь фамилй. Это 
свое родство малорь неуклонительно объясняль всЪмЪъ и 
каждому, съ кЪмъ только сталкивалъ его случай, и’ особенно 
усердю напоминаль объ этомъ тВмъ упитаннымъ юношамъ, 
которыхъ онъ ‘покровительствовалъ. 

Случилось такъ, что въ тоть день, о которомъ теперь идетъ 
рёчь, маюръ быль какъ разъ занять именно этимъ` дВломъ. 
Стоя на верхней площадкЪ широкой каменной лЪстницы дома- 
дворца, столь непочтительно именуемаго постояцными его го- 
стями и посфтителями «Рагь и Бобтэль», онъ подробно объ- 
ясняль молодому человЪфку съ блВдно-оливковымъь цвфтомъ 
лица и воловьей шеей рядъ браковъ, способствовавшихь по- 
явленшюо на свфтъ такого продукта, какъ его внушительная 
персона. 

` Его собесдникъ, бывиИй никЪмъ инымъ, какъ Эзрой 
Гирдльстономъ, младшимъ компаньономъ крупной фирмы по- 
торговл съ Африкой, стояль прислонясь спиной къ одной изъ 
колоннЪ портика, и съ мрачнымъ скучающимъ видомъ слушать 
фамильную хронологю ма!ора, позЪвывая время отъ времени 
и не давая себЪ даже труда скрывать эти зЪвки, 
-  _ Это такъ же просто, какъ мои пять пальцевъ!—гов 














клетонт, кузина покойнаго сэра Джемса—и при 
оръ ударяль серебряной ручкой своей тросточки п‘ 
большому пальцу, долженствовавшему изобразить собо \ 
Снаклетонъ, она вышла замужь за Крауфорда, ‘изъ «Гол 
быхъ».—Вы знаете, за одного изъ варвикширекихъь Крауфор- 
ДОВЪ,—ВОТЪ ЭТО ОНЪ 1-й разсказчикь поднялъ вверхьъ свой ука- 
зательный палецъ.—А это ихъ трое д$тей: Джемима, Гарольдъ и 
Лжонъ!.. поднялись еще три пальца...—Но воть Джемима 
Прауфордъ подростаеть и бФжить изъ родительскаго дома съ 
Чарли Кеттербекомъ.— Воть этоть мой болыпой палець другой 
руки будетъ представлять собой этого самаго Чарли, а осталь- 
вые пальцы... ‹ 
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— К чорту вс эти ваши пальцы!-—досадливо воскликнула. 
молодой Гирдльстонъ,—все это, конечно, очень интересно, 
ма!оръ, но было бы несравненно вразумительнЪе, если бы вы 
изложили это: письменно! 

— Я и намфренъ это сдфлать, милЪйшЙ!—съ воодушевле- 
шШемъ воскликнуль ма1оръ, ничуть не смущаясь неожиданнымъ 
замъчанемьъ своего собес$дника,—я изложу вамъ это сейчасъ 
на листкЪ изъ записной книжки. Ну, вотъ'... Фенчерчь Стритъ.., 
9...? Это адресъ вашей конторы, конечно... хотя чтобы васъ най- 
ти, вполн® достаточно двухъ словъ: «Гирдльстонъ, Лондонъ». Я 
сегодня говорилъ о васъ сэру Местрэвъ Мооръ, и онъ сейчасъ же 
сказаль мнЪ, что знаетъ васъ. «Гирдльстонъ ?»—сказалъ онъ.— 
«Онь самый!»— товорю я,—<Торговый  король?»— говорить 
онъ.—«Онъ самый!» — говорю. я-—«Я буду радъ вотрётиться 
съ нимъ!»— говорить онъ.—<И вы встрьтитесь !›—говорю я.— 
Вы, конечно, знаете, Гирдльстонъ, что сэръ Местрэвь Мооръ— 
это самый чистокровный аристократъь въ цфломъ ВатерфордЪ!. 

— Да, у него больше чистой крови, чВмъ денегъ!-—зам$- 
тилъ молодой человЪкъ, приглаживая свои густые, черные усы 

— Вы ошибаетесь. Онъ отправился въ Калифорню и вер- 
нулся оттуда съ двадцатью пятью тысячами фунтовъ! Я ветр%- 
‚тилея съ нимъ въ Ливерпуль въ самый день его прЁВзда.—«Это 
мн не къ добру, Тоби!»—товорить онъ.—«Почему?»—спра- 
шиваю я.—<Того, что я имфю, не досталочно; этого довольно 
только для того, чтобы перебиться!»—товорить 'онъ.—<Ну, 
такъ чтожь!»—тговорю я.—<Развф только поставить все на фа- 
ворита въ Сентъ-Леджер !»— говорить онъ—да такъ и сдф- 
лаль; поставиль все до послВдняго пенни, а лошадь -была по- 
бита, —у самаго столба другая обошла ее на полъ-головы. Такъ 
онъ и пропустилъ все въ одинъ день. Это фактъ, соръ! Клянусь 
честью! На другой день приходить ко мнЪ, говорить :—«Ничего 
не осталось !»—<Ничего?»—товорю я.—<Только одно оста- 
лось!» говорить онъ.—<«Застрфлиться?»—товорю я.—<Же- 
ниться»— говорить онъ и спустя м$8сяцъ, онъ былъ уже женать 
на второй мисеъ Шеттлевореъ, которая имфла пять тысячъ въ 
своемъ распоряжении сейчасъ и друйя пять тысячь фунтовь 
въвиду, когда старый лордъ Дундженисъ отдасть Богу душу. 

— Воть какъ?— лЬниво пробормоталъ его собесздникъ. 

— Это факть! Клянусь честью! А кстати, воть и лордъ 
Гери Ричардсогъ!: «Кавь поживаете, Ричардсонъ, какъ пожи- 
ваете?—Знаете, я помню Ричардсона, когда онъ быль нев 


` 


и 


больше моего мизинца. Ахъ, да! Я хотфлъ вамъ сказать, какой 
со. мной странный случай... Ха, ха... чертовски странный!.. 
Право! но весьма досадный при этомъ!.. ДФло въ томъ, ми’ 
лЬйший, что, торопясь уйти изъ дома, я оставилъ свой бу- 
мажникъ па комод, въ спальн$... а этоть Джорроксъ тамъ 
въ бильярдной приглашаеть меня сыграть съ нимъ парт 
на десятку фунтовъ.—но я не хочу играть, не имя денегь 
зъ карманф. Тоба Клеттербекь можеть быть не богатъ, 
милЬйшй»,—при этомъ онъ выпятиль впередъ свою широкую 
молодецкую грудь и н$фоколько разъ похлопаль по ней своей 
тпирокой мягкой ладонью,—да, но онъ честенъ и платить свои 
долги чести безъ промедленя. Да-съ!—Никто не можеть ни- 
чего сказать противь Тоба Клеттербека, сэръ, кромф того, 
что онъ на половинномъ жаловаши и имфеть больше сердца, 
чфмъ разума. Однако, —продолжаль быстро переходя оть сан- 
тиментальнато умилен!я къ практической сторон дфла,— если 
бы вы, милЪйцшиИ, могли ссудить меня десятью фунтами до 
завтра, тоя охотно сыграль бы съ Джорроксомъ партишку! 
Вы понимаете, далеко не ко всякому я обралился-бы съ этой 
маленькой просьбой и даже оть васъ не принялъ бы ничего 
иного, кромЪ небольшой временной услуги, понимаете!.. 

— Да, но вы можете прозакладывать мн хотя вашу 
жизнь, —проговорилъь Эзра Гирдльстонъ, съ усмЬшкой упорно 
смотря себЪ подъ ноги и чертя каюя-то лини кончикомъ сво- 
ей тросточки на каменныхъ плитахъ ступеней лЪстницы, — все 
‚равно ничего не получили бы отъ меня: я приняль за правило 
никогда никому не давать взаймы денегъ, ни на долгое, ни 
па короткое время! 

— И вы не дадите мнЪ этой пустяшной суммы? 

ет Н$ть!--рЬшительно отозвался молодой человъкъ. 

Съ минуту кирпично-красное лицо маора приняло еще 
болфе густую окраску, а его маленьше темные глазки злобно 
сверкнули изъ-подъ нависшихъ бровей на молодого собесфд- 
цика. Но онъ подавиль готовиви!Йся взрывъ гнфва и разра- 
зился шумнымъ смЪхомъ. 

— Клянусь честью!—вззизтнуль онъ, щекоча молодого че- 
товфка подъ бокь своей палкой съ серебрянымъ набалдашии- 
комъ, которую онъ за минуту до того схватилъ, повидимому, 
‘съ совершенно инымъ, менфе миролюбивымъ намфренемъ,— 
ахъ, вы забавникъ! Молодые дЬловые люди!.. На все то у 
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нихь правила да росписан!я. НФть, вы совсфмъ ‘не по плечу 
старому простофил Тобю .Клеттербеку! ВФдь, только по- 
думать, сэръ, чтобы изъ-за какихъ-то десяти фунтовъ такъ 
сфеть въ лужу! Томми Хиекота вы знаете? Онъ служиль въ 81-МЪ 
иъхотномъ полку — воть посмЪфется-то, когда узнаеть объ 
этомъ! Знаете, онъ когда-то даль мн добрый совфтъ: «Заши- 
вай всегда въ подкладку каждаго сюртука, который ты носишь, 
или каждой жилетки, которую надфваешь, ` ассигнацио ‘въ 
5 фунтовъ, чтобы у тебя никогда не могло случиться надоб- 
ности въ деньгахъ и чтобы ты не очутился въ неловкомъ по- 
ложенши». СовЪтъь мнЪ показался хоропь—я такъ и сдфлаль, 
И чтоже вы думаете? Негодяй лакей въ тоть же вечеръ ста- 
шиль у меня жилеть вмфстЪ съ 5-ю фунтами и продалъ его 
за шесть пиллинтовъ и шесть пенсовъ! Клянусь Святымъ Геор- 
г1емъ!... Развз вы уходите? 

— Ла; я долженъ быть въ Сити къ четыремъ часамъ; 
Лиректоръ. уфзжаеть изъ конторы въ четыре часа. До-сви- 
данья! Увижу я васъ сегодня вечеромъ? 

— Какъ веегда, въ карточной комнат !-—отозвалея быв- 
Пий военный и посмотрфлъ велёдъ уходившему молодому че- 
ловзку далеко не ласковымъ взглядомъ. Случайно молодой 
человЪкъ обернулся; дойдя до половины лВетницы, и лицо 
ма1ора. разомъ: преобразилось: онъ ласково кивалъ ему, при- 
вЪтливо улыбаясь, и весело помахиваль ему тросточкой въ 
знакъ прощальнаго привфтетвйя. 

Стоя на площадкЪ парадной клубной лЪстницы, этоть быв- 
Пий военный съ торжественнымъ, самодовольнымъ видомъ, 
тордо-выпяченною грудью и представительной наружностьо 
пмфль такой видъ, какъ будто’онъ быль поставленъ здЪеь для 
контроля проходящихь или какъ образець аристократичности 
этого клуба. Н%$околько разъ онъ пыталея облегчить свою 
душу проходившимъ мимо членамъ клуба, повфствуя 0 томъ, 
что его ждеть въ бимардной Джорроксъ, и что онъ оста- 
вилъ дома свой бумажникъ, но кромф повода кь мното- 
численнымь шуткамъ и подтрунивашямь со стороны болфе 
юныхъ членовъ клуба, тонкая политика малора на этоть разъ 
пи къ чему не привела. Наконець, онъ рфшиль покончить 
съ этимь дфломъ и, помахавь палкой, подозваль проззжав- 
шаго мимо возницу, поспфиио вскочиль въ экипажъ, предва- 
рительно окинувъ испытующимь взглядомъь всю улицу и 
ближайние дома, какъ бы съ тёмъ, чтобы убЪлиться, что 





и 


его никто не видфлъ, назваль одну изъ модныхъь улиц по 
ту сторону Сити и укатилъ. Очутившись посл$. довольно про- 
должительнато путешествия въ той модной торговой улиц, 
вдоль которой тянулись съ обфихъ сторонъ ряды большихъ 
магазиновъ, онъ вышелъь изъ экипажа и, отпустивъ возницу, 
узкимъ и темнымъ проулкомъ вышель на длинную и грязную 
улицу, застроенную сплошь очень высокими, невзрачными, за- 
копченными домами, идущую параллельно той большой тор- 
товой улицф, о которой говорилось выше, и представлявшей 
ссбою такую же р$зкую противоположность къ ней, какую 
представляеть оборотная сторона холета, на которомъ нани= 
сапа картина, къ самой картин$. 


По этой-то темной и мрачной улицф маоръ долго шество- 
валъ со всей присущей ему важностью, пока не достигъ, нако- 
нецъ, угрюмато вида дома, изъ оконъ котораго, словно бФльма, 
выглядывали безыменные билетики, гласивийе объ отдачЪ въ 
наймы комнать и помфщенй. Старая желфзная р%®шетка, 
отдфлявшая этоть домъ оть улицы, была поломана и про- 
ржавлена, все здаше казалось покрытымъ бфлою плфсенью. 
Маюръ проворно взбЪ жаль по’ каменнымъ’ ступенькамъ крыль- 
ца, выбитымь и вытоптаннымь цфлымъ рядомъ поколёнй 
безчисленныхь жильцовъ, и, толкнувъ большую скрипучую 
дверь, на которой красовалась м8ёдная дощечка, гласившая, 
что это помбщенше содержить нфкая мистриссь Робинсъ, 
вошель вь  полутемныя с$ни съ видомъ человвка, кото- 
рому здЪеь все давно знакомо, поднялся въ первый этажь, 
затфмь во второй, потомъ въ третй, пока, наконецъ, не до- 
брался до 4-ой площадки. Здфеь онъ толкнулъ одну изъ две- 
рей и очутился въ маленькой комнатк®, весьма непригляднаго 
‘вида, которая въ данное время и представляла `собою «его 
маленьый уголокъ», какъ онъ весьма кокетливо выражался 
своимъ клубнымъ знакомымъ, и такъ умёло примфнялъ это сло- 
вечко,—что одни оставались подъ сомнфшШемъ, что маюръ 
разумфль подъ его маленькимъ уголкомъ какое нибудь не- 
большое помфстье съ усадьбой или большую пригородную 
виллу. Но на дзлв— даже и это скромное святилище не при- 
надлежало нераздфльно блестящему ма1ору, какъ это было 
видно изъ того, что въ кресел у камина, въ которомъ, однако, 
не было огня, сидфль, расположившись совершенно по до- 
машнему, краснощеюй тосподинъ съ длинной темной бородой 
п покуривалъ изъ ‘длинной трубки съ фарфоровой тотовкой. 





Когда маоръ вошель въ комнату, тосподимъ этоть что-то 
промычаль глубокимъ гортаннымъ голосомъ, не вынимая изо 
рта мундштука своей трубки, а ма1оръ Клеттербекъь отв%- 
чаль на привфтстые небрежнымъ кивкомъ головы. ЗатЬмъ, 
снявь съ головы свой щегольской, лосняся, какъ зеркало, 
цилиндръ и бережно убравъ его въ картонъ, снявъ также свой 
сюртукъ, воротничекъ, галстухь и франтовсвя ботинки, онъ 
прибралъ все это съ такой заботливой бережливостью, какъ и 
шляпу. ПослВ этого, облачившись въ длинный пунцовый ха- 
лать, такого-же цвзта ермолку, онъ продфлавъ въ этомъ 
наряд нЪфеколько «раз» мазурки, вЪроятно, въ знакъ того 
праятнаго самочувстыя, какое онъ испытываль переобла- 
чившись. : 

— Ну, плясать собственно не оть чего, дружище!—ска- 
залъ бывиий военный, усаживаясь въ походное складное крес- 
ло и перекидывая ногу на ногу.—Мы, такъ сказать, на краю об- 
рыва... и если счастье не повернется. къ намъ лицомъ, то, 
право, трудно сказать, что съ нами будетъ!» 

— Бывало и хуже съ нами не разъ!—отозвалея темно 
бородый съ легкимъ акцентомъ, по которому въ немъ сразу 
можно было узнать нёмца.—Мои деньги придуть или ты 
`выиграешь или еще что-нибудь случится —и все обойдетея, 
какъ не надо лучше! 

— Будемь надфяться, что такъ! — набожно замфтилъ 
малоръ,—Какая благодать сбросить съ себя эти крахмальные 
воротнички и это плотно облегающее платье; однако, мнф те- 
перь придется очень поберегать то и другое, потому что мой 
портной,—чтобъ ему лопнуть!—не желаеть больше открывать 
кредита, а звонкой монеты въ данное время не много! Безъ 
хорошаго же платья, я буду, —что метельцикь безъ метлы. 

Н»№мець утвердительно кивнуль толовой, выражая свое 
полное согласе съ прятелемъ, и продолжаль пускаль клубы 
дыма въ потолокъ. Зигизмундь фонъ Баумзерь бфжаль изъ- 
за политическихь убЪжденй съ родины и устроился клер- 
комъ въ одной мелкой лондонской фирмф; служба давала ему 
какъ разъ только возможность удерживать душу въ тблф. Онъ 
и маюръ жили когда-то’ въ отдфльныхъ комнатахъ, у другой 
хозяйки, до тхъ поръ, пока обиие ихъ сожители, таме же 
представители богемы, какъ и они, не свели ихъ. Когда весь- 
ма сходныя обстоятельства изгнали ихъ обоихъь изъ прежня- 
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слной комнатб съ фонъ Баумзеромъ, онъ сократить расходы 
и въ тоже время прюбрфтеть праятнаго товарища: старый 
ветеранъ былъ человзкъ общительный, особенно въ свои не- 
оффищальные часы, и ниталь присущее всёмъ ирландцамъ 
отвращенше къ одиночеству. Это соглашене пришлось также 
очень по душ и фонъ Баумзеру, который быль ревностнымъ 
поклонникомъ и пзнителемъ разнообразныхъ талантовь и с10- 
собностей малора и его многосторонней опытности. Такь и 
случилось, что они поселились вмфетВ. Когда счастье улыба- 
л0сь маюру, то въ задней каморк$ 4-го этажа наступали 
хоропия времена, — и обоимъ тогда жилось хорошо; когда 
же улыбка фортуны была обращена къ нфмцу, то маюръ 
овять получаль большую часть благополучя и щедроть ея на 
свою долю. Въ тяжелыя же времена, которыя наступали въ 
промежутки межлу просвзтами благополучя, оба сносили ихъ, 
не жалуясь, какъ умБли и какъ могли. Иногда майоръ созда- 
валъ настоящую импровизацио роскоши и блеска, расписывая 
красоты и великольше замка Денроссъ въ графствв Майо, 
который являлся родовымъ гнфздомъ возхъ Клеттербоковъ. 
«Мы еще отправимся съ тобой туда, и будемъ жить въ 
немъ, въ нашемъ родовомъ замкЪ!-—восклицалъ онъ, потрепы- 
вая прятеля по плечу.—ВЪ$дь, этоть замокъ будеть мой, по- 
нимаешь, отъ крфпостныхъ подземемй, на глубинф 40 футовь 
подъ землею, и до маковки флакштока, на которомъ разви- 
вается эмблема лойяльности моихъ доблестныхъь предковъ». 
Отъ такихъ разсказовъ простодушный нфмецъ приходиль въ 
блаженное состояе и начиналъ потираль оть удовольстыя 
свои болышя красныя руки, испытывая такое наслаждеше, 
какъь будто онъ и въ самомъ дфлЪ побываль въ этомъь замкВ 
и получиль на, него ленный патентъ. 

— Получиль ты свое письмо ?—епросиль малоръ, сверты- 
вая папироску. 

Фонъ Баумзеръ ожидалъ своего четвертнаго пособйя, ко- 
торое высылали ему съ родины друзья, и теперь пр1ятели съ 
нетерибшемъ ожидали этихъ денетъ. 

Фонъ Баумзеръ отрицательно покачалъ головой. 

— Чтобъ имъ ни дна, ни покрышки! — воскликнулъ 
малоръ,—в$дь, они должны были выслать педЪлю тому 
назадъ. Тебф-бы слдовало сдфлать то, что сдфлаль Джимми 
Тоулеръ. Ты не зналь Тоулера? Сапера? Когда мы вмсть 
служили въ КанадЪф, онъ былъ весьма опечаленъ тфмъ, что 
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леньги, присылаемыя ему ежемВсячно ‘его дядей, старымъ с9- 
ромъ Оливеромъ, не получались имъ въ свое время.—<«Слушай, 
Тоби, товорить онъ мнЪ.—<Я подогр$ю этого стараго не- 
годяя!>—6съ этими словами онъ сфль и написаль письмо сво- 
ему дядюшк$, въ которомъ товорилъ, что его недЪловитое от- 
ношене приведеть всзхъ ихъ къ разорению, и многое другое 
рвь этомъ родф. Когда сэръ Оливеръ получилъ ото письмо, то 
пришель въ такое дьявольское бЪшенство, что, диктуя доба- 
влеше къ своему завфщанио, вдругь скувырнулся и умеръ, а 
Джимми получиль чистыхъь семь тысячь фунтовъ годового 
дохода! 

— Это гораздо больше, чёмъ онъ ПЕ 
гЪмецъф.—Ну, а у васъ какъ`теперь насчеть денегь ?— обра- 
тилея онъ къ своему ‘сожителю. 

Маюръ Клеттербекь досталь изъ кармана брюкъ 10 
червонцевь и положиль ихъ отолъ.—<Ты знаешь мое положе- 
н!е»,—сказаль онъ,—<«Я никогда, ни при какихъ обстоятель- 
ствахъ не трогаю этихъ денегъ. Потому что нельзя сЪсть играть 
въ карты по большой, не имфя 10 червонцевъ въ карманз, и я, 
если трону ихъ, то` клянусь ‘святымъ Геормемъ, что они вс% 
разлетятся, какъ дымъ, и одинъ Богь знаеть, когда я опять 
наживу столько, чтобы снова начать играть. Кром этихъ де- 
пегъ, у меня положительно не гроша! 

— У меня тоже!—сказаль фонъ Баумзеръ, уныло по- 
хлопавъ по своему карману. 

— Ничего, дружище! Посмотримъ-ка; что у насъ въ 0б- 
щей казнЪ! 

И онь устремиль глаза на’ небольшую. кожаную сумку, 
зисзвшую на мвдномъ гвоздф на противоположной стнф. Въ 
хорошее время оба прятеля имфли обыкновене опускать въ 
эту сумку мелочь, изъ которой собирались неболышя деньжон- 
‘ки на черный день. 

— Не много, боюсь!—сказалъ нъмець, кивнувъ головой. 

— Все-таки намъ надо чфмъ нибудь подкрЪпиться въ та- 
Бой трудный денекъ, какъ этотъ. Предположимъ, что мы съ т0- 
бой пошлемъ за бутылочкой пфнистато, а?... 

— Не хватить денегъ!—возразиль фонъ Баумзеръ. 

— Ну, такь возьмемъ чего нибудь подешевле, ну, хоть 
Бордо... Бордо тоже недурное вино, хорошее и подкрфиляющее 
средство... Что ты скажешь, если роспить бутылочку добраго 
Бордо? И уплатить за нее изъ «общей казны», а? . 
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— Не хватить денегъ |-вое-такя же угрюмо и ворчливо 
пробормоталъь нфмецъ. 

— Ну, такъ остановимся на «кларетЪ» на этотъ разъ,— 
вздохнулъь маоръ.—Быть можеть, это‘даже и лучше въ такую 
погоду! Такъ пошлемъ Сусанну за бутылочкой «кларета»! да? 

Фонъ Баумзеръ веталъ, сняль со стВны сумку и высыпаль 
ея содержимое на столъ. Изъ сумки`выкалилась одна монетка 
въ три пенни и одна въ одинъ пенни.—«Это все! —сказаль 
онъ.—Не хвалить и на клареть! 

— Но за то хвалить на пиво!— весело воскликнулъ 
га1оръ, весь яя оть удовольствя.—Теперь какъ разъ самое 
время на кварту пива въ четыре пенни. Я помню, старикъ 
Тильдеръ, когда онъ былъ нашимъ начальником въ Инди, 
имфлъ обыкновен1е говорить, что человЪ къ, который не уметь 
находить наслаждеше въ кружкф пива и глиняной трубкЪ, или 
оселъ или дуракъ! Онъ и самъ садился за артельнымъ сто- 
ломъ и куриль свою тлиняную трубку. Драппэръ, который тог- 
да командоваль дивиз!ей, говорилъ ему, что это не по солдал- 
ски. «Это не по еолдатеки!—воскликнуль онъ,— проклятье! 
Да вы сами не знаете, что по солдатски и что нфтъ!«— БЪд- 
нягу чуть не предали за это военному суду; онъ получиль 
выговоръ по полку и быль убить скоро. 

Фонъ Баумзеръ позвониль, и на его звонокъ появилась въ 
пверяхь тощая, грязно одфтая дфвушка въ туфляхъ; получивъ 
приказан!е и все содержимое «общей казны» двухь приятелей, 
она скрылась и зат мь вскорф вернулась съ парой пВнящих- 
ся пивныхъ кружекъ. 

Маюръ нЪкоторое время молча сидёль надъ своей круж- 
кой, покуривая папиросу и, повидимому, размышляя па ка- 
. кую-то невеселую тему, такъ какь лицо его казалось 0озабо- 
чено, а брови были сердито нахмурены. Накопецъ, разразился 
своимъ обычнымь возгласомъ: 

— Клянусь Св. Геормемъ, Баумзеръ! Я не могу выносить 
этого молодого Гирдльетона. Мн придется продернуть его! Это 
понимаешь, такой холодный, безсердечный, разсчетливый па- 
рень, что... остальная часть начатой фразы потонула въ пнр- 
ной кружкВ маюра. 

— А для чего вы съ нимъ свели знакомство, въ такохъ 
случа? 

— Да какъ тебф сказать, сознался старый служака— 
миф думалось, что если онъ хочеть проигрывать деньги въ 
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карты, или другимъ какимъ либо дьявольскимь способомь 
расходовать ихъ, то почему бы Тобою Клеттербеку не руко- 
водить имъ вмфето кого нибудь другого!—Все равно и я су- 
мфлъ бы приглядфть за’ его деньгами... —Но понимаешь, онъ 
хитрфе цфлой стаи обезъянъ. Онъ играеть только въ 0езо- 
бидныя игры, никогда не пропускаеть” случая выиграть... 
и я, право, начинаю теперь думать, что поплатился своимъ 
карманомъ, познакомивиись съ нимъ. Ну, а что касается пра- 
ва, то я увЗренъ, что онъ меня переупрямить въ чемъ бы то 
пи было! И обойдеть! Да! 


— Да что же онъ изъ себя представляеть? . 


— Нть, ты спроси лучше, чего онъ изъ себя не пред- 
ставляетьъ!—И воть, что. я тебЪ скажу: когда онъ прАятенъ и 
`° любезенъ, то неестественъ и не искрененъ, а когда онъ -есте- 
ственъ и искрененъ, то непр!ятенъ и нелюбезенъ! Я, конечно, 
не святой, видфлъ всяя дЪла въ своей жизни и надъюсь еще 
всякля: увидзть прежде, ч5мъ умру, но все же есть вещи, кото- 
рыхъ я никогда не сдфлаю! Если я живу картами, такъ это все 
на чистоту! Я никогда не играю иначе, какъ въ коммерчесвя 
игры, въ тая, тд все дЪло зависить отъ своего умфнья или 
искусства, и разсчитываю, что мое умфнье или искусство вы- 
везеть меня! И оно вывозитъ, если взять въ общемь за весь 
тодъ. Теперь скажемъ хотя бы про бильярдъ:—я, быть можеть, 
не всегда играю въ открытую, но это моя тактика! Я не хочу, , 
чтобы присутствующ!е знали до точности, сколько у. ме- 
ня пуэнъ и въ какомъ положеши моя игра. Воть и все! 
Я вовсе не люблю читать людямъ нравоученя, по этого парня 
я не люблю! —Не нравится онъ мнЪ! И его красивое смуглое 
лицо мн тоже не по душ. Я провель большую часть жизия 
въ изучени человфческихь физоном и, могу сказаль, .па- 
учился читать по нимъ не дурно, такъ что никогда не они. 
бался въ своихъ заключеняхъ! 


Баумзеръ ничего не сказалъ на это, и оба продолжали н5- 
которое время молча курить, прихлебывая понемногу изъ 
своихъ кружекъ. 


— КромЪ того, и вь общественномъ отношени это для 
меня не хорошо,—продолжалъь ма1оръ.—Этотъь человфкь не 
можеть оставаться спокойнымъ; проклятый инстинкть торга- 
ша всюду проявляется въ немъ; я убЪжденъ, что если .онъ 
гопадеть на небо, то и тамъ сейчасеъ же откроеть агентство 
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для вБнковъ блаженства. Говориль я тебф, что мнф сказаль 
досточтимый сэръ Джэкъ Гиббеь тамь у меня въ клуб? 
Нфть? Онъ мн такъ прямо и сказаль: «Бекъ, я ничего про- 
тивъ васъ не имфю, вы все-таки человзкъ порядочнато круга, 
что бы тамъ ни говорили, но если вы опять представите мн 
такого субъекта какъ этотъ, то я и васъ, и его отбрею, какъ 
иадо быть!» Воть что онъ мнФ сказаль. Да!—А, вФдь, я и 
представилъ-то ихъ другь другу для того только, чтобы рас- 
положить этого молодого человзка къ себф; потому что, нахо- 
дясь въ настоящее время въ трудныхъ обстоятельствахъ, какъ 
ты знаешь, я полагалъ, что мнф можно от» сдфлать у него 
маленький заемъ. 

— Какь вы назвали этого молодого челоь$ ка ?—спросиль 
фонъ Баумзеръ. 

— Гирдльстонъ. 

— Его отець «Кауфманъ»? 

— Кой къ чорту «Кауфманъ»! — досадливо воскилнуль 
ма1оръ—Ты хочешь сказаль, купецьъ—негощанть? 

— Ну, да! И онъ ведеть дфла съ Африкой, да? 

— Окь самый! 

Фонъ Баумзеръ вытащилъ изъ кармана объемистую запис- 
пую киижку и долго проводиль пальцемь по цфлому ряду 
именъ, вписанныхъь въ нее. — «Ахъ, воть оно, оно са- 
мое» !—воскликнулъ онъ, наконецъ, съ торжествующимъ ви- 
домъ закрывъь свою записную книжку и водворяя ее обратно 
въ свой карманъ. «Гирдльстонъ и К°, торговля съ Африкой, 
Фенчерчь Стрить, Сити». 

— Ну, да! Это онъ и есть! 

— И вы говорите, что они богаты? 

— Да, очень богаты !.... 

— Очень богаты! Хо! хо!... Очень богаты!—засмзялся 
нъмецъ.—Я ихъ знаю, и, конечно, не дружески, но знаю 
ихЪ  дфла!.,. 

— Куда ты м$тинь? Высказывай прямо! Чего таиться-то? 

— Я вамъ говорю, —сказалъь нфмецъ, сдфлавшись вдругъ 
необычайно торжественнымъ,—что не далфе, какь черезъ 
три— четыре мЪсяца, а самое большое черезъ тодъ, фирмы 
Гирдльстонъ и К° не будеть существовать. Они прогорзли! 
Они безсильны и несостоятельны! Они, какъ перо, летящее 
по вётру! и онъ сдфлаль видъ, что сдуваеть перо, 
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— Ты бредишь, Баумзеръ!-—возбужденно воскликнулъ ма1- 
оръ,—ихъ фирма выше всякаго подозрфня; ихъ дЬло счи- 
‚ Тается однимъ изъ самыхь солидныхъ предпруятШ въ Сити! 

— Все это можеть быть! Не спорю!-—отозвалея нъмецъ, — 
но что я знаю,—то знаю! И что говорю,—то говорю! 

— А какъ ты это знаешь? "Неужели ты хочешь мнв ска- 
зать, что ты 0бъ этомъ лучше освфдомленъ, чфмъ люди на 
биржв, которые имфютъ съ ними дла? Е 

— Я знаю, что знаю,—и говорю, что знаю!-—упорно по- 
вториль фонъ Баумзеръ. 

— И ты не хочешь мн сказать, откуда ты это слышаль 
объ Гирдльстонахъ?... 

— 9то все равно, ни къ чему было бы вамъ! Довольно 
съ васъ того, что то, что я товорю, вёрно! Довольно съ васъ 
и того, что есть люди, которые обязаны докладывать другимъ 
0 всемъ, что они знають, о чемъ бы то ни было! 

— Нельзя сказать, чтобы ты выражался черезчуръ’ ясно, 
на этоть разъ!-пробурчаль маюръ.—Ты, навзрно, намекаешь 
на то, что разныя тайныя общества извфщалютъь другЪ друга 
0 всемъ, что имъ удастся узнать, и имфють свои тайные источ- 
ники для черпаня различныхь свздЪн.—Такь что ли? 

— Можетъ быть и такъ, а можеть быть и ме такъ!-—все 
тфмъ же тономъ оракула произнесъ фонъ Баумзеръ.—Я толь- 
ко думаль, что на всяыЙ случай дамъ вамъ, моему другу 
Клеттербеку, прямое указаше!... 

— Спасибо тебф, дружище!-—сердечно звоскликнуль ма]- 
оръ.—Если дфла этой фирмы плохи, то или этотъ молодчикъ 
не знаетъ объ этомъ, или же онъ великолБинфИниЙ` актеръ, ка- 
кой когда либо существоваль, клянусь св. Геортемъ'... ВЪдь, 
это звонокь кь чаю! Побфжимъ скор$е прежде, чм тамь” 
усп$ють расхваталь весь хлфбъ и масло! 

Мистрисеь Робинсъь имфла обычай за весьма скромную 
плату поставлять своимъ жильцамъ вечершй чай -съ булками 
съ масломъ. Но и булокъь, и. масла отпускалось весьма ие- 
большое количество, такъ что тЪ, кто приходиль позже дру- 
тихъ, должны были уже довольствоваться пустымъ чаем. 
Зная это, наши выны богема, понимали, что туть звать нель- 
зя, и посифшили оборвать свой разговоръ о Гирдльстой%, что- 
бы поспфшно сбфжать внизъ по лфетницв въ общую ©толо- 
вую хозяйки 
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Хотя въ коммерческихь кругахь еще никто до сихъ поръ 
пе слыхаль ни малфИшаго намека о томъ, тфмъ не менфе то, 
что сообщиль фонъ Баумзеръ своему другу объ участи, гро- 
зящей фирм Гирдльстонъ, имфло нфкоторыя основашя. За 
послфднее время дла съ Африкой шли довольно плохо, и если 
проиецательный взглядъ мара не различать въ лицё и ма- 
нерв молодого Гирдльстона ни малфйшихь признаковъ, сви- 
дфтельствующихь объ упадкв дфль фирмы, то это объясня- 
лось тЬмъ, что младшему представителю фирмы Гирдльстонъ 
и Ко- ничего’ объ этомъ и не было извфетно. Насколько онъ 
зналъ, положене дфлъь фирмы было не менфе блестящимъ, 
чмъ при кончинф покойнаго Джона Харстона; но на самомъ 
дТлЬ это было вовсе не такъ. Однако, страшная тайна навис- 
шей надъ фирмой бфды—была глубоко схоронена въ груди 
старшаго главы фирмы, который хоронилъ ее ревниво отъ 
всВхъ, нося ее за пазухой, какъ юный спартанень грызшую 
его грудь лисицу, безъ жалобъ, безъ стона, безъ вздоха. Очу- 
тившиеь лицомъ къ лицу съ разорешемъ, старый Гирдльстонъ 
боролся съ нимъ отчаянно, но хладнокровно, упорно и муже- 
ственно, не упуская ни одного блатоприятнаго случая, не ос- 
лабЪвая, не поддаваясь и не падая духомь ни на минуту. 
Онъ главнымъ образомъ изощрялея и изошрялея съ успЪ- 
хомъ въ томъ, что всефми зависящими отъь него средствами 
мфшаль распространению какихъ либо слуховъ о критиче- 
скомъ положеши фирмы. Онъ прекрасно зналъ, что если бы 
это стало извБетно хоть кому нибудь въ Сити, ничто не мот- 
ло бы спасти его; подобно тому, какъ раненаго буйвола добива- 
етъ до смерти свое же стадо, такъ и разъ пошалнувшатося дЪльца 
добивалютъ его собратья. Въ данный моментъ, хотя фонъ Ба- 
умзеръ и, быть можетъ, еще кто изъ подобныхъ ему «измаиль- 
тянъ», и имЪли нфкоторое подозрзще о настоящемъ положее 
ни дьль фирмы, изъ имъ однимъ извфстныхъ источниковъ, 
имя Гирдльстонъ еще считалось во всемъ торговомъ и дфло- 
вомь м, какъ синонимъ торговой честности и блатонадеж- 
ности. И если въ дёлахъ фирмы замфчалось какое либо из= 
мБиене, то развв только въ сторону улучшеня, большого 
оживлешя дфловыхь сношешй въ улицф Фенчерчь и большого 
роскошества въ частной резиденщи представителя фирмы въ 
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Эккесстонъ-Сквер$. Только одинъ, какъ всегда, мрачный и 
молчаливый старпий глава фирмы зналъ, какъ тонка была 
та позлащенная поверхность, которая такъ заманчиво бли- 
стала снаружи. 

Множество различныхь причинъ привело къ этому . роко- 
вому повороту въ дёлахъь фирмы. ЦФлый рядъ неудачъ обру- 
пился на нее за послфдн!е годы; однф изъ нихъ были извЪст- 
ны всфмъ, другя неизвъстны никому, кромз старика Гирдль- 
стона. Но первыя изъ нихъ принимались съ такимъ велико- 
лЪинымъ стоицизмомъ и равнодуппемъ, что скорфе даже спо- 
собствовали величию, чфмь умален!ю славной репутащи фир- 
мы, послфдШя же, несравненно болфе тяжыя для стараго 
 Вльца, ложились всей своею тяжестью на т но онъ ге- 
ройски сносил ихъ. 


Пфлые караваны прекраснфйшихь судовь изъ Ливерпуля 
и Гамбурга отправлялись теперь къ западному берегу Аф- 
рики, и эта конкуренщя понизила барыши торговли до по- 
сафдней крайности. Тамъ, тдЪ Гирдльстоны раньше пользова- 
лись настоящей манополей, теперь было много соперниковъ, 
да и негры африканскаго побережья становились все смыш- 
леннфе и сообразительне и превосходно постигли теперь ис- 
кусство тортовли, такъ что о прежнихъ барышахъ теперь нече- 
то было и думать. Прошло то время, когда замковые ружья 
или набивные англИске ситцы можно было по вёсу вым$- 
нивать на слоновую кость и золотоносный песокъ. 


Одновременно съ этими общими причинами упадка тор- 
товли, еще и друйя несчастя обрушились на фирму Гирдль- 
стонъ. Признавъ, что старыя суда фирмы были слишкомъ 
тихоходны и неповоротливы, чтобы соперничать съ новыми 
усовершенствованными и быстроходными судами конкурирую- 
щихъ фирмъ, Гирдльстонъ и К° прюбрфли также два перво- 
классныхъ парохода: «Провидъ ше», превосходное винтовое суд- 
но вь 1500 тоннъ и «Вечернюю 3в$зду», н8околько. меньшихъ 
размЪровъ. За первый изъ нихъ было уплачено фирмой 22,000 
фунтовъ, а за другое 17,000 фунтовъ. Но старый Гирдльстонъ, 
всегда любивиИй грошовую экономию во всемъ, рышиль не 
страховать свои новыя суда, полагая не безъ нькотораго 0с- 
новашя, что если егб старыя, едва держащяся суда, которыя 
онъ постоянно страховалъь въ тромадную цифру, въ течеши 
нфеколькихь лфть, имфя ввиду хорошую. страховую премю 
въ случа несчастья, каждый разъ возвращались невредимы, 
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то, конечно, совершенно новые и вполн® исправные парохо- 
ды должны были также благополучно вернуться; они казались 
ему столь сильными и мощными, что для нихъ не страшны 
никамя бури и непогоды, никавые коварные рифы и мели. 
Случилось, однако, по какой-то фатальной случайности, что 
когда «Веченяя Звфзда» входила въ каналъ (Па-де- 
Кало) въ густой туманъ, благополучно совершивъ свое вто- 
рое ‘плаваше, она врфзалась носомъ въ только что вышедшее 
изъ Ливерпуля въ это утро, «Провидн1е», отправлявшее- 
ся въ третье плаваше къ берегамъ Африки. «Провидьне», пе- 
реломленное на двое, пошло ко дну въ течене пяти минутъ 
вмЪстЪ съ капитаномъ и экипажемъ, тогда какъ «Вечерняя 
звфзда» получила столь серьезныя авар!и носа, что ей при- 
шлось идти въ Фальмутъ, едва держась надъ водой. За одинъ 
этоть день фирма Гирдльстонъ и № понесла убытковъ 0о- 
лве, чВмъ на 85,000 фунтовъ. 

Кром того, еще цфлый рядъ другихъ неудачъ заставилъ 
пошалнуться дзла фирмы, даже помимо торговли съ Афри- 
кой. ДЪло въ томъ, что старпий глава фирмы пустился въ денеж- 
ныя спекулящи безъ вфдома своего сына,—и результаты этихъ 
спекулящЙ оказались печальными. Акши крупныхъ оловян- 
ныхъ рудниковъ, въ которыя старикъ Гирдльстонъ вложилъ 
большя деньги и которыя до того времени давали очень хо- 
рошую прибыль, вдругъ пали до нуля, такъ какъ рудникъ 
пересталь доставлять металлъ. Никакая фирма не могла вы- 
нести такой совокупности несчастй,. и фирма Гирдльстонъ по- 
шатнулась. 

`До сихъ поръ Джонъ Гирдльстонъ не сказаль объ этомъ 
еще‘ ни слова своему сыну. Когда поступали требовашя, опъ 
сларалея удовлетворять ихъ, какъ только могъ, и отклады- 
валь все дальше и дальше тотъ роковой моментъ, когда при- 
дется, наконецъ, дать отчеть въ истинномъ положенши дЪлъ. 
Онъ надфялея вопреки всему, что какой нибудь счастливый 
случай или прибыте необычайно богатаго груза снова поста- 
витъ на ноги, и со дня на день ждалъ извзот объ одномъ изъ 
своихъ пароходовъ, возлагая на его грузь болышя надежды. И 
воть, наконець, получиль телеграмму, носившую штемпель Ма- 
деры. Эта телеграмма была оть его атента, Хозе-Альвесгерасъ, , 
который извъщаль, что это посл днее плаваше, на которое такъ 
разечитываль старикь Гирдльстонъ, было совершенно неудач- 
цо, что грузъ парохода могь едва покрыть расходы плавашя, 


НЫ 


и что ничего утЪшительнато онъ ему на этотъ разъ сообщить 
не можеть. Прочитавъ это извфсте, старикь безсильно по- 
никъ головой, —и громый стонъ вырвался изъ его груди: и эта 
спасительная доска, за которую онъ держался, надфясь. все 
еще удержалься надъ поверхностью, перевернулась подъ нимъ 
и пошла ко дну. 

Кром телеграммы, были еще три письма. Опь пробз- 
малъ ихъ, но и въ нихь не было ничего утЪшительнаго. Одно 
изъ нихъ было отъ директора одного банка, извъщавшато его 
о томъ, что его текупй счеть нфеколько превышенъ, другое 
было отъ страхового атентства Ллойдъ, напоминавшее ему 0 
томъ, что если въ течени извфстнаго срока,— всего н%®сколь- 
пихъ дней, —не будетъ уплачено по страховымъ полисамъ двухъ 
его судовъ, то срокъ страховки ихъ истечетъ, и агентство сни- 
меть съ себя дальнфИшую отв®тственность за нихъ. Половов 
третье письмо’ тоже. было не лучше. 

Тучи собирались все гуще и гуще надъ головой злополуч= 
нато представителя фирмы, ‘который такъ геройски несъ свое 
несчастье. Теперь онъ сидфль одинъ въ своемъ маленькомъ 
частномъ кабинет конторы, свфсивъ голову на грудь и сдви- 
нувъ свои густыя сфдыя брови надъ живыми и строгими сф- 
рыми глазами. Онъ сознавалъ, что теперь пришло время со- 
общить сыну 0 настоящемъ положеши дфлъь фирмы, какъ это 
ни было тяжело для него: при, его содфйстви, можеть быть, 
удастся осуществить` одинъ планъ, съ которымъ уже давно 
посился старикь и на который онъ смотрфль, какъ на посл. 
ШИ якорь спасевя. 


Старому коммерсанту было не легко сознаться сыну, ко- 
тораго онъ давно уже сдфлалъ компанюномъ своей фирмы, чго 
онъ спекулироваль на капиталы фирмы безъ его в5дома, и что 
большая часть этихъ капиталовъ безвозвратно пропала. Прав- 
да, эта спекулящя во многихъ отношешяхь обфщала громад- 
ные барыши, а потому Джонъ Гирдльстонъ вынуль капиталы 
изъ’ другихъ, болфе солидныхъь и надежныхъ, но мене при- 
быльныхь предпраят и вложиль ихъ въ это, обфщавшее не- 
сравненно большую прибыль. Сдфлалъ опь это, вполнЪ соз- 
навая рискъ и зная, что сынъ его-— человзкъ слишкомъ праг- 
тическато склада ума и слишкомъ осторожный по своей нату- 
р%, чтобы пуститьея въ подобную коммерческую игру, и по- 
тому онъ никогда пе совфтовалея съ нимъ по этому поводу, 
а также не вносилъ отчетовь объ утраченныхь въ этомъ пред- 
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праяти суммахъ. въ отчетныя книги фирмы. Такимъ обра- 
зомъ Эзра находился въ полномъ невздени той опасности, 
которая грозила фирм, и старикъ сознаваль, что для того, 
чтобы заручиться его энергичнымъ содфистыемъ въ томъ хо- 
дЪ, который онъ теперь задумалъ, необходимо было обрисо- 
вать ему въ полномъ размфрЪ критическое положеше фирмы. 

Едва только старикъ Гирдльстонъ усифлъ придти къ этому 
заключено, какъ’услышаль тяжелые, рфзме и’ рЪфшительные 
шати сына въ конторз и трубый, самоув$ренный тонъ его 
толоса, говорившаго что то клеркамъ. Минуту спустя дверь. 
частнато кабинета главы фирмы распахнулась, молодой че- 
ловфкъ вошелъ и, бросивъ свою шляпу и пальто на одно изъ 
креселъ, съ видимымъ раздраженемъ кинулся въ кресло. 

— Добрый день!-—произнесъ онъ, отрывисто кивнувъ го- 
ловой отцу въ знакъ привфтетвя. 

— Добрый день, Эзра, —отвфтилъ спокойно и мягко ста- 
рикъ. 

— Что съ тобою, отець?—спросиль молодой человфкъ,— 
ты самъ на себя не похожъ, да и все это посл$днее времл 
пересталь походить па себя. Боленъ ты, что-ли? 

— Все дфловыя заботы, дзловыя заботы... усталымъ то- 
лосомъ отозвался Джонъ Гирдльстонъ. 

— Это. этоть проклятый воздухъ здфсь!—раздражительно 
воскликнуль Эзра.—Я даже и по себЪ это чувствую. Я поло- 
жительно не могу понять, отчего ты не прюбрфтешь малень- 
каго загороднато домика и клочка земли, чтобы можно было 
приглашаль человфка поохотиться, поиграть на хорошемъ биль- 
ярдф, и вообще пользоваться праятными загородными развле- 
чен1ями. Для обоихъ насъ было бы прекрасно проводить тамъ 
свободные дни оть субботы до понедфльника, чтобы позво- 
лить себЪ роскошь подышаль свЪжимъ воздухомъ. Сотни лю- 
дей, не имфющихь и половины нашихъ достатковъ, имфютъ 
нфчто подобное. Зачфмъ имфть приличный баллансъ у банки- 
ровъ и жить хуже другихъ? 

— На это есть только одно возражене, —сказаль старикъ 
ст, несвойственной улыбкой —а именно, что я не им$ю при- 
личнаго балланса! 

— Ну, не дурной во всякомъ случаф, не дурной!—зам$- 
тиль его сынъ, многозначительно похлопывая по длинной тон- 
Г книг, въ которой велась вся отчетность денежныхъ дЬль 
фирмы. 
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— Но ддфло въ томъ, что цифры здфсь не совефмъ-то’ вр 
ны, Эзра, с сказаль старикъ еще боле упавшимъ голосомъ.— 
У насъ далееко не такъ много, какъ здЪсь значится! 

— Что?-?— прямо-таки зарычаль Эзра. 

— ШшъЪ! Бога ради, не дай себя услышать тамъ, въ 
контор! У  насъ далеко не такъ много, какъь ты думаешь... 
У насъ осталось очень мало, можно сказать, почти ничего. на 
текущемъ счичету. Все ушло! 

Эзра всккочиль на ноги и съ минуту стоялъ, неподвижно 
уставившись › вЪ упоръ на отца. Выражене сомнЪйя и недов- 
ря, отразивиицееся сперва на его лиц, мало по малу сбЪжало 

‚ при видЪ стргрогаго и серьезнаго выражен!я въ лиц отца и 

уступило мфелсто выражению столь сильной, бЪшеной злобы, что 
вс черты етего исказились подъь вмяшемъ этого сквернаго. 
чувства. { : 

— Ахъ, ты глупець!—задыхаясь воскликнуть онъ, кида- 
ясь къ отцу с6Ъ занесенною надъ нимъ книгой, точно тотовый 
ударить ею стётарика.— Теперь я знаю! Ты пустилея-въ спеку 
лящи; разорилть насъ, проклятый оселъ! Говори; что ты сдф- 
лалъ съ нашиммъ богалствомъ?! Говори!-—шиифлъ онЪъ сквозь 
зубы, схвативъЪ отца за воротникъ и тряся его, какъ прови-. 
нившуюся собфаку, не помня себя` оть бфшенства. 

— Руки ппрочь!—воскликнуль старикъ, вырываясь изъ 
рукъ сына.-ЯЯ поступалъ, какъ считалъь за лучшее. ПАВ ты 
смфешь говоритЁТЬ такъ со МНОЙ 2, 

ее Ты постугупаль, какь считалъ за лучшее!-—птитлъ В 
швыряя книгу СЪ шумомъ на столь.—Что ты думалф, когда 
сталь спекулиргровать деньгами фирмы безъ моего в% дома?! 
Мн ты всегда Ъ говорилъ, что мн® извбетно все, что дфлает- 
ся! Развф я сототни разъ не предупреждаль тебя 0 томъ, что 
ото опасная игрфа? ТебЪ нельзя довфрять денегь! от 

— Помни, : Эзра, — сказаль старикъ съ неподдфльнымь 
чувствомъ достотюинства.. снова садясь въ свое кресло, съ - 
тораго онъ всталалъ, 
что если я и пототеряль-эти деньги, то я ихъ и т” Фей 
ма наша была ккрупифйшимь предпрятемьъ прежде, чёмъ ты 
родился! И еслии даже дфло дойдеть до крайняго разорешя, 
то тебЪ придетеяся началь съ того же, съ чего началь и я. 
Но мы еще не соювсВмь раззорены; полнаго краха еще виолиЪ 


можно избЪжаль! |! 
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— Только подумать объ этомъ! Только подумать о томъ, что 
я говорилъ о нашихъ доходахъ воЪмъ этимъ людямъ!-—восклик- 
нуль Эзра, кидаясь на диванъ и закрывая лицо руками. Что 
они скажуть, этоть Клеттербекь и друге члены клуба?—ва- 
тВмъ, послЪ н»которато молчая, и сжавъ кулаки, восклик- 
нулъ:—Но мы должны все это вернуть, отецъ! Должны! Каки- 
ми-бы то ни было средствамя, какими бы то ни было путями, 
прямыми или кривыми... И ты долженъ ‘вернуть деньги пото- 
му Что ты ихъ потерялъ! Что мы можемъ сдфлать, сколько 
времени намъ потребуется на это? Извфетно объ этомъ въ 
Сити? 0, 0... да я не рфшусь теперь показалься на биржу!— 
и онъ долго еще продолжалъ такъ безумствоваль, потерявъ то- 
лову при мысли объ ожидающемь его будущемъ. 

— Будь же разсудителенъ и спокоенъ, Эзра! протовориль 
старикъ почти умоляющимъ тголосомъ.—У насъ осталось еще 
не мало шансовъ, если только мы съумфемъ надлежащимъ об- 
разомъ использовать ихъ. НЪть пользы въ томъ, чтобы плакать- 
ся надъ тфмъ, что сдзлано. Я откровенно и охотно сознаюсь, 
что быль не правъ, спекулируя этими деньгами безъ твоего 
въ дома; но я дфлаль это изъ добрыхъь побуждений и имфль 
на то основательныя причины. А теперь намъ слЪдуеть с0е- 
динить наши усил!я, чтобы, на сколько возможно, вернуть 
Убытки; на это есть н8околько способовъ, и ты можешь мнЪ 
быть полезнымъ своимъ свфтлымъ, здравымъ суждешемъ и 
своимъ практическимъ смысломъ. 

— Жаль, что ты не подумаль объ этомъ раньше!-—тлухо 
замфтилъ Эзра. 

— Я достаточно наказанъ за это!—кротко произнесъ ета- 
рикъ.— Теперь, обсуждая, какъ намъ выйти изъ этого тяжелаго 
положен1я, мы должны не забывать, какимъ громаднымъ под: 
спорьемъ для насъ можеть явиться нашъ громадный кредитъ, 
которымъ мы до сихъ поръ. никогда не пользовались. 

— Но что будеть стоить этоть кредитъ, когда наше под- 
линное положете дЪль станеть извЪотно! 

— Но о немъ не можеть стать извЪстно, потому что никто 
не можеть даже подозрфвать его. А если бы даже кто и ва- 
мфтилъ наше затруднительное положене, то всегда припишеть 
его временному дефициту оть всеобщаго упадка торговли, а 
не заподозрить печальной истины. Только прошу тебя, самъ 
ты не выдай какь нибудь этой важной тайны | 


Торговый домъ Гирдльстонъ. ; 1 
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Эзра пробормоталь какое-то проклят!е по адресу отца. Крас- 
пл залила на мгновене исхудалыя щеки старика Гирдльстона, 
п глаза его гнЪвно. сверкнули. 

— Будь осмотрителенъ въ своихъ выражешяхтъ, Эзра, ‘и не 
забывай, что и моему снисхожден!ю есть границы! Я извиняю 
тебЪ многое; принимая въ соображене твои чувства въ дан- 
ный моментъ, при вид этой неожиданной катастрофы, въ ко- 
торой я себя чувствую виноватымъ, но и этому есть предёлъ! 

Молодой человфкь пожалъь плечами и сталъ барабанить 
каблукомъ по ковру. 

— У меня назрфло нфеколько плановъ,—продолжаль уже 
ДЪловымъ тономъ старикъ.—Юсли мы съумфемъ собрать до- 
статочно денегъ, чтобы удовлетворить въ настоящее время на- 
шихъ кредиторовъ и такимъ образомъ перебить наши неуда- 
чи послфдняго времени, то я надЪюсь, что все измВнится и 
пойдетъь хорошо. Но прежде всего я желалъь бы услышать отъ 
тебя отвфтъ на одинъ вопросъ: что ты Ар о дочери Джона 
Харетона? р 

— Что-жъ, она не дурна!—коротко отвфтиль молодой че. 
ловЪкЪ. 

— Она прекрасная дЪвушка, Эзра, превосходная дВвушка, 
можно сказать, и при томъ богатая дфвушка, хотя ея деньги 
вЪ моихъ глазахъ мало значать въ сравнени съ тЪмъ, что она 
сама представляеть изъ себя. 

Молодой Гирдльстонъ. фыркнулъ. ` 

— Ну, конечно!—сказаль онъ дасадливо.—Такъ. _Что, же 
изъ этого и изъ всей ея добродфтели? 

— А воть что, Эзра: во всемъ свфтВ нфть двушки, кото- 
рую я бы охотно назвалъ свою невфсткой. Вфдь, если-бы ты 
захотВль, то могь бы обойти ве; право, ты могъ бы это сдФлать! 

— Аа... такь воть твоя мысль!—замфтилъ ди съ не- 
прятной усмфшкой, — понимаю! 

— Да, это одинъ исходъ изъ нашего положешя. У 
нея 40 тысячь фунтовъ, которыхъ было бы болЪе, чфмъ доста- 
точно, чтобы спасти фирму, а ты одновременно съ этимъ пр! 

обрзлъ бы примфрную жену! я 
Да> есть сотни дфвушекъ кругомъ, изъ которыхь мо- 
туть выйти прелестныя жены,—замфтиль Эзра.—Но для меня 
прошу не строить до поры до аа никакихь матримон1аль- 
ныхь проэктовъ! 


— Но, вфдь, это же абсолютно необходимо въ данномъ слу- 
чаЪ! возразиль старикъ. 

— Прекрасная необходимость,—трубо замфтилъь Эрза—Я 
долженъ связать себя на пфлую живнь, чтобы вы могли восполь- 
зоваться ея деньгами для поправлен!я своихъ безумствъ. это я, 
дЬйствительно, называю равном$рнымъ раздфлешемъ труда! 

—щ Это дЪло на столько же твое, на сколько и мое!—строго 
замфтилъ старикъ,—и въ твоихъ интересахъ вложить эти деньги 
вЪ 910 ДВло, потому что если оно погибнетъ, то ты будешь так- 
же разоренъ, какъ и я! А какь ты думаешь, пошла бы она за 
тебя, если ты этого захотфль? Если-бы ты постаралея сни- 
скать ея расположене? 

Эзра погладилъ при этомъ свои густые черные усы не безъ 
извфстнато самодовольства и мелькомъ взглянуль въ зеркало, 
отразившее его сильную, красивую фигуру и смфлое, энер- 
тичное, почти дерзкое лицо съ красивыми, правильными чер- 
тами И прятнымъ смуглымъ оТТЬнкомъЪ кожи. 

— Если ужь мы будемъ непремфнно принуждены приб$г- 
путь къ этому, — сказалъ онъ,—то я полагаю, что могу поручить- 
ся за усп®хъ. Лфвушка эта не дурна собой. Но ты говоришь, что 
у тебя нфсколько плановъ. Посмотримъ-ка остальные! Въ край- 
пемъ случа я всегда могу согласиться и на это, но, конечно, 
при услови, что лены останутся въ иолномъ моемь распо- 
ряжени! 

— Ну, конечно, конечно! —поспфшилъ согласиться отецъ.— 
Какъ ты говоришь: «если другого исхода не будетъ, то мы всет- 
ла, успЪемъ вернуться къ этому», —теперь я намфренъ собрать 
какъ можно больше денегъ, пользуясь нашимъ кредитомъ, и 
вложить эти деньги въ такое дфло, которое-бы дало разомъ 
больше и немедленные барыши! 

— И какь ты думаешь это сдфлать?—недовфрчиво спро- 
силъ сынъ. | 2 

— Я намфренъ,—сказаль съ н»которой торжественностью 
Джонъ Гирдльстонъ, вставая и облокачиваясь локтемъ на ка- 
минъ,—намфренъ устроить алмазную монопол!ю! 


ХИ. Алмазное дЪло. 


Джонъ Гирдльстонъ высказалъь свое намфрене съ такой 
торжественностью и важностью, что, очевидно, разсчитываль 
произвести этимъ сильное впечатьне на сына. И это ему, лЬй- 
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‘ствительно, удалось, такъ какъ молодой человькъ смотрфлъ на 
него, выпучивъ глаза и разинувъ ротъ оть удивлешя. 


— Алмазную монополию! —повторилъ онъ,—да какъ же ты 
это сдфлаешь? 

— Ты, конечно, знаешь, что значить монополизировать 
дфло въ своихъ рукахъ!-—сталь объяснять старикъ. Если ты 
скупишь весь хлопокъ, скажемъ, или весь сахаръ; такъ чтобы 
весь наличный хлопокъ или сахаръ сосредоточился въ твоихъ 
рукахъ, то можешь потомъ пустить. его по той пфнф, по какой 
хочешь. А я намфренъ это сдЪлать съ алмазами! 


— Я прекрасно знаю, что значить монопол!я,—сказаль 
Эзра раздражительно.—Но скажи мнЪ, ради Бога, какимъ обра- 
зомъ ты думаешь скупить вс алмазы? На это понадобились 
бы капиталы всфхъ Ротшильдовъ, взятые вмЪстЪ! 


— Ну, не такь уже много, какъ ты думаешь, милый другъ. 
Алмазовъ на рынкБ не такъ ужъ много въ данное время. Пфны 
на нихь регулируются количествомъ, полученнымъь съ Южно- 
Африканскихь алмазныхъ копей. Эта мысль пришла мнф уже 
давно, и я всесторонне взвЪшивалъ и обсуждалъ ее. Я, конечно, 
не сталъ бы пытаться скупить вс алмазы, имфющеся на рын- 
кф, но даже небольшого количества ихъ было бы достаточно, 
чтобы возстановить блатосостояне нашей фирмы! 


— Не понимаю! Если ты будешь имфть въ своихъ рукахъ 
лишь незначительную часть вефхь алмазовъ, то скажи, пожа- 
луйста, какими судьбами можешь установить цфну на нихъ? Ты 
волей-неволей долженъ будешь спустить свою ты съ той, по 
какой остальные купцы станутъ продаваль ихъ!» 

— Ха! ха! ха! Прекрасно! Прекрасно! —разомвялея ‹ ста- 
рый коммерсанть, добродушно покачивая головой. Очень хо- 
рошо! Но ты; какъ вижу, не предугадываешь мой планъ; ты 
еще не уловилъ его! Ну, такъ позволь мн$ разъяснить тебъ... 

Эзра откинулся на диван$ и съ покорнымъ видомъ пригото- 
вился слушать; старикъ же Гирдльстонъ, продолжая стоять у 
камина, сталъ говорить медленно, вразумительно, какъ обыкно 
венно высказывають мысли, основательно взвёшенныя и обду- 
манныя. 

— Видишь ли, Эзра, началь онъ,—такь какъ алмазы 
являются весьма дорогимъ предметомъ роскоши, то ихъ никогда 
не бываетъ одновременно слишкомъ много на мровомъ рынкё,— 
и пустяка иногда бываеть довольно для того. чтобы урозить. ихъ 
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въ пфнЪ. Точно такого же пустяка бываеть достаточно для того, 
чтобы взвинтить цфны на нихъ! 
‚ Эзра Гирдльстонъ на этоть разъ слушалъ внимательно. 

—- Будучи молодымъ человЪкомъ, я дфлалъ дфла съ алма- 
зами самъ; конечно, это было очень давно, но я не разъ им ль 
случай убЪдиться въ частомъ колебани цфнъ ихь на рынк$. 
Между прочимъ, есть одно обстоятельство, которое неизмфнно 
сильно и разомъ понижаеть цфну этихь камней. Это— открыт! 
тдф бы то ни было на земномъ шарф новыхъ алмазныхь копей. 
Съ того момента, какъ слухъ о такихъ новыхъ прискахъ раз- 
несется, цфна на алмазы удивительно падаетъ. Такъ, открыте 
новыхъ алмазныхъ копей въ Центральной Индш не такъ давно 
имфло весьма замфтное влляше на цфнность алмазовъ, которые 
съ того времени такъ и не поднимались болфе до своей преж- 
ней стоимости.. Ты слушаешь? 

Эзра на этоть разъ дфйствительно слушалъь съ замфтнымъ 
интересомъ и молча утвердительно кивнулъ головой. 

— Ну, допустимъ теперь, что слухъ объ открыт новыхъ 
копей разнесется; цфны падутъ, а мы, пользуясь этимъ пони- 
жешемъ цфнъ, пробрфтемъ возможно большее количество алма- 
зовъ, вложивъ въ нихь значительный капиталъ. Но если эти 
слухи о новыхь копяхь вдругь окажутся ложными, то можешь 
представить, какъ быстро возрастеть цфна на алмазы —и 
тогда мы можемъ продать прюбрЪфтенные нами камни за двой- 
ную или даже тройную цфну противъ той, за какую мы пр!юб- 
р»ли! Понимаешь эти послдетвя однихъ пустыхь слуховъ? 

— Да, но я долженъ сознаться, что въ твоей обольститель- 
ной картин слишкомъ много «предположимъ» и «допу- 
стимъ»,—замфтилъ Эзра. Какъ ты можешь знать, каше слухи 
могуть вдругь распространиться и затфмъ окажутся черезъ 
извфетное время лишенными основан1я? 

— Какъ я могу зналь?—Ха, ха!.. да очень просто, другъ 
мой.—_Нсли мы сами будемъ распускать эти слухи, то, конечно 
будемъ зналь о нихъ и будемъ также хорошо знать, что эти слу- 
хи ни на чемъ не основаны... Какъ видишь, Эзра, въ моей ста- 
рой башк® еще есть мозги! 

Теперь Эзра смотрЪль на отца съ удивлешемъ и даже съ 
нЪкоторымъ ужасомъ. 

— Проклятье!-—воскликнулъ онъ,—да, вфдь, это не честно! 
Я даже не увзренъ въ томъ, что это не подсудно!.. 

— Не честно! Что ты говоришь, мой милый? Да это про 
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сто коммерческая хитрость, и больше ничего! Ты говоришь, 
что это, быть можетъ, даже подсудно. Но кто же можеть это’ до- 
казать?.. Я еще не разработать этого плана во всфхъ его под- 
робностяхъ, а хотфлъ только заручиться твоимъ содъйствемъ! 
ВЪдь, это только обийй обликъ моего плана; понимаешь, только 
одна схема! Мы отправимъ какого-нибудь довзреннаго человзка 
въ отдаленную часть свта, въ Чимборазо или сВверный Уралъ, 
допустимъ, все равно, куда, лишь бы это было далеко. Прибыдъ 
на м$сто, нашь агентъ пустить слухъ, что онъ напалъ на ал- 
мазныя копи; для большей очевидности можно даже зарыть въ 
данномъ мфстф ифсколько хорошихъ алмазовъ, которые онъ мо- 
жеть извлечь для пущей правдоподобности и представить, какъ 
образцы. Конечно, мфстная печать примется трубить во всю 


‚объ этой находкЪ. Напть агенть можеть даже поднести одинъ 


изъ менфе пфнныхъ камней главному редактору самой популяр- 
ной изъ м$отныхъ газетъ. Понятно, слухи о новыхъ алмазныхъ 
копяхъ дойдуть и до Лондона, —съ ссылками на м®стныя из= 
вфотя и мВстную прессу, а изъ Лондона дойдутъ и до Каплан- 
да, и тогда я готовъ поручиться, что посл дотвемъ этихъ слу- 
ховъ будетъ немедленное и сильное понижеше въ цфнф этихъ 
камней. Мы должны имфть второго агента въ Южной 'Африкз, 


. на Капскихъ алмазныхь копяхъ, который бы скупилъ, сколько 


возможно, на сколько позволить намъ капиталъ, все количество 
камней, какое онъ успфетъ пр1обрфети во время всеобщей па- 
ники. А затмъ, когда окажется, что эти новыя копи ничего не 
дають, что слухъ о богатств$ ихъ оказался неосновательнымъ, 
цфна на алмазы, конечно, снова возрастеть,—иТогда мы нажи- 
вемъ хоропия деньги на томъ, что успфли закупить во время па- 
ники. Воть мой планъ! Это также вЪрно, какъ и легко исполнимо. 

— Да, все это звучить очень хорошо,— задумчиво согласил- 
ся сынъ, —но я, тфмъ не менфе, не столь ув$ренъ, что это дфло 
такъ хорошо выгорить, какъ ты предполагаешь. — 

— Оно должно выгор$ть! На сколько можно судить по чело- 
вЪческимъ соображенямъ и разсчетамъ, я здфеь не вижу ника- 
кой возможной ошибки! Кром$ того, не упускай изъ виду, что 
мы на этоть разъ будемъ спекулировать чужими деньгами. Намъ 
самимъ нечего терять,—т. е. положительно нечего! 

— Ну, отого-то я, конечно, не забуду! —гнфвно отозвался 
Эзра, снова вспомнивъ про свое раззореше. 

— Я разсчитываю, что мы можемъ собрать отъ 40 до 50 
тысячь фунтовъ безъ особенныхъ хлопоть! Ты, вфдь, знаешь, 
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что мое имя не хуже любого крупнаго имени на Биржф. Въ те- 
чене болфе сорока лфтъ оно стояло выше всякаго. сомнзшя или 
подозрз ня, и если мы рфшимъ осуществить напть планъ безъ 
промедлешя и распорядимся этими деньгами разумно, —все 
еще можетъ исправиться. 

— У насъ выбора нфтъ! мрачно’ сказалъ молодой Гирдль-- 
стонъ.—Мы должны попытать счастье на какомъ нибудь 
смфломъ удар. Но намВтиль ты кого нибудь, подходящаго для 
отвфтственной роли нашихъ атентовь въ этомъ дфлЬ? ТебЪ. 
нужно имфть челов ка съ извЪстнымь общественнымъ положе- 
шемъ для распространен!я подобныхъ слуховъ; они не должны 
и не могутъ исходить оть какого нибудь безызвфетнаго мелка- 
го человЪчка. 

Старикъ отрицательно покачалъ головой. 

— Яеще ни на комъ не остановился, да и откуда ми взять 
на такое дЪло человзка съ извЪстнымъ общественнымъ поло- 
женемъ ?—добавилъ олъ. 

— Ничего не можеть быть легче!-—возразилъь ера СЪ’ ЦИ- 
ничной усмфшкой.—Я наберу тебф хоть дюжину безденежныхъ 
субъектовъ у насъ въ клубЪ, которые были бы Богъ вфеть какъ 
рады заработать сотню другую фунтовъь какимъ бы то ни-было 
способомъ, не справляясь о степени блатовидности этого спо= 
соба... моту тебя увфрить! Вс ихъ красивыя росказни о че= 
сти и порядочности ит. п., все это очень прекрасно, но совефмъ 
не предназначается ими для повседневной жизни и практиче- 
скаго прим$нешя. Конечно, намъ придется заплатить ему за 
услугу!.. 

— Заплатить имъ, ты хочешь сказать!—поправиль его 
отецъ. 

— Нть, —намъ будеть нуженъ только одинъ человзкъ! 

— Ну, а кто же будеть скупать алмазы тамъ, на алмаз- 
ныхъ копяхъ въ Южной АфрикЪ? 

— Не думаешь-же ты, отецъ,—трубо и р$зко сказалъ о 
ра,—сдфлать такую глупость, какъ довзрить кому нибудь наши 
деньги!-—Да я бы самому епископу Кэнтерберскому не довф= 
рилъ заглазно 40 или 50 тысячъ фунтовъ моихъ денегь! НЪть! 
Я самъ пофду туда! Если только могу довзрить тебЪ одному 
дДБла здЪсь!—добавилъ онъ дерзко и пренебрежительно. 

— Это не порядочно съ твоей стороны, Эзра, —сказаль 
старикь въ отвфть на его послёдн!я слова,—не порядочно и не 
прилично! Но дфло теперь не въ этомъ—мысль фхаль туда са- 
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мому безусловно прекрасная мысль,—и я бы самъ предложиль 
тебф поступить такь, если бы не трудности и неудобства этого 
путешествия! 

— Н$фть смысла дфлаль вещи на половину!—возразилъ Э3- 
_ ра,—что же касается второго агента, то у меня есть какъ разъ 
подходящий человвкъ; это майоръ Тоба Клеттербекъ. Это ум- 
ный, смышленный челов къ и всегда въ стЪсненныхъ обето- 
ятельствахъ. Еще на прошлой недзлЪ онъ просиль у меня 
взаймы десять фунтовъ. Такое поручене было бы для него чи- 
стой благодатью, а его общественное положене и умфнье дер- 
жать себя было бы для насъ значительной помощью въ этомъ 
дфлЪ. Я готовь поручиться, что онъ обфими руками ухватится за 
это предложене! - 

— Ну, такъ поговори оъ нимъ, позондируй почву!" Я радъ, 
Эзра, что ‘мы, наконець, объяснились съ тобой, потому что 
тоть фактъ, что я спекулироваль безъ твоего вздома и пока- 
вывалъ тебЪ неточный отчетъ,—меня страшно тяготить и по- 
ложительно лишаеть меня силъ, ув5ряю тебя! Я чувствую гро- 
мадное облегчеше съ того момента, какъ я сказалЪ тебЪ все. 
Голосъ старика звучаль совершенно сердечно 

— Оставимъ это! холодно и рфзко оборвалъ Эзра.—Я дол- 
женъ мириться съ тьмъ, что есть, потому’ что не имфю возмож- 
ности исправить промаха.—Лфло сдфлано, измфнить его нель- 
зя,—но я считаю, что ты самовольно растратиль деньги фирмы 
и привель ее на край гибели! 

— Вфрь мн$: я хотЬль только лучшато! Я поступать, какъ 
считалъ за лучшее! Для меня доброе имя нашей фирмы всего 
дороже. Я всю`жизнь потратиль на создаше отсй фирмы и этого 
добраго имени, и если бы насталъ день, когда бы все это погиб- 
ло, то полагаю, что я бы не пережиль его. А потому нЪть ниче- 
го, чего бы я не сдфлалъ для спасешя фирмы! 

— Я вижу, что съ насъ опять требують страховку, —ска- 
заль Эзра, взтлядь которато упаль на письмо страховоге 
агентства, лежалцее на столф.—Какь это случается, что ни одно 
изъ нашихъ старыхъ судовъ не гибнеть? . | 

— Шшь! ПШить!--умоляюще воскликнулъ старикъ Гирдль- 
стонъ.— Говори шепотомъ, когда говоришь о такихъ вещахъ! 

— Я положительно не понимаю, — настойчиво продолжать 
молодой человфкъ,—вы постоянно, изъ года въ годъ, страхуете 
ваши суда въ громадную сумму; хотя бы этоть «Леопардъ»; 
вЪдь, онъ застрахованъ вдвое дороже тото, что стоилъ новый? 


— 105 — 


«Черный орелъ»—тоже самое, и у насъ никогда не случает- 
ся съ ними никакого несчастйя, тотда какъ два новыхъ, неза- 
страхованныхъ парохода топять другъ друга! : 

— Пусть такъ, но что же я могу туть сдфлать?— возра- 
зиль старикъ.—Они всф едва держатся. Я уже сколько лЪтъ 
не производиль имъ никакого ремонта; рано или поздно они 
должны развалиться; но больше этого я сдфлать ничего не могу! 

— Ну, ая такъ съумфлъ бы заставить ихъ пойти ко дну, 
когда захочу!—пробормоталъ Эзра съ глухимъ проклятемъ.— 

— Почему ты не заставишь стараго Миггса просверлить въ 
нихъ дыру или поднести свфчу къ пороховому боченку! Чорть 
побери, подобныя вещи дфлаются ежедневно, и никто объ этомъ 
даже не справляется! А что пользы изъ того, что вы съ ними 
церемонитесь? 

— НЪть, нЪть, Эзра!-—воскликнулъ старикъ.—Н®фть, толь- 
кс не ото! Только не это! Предоставимъ случаю сдЪлать свое 
1$10.—Это одно, дать же приказаше взорвалъ или потопить суд- 
но— это уже другое! Кром того, это поставить насъ въ полную 
зависимость оть Миггса. Мы будемъ всецфло въ его рукахъ. это 
слишкомъ опасно! - 

— Какь вамъ угодно! Но вы завели насъ въ эти дебри и вы 
же должны насъ и вывести! Въ крайнемъ, случа я скажу вамъ, 
что сдфлаю: я женюсь на Кэть Харстонъ, отряхну съ себя 
пыль вашей фирмы и представлю вамъ управляться съ ваши- 
ми кредиторами, а самъ удалюсь оть дЪль съ 40 тысячами же- 
нинаго приданаго, воть и все!—съ этими словами младний 
представитель фирмы взяль свою шляпу и пальто, и рёшитель- 
нымЪ шагомъ вышелъ изъ комналы. 

По его уходВ Лжонъ Гирдльстонъ провелъ болфе часа въ 
тяжкомъ раздумьб. Онь обсуждаль подробности того, что пред- 
лагаль своему сыну въ общихъ чертахъ. Вдругь взглядъ его 
упать на лежащия передъ нимъ письма, и ему пришло въ голо- 
ву, что прежде всего слфдуетъь позаботиться объ удовлетворе- 
ши этихъ требован!. Въ настоящее время для него было 0со- 
бенно валжио оказаться исправнымъ во вс$хъ своихъ платежахъ. 
Какъ мы уже видфли, старикъ Гирдльстонъ быль человЪкъ весь- 
ма находчивый. Онъ позвониль и пригласиль къ себ своего 
старшаго клерка. 

— Добрый день, Джонъ!—еказалъь онъ привфтливо, какь 
только тоть показалея въ дверяхъ кабинета. 

— Лобрый день, мистеръ Гирдльстонъ, добрый день, 
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сэръ, отвфтиль маленьый тщедушный Джонъ Гильрей, поти- 
рая свои худыя желтыя руки въ знакь удовольствия. 

— Я слышаль, Джонъ,—продолжаль глава фирмы, —что 
вы недавно получили наслфдотво; вфрно. это? 

—щ Да, соръ, тысячу пятьеотъь фунтовъ, сэръ! За вычетомъ 
слфдуемаго казеннато вычета и казенныхъ издержекъ, тысячу 
четыреста двадцать восемь фунтовъ, шесть шиллинтовъ и че- 
тыре пенса, сэръ! Я получиль ихъ по завфщан!ю покойнаго 
брата моей жены. Это очень’ хорошенькое наслфдство, сэръ, 
очень кругленькая сумма/.. 

Джонъ Гирдльстонъ снисходительно улыбнулся, словно же- 
лая выразить этимъ, что такая сумма являлась въ его глазахъ 
совершенно ничтожной, зат$мъ небрежно спросилъ.-«Ну, такъ 
что же вы сдфлали съ этими деньгами, Джонъ? 

_ < Я положиль ИХЪ ВЬ банкъ, вр Въ Соединенный Сто- 
личный банкъ, сэръ! 

_..-—_ Воть какъ, и они дають вамъ, если ‘не ошибаюсь, три съ 
половиною процента! да? 

'_ Ровно. три, сэръ! 

^— Три!’Но, милый Джонъ, это очень мало, это чрезвычайно 
ничтожный проценть! Я весьма .радъ, что спросиль васъ объ 
этомъ: я только что собирался перехватить 1400 фунтовъ для 
срочнаго платежа, и предлагаю за нихь 5%. Такъ воть, если 
хотите, Джонъ,—такь какъ вы старый служащ фирмы, то я 
тотовъ отдать вамъ преимущество въ данномъ случа$ и взять 
деньги у васъ; болфе 1400 фунтовъ я у васъ не возьму. Но за 
эту сумму буду давать вамъ по пяти процентовъ, какъ сказалъ. 

Джонъ Гильрей почувствовальъ себя глубоко тронутымъ та- 
кимъ заботливымъ внимашемъ своего патрона. 

— Право, вы`слишкомъ добры и великодиины, форь, —про- 
товорилъ онъ.—Я не знаю даже, какъ васъ благодарить!- 

— Стоить ли говорить объ этомъ, Джонъ ?— величественно 
успокоиль его глава фирмы,—наша фирма всегда готова под- 
‚ держать интересы своихъ служащихь въ предБлахь возможнаго. 
Ваша чековая книжка при васъ? Такъ впишите въ нее 1400 
фунтовь, не болЪе, Джонъ: больше я взять у васъ не могу, но 
что сказалъ, сдфлаю съ удовольств!емъ! Е : 

Гильрей досталъ свою чековую книжку, подписалъ и вру- 
чиль чекъ своему принципалу, оть котораго получиль въ за- 
мфнъ надлежащую росписку, и затфмъ удалился въ контору. 
Здесь онъ порадовать своихь подчиненныхь умилительнымъ 
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разсказомъ о великодушномъ поступк$ своего принципала и за- 
тмь погрузился съ удвоеннымъ усермемъ въ свои цифры 
и счета. 

А Джонъ Гирдльстонъ досталъ изъ ящика стола нёсколько 
оффищальныхь голубыхъ бланковъ и своимъ неровнымъ нерв- 
нымъ почеркомъ, съ бфшеной поспьшностью и небрежностью 
пацарапаль на нихъ, со множествомъ вычерковъь и черниль- 
пыхъ брызгъ, слфдующия строки: «Сэръ, (писалъ онъ къ упра-* 
вляющему банкомъ) прилагаю при семъ 1400 фунтовъ, иетре- 
бованныхь моей конторой изъ текущаго счета моего у васъ; 
въ самомь непродолжительномъ времени разсчитываю сдфлать 
крупный вкладъ, а пока, вы, конечно, удовлетворите всявя 
требовашя, которыя могуть поступить къ вамъ на мое имя.— 


Джонъ Гирдльстонъ. 

Въ страховое агенство Ллойдъ онъ писалъ: «Сэръ, при семъ 
прилагаю вамъ чекъ на сумму 341 фунтъ, 7 шиллинтговь и 6 
пэнсовъ, представляющую собою сумму страховки, сл$дуемую 
вамъ за мои пароходы «Леопардъ», «Черный Орелъ» и «Аеин- 
ская ДЪва». Миф слдовало доставить вамъ этотъь чекъ раньше, 
но за массою болфе важныхъ дфлъ, отвлекающихъ мое внима- 
ше, таке пустяки иногда забываются». 

Запечатавъ эти посланя и снабдивъ конверты надлежащи- 
ми адресами, старый Гирдльстонъ почувствоваль нФкоторое 
облегчеше на душЪ и снова предался невинному развлеченю 
обсуждать мысленно, какимъ образомъ лучше устроиться съ 
задуманною аферою. 


ХИ. СвЪть и тБни. 


Частная резиденщя Джона Гирдльстона въ Экклестонъ- 
Скверф представляла собою большой внушительнаго вида домъ, 
массивной и солидной постройки, въ той части города, которую 
выспий фешенебельный свЪть обошелъ, но тдЪ осфла солид- 
ная состоятельная часть населешя Лондона. На видъ это боль-' 
ое здан!е казалось мрачнымъ и непривфтливымъ, но внутри 
это было чудо роскоши, такъ какъ старый коммерсантьъ зналь 
толкъ въ хорошихъ вещахь и, при всей своей аскетической на- 
ружности, по вкусамъ своимъ былъ утонченный сибаритъ. ДЪЙ- 
ствительно, жилище его отличалось чисто восточной роскошью: 
тромадныя высокя комнаты были заставлены самой художе- 
ственной мебелью, рёдкими произведешями ‘искусства, старин- 
ными вещами необычайной цфнности и красоты, издъмями 


ре о 


изъ чернаго дерева, слоновой кости и металловъ, дорогими 
м$хами, пёнными гобеленами и множествомъ самыхъ разнооб- 
разныхь р%Ъдкостей и драгоцфнностей, вывезенныхъ его атен- 
тами со всфхъ частей свЪта и поднесенными въ даръ ему, какъ 
знатоку и цфнителю, съ одной стороны, и какъ патрону, съ 
другой. 

По смерти друга своего, Джона Харстона, старикъ Гирдль- 
стонъ сдержалъ свое слово.—Онъ взяль дочь его къ себЪ, пе- 
реселилъ ее въ свой домъ, сдЪлалъ ее полной госпожей, предо. 
ставляя ей въ стВнахъ этого дома полную свободу, всЪ возмож- 
ныя удобства и роскошь, не обременяя ее ничёмъ, даже хозяй- 
ственными заботами, которыя издавно лежали на старой мрач- 
ной и дфловой экономкв Гирдльстона. ДфвушкЗ же предоста- 
влялось только жить въ свое удовольстве и наслаждаться ве мъ 
_ ТЬмъ, что во всякое время было къ ея услугамъ. 

Однако, чувствовать себя счастливой и довольной въ этомъ 
дом} и въ этой обстановкВ было не такъ легко. Царившая здЪсь 
алмосфера совемъ не располагала къ жизнерадостности: един- 
ственнымъ обществомъь Кэтъ были взчно мрачный и озабочен- 
пый и безстрастный старикъ Гирдльстонъ и его вульгарный, при 
случаЪ даже рёзыЙ и грубый сынъ. Въ первое время послЪ 
своей страшной утраты молодая дфвушка балЪзненно ощу- 
щала перемфну въ своей обстановкВ, но потомъ мало по малу 
начала свыкаться съ нею, смиряться, если можно такъ сказать. 
Ея опекунъ и его сынъ почти Всецфло предоставляли ее самой 
себЪ; старикъ`быль слишкомъь поглощенъ своими торговыми 
операщями и денежными дфлами, такъ что не имфлъ времени 
справляться о ея занямяхь и времяпрепровождени, а Эзра, 
встававиий поздно и возвращавиййся нерЪдко подъ-утро, по- 
являлся только къ завтраку, и тогда она ‹ь ужасомъ и отвра- 
щешемъ выслушивала спортивные отчеты и циничныя зам$- 
чаня относительно людей и обычаевъ. 

ТЬмъ не менфе Джонъ Гирдльстонъ не переставаль ду- 
мать о Кэть и сл$дить за ней съ истинно родительской бди- 
тельностью и былъ не особенно обрадованъ, узнавъ по возвра- 
щенши Димедалей изъ Эдинбурга въ Лондонъ, что его опекае- 
мая имфла случай сблизиться со евоимъ кузеномъ, молодымъ 
Томомъ Димсдаль. Онъ встр№тиль ее холодно и запретилъ ей 
тосфщать Филлиморъ-Гарденсъ, пригородную резиденцию Диме- 
далей, въ течене нФкоторато времени. При случав онъ го- 
Рариль о Том въ самыхь неблагопраятныхь выражешяхъь, ув$- 
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ряя Кэтъ, что онъ получиль свёдфшя, рисующая его душевную 
сторону въ самомъ плохомъ свфтВ, что «онъ предается всякаго 
рода унизительнымъ увлечен1ямъ» и при этомъ, онъ доба- 
вляль, что его настойчивое желаше, чтобы Кэтъ избЪгала 
общества этого молодого человзка. Узнавъ, что молодой Димс- 
даль также находится теперь въ Лондонф, старикъ Гирдль- 
стонъ принялъ даже такую, не совсёмъ похвальную мзру пре- 
досторожноети, какъ поручить одному довфренному слугв сл$- 
дить за молодой дЪвушкой шагь за шатомъ, куда бы она ни 
пошла, и что бы ни дфлала. 

Но однажды случилось такъ, что Кэть налила-таки возмож- 
ность уйти изъ дому какъ разъ въ то время, когда довзренный 
слуга былъ отосланъ куда то самимъ Гирдльстономъ по дфлу. 
Кэть какь разъ въ это время понадобилось купить какую-то 
книгу и какое-то кружево къ новому платью. При этомъ слу- 
чилось такъ, что въ то время какъ она степенно шла вдоль по 
улицф Варвикъ, взглядъ ея случайно упаль на высокую фи- 
гуру стройнаго широкоплечаго молодого человЪка, который 
шель ей на встр®чу, помахивая тросточкой, какъ это обыкно- 
венно дЪлаютъ молодые бездфльники, безъ опредфленной пфли 
мотаюниеся по люднымъ улицамъ города. При видЪ этого мо- 
лодого человзка Кэть моментально забыла и про книгу, и про 
кружево, а высов! молодой человзкь пересталъь размахивать 
тросточкой и направился прямо къ ней болышими поспфшными 
шагами, съ весело улыбающимся лицомъ и смфющимися 
тлазами. 

— Ахъ, кузенъ Томъ, кто могъ подумать, что я вотрфчу 
васъ здфсь?—вскликпула молодая дфвушка послЪ того, какъ 
они обмфнялись обычнымъ рукопожаллемъ.—Какой удивитель- 
ный случий! 

ВЪроятно, этотъь случай показался бы дфвушкВ менфе уди- 
вительнымъ, если бы она знала, что Томъ проводилъ шесть ча- 
совъ въ сутки за послфдвйя двЪ недфли, на стражБ выходовъ 
изъ Экклестонъ-Сквера. 

—- Да, чрезвычайно удивительный и прятный!-—произнесъ 
молодой притворщикъ.—Какъ видите, я еще до сихъ поръ не 
пристроилея ни къ какому дЪлу, а потому разгуливаю по ули- 
цамь Лондона отъ бездфлья, и на этоть разъ счастливая слу- 
чайность привела меня какъ разъ въ эту сторону. 

— Ну, какъ поживаеть докторъ Лимедаль?—спросила уча- 
стливо Воть.—А мистриесь Димедоль?. Пожадуйста, передайтв 
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имъ мой душевный привфть, скажите, что я ихъ обоихъ очен: 
люблю... 

— Хорошо, но почему-же вы до сихь поръ не были у 
насъ?—съ упрекомъ спросилъ Томъ. 

— Мистеръ Гирдльстонъ полагаеть, что я слишкомъ много 
развлекалась за послФднее время, и теперь’ слфдуеть поси- 
дфть дома! Боюсь, что мнф еще не скоро можно будеть вы- 
рваться въ Кенсингстонъ! | 

Томъ въ поль голоса отправилъ ея опекуна ко всЪмъ чер- 
тямъ и затфмъ снова обратился къ ней съ вопросомъ: ° 

— А вы въ какую сторону идете? 

— Я шла въ улицу Виктор!и обмЪнять мою книгу, затфмъ 
въ Фордъ-Стрить—подыскать кружево. 

— Какь странно!—воскликнуль молодой человзкъ,—и я 
иду какъ разъ въ эту сторону!—и это было дЪйствительно стран- 
но, такъ какъ онъ шелъ въ совершенно противоположномъ на- 
правленши, когда встрётилея съ Кэть. Но ни тоть, ни другая 
не желали комментировать этого факта, и потому пошли дальше 
вывот. —ПослВ нфкотораго молчанйя Томъ спросилъ: 

— А вы еще не забыли время въ ЭдинбуртВ? 

— Ахь нЪть! — воскликнула съ воодушевленемъь д%- 
вушка.—Я не забуду никогда этого хорошаго времени, —пока 
буду жива! : у 

— Ия тоже! — сказаль Томъ съ чувствомъ. — Помните 
тоть день, когда мы съ вами были на’ ПентландЪ ? 

— Да, а катанье у Артуръ-Сить? 

— А тоть разъ, когда мы всЪ отправились осматривать 
часовню, помните? а 

— Ну, какь же! А Эдинбургеюй замокъ, его оружей- 
ный залъ и королевская драгоцфнности! Ахъ, какь это было 
великолфино! Какъ интересно! Но вы, вфроятно, видфли все 
это уже много разъ раньше! Вы не могли такъ восхищаться 
всфмъ отимъ, какь мы, которые видфли это вь первый разъ! 

— 0, да я видфль все это и раныше,—сказаль серьезно 
Томъ, дивясь въ душ, почему онъ, который съ такой лег- 
костью могь всегда сказать что-нибудь лестное всякой дру- 
той дъвушкВ, теперь не находиль для этого словъ,—но види- 
те-ли, Кеть, разница для меня заключалась въ томъ, что 
тогда васъ не было со мной— и... и все для меня было тогда 
иначе... 
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— Ахъ! — сказала Кэтъ уклончиво, — какая прекрасная 
погода—а я полагала сегодня утромъ, что будеть дождь! 

Но Тома не такъ легко было выбить изъ колеи метеоро- 
логическими замфчанями. 

— Быть можеть, когда-нибудь вашъ опекунъ опять раз- 
рёшить пап взять васъ къ намъ на маленьыя каникулы! 
сказалъ онъ съ нфкоторой надеждой. 

— Я боюсь, что нфть!-— возразила Кэтъ. 

— А почему нЬть? 

— Потому, что онъ, казалось, быль такь не въ духЪ, 
такъ сердитъ, когда я вернулась изъ Эдинбурга посл дн 
разъ... 

— А почему же онъь быль сердить и не въ дух ?— 
спровиль Томъ. 

— Потому..—она чуть было не сказала потому, что она 
ближе познакомилась съ нимъ, но во время одумалась и 
сказала, потому, что онъ раздраженъ и разстроенъ! 

— Но ото, право, ужасно, что вамъ приходится счи- 
таться с0 вефми этими капризами и настроешями!—произ- 
несъ молодой человфкъ, сердито размахивая своей палкой 
взадъ и впередъ. 

— Но, ввдь, надъ каждымъ человзкомъ стоить кто-ни- 
будь, съ кфмъ приходится считаться, а еслибъ этого не было, 
то мы никогда не умфли-бы различить хорошахго оть дурного! 

— Но; вфдь, опъ не добръ къ вамъ! 

— 0, нёть! Это вы напрасно!—сказала Коть рфшитель- 
но.—Онъ очень хорошь ко мнф. Онъ, быть можеть, немно- 
го суровь и мраченъ иногда, но я знаю, что онъ желаеть 
мн добра, и я была бы очень глупой дфвочкой, если бы 
сердилась на него за это. Кром того, онъ такой религ!оз- 
ный и хоропйй челов$къ, что весьма естественно, что даже 
то, что намъ кажется маленькой виной, то является въ его 
тлазахъ уже серьезнымъ грЪхомъ! 

— Аа, такъь онъ религозенъ и бони нело- 
вфрчиво Томъ: дёло вь томъ, что его отець имфль свой 
0собый взглядъ на характеръ. Джона Гирдльстона, а сынъ 
естественнымъ образомъ перенялъ оть него этотъ взглядъ. 

— Да, безъ сомнфня!—сказала Кэтъ, глядя широко раес- 
крытыми удивленными глазами на Тома,— развЪ вы не зна» 
ете, что онъ-—тлавный попечитель н$Фекольвихь религ!0з- 
ныхь общинь и вь воскресные дни ходить три раза въ 
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день на молитву, жертвуеть на всв добрыя и благотвори- 
тельныя дфла; онъ-—другъ извзстнаго филантропа мистера 
Джефферсона Эдвардеа; кромБ того, какъ онь быль добръ 
ко мн$ все это время: онъ заступиль мн мЪсто отца и 
постоянно заботится о мн%!.. 

— Хмь!-—промолвилъ нфеколько недовзрчиво Томъ и за- 
тфмъ съ нёкоторой болью въ сердцф добавилъ,—а Эзра 
Гирдльстонъ нравится вамъ? 

— Ахь, нфть! Нисколько!—воскликнула дзвушка съ пол- 
ною искренностью.—Нфть, онъ мнз совсфмъ не нравится. 
онъ— жесток, грубый человЪкь, и у него скверное, недоброе 
сердце. 

— Вы говорите, жесток! Жестоый по отношено къ 
тамъ? Да? 

— Нфть, не ко мнф. Я изб$гаю его, сколько могу, и 
не р$фдко мы цфлыми недфлями не обмфниваемся съ нимъ 
ни бловомъ.—Знаете, что онъ сдфлалъ недавно? Я про- 
сто содрогаюсь даже теперь, котда вспоминаю 0бъ этомъ. 
Я услыхала, что вь саду жалобно мяучить кошка, и по- 
шла посмотрфть, что тамъ такое. Выйдя въ садъ, я увидфла 
Эзру Гирдльстона, который высунулся изъ окна съ ружьемъ 
въ рукахъ, знаете, съ однимъ изъ этихъ ружей, которыя стр$- 
ляють сжатымъ воздухомь и не производять никакого шу- 
ма при выстрфл,—а тамь въ кустахъ посрединф сада, уви- 
лфла кошку, которую онъ привязаль къ кусту и упражнялея 
уь стрфльбь по ней, вфроятно, довольно продолжительное 
время, такь какь бфдное животное было положительно из- 
рьшечено пулями. Такъь какъ эта несчастная кошка еще бы- 
за жива, то я отвязала ее и унесла въ комнаты: на ней не 
было мЪста живото!.. 

—- Негодяй! Этакое животное!—съ отвращешемъ восклик- 


нуль юноша.—Что же вы сдфлали? 


— Я принесла ее къ себЪф, уложила, обмыла кровь, но 
она вскорз подохла, не переставая жалобно стонать! 

— А чт0 онъь сказаль, когда вы отвязали кошку? 

— Онь вскинуль ружье, какь будто собираясь пристр$- 
лить и меня. А когда я затЪмъ проходила мимо него, то ска- 
залъь мнЪ, что научить меня не соваться не въ свое дЪло. 
Но я не обратила на это внимая, такъ какъ кошка была 
уже у меня въ рукахъ, и прошла мимо, даже не отвфтивъ 
ему ничего. 
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— И онь поемлъ сказаль вамъ это!гн®вно воскликнулъ 
Томъ, и яркая краска негодованя залила мгновенно его 
лицо. Я-бы хотфль увидфть его теперь! Я-бы научиль его 
приличному обращено, или... 

— 0, васъ навфрное перефдуть, кузенъ Томъ, если вы 
будете продолжать въ томъ же духЪ! прервала его Кэть. 

ДЪйствительно, молодой человфкъ настолько увлекся сво-. 
имъ негодовашемъ на молодого Гидрльстона, что шагалъ че- 
резъ улицу напрямикъ, не обращая ни малЪйшаго вниманя на 
опасность попасть подъ колеса экипажей. 

—- Не возбуждайтесь такь сильно, кузенъ Томъ, тутъ по- 
ложительно пе па что сердиться! И дфвушка успокоитель- 
но положила свою маленькую обтянутую перчаткой ручку на 
его руку. 

— Неужели не на что?— возмутился онъ.— Нечего ска- 
зать, прекрасное положене, если вамъ приходится сносить 
всявя оскорблешя оть такого трубаго, неотесаннаго. дура- 
ка, какь Эзра Гирдльстонъ! 

Теперь они дошли блатополучно до средины улицы, ко- 
торую имъ приходилось пересфкаль, и остановились на за- 
щищенномъ оть фзды м$фстечк$ подъ прикрышемъ большого 
уличнаго фонаря на массивномъ гранитномъ основанш. Без- 
конечная вереница омнибусовъ, желтыхъ, красныхь и ко- 
ричневыхь, экипажей съ нарядными женщинами и дфловыми 
лицами, спфшившими во вс концы города, сплошною стё- 
ной преградила имъ путь. Только полисмэнъ, стояний кь нимъ 
спиной, и размахивавиий обфими руками, словно живой 
семафоръ, былъ единственнымъ живымъ существомъ подлё 
нихъ. Среди всего этого шума и суетни большого города 
они были здфсь такъ одиноки, какъ среди пустыни. 

— Вамъ необходимо имфть защитника!—сказалъь Томъ съ 
удивительной рЬшительностью. 

— 0, кузенъ Томъ, будьте благоразумны, я вполнв мо- 
ту защищать себя сама! 

— Вы должны имфть кого-нибудь, кто имфлъ бы право 
охранять васъ,—продолжаль молодой человфкь уже сильно 
хриплымъ и тлухимъ голосомъ, такъ какь что-то перехва- 
тило ему горло и душило его. 

— Вы можете пройти теперь, они ТИ тромо- 

Торговый домъ Гирдльстонъ. 8 
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тласно полисмэпъ, такъь какъ въ верениц$ несущихея мимо 
экипажей получился мгновенный перерывъ. 

— Не идите! Подождите еще минуту! — сказалъ Томъ, 
отчаяннымь движешемъ удерживая подлф себя молодую дЪ- 
вушку, ‘схвативь за рукавь ея жакетки.—Здфеь мы одни 
и можемъ поговорить немного. Какъ вы думаете, Кэть, какъ 
вамъ кажется... могли бы полюбить меня хоть немного, 
если бы постарались? Я такъь люблю васъ, Кэть, что не 
могу ни надфяться, ни утфшать себя надеждой, что моя лю- 
бовь не совсёмъ напрасна!.. 

— Дорога совезмъь свободна, соръ!- снова прокричалъ 
констэбль въ самое ухо Тома. 

— Не слушайте его!—умоляюще ‘воскликнулъь Томъ, еще 
разъ удерживая свою спутницу у фонаря.—0Оъ того времени, 
какь я увидЪль васъ въ Эдинбургв, я живу какъ во сн. Что 
бы я ни дВлалъ, гдВ бы ни быль,. вы всегда стоите у ме- 
ня передъ глазами. Вашъ милый голосъ постоянно звучить 
у меня въ ушахъ. Мн кажется, что никогда еще ни одна 
дЬвушка не была любима такъ ифжно и такъ глубоко, какь 
вы любимы мною, Кэтъ..._Но мнЪ такъ трудно сказать вамъ,, 
передать вамъ все то, что у меня на сердцВ и въ душ®. Бо- 
га ради, дайте мнф хоть маленькую искру надежды, Кэтъ, 
которую я могъ бы унести съ собой въ своемъ сердц$... Ну, 
спажите мн, что я вамъ не непр1ятенъ, не противенъ, Кэтъ! 

— Вы знаете, кузенъ Томъ, что этого нфть! сказала 
дъвушка, невольно опустивъ глаза. Онъ такъ искусно при- 
перъь ее кь гранитному постаменту фонаря, что она поло- 
жительно не могла двинуться ни вправо, ни влЪво. : 

-- Такъ я нравлюсь вамъ, кузина?-—-спросилъь онъ дрог- 
нувшимъ, тревожнымъ голосомъ,—и въ его честныхъ, серьез- 
кыхь глазахъ вспыхнуло пламя любви. 

— Ну, конечно, нравитесь!-—отвфтила’ она. 

— А какъ вы думаете, Кэтъ, могли бы вы меня полю: 
бить?—продолжаль онъ настойчиво.—Я не говорю: «теперь, 
сейчасъ, сразу въ одну минуту», нфть, я знаю, что этого 
не заслуживаю, не стою, но со временемъ?—какъ вы дума- 
ете... не могли-бы научиться любить меня?.. 

— Можетъ-быть, да!-—прошептала она, отворачивая отъ 
него свое лицо. Она прошептала это чуть слышно, но въ 
ушахъ Тома эти слова прозвучали громче грохота экипажей 
и оживленнаго гомона шумной улицы. 
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— Теперь можете проходить, сэръ!—оглушительно прокри 
чаль семафоръ-полисмэнъ,—и на этотъ’ разъ, не смотря на 
свое въ высшей степени возбужденное состоящше, Томъ, нако- 
нець созналъ, что перекрестокъ двухъ моднфйшихъ улицъ Лон- 
дона все таки не вполнф подходящее м$ето для любовныхъ 
проявленшй, и послдовалъь приглашению блюстителя порядка. 
Взявъь свою спутницу подъ руку, онъ рфшительно зашагаль 
рпередъ, пробираясь между экипажами и омнибусами, крфи- 
ко сжимая въ своей рук руку молодой дЪвушки, которая от- 
вфтила ему такимъ же крфикимъ рукопожачемъ. И, о чудо!-— 
Какою свфтлой, солнечной и сяющей показалась обоимъ имъ 
эта длинная улица, замкнутая между двумя рядами кирпич- 
ныхъ зданй, потому что оба они смотрфли теперь впередъ въ 
свое будущее, которое представлялось имъ безконечно длин- 
ной дорогой свЪтлато счастья и радостей любви. Изъ возхъ 
даровъ Провидфн!я, безъ сомнфня, наше незнаюе того, что 
насъ ожидаеть въ будущемъ, можеть быть. названо самымъ 
лучшимъ и самымъ необходимымъ для человфка даромъ! Такъ 
счастливы были они и такъ легко было у нихъ теперь на 
сердцф, что только очутившиеь снова въ улицф Варвикъ, 
они вернулись къ дфйствительности и сознали, что есть еще 
кое-каюя обыденныя дфла, съ которыми приходится считалть- 
ся въ этой жизни. 


— Конечно, мн можно будетъ сказать о нашей помолвк® 
моимъ старикамъ, дорогая, не правда-ли?—спросилъ Томъ. 


— Воображаю, что скажеть на это ваша мама?—отвё- 
тила Кэть, весело смВясь.—Она будетъь ужасно удивлена! 

— НУ, а какъ же съ Гирдльстономъ?—спросилъ Томъ. 

Мысль объ опекунз совершенно не приходила, дфвушкв въ 
гслову вплоть до этой минуты, и теперь личико Кэтъ при- 
няло вдругъ такое выражене оторчен1я и разочарованя, что 
Томъ не могь удержаться оть см5ха. 

— Не пугайтесь, дорогая моя,—сказаль онъ.—Если хо- 
тите, я сейчасъ-же пойду и поборю льва въ его пещерЪ: это, 
пожалуй, самое лучшее время! 

°— Нфть! Н$ть! Томъ, дорогой, нфть! воскликнула она.— 
Ты не долженъ этого дзлаль!—она не могла сказать, какъ 
настоятельно старикъ предупреждаль ее держаться подальше 
оть него, и сознавала, что ни въ коемъ ‘случав нельзя 
допустить Тома говорить со старикомъ.—Мы должны нЪфко- 
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торое время скрывать нашу помолвку оть мистера Гирдль- 
стона, Томъ!—проговорила она р$фшительно. 

— Скрывать? Зачёмъ?—изумилея юноша. 

— Видишь-ли, онъ такъ часто предостерегаль меня про- 

тивъ такихь вещей, что я, право, не знаю, что онъ сдф- 
лаеть, если узнаетъь объ этомъ, а онъ непремфнно сдфлаетъ 
что-нибудь такое, послЪ чего мн будеть очень тяжело оста- 
ваться въ его домЪф. Мнф теперь скоро будеть двадцать лфть, 
значить, черезь годь я буду совершеннолфтняя и совезмъ 
самостоятельная. Вфдь это вовсе не такъ долго! 
‚ — Ну, я этого не скажу!—неувфренно сказалъ Томъ.— 
Но, конечно, разъ ты этого желаешь и разъ это нужно для 
твоего спокойствя,—то говорить не о чемъ. Тфмъ не менфе 
мнф кажется весьма тягостно скрывать нашу помолвку толь- 
ко для того, чтобы умиротворить этого старато медвфдя! 

— Вздь, это только на время, Томъ; ты можешь ска- 
галь объ этомь тамъ у себя дома, даже непремфнно скажи 
имъ. А теперь до свиданья, дорогой! Иди, а то они увидятъ 
тебя изъ оконъ, если ты пойдешь еще дальше. 

— Прощай, дорогая Кетъ! . 

Они пожали другъ другу руки и разстались. Онъ посп%- 
шилъ домой съ радостной. вЪетью къ своимь старикамъ въ 
Филлиморъ Гарденеъ, Кэтъ вернулась въ свою клфтку съ 
легкимь сердцемъ, переполненнымъ „молодымь  счастьемъ. 
Прохолйе оборачивались на это хорошенькое с1яющее личи- 
ко подъ свфтлою шляпкой а Эзра Гирдльстонъ, тлядзвиий 
на нее изъ окна гостиной, размышляль о томъ, что въ слу- 
чаф, если алмазная комбинащя не удастся, — посл5довать со- 
вЪту отца будеть не такимъ великимъ несчастьемъ, чтобы. 
оть него слишкомъь усердно открещиваться. 


ХУ. Легкое недоразумфн!е. 


Плачевное финансовое положеше фирмы являлось лля 
Эзры Гирдльстона страшнымъ ударомъ. Такому самомняще- 
згу, заносчивому человфку, съ бурной, несдержанной натурой, 
раззореше и бЪдность были совершенно’ невыносимы; онъ 
никакъ не могъ примириться съ этимъ. Онь привыкъь попи- 
рать ногами всф мелюыя неудачи и препятствя, ветрёчавиия- 
ся на его пути, но теперь передъ нимъ воздвигалась стфна, 
поторую трудно было осроиинуть, и онъ б$еилея и неиетов- 
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ствовалъ, 0собенно его б$сило еще то, что случилось это 
не по его винф. Всю свою жизнь онъ разечитывалъ, что кот- 
да отецъ умретъ, то у него останется состояше въ нЪФеколь- 
ко миллюновъ, и тогда онъ выступить впередъ и займеть по- 
добающее ему м$сто не только въ коммерческихь кругахъ, 
но и вь обществ$. И вдругъь получасовая бесфда съ отцомъ 
разомъ разрушила вс эти мечты и поставила его лицомъь къ 
лицу съ раззореньемъ, чуть не съ нищетой. Онъ утратиль 
свой сонъ, сталь нервенъ и возбужденъ; глаза у него ввали- 
лись, и разъ или два его видЪзли совершенно пьянымъ, сре- 
ди `бЪлаго дня, въ дфловое время. 

Но онь быль человфкъ съ сильнымъь характеромъ, и ни- 
какая бФда не могла окончательно пришибить его. Хотя не- 
ожиданный ударъ и выбилъ его на время изъ колеи, — онъ 
все же не упускалъ изъ виду ни малЬЙшато шанса поправить 
бЪлу, ни малЪИшаго удобнато случая для осуществлешя то- 
то плана, который они съ отцомъ придумали для спасешя 
фирмы. Онъ янсо сознавальъ, что только смфлый, р шитель- 
ный шатгъ могь спасти ихъ оть позора раззореня, и потому 
отдался теперь тВломъ и душой этому алмазному дфлу, выра- 
батывая вс его детали съ такимъ удивительнымъ мастер- 
ствомь и точностью, что казалось, будто этоть планъ не 
только возможенъ и осуществимъ, но и вполнф безопасенъ, 
и что иЪть сомнфя, что онъ можеть и долженъ удасться. 

Между прочимъ, онъ уже началъь именовать себя тор- 
товцемь алмазами. Въ числ многочисленныхь знакомыхъ 
молодого Гирдльстона случайно находился и одинъ изъ ком- 
паноновь фирмы «Фуперь и Штольцъ», дфлавшей самыя 
крупныя дфла по ввозу вь Европу дратоцфнныхъь камней: 
Благодаря его любезности Эзра Гирдльстонъ научился прак- 
тически распознавать достоинства и недостатки камней, ихь 
относительную цфнность и совершенно неуловимые для глазъ 
не посвященнаго въ тайны’ этого дфла недостатки, обезиф- 
ниваюнЦе данные камни. Благодаря этому знакомству и тёмъ 
свЪдЪямтъ, кая молодому Гирдльстону удалось почерпнуть, 
онъ съ каждымь днемъ дфлаль все больше успфхи, и по 
прошествии н$сколькихь недфль быль лучшимъ знатокомъ 
алмазовь и драгоцфнныхь камней вообще, чфмъ мномМе изъ 
старыхъ дфльцовъь и спещалистовь этого дфла, уже десятки 
лЬть ведупие торговлю ‘алмазами. 

Оба Гирдльстона, и отець, и сынъ, сознавали, что успфхъ 
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ихь плана въ сильной степени долженъ ‘зависть оть’ выбора 
атентовъ, и оба полагали, что въ маюрЪ Клеттербекз они 
нашли именно такого человфка, какой имь былъ нуженъ. 
Юный коммерсанть давно уже почуяль, что общественное 
положен!е майора, въ соединени съ его несомнфнной без- 
денежностью и легкостью его морали, о которой онъ су- 
дилъ по образу его жизни, дЪлали изъ этого человфка весьма 
ифннаго агента для деликатныхъ операцй. Что же касается 
личныхь вкусовь и склонностей стараго служаки, то Эзра 
Тирдльстонъ хвалился, что знаеть ихъ какъ свои пять паль- 
цевь и что въ данномъ случа все будетъ зависЪть только 
оть цифры вознатражденя. Безъ сомнфвя, заплатить ему при- 
дется прилично, но съ присущимъ ему коммерческимъ чутьемъ, 
Эзра сознавалъ, что и товаръ быль высшаго качества, и 
былъ тотовь уплатить высшую цфну за лучий сортъ. 

Въ одно прекрасное апр$льское утро. майоръ прохаживал- 
ея по улиц Сенъ-Джемеъ въ щегольскомъ сюртукв и свфжихь 
перчаткахь, въ безупречной, ‚ лоснящейся шляп и лаковыхъ 
ботинкахъ,. новзйшаго фасона, когда молодой Гирдльстонъ, 
поджидавиий его нфкоторое время у.окна клубной гостиной, 
выбфжаль на улицу и перехватиль его на полъ-пути къ клуб- 
нему крыльцу. 

— Какъ вы поживаете, дорогой маюоръ?—воскликнуль онъ, 
псдходя къ нему съ протянутой рукой и выражешемъ благо- 
склонности въ той мёрф, какая только была ему доступна. 

— Какъ видите! отозвался маоръ съ присущей ему важ- 
ностью. Онъ рЬшиль вь своемъ умф, что съ этимъ молодымъ 
купчикомь ничего не подфлаешь, но все еще не рёшался 
окончательно порвать съ человфкомъ, кошелекъь которато былъ 
такъ туго набить червонцами и который при этомъ еще имфль 
пристраст!е ко всякаго рода спорту и игр$. 

_ — Я уже ифсколько дней все хочу поговорить съ вами, 
малоръ,—продолжаль Эзра,—тгдф бы васъ повидать? 

— НигдЪ лучше, какъ здфсь,отвфтиль бывийЙ ‘воен- 
ный, окинувь подозрительнымьъ взглядомъ своего собесфдника. 

— Но я желалъ бы поговорить съ вами спокойно о д$- 
л5,— настаиваль молодой Гирдльстонъ,—такъ какъ это дёло 
_ нфеколько сложное и можеть потребовать довольно продолжи- 
тельныхъ. переговоровъ, а, главное, это дфло частное, совер- 
шшенно частное! 

— Хмь!- проговориль маюръ съ недоброй `усмшшкой, —вы 
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бы, наврное, подумали, что я хочу занять у васъ денегъ, 
если бы я обратился къ вамъ съ подобнымъ вступленемъ. Ну, 
„хорошо, зайдемъ въ билльярдъ Вантса, я дамъ вамъ 200 оч- 
ковъ впередъ изъ парти въ 500, такъ что это почти что вручить 
вамъ деньги впередъ за эту партшо; а тЪмъ временемъ вы и 
разскажете мнф свое дЪло, во время игры! 

— Нфть, ма1оръ, это меня не устраиваетъ! В%дь, я же 
товорю вамъ, что дфло это очень серьезное и весьма важное 
какъ для меня, такъ и для васъ. Лучше пройдемте со мной въ 
кафе Нельсона, въ 4 часа дня. Я знаю хозяина; онъ отве- 
деть намъ отдльную комнату, гдз намъ никто не помфшаеть! 

— Я бы предложилъ вамъ зафхаль ко мнф, въ мой малень- 
5 уголокь, но это нфеколько далеко... Хорошо, пусть будетъ 
по вашему, значить, у Нельсона въ 4 часа. Прекрасно! Точ- 
ность-— это вРВжливость королей и великихъ мфа сего! Будемъ 
же точны и мы! Такъ товорилъ мой покойный пр1ятель Вилло- 


уби... Вы не знавали Виллоуби? Это быль удивительно точный ` 


человЪкъ. Разъ ему привелось быть секундантомъ у одного 
офицера 47-го полка. Такъ можете себф представить, онъ 
60 своимъ довфреннымь явился минута въ минуту на м$сто 
поединка; но противниковъь еще не было. Тотда Виллоуби 
сталъ настаивать, чтобы его довБритель узхальъ обратно. «На- 
до учить ихъ точности »—говориль онъ.—<Такъ нельзя»—ска- 
залъь оскорбленный.—«Такь должно»—нашель м-ръ Вилло- 
уби.—<Ни въ какомъ случаз я не уфду№—заявилъ его до- 
ъфритель и не трогался съ м$фста. Тогда между нимъ и Вилло- 
уби произошель обмфнъ рфзкихъ словъ, перешедпий въ ссо- 
ру; докторъ по ихъ настояншю развель ихъ на 15 шатовъ 
другъ отъ друга, и его довфритель прострфлиль Виллоуби ногу. 
Такимъ образомъ онъ даже пострадалъ за свое пристрасте къ 
точности. Итакъ въ 4 часа! Прекрасно!-—Маоръ любезно кив- 
нуль головой и продолжаль свою безцфльную, повидимому, про- 
гулку, франтовато помахивая тросточкой. Однако, не смотря 
на свое сочувствые къ точности и аккуратности, маюръ поста- 
рался прибыть въ условленное м$Ъсто нЪсколько позже назна- 
ченнаго времени. Онъ отлично понялъ, что оть него ожида- 
ли какой-то услуги, и потому считалъь нужнымъ даль понять 
молодому Гирдльстону, что вовсе. не такъ си$шитъ угодить 
ему. Такимъ образомъ, когда, наконецъ, майоръ Клеттербекъ 
явился въ кафе Нельсона, Эзра Гирдльстонъ уже болфе 25 
минуть ожидалъ его тамъ, покуривая сигару и просматривая 
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газеты ий журналы. Комната, куда они вошли, представляла 
собою’ весьма невзрачное помфщене, съ единственнымъ боль- 
шимъ мягкимъ кресломъ и полудюжиной деревянныхъ малень- 
кихъ стульевъ, чинно разставленныхь вдоль стфнъ. Посреди- 
нф стояль большой столъ, а надъ каминомъ висфло дешевое 
зеркало въ плохонькой рам$. Малоръ поспфшиль занять кресло 

удобно развалясь въ немъ, принялся раскуривать сигару, 
которую онъ вынул изъ своего портсигара. Эзра взялъ одинъ 
изъ деревянныхъ стульевъ, присфль къ столу и принялся кру- 
тить свои темные усы, что онъ обыкновенно дфлаль, собираясь 
съ мыслями. 

— Что вы будете пить?—спросиль онъ любезно. 

— Что подадутъ!—отвфтилъ ма/1оръ. 

— Принесите графинъ коньяку и зельтерской, — сказалъ 
Эзра вошедшему слуг$,—а залфмъ заприте за собою дверь и 
не мЬшайте намъ! 

Когда требуемое было принесено | и поставлено на столь, 
молодой Гирдльстонъ наполниль стаканы и разомъ опорож- 
нилЪъ свой, послф чего наполниль его снова и поставилъ пе- 
редъ собой. Маюръ же поставиль свой стаканъ, не ‘дотрону- 
вшись до него, на край камина и продолжаль раскуривать 
свою сигару. 

— Теперь ‘я скажу, по какому дЪлу мн® хотфлось погово- 
рить съ вами, ма1оръ, —сказалъ Эзра, предварительно отво- 
ривъ дверь и убёдившись, что ихъ никто не подслушиваеть.— 
Мн$ необходимо быть осторожнымъ потому, что то, что я на- 
м5ренъ сообщить вамъ, касается интересовъь фирмы. Я не же- 
лалъ-бы, чтобы кто-либо, кромф васъ, зналь объ этомъ! 

— Что же это такое, милЪйний ?—освздомился ма1оръ какъ 
бы изъ простого прилищя, продолжая пыхтфть сигарой и глядя 
въ закопчениый, почти черный отъ табачнато дыма потолокъ. 

— Вы понимаете, что въ коммерческихь дфлахъ иногда 
малзйшая нескромность, какой нибудь пустяшный слухъ влекуть 
за с0б0й тысячные убытки? 

Ма1оръ утвердительно кивнуль головой. 

— Мы задумали довольно трудное и рискованное дёло— 
продолжаль Эзра, наклоняясь въ сторону ма1ора и понизивъ го- 
лосъ почти до . шепота.-—Это дфло потребуетъ’ большой лов- 
кости, ум5нья, такта и будеть, конечно, не безвыгодно, если 
провести его умфло. Понимаете? 

Собесфдникъ снова молча кивнуль головой. 
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— Намъ нуженъ для этого ‘дфла агентъ, который будеть 
играть весьма важную роль въ данномъ случаф. Этоть атенть 
долженъ быть человзкъ способный, умный, сообразительный 
и выфств съ тЪмь такой, на которато мы могли бы вполн® по- 
ложиться. Понятно, что мы не разсчитываемъ найти въ человък% 
вс эти необходимыя намъ качества, не оплативь ихь по 
заслугамъ. - 

Ма1юръ выразительно промычалъ что-то въ знакъ одобрешя 
и продолжалъ пускать кольца дыма въ потолокъ. 

— Мой отецъ,—продолжалъ Эзра, —думалъ воспользовалься 
услугами’ одного изъ нашихъ людей, такъ какь мы имфемъ мно- 
мество весьма способпыхъ и пригодныхь для нашего дфла 
людей, но я вмфшался и сказалъ, что у меня есть добрый пр!- 
ятель, малоръ Тоба Клеттербекъ, который вполнф подходить 
для этой роли. При этомъ я упомянулъ, что въ жилахъ вашихъ 
течеть кровь королей Силези. Не такъ ли? 

— Кой чорть! Съ чего вы взяли? Не Силези, а Милези! 

— Ахъ да, Милези... Ну, это все разно... 

— Помилуйте, какъ же можно!—возмутился ма1оръ. 

— Я хочу сказать, что для моего отца это было все равно 
такъ какъ онъ не поняль бы разницы. Словомъ, я сказалъ 
вашемъ высокомъ происхождени и что вы— много повидавии 
‚ путешественникь и бывш! военный, —человЪкъ положитель 
ный и вполнф заслуживаюций всякаго довёря! 

— 95?..—воскликнулъ майоръ.—Прекрасно, продолжайте! 

— Я высказалъ ему все это и доказалъ, что та сумма де 

негъ, которую онъ намфренъ затратить, будеть лучше израсхо: 
девана, если попадетъ въ руки такого человфка, какъ вы, чфмт 
если она пойдетъ такому, который не имфеть никакихъ иных? 
заслугъ, кромф чисто дВловыхъ! Я сказалъ ему, что если пре. 
доставить все дЪло всецфло въ ваши руки, то мы можемъ впол 
нф положиться, что оно будетъ оборудовано, какъ слфдуетъ, 
въЪ то же время мы будемъ имфть удовлетвореше знать, что круп 
ная сумма, предназначенная нами за эту услугу, достанется 
достойному человЪку 
`— Какъ разъ въ точку попали!—пробормоталь ма1оръ. 
‚ — Такъь что вы согласны-—предоставить себя въ наш 
распоряжен1е ?—спросилъ Эзра, выжидательно глядя на него,— 
конечно, при услови, что ‘будете прилично вознатраждены 
за это? ай : 

— Не такъ поспёшно, молодой человфкъ, не такъ поспш 
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но!—остановиль его малоръ, вынимая зигару изо рта, —поз- 
вольте раньше узнать, чего собственно вы оть меня ожидаете, — 
какой услуги, тогда я сказку, на что могу согласиться и на что 
не могу. Я помню, Джимми Бакстеръ, въ Тексас%... Славный 
былъ, знаете, парень... 

— Кь дьяволамъ вашего Джимми Бакстера, повЪеить его!— 
нетерп$ливо воскликнулъ Эзра. 

— Это уже сдфлано,—спокойно замфтилъь маоръ,—его по- 
вфсили судомъ Линча за конокрадство въ 6-мъ ифхотномъ пол- 
ку. Однако, продолжайте, обЪщаю вамъ не прерывать васъ до 
т6хъ поръ, пока вы не кончите! Мн любопытно знать, что 
еще скажете вы!... ‘ 

Ободренный этимъ обфщашемъ, молодой Гирдльстонъ про- 
должаль развивать передъ ма1оромъ планъ, на которомъ теперь 
основывались всв надежды ‘Торговато Дома «Гирдльстонъ 
и К°», —но при этомъ, конечно, не однимъ словомъ не упомя- 
нуль о грозящемъ раззорени или о причинахъ, побудившихъ 
его прибфгнуть къ подобной спекулящи. Напротивъ, онъ все 
время рисовалъ двла фирмы блестящими, а эту затБю скорЪе, 
какъ планъ, задуманный столько же для удовольстя и за- 
бавы, еколько и для выгоды и наживы. Впрочемъ, онъ воетаки 
упомянулъ, что хотя для фирмы эта сумма спекулящи является 
сравнительно ничтожной, но въ глазахь другихъ людей она 
представляется весьма солидной. Что же касается моральной 
стороны этого плана, то объ этомъ Эзра, совершенно умалчиваль, 
предполагая, что всямя коментар!и по этому поводу совершен- 
но излишни, когда имфешь дфло съ такимь человфкомъ, какъ 
его собесЪдникъ. . ` 

— Ну, а теперь маюръ,—сказаль онъ въ заключеше,— 
предположивъ, что вы предоставите намъ свое имя и свои 
способности въ интересахъ нашей спекулящи, я могу сказать, 
что наша фирма намфрена щедро заплатить вамъ за услуги: 
Само собою разумФется, что профздъ на пароходв до Петер- 
бурга и по желзнымъ дорогамъ до Урала, если предположенное 
мЪсто находки алмазныхъ копей будеть въ этихъь горахъ,— 
все это будеть за счеть фирмы.—А я слышалъ, на этихъ па- 
роходахъ ведется крупная игра, такъь что, при `вашемъ искус- 
ствЁ, путешестве будеть не только пр1ятнымъ, но и прибыль- 
нымъ для васъ. По нашимъ разечетамъ, вы пробудете въ 
Росси никакъ не боле трехъ м$фсяцевъ; за это время вы по- 
лучите оть насъ 250 фунтовъ, которые могуть возрасти до 500 
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фунтовъ въ случаВ успфха предпрятя,—понятно, подъ этимъ 
мы подразумфваемъ полный успфхъ, т. е. полное оправдане 
надеждъ фирмы, на что, вфроятно, въ прав разсчитывать, 
зная вашъ умъ и способности! 

Если бы при этомъ разговор присутетвоваль еще ктб-ни- 
буль трет, и этоть трей быль человзкъ наблюдательный, то 
онъ, навёрное, бы замЪтилъь нфкоторыя странныя проявлешя 
въ маюрз въ то время, какъ онъ неподвижно и безмолвно слу- 
шаль ‘длинную рЪчь молодого коммерсанта. Во время вотуплешя 
малоръ мотъ бы быть признанъ. образцомъ приличной сдержан= 

- низости, но по мёрЪ того, какъ передъ нимъ постепенно рескры-. 
вался планъ спекулящи, старый служака принялся пыхтёть 
особенно усиленно до тфхъ поръ, пока густое с$рое облако не 
окутало всего его лица; время отъ времени онъ проводилъ рукой . 
по лицу, что было у него признакомъ сильнато волнешя, затёмъ 
сталь безпокойно ерзать на своемъ креслВ, что было истолко- 
вано Эзрой Гирдльстономъ, какъ несомнфнное доказательство 
того, что онъ, Эзра, не ошибся въ своихъ предположешяхъ отно- 
сительно стараго ветерана. 

Котда Эзра кончилъ, ма1оръ воталъ и, обернувшись лиЦомЪ 
къ камину, въ которомъ не было огня, широко разставивъ ноги 
и выпятивь грудь, началъ, раскачиваясь взадъ и впередъ: 

— Прежде всего, позвольте мнф убфдиться, что я хорошо 
васъ поняль,—началъь онъ.—Вы желаете, чтобы я поБхаль въ 
Росс1ю? 

— Именно И Эзра, потирая руки оть 
удовольствя. 

— ЗатВмъ вы имфете ОВО, дать мнф понять, что въ 
дорогв я могу обыграть своихъ в ао. 

— Т.е., если вы этсго пожелаете! 

— Совершенно вфрно, если я этого пожелаю. Затёмъ, я 
долженъ профхать черезъ всю страну вплоть до какихъ -то горт... 

— До Урала... 

— И тамъ я долженъ сдфлать видъ, что открыль кавя то 

алмазныя копи, и придать вфсъ своему вымыслу, или, вЪр- 
инфе, вашему вымыслу, тВмъ, что я человЪ къ изъ хорошей семьи, 
что меня знаютъ въ лучшихъ кругахъ Лондона, а также и т$мъ, 
что для пущаго правдоподоб1я я предъявлю н$еколько не- 
обдЪланныхъ, самородныхъ камней, которые вы мн$ дадите съ 
собой, и которые я долженъ буду привезти съ собой изъ Англи? 

Не такь ли?: 
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— Совершенно вфрно, малоръ!—подтвердиль одобритель- 
но Эзра. 

— Затфмъ я долженъ телеграфироваль или сообщить пись- 
менно эту ложь въ АнглНо и въ то же время добиться, чтобы она 
была напечатана въ нёсколькихъ мфстныхъ изданяхъ тамъ, въ. 
Росси? : 

— Вы употребили очень некрасивое слово, майлоръ,—замф- 
тиль Эзра.— Это «сообщене», могли бы вы сказать, —а сообще- 
ня, какъ извфстно, бываютъ и точныя, и неточныя, и правди- 
выя, и ложныя, какъь вамъ, вЪроятно, извЪстно. 

— И воть этимъ «сообщен!ем т», какъ вы говорите, — 
продолжалъ ма1оръ,—по вашимъ разсчетамъ алмазный рынокъ 
будетъ настолько терроризованъ, что вашъ отецъ и вы будете 
имфть возможность скупить и затВмъ распродать извфстное ко- 
личество алмазовъ съ большой выгодой для васъ, причемъ вы, 
такъ сказать, оберете другихъ людей? Да? 

— У васъ чрезвычайно непрятная манера выражаться, — 
сказаль Эзра съ напускнымь смфхомъ,—но въ сущности са- 
мую мысль вы взрно уловили. 

— Я въ сущности имфю`совершенно другую мысль, —вдругъ 
зарычаль ма1оръ, побагровфвъ оть бБшенства.—Я имфю.мыель 
сказать вамъ, что будь я на двадцать лфтъ моложе, я бы по- 
пробовалъ, можете-ли вы вылетЬть воть въ это окно, мистеръ 
Гирдльстонъ! Я бы проучиль васъ, какъ осмёливалься предла- 
тать подобныя вещи человЪзку родовитому, съ благородной 
кровью въ своихъ жилахъ!—Я бы прдучилъ тебя, подлець! 

Эзра быль до того поражень этимъ оборотомъ, какой при- 
няло дЪло, что откинулся ,назадъ на спинку стула и, хотя по 
наружности казалет спокойнымъ, но въ глазахъ его забЪгалъ не- 
добрый огонекъ, и лицо, изъ красиваго смуглаго стало зем- 
листо-желтымъ. 

— Такъ вы не согласны сдфлать отого?—спроепль оНЪ 
задыхаясь. 

— Сдлать это! Да за кого вы меня принимаете, сударь? 
Неужели вы думаете, что челов къ, носивийЙ двадцать лВтъ 
красный мундиръ Британской армш, станеть мараль свои руки 
такими дфлами?! Я не сдфлалъ бы этого, говорю. вамъ, за вс 
деньги, какя когда либо были вычеканены на семъ свЪтф! Я-то 
знаю васъ, Гирдльстонъ, но клянусь Богомъ, вы не знали меня! 

Молодой негошанть сидфлъ молча и неподвижно на своемъ 
стул все съ твмъ же мертвенно блёднымъ, застывшимъ лицом? 
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и злобнымъ, дикимъ выражешемъ въ глазахъ. Ма!оръ Тоб1а 
Клеттербекъь стоялъ въ конц стола, наклонивитись впередъ и 
упершись на столъ обфими руками; глаза, его, казалось, готовы 
были выскочить изъ лба, а сВдая аккуратно подстриженная 00- 
родка, тряслась отъь негодоваля. 

— Какое право имфли вы явиться ко мнф съ подобнымъ 
предложешемъ ?—продолжалъ онъ.—Я не выдаю себя за свя- 
таго, видитъ Богъ, но клянусь Св. Геормемъ, все таки ум$ю 
кое какую нравственность, имфю, слава Богу, извфетные прин- 
ципы и правила въ жизни и намфренъ всегда придерживаться 
ихъ! Однимъ изъ такихъ правиль въ моей жизни было никотда 
не знаться съ негодяями и подлецами, а потому съ этой минуты, 
молодой человфкъ, наши дороги расходятся. Я не особенно раз- 
борчивъ, но вы должны вести свою лин!о гдф-нибудь подальше, 
какъ товориль мой другь Чарли Монтайеъ, служивиий въ 
Индфйской кавалери!.. 

Пока ма1оръ облегчалъ свое сердце этой грозною рЪчью, Э3- 
ра сидЪль неподвижио, продолжая слдить за нимъ все тфмъ 
же злобнымъ, коварнымъ взглядомъ. Его прямыя жестовмя ту- 
бы побфлфли отъ сдерживаемаго бфшенства, а жилы на лбу 
и вискахъ надулись. Молодой коммерсанть быль извзстный 
силачъ-борепъ и мотъ-бы поспорить въ борьбЪ съ любымъ про- 
фесслональнымъ борцомъ въ Лондонф. Отетавной военный ока- 
зался бы младенцемъ передъ нимъ, не смотря на свой ростъ 
и представительную фигуру. И въ тоть моментъ, когда посл$д- 
в взялся за шляпу и готовился выйти изъ комнаты, Эзра 
всталъ, однимъ прыжкомъ очутился подлЪ двери и заперъ 
снутри. «Это стоить пять фунтовъ судебнато штрафа! —про- 
бормоталъь онъ себЪ подъ носъ, выврямивь свои сильныя му- 
скулистыя руки съ пальцами, унизанными драгоцфнными кам- 
нями, и подступая съ пригнутой къ груди головою и горящи- 
ми, какъ уголья, глазами, сверкавшими изъ подъ темныхъ 
сдвинутыхь бровей, кь озадаченному ма1ору. Во всей позв 
и фигур$ молодого коммерсанта было нфчто поразительно на- 
поминавшее громаднаго хищника или разъяреннаго буйвола, 
тотовящагося къ нападеню. Въ немъ’ было что-то жестокое, 
кровожадное, словно онъ наслаждался безпомощностью своей 
жертвы, давая ей время понять и сознать весь ужасъ своего 
положен!я и тогда только наброситься на нее. 

Если таково было желане и намфреше Эзры, то онЪ да- 
леко не произвелъ желаннаго эффекта на стараго вояку. Въ ту 
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самую минуту, какъ малоръ угадалъ памфрен!е Эзры, онъ вы- 
прямился во весь свой рость и, гордо поднявъ голову, какь 
на парадф, спокойно опустиль руку подъ фалды своего сюрту- 
ка и вынуль оттуда маленькое блестящее оруде, которое, не 
товоря ни слова, подняль на уровень головы молодого ком- 
мерсанта. : 

— Револьверъ!—глухимъ шепотомъ воскликнуль Эзра, по’ 
давшись назадъ. 

— Да, успокойтесь, другъ, — почти ласково  сказалъ 
ма1оръ,—я взялъ привычку постоянно носить его съ собой, 
когда былъ въ Колорадо, и съ твхь поръ никогда не бро- 
салъ ее. Никогда нельзя знать, когда эта игрушка можеть 
понадобиться и сослужить вамъ службу!—Говоря это, онъ про- 
должаль держать дуло своего револьвера на уровнв головы. 
молодого человЪкъ какъ разъ противъь переносья, между тлазъ, 
слфдя за каждымъ малфИшимъ его движешемъ и направляя 
орузже твердой привычной рукой. Эзра быль не трусъ, но т$мъ 
не менфе пересталъ наступать и стоялъ въ нерфшительности; 

— Ну, такъ отворите-же дверь!-—крикнуль ему малоръ р%з- 
кпмъ командирскимъ голосомъ, не допускающимъ возражений, 

Молодой человЪкъ взглянуль на угрожающее лицо своего 
противника, затЪмъ на черное кольцо направленнаго имъ на 
него дула и молча отодвинулъ засовъ, А ы 

— А теперь отворите дверь! Да торопитесь, не то мн% при- 
дется продырявить вамъ башку! Вы будете не первый да, в$- 
роятно, и не посл5дый человфкъ, котораго мнз пришлось за- 
стр$лить! } 

Эзра поспфшилъ отворить дверь. к “ 

— Ну, а теперь. идите*передъ мной, прямо къ выходу п па 
улипу!— властно приказалъь ма1оръ. 

Слуги ресторана Нельсона были весьма поражены тфмъ, что 
эти два посфтителя вышли изъ помфщеня съ такими серь- 
езными, почти торжественными лицами. 

— С’е5 1а Ёго14еаг Апа1зе!—замфтилъь молодой Аль- 
фонсъ Лефрэнъ своему соотечественнику, такому-же изтнан- 
нику, какъ онъ, наблюдая тая странныя праятельсвя отно- 
шения между этими господами только что бесздовавшими и 
пившими мфст,—въ то время, какъ тв проходили между ря- 
дами столиковь общей залы, направляясь къ выходу. Но ни 
ноблюдательные французы, ни удивленные слуги не зам$ти- 
ли, что солидный господинъ, такъ важно выступавний позади 
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молодого, еще держалъ въ рукЪ, засунутой за бортъь сюртука, 
коричневую рукоятку револьвера. 

У крыльца стоялъ извощич экипажь, и маюръ Клет- 
тербекъ ‘слъ въ него. 

— Послушайте, Гирдльстонъ,—сказаль въ то время, какъ 
послфдьйй нерзшительнымъ взтлядомъ окидывалъь улицу.— 
Пусть это послужить для васъ урокомъ! Никогда не нападай- 
те на человЪка, когда вы не увзрены, что онъ безоруженъ, 
пнаме васъ могуть прострфлить!. 

Эзра продолжалъь мрачно тлядфть передъ собой и какъ 
будто не обращалъ вниман!я на замфчан1е малора. 

— Во-вторыхъ,—продолжаль послфдн,—вы никогда не 
’должны быть увфрены въ томъ, что каждый человЪ къ, съ кото- 
рымъ васъ сталкиваетъ судьба, такой-же негодяй, какъ вы сами! 

Молодой человфкъ бросиль на него злобный взтлядъ и 
исвернулся, чтобы уйти, но маюръ, сидфвш уже въ кэбЪ, - 
протянулъ руку и задержаль его. 

— А въ третьихъ,—сказалъь онъ,— воть вамъ еще урокъ: 
никогда не бойтесь револьвера, когда не увфрены, что въ 
немъ есть зарядъ. Въ моемъ его не было!... Пошелъ, изво- 
щикъ!..—съ этими прощальными словами благородный ма1оръ 
укатилъ вдаль по улицф Пикаддили съ твердымъ намфрешемъ 
никотда больше не выходить изъ дома безъ нфеколькихьъ пат- 
роновъ №4 центральнато боя; въ карман$. 


ХУ. Новый участникъ фирмы Гирдльстонъ. 


Въ Филлиморъ Гарден всф радовались помолвкз Тома, 
такъ какъ оба старика сердечно полюбили Кэть «нашу Кэтъ», 
какъ’они съ гордостью всегда ее называли. Прямодушный ма- 
ленью докторъ сначала возмущался противъ мысли скрывать 
помолвку оть Гирдльстона, но по н%которомъ размышлени 
пришель къ убЪжденио, что этимъ заявлешемъ.о намфреняхъ 
молодыхъ людей ничего не выиграешь, - а жизнь Кэть въ тече- 
ши всего времени, которое она принуждена будеть пробыть 
подь кровомъ своего опекуна, будеть легче и прятнфе, если 
старикъ Гирдльстонъ ничего не будетъ подозрЪвать о помолвк$. 
Между тфмъ влюбленные почти не видфли другъ друга, и Томъ 
утЪшалея только мыслью, что каждый прожитый день прибли- 
жалъ его‘ къ завфтной цфли, къ тому желанному дню, когда онъ 
будеть въ правф открыто потребовать своей награды за тер- 
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пфше. И онъ былъ счастливъ и доволенъ, какь ни одинъ че- 
ловЪкь въ Лондон%. Мать его была въ восхищнеи отъ его доб- 
раго и счастливаго расположешя духа; она была счастлива его 
счастьемъ, но старикъ-чудакъ отецъ былъ далеко не такъ до- 
воленъ.—«Чорть бы его побралъ, этого мальчугана! — гово- 
риль онъ самъ себф.—«Онъ, какъ видно, входить во вкусъ 
жизни бездфльника.—Влюбленъ, точно дЪломъ занять!.. НЪтъ, 
надо его заставить избрать себф тотъ или другой родъ занят; 
такъ или иначе онъ непрем$нно долженъ работать!.. 

Однажды послф завтрака’ докторъ позвалъ сына въ свою 
библ!отеку и, раскуривая свою длинную трубку съ чернымъ чу- 
букомъ, что онъ аккуратно дфлалъ три раза въ сутки, послв 
заввтрака, обфда и ужина, нзкоторое время курилъ молча, вни- 
мательно вглядываясь въ лицо сына. . 

— Какъ хочешь, мой другъ, а ть долженъ начать что ни- 
будь дЪлать, чтобы не дожить до б$ды!—протоворилъ онъ, на- 
конецъ, строго и отрывисто. 

— Да я, папа, тотовъ!-—отозвалея Томъ.—Я только пе 
знаю, къ чему въ сущности пригоденъ! 

Прежде всего скажи мнф, что ты думаешь объ этомъ?— 
спросилъ докторъ Димедаль такъ же отрывисто, вручивъ сыну 
письмо, только что полученное имъ по утру. 

Томъ развернул письмо и прочелъ слфдующее: _ 

Милостивый Государь! 2 

° До моего слуха дошло черезъ сына моего Эзру, что вапть мо- 
лодой человфкъ бросилъ медицину, и что вы по настоящее вре- 
мя еще не рЪшили, какую дорогу для него избрать. Я давно 
уже имфлъ намфрене найти подходящаго зголодого человЪка, | 
который бы пожелалъ войти въ дВло и снять съ моихъ старыхъ 
плечь тяжелую ношу заботь и труда Эзра настаиваеть на 
томъ, чтобы я предложиль вашему сыну вступить къ намъ въ 
качеств$ третьяго компам1она фирмы. Если онъ вообще 
расположенъ къ торговому дфлу, то мы: съ своей стороны 
рады будемъ помочь «ему, руховодствуя его начинашями. 
Конечно, ему пришлось бы пр!обрфети известный пай въ 
нашемъ дфлв, приблизительно около семи тысячъ фунтовъ, 
съ которыхъ онъ сталъ бы получать пять процентовъ. Давая на- 
ростать процентамъ и получая свою долю прибылей, онъ мо- 
жеть со временемъ пр!обр$сти значительную долю. въ дфаф.- 
При услови, что онъ пожелаеть вступить въ наше дфло на вы- 
ще приведенныхъ условяхъ, мы не имбли бы ничего противъ 
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того, чтобы его имя стояло на ряду съ нашимъ во глазЪ фир- 
мы. ЕЮслибы эта мысль показалась вамъ подходящей, я быль 
бы радъ переговорить съ вами о всемъ остальномъ, а также 
выяснить вамъ т выгоды, кашя фирма можеть предложить ва- 
шему сыну, если онъ вступить пайщикомь въ дфло. Раль буду 
видфть васъ въ любой день между 10-ю утра и 4-мя дня, въ 
зоей контор въ Фенчереъ-Стритв. 

Свидфтельствую свое почтене вашему семейству и надфюсь, 
что Богъ благословить ‘васъ всфхъ добрымъ здравемъ; остаюсь 
искренно преданный вамъ Лжонъ Гирдльстонъ. 

— Ну, что ты скажешь на это?—спросиль докторъ, когда 
сынъ дочиталь письмо до конда. 

— Право, не знаю,—отвфчаль Томъ.—Я бы желалъ, что- 
бы ты даль мнф немного времени обдумать это предложеве! 

— Конечно, 7 тысячъ фунтовъ это хорошенькая, круглень- 
кая цифра,—это болве половины той суммы, которую я поло- 
жиль на тебя, мой мальчикъ. Но, съ другой стороны, я слышалъ 
оть людей хорошо освфдомленныхь, что въ цфломъ Лондонз 
иЪть болфе надежнаго дфла и лучшей торговой фирмы, какъ 
фирма Гирдльстона и К°. Лучшаго времени намъ не выбрать, 
Томъ!-—Бери-ка свою шляпу да и покатимъ сейчасъ же вмз отв 
въ Фенчерчьъ-Стритъ, да посмотримъ, что изъ этого выйдеть. 

Томъ не сталь возражать, и спустя четверть часа отепъ 
и сынь катили изъ Кенсингтона въ Сити, а такъ какъ это 
конецъ не близкй, то, молодой человЪкъ имфлъ достаточно вре- 
мени обсудить сдфланное ему предложеше. Онъ хотёлъ при- 
няться.за дфло; бездьйстве тяготило его; и въ сущности это 
дфло было не хуже всякаго другого. Правда, поскольку онъ ви- 
дЪлъ обоихъ Гирдльстоновъ, они не нравились ему, но, съ дру- 
гой стороны, ставъ однимъ изъ компан!оновъ фирмы, онъ, быть 
можеть, будеть имфть случай чаще встрёчаться съ любимой 
дЪвушкой. Послфднее соображене рёшило вопросъ, такъ что 
еще за долго до того момента котда ихь кэбъ остановился у 
длиннаго тЬснаго корридора, ведущаго въ контору фирм" 
Гирдльстона, Томъ уже окончательно порфшилъ, какъ ему по- 
ступить въ данномъ случаф. 

Ихъ ввели установленнымь порядкомъ въ маленьый част- 
ный кабинеть главы фирмы, украшенный разр$зами судовъ, 
чертежами, картами и снимками плавающихъ судовъ по ст- 
намъ ‘и знаменитой акварелью, изображающей погибшее. суд- 
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но ‘«Белинду» надъ каминомъ. Старпй глава фирмы вотр%-’ 
тилъ ихъ съ чрезвычайной любезностью, но и подобающимъ 
представителю столь крупной фирмы. чувствомъ достоинства, 
Онъ разложилъ передъ ними громадныя отчетныя книги, кни- 
ти балланса, дфлопроизводства и отчетности, и сталь объяс- 
нять длинные ряды цифръ; изъ нихъ явствовало, что доходы 
фирмы возростають съ каждымъ м$»сяцемъ, и основной капи- 
таль увеличивается. Затфмъ онъ трогательно заговорилъ о сво-- 
емъ преклонномъ звозраст$ и о спокойной тихой жизни, въ ти- 
ши уединешя, о которой онъ мечталь АА себя посл столькихъ 
лЬтъ труда и. заботъ. ‹ 

— Но сь вами, мой юный другъ, —обратился онъ къ Тому, 
дружески потрепавъ его по плечу, —и съ моимъ сыномъ 93- 
рой, —съ такими двумя дружными работниками, дфло перей- 
деть въ надежныя молодыя руки изъ. моихъ старыхъ и дрях- 
лыхъ. Они внесуть въ него свои молодыя силы и энерго, а 
зъ случа$ надобности будуть прибфгать къ моему старому опы- 
ту за совфтомъ. Я предполагаю черезъ годъ или же такь, ког- 
да новыя дфла н%Фоколькб поналадятся и Вашъ молодой че- 
ловфкъ будеть въ курсЪ дфла, мечтаю прозхать вь Палестину. 
Это можеть показаться ‚слабостью съ моей стороны, но я всю 
жизнь мечталь увидфть своими глазами т святыя м%ета, 
которыя представлялись памъ только въ воображеши. Вашь 
сынъ начнеть свою карьеру при блатопрятныхь услошяхъ и 
съ приличнымъ доходомъ, который онъ, вфроятно, удвоить не 
далъе, какъ лфтъ черезъ пять. Вфдь, деньги, которыя онъ вло- 
жить въ дЪло, въ сущности вносятся для того, чтобы внушить 
ему личный интересъ въ преуспфваши дфль фирмы, съ которой 
онъ будетъь связанъ матеральнымъ интересомъ» !..—Дальше 
рЬчь шла все въ такомъ же духЪ; и ковда^Томъ и его отець поки- 
дали контору Гирдльстона, въ ихь ушахъ все еще звенфли за- 
манчивыя слова старато дВльца о выгодномъь помфщеши капи- 
тала, о громадныхъ барышахъ и блестящихь дфлахъ фирмы, 0 
превосходномъ баланс%, и т. п., и въ душ оба они рёшили соз- 
даль это блестящее будущее, одинъ для своего сына, другой— 
для себя. 

Сотласно этому рёшеню, дня два спустя у нотартуса Джон- 
са Моргана и К° было большое оживлеше: клерки шуршали: бу- 
магами и документами, присутствующие подписывались по де- 
сятку разъ и туть, и тамъ, пили много дешеваго хереса,—и въ 
результат всего этого фирма Гирдльстонъ и К° обогатилась на 
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9000 фунтовъ, а Томасъ Димсдаль оказался признаннымъ и 
узаконеннымь участникомъ одного изъ крупнзйшихъ торго- 
выхъ предирятШ, со всфми присвоенными представителямь 
фирмы правами и привиллегями. 

— Хоропий рабоч денекъ, Томъ!-—сказаль старый ма- 
ленью докторъ, котда они. выходили изъ конторы нотаруса.— 
Теперь ты сдфлалъ безповоротный шатъ въ своей жизни, мой 
мальчикъ, жизнь вся передъ тобой!-—Ты состоишь участникомъ 
и компантономъ первоклассной торговой фирмы, и тебф пре- 
доставлены всф шансы стать крупнымъ двловымь человЪкомъ 
и проложить себф дорогу въ жизни. Трудись и преуспвай! 

— Если я ничего не достигну, отецъ, то это будеть не по 
моей винЪ!—сказалъ рфшительно Томъ,—я буду стараться и 
работать изо всфхъ силъ—и вложу въ свое дфло вею свою душу! 
Могу тебя увфрить! 

— Хоропий рабочй денекъ, Эзра!-=сказалъ также и ста- 
рый коМммерсанть, вернувшись вмЪст$ съ сыномъ въ свою кон- 
тору въ Фенчерчь-Стритз.—Воть наша фирма опять запаслась 
оборотнымъ  капиталомъ. Это весьма поможеть намъ,—и 
онъ перекинулъь сыну черезъ столь узкую полоску зеленой 
бумати. 
< Да, это временно поможеть намъ,— согласился Эзра, 
мрачно глядя на цифры,—это была весьма счастливая мысль, 
‚которую я подалъь вамъ—закинуть удочку въ ихъ сторону. Но, . 
вЪдь, это только капля въ морз. И если эта алмазная залЪя 
не осуществится, —то ничто не спасетъ насъ. 

— Но она должна осуществиться!—рЬшительно заявилъ 
старикъ. Ему удалось заручиться содЪйстьемъ атента, который, 
казалось, быль больше пригоденъ для предназначенной ему 
роли, нежели нестоворчивый ма1оръ. Этоть уважаемый госпо- 
динъ уже отбылъ въ Росс ю, которая должна была стать цент- 
ромъ его горно-промышленныхь опера. ` 

— Будемь надфяться!—сказалъь Эзра.—Мы какъ будто 
не упустили изъ виду никакой предосторожности. Лангворси 
долженъ быть уже въ Тобольск теперь. Я видфлъ, что онъ имвлъ 
при себЪ м$шокъ самородковъ такихъ внушительныхь разм$- 
ровъ, что это должно въ значительной степени облегчить ему 
задачу. 

— У насъ и для тебя деньги готовы! Я могу разсчитывать 
на сумму свыше 30.000 фунтовъ.—Нашъ кредить на этоть разъ 
пригодился намъ. Я метъ бы получить и гораздо больше, но не 
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хотВлъ дфлать этого, чтобы не возбудить толковъ и не потре- 
вожить злые языки! 

— Я думаю вскорб и самъ отправиться съ почтовымъ па- 
роходомъ «Сурмап»,—сказалъ Эзра, —я буду на мЬств черезъ 
мфеяць или немного позже. Весьма возможно, что Лангворси 
еще будеть молчать н# которое время, но я могу выжидать мо- 
менть также хорошо тамъ, какъ здЪеь. Это дасть мн время 
оглядЪться; кромф того, если ожидаемыя вЗсти прибудуть туда 
одновременно со мной, то это можеть возбудить нёкоторыя подо- 
зрёвя. Теперь же никто не подозръваеть о нашей хитрости! 

— Никто, кромф твоего друга Клеттербека! — замфтиль 
старикъ. 

Мрачная тфнь легла на мгновеше `на красивое смуглое липо 
Эзры и его жестокя тонвя губы какъ будто еще боле сузи- 
лись, не предвёщая ничего добраго старому служакЪ, въ слу- 
чаф, если бы ему когда-либо пришлось’ попасться въ, руки 
Эзры. Гирдльстона. 


УЕ Первый `шагъ. 


То быль торжественный день для бывшаго эдинбургскаго 
студента, когда онъ впервые’вошель въ контору фирмы торговли 
съ Африкой и при этомъ почувствоваль, что онъ одна изъ пра- 
вящихъ этимъ дфловымъ муравейникомъ силъ. Умь молодого 
Тома. Димедаля былъ чисто практичесвй, и хотя изученше ком- 
мерческихъ-наукъ казалось ему далеко не заманчивымъ, тёмъ не 
менфе онъ быль способенъ отдаться вс мъ своимъ существомъ 
извзстному дзлу, въ которое онъ вфрилъь и которымъ инте- 
ресовался. Опытные на этоть счеть клерки сразу-увидфли, что 
этоть молодой человфкь съ открытымъ загорзлымь липомъ и 
атлетической фигурой совсёмъ не собиралёя быть здЪеь сон- 
нымЪъ и празднымь работникомъ или надзирателемъ,—и это 
сразу внушило имъ и старому Гильрею должное уважен1е КЬ 
молодому человЪку. 

Этоть маленьый тщедушный Гильрей въ первое время ощу- 
щалъ извфетную горечь и обиду по отношеню къ этому вновь 
прибы»шему члену конторы, насколько подобныя чувства 
вообще были въ натур этого скромнаго, кроткаго труженика. 
До сего времени онъ являлся царемъ конторы въ отсутстия 
Гирдльстоновъ, но теперь была воздвигнута новая конторка 
выше его конторки и поставлена‘ въ боле центральномъ мфетв 


залы, — Для удобства, этого новичка, вторгшагося въ его цар- 3 
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ство. Послв тридцати лЪтъь службы, Гильрею казалось чрезвы 
чайно обидной подобная узурпащя его правъ; но въ этомъ но- 
вичкз было столько простосердечной доброты, и онъ былъ вся 
ЕЙ разъ такъ искренно признателенъ за каждое сдзланное ему 
указане и помощь въ его новыхъ обязанностяхъ, что это ми- 
лое отношене его къ старику вскорф обезоружило послфдняго 
и даже расположило въ его пользу. 

Одинъ маленьюй инциденть еще болфе способствоваль 
развитйою этого добраго чувства въ душ старика. Случилось 
это вскорЪ ‘послЪ появленя Тома Димедаля въ конторф фирмы; 
ифкоторые изъ клерковъь еще не вполнф усвоили себЪ, какого 
сорта тосподинъ былъ этотъ молодой человфкь, и, воспользо- 
вавшиеь отсутстыемъ Гирдльстона, вздумали устроить нфчто 
вродф демонстращи противъ завфдующаго конторой, т. е. стар- 
шаго клерка—Гильрея. Одинъ изъ клерковъ, рослый, широко- 
костый шотландецъ, по имени Макъ-Колистеръ, послф двухъ 


трехъ менфе значительныхь проявленй своего остроумя,,. за-` 


вершилъ свои подвиги тфмъ, что уронилъ тяжелую линейку на 
поднятую доску конторки старика, такъ что та сорвалась и 


ударила его по голов въ то время, когда онъ сидЪль, скло- 


нившись надъ работой. Томь, слфдивпИй съ недобрымъ выра- 
женемъ за всей этой продвлкой, соскочилъ съ своей табуретки 
и однимъ прыжкомъ очутился на друтомъ концф комнаты пе- 
редъ обидчикомъ. Макъ-Колистеръ намфревался было отдфлать 
ся безстыдетвомъ и дерзостью, но Томъ сдфлалъ такое вырази- 
тельное движене плечомъ, и глаза его горзли такимъ него- 
довашемъ на виновника этой злой шутки, что тоть счелъ за 
лучшее идти на компромиссъ. 

— Я не хотфльъ’ причинить ему зла!—пробормоталъ онъ. 

— Не тропьте его, сэръ!—воскликнуль перепугавцийся за- 
вЪзлуютй, — Богъ съ нимъ!.. 

— Просите у него прощеня, сейчасъ-же!-—строго прика- 
залъ Томъ сквозь зубы, съ трудомъ сдерживая свой гифвъ. 


Макъ-Котистеръ посифшилъ пробормоталь какля-то извиненя; 


ТЬмъ дфло и кончилось. Но этоть маленьый инциденть пока- 
залъ персоналу конторы ихъ новаго сотрудника въ совергтенко 
иномъ свт. Что о подобномъ поступкё было бы донесено 
тлав$ фирмы, считалось вполнф естественнымъ, но что этотъ 
младпИй представитель взялся самъ расправиться своей соб- 
ственной властью и своими кулаками туть же на мфеть, это 
было нёчто совершенно новое. Съ этого дня Томь пр1обрфль 
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сильный вфоъ и значеше въ контор, а маленьюЙ тщедушный 
Гильрей сдфлался его преданнымъ слугой. 

Дружба со старшимъ клеркомъ оказалась для него чрез- 
вычайно цфнной, такъ какъ блатодаря указашямъ, териЪли- 
вымъ толковашямъ и наставленямъ того Томъ, новичекъ въ 
конторскомъ дЪл, векорЪ усвоиль себф всю суть дфла и озна- 
комился съ нимъ со всфхъ сторонъ, чего при иныхъ условяхъ 
онъ могь бы достичь не иначе, какъ путемъ долгаго опыта 
и продолжительнато навыка. : 

Однажды Гирдльстонъ пригласиль его въ свой кабинетъ и 
поздравиль съ быстрыми усп$хами по-части ознакомлешя съ 
ДЪломт. И: 

— Милый мой Димедаль, я весъьма;’‘радъ, даже боле того; 
прямо. счастливъ слышать, что вы такъ близко принимаете къ 
сердцу дБла фирмы и считаете ея интересы вашими!-—9то 
такъ и есть, конечно. И если по началу дзло, возложенное на 
васъ, можеть показаться вамъ слишкомъ ничтожнымъ и ниже 
взпихъ способностей, то вы должны понять, что это объясняет- 
ся только нашимъ желанемъ дать вамъ ознакомиться съ дф- 
ломъ во вохь его подробнортяхъ, начиная съ самаго его 
основашя. 3 

— Ия ничего лучшаго не`желаю!-—сказаль Томъ. 

— Кром скучной повседневной конторской работы и над- 
зора за клерками, я бы желалъ, чтобы вы также основательно 
ознакомились во вс$хъ подробностяхъ съ нагрузкой и разгруз- 
кой судовъ, а также съ уборкой въ кладовыя товаровъ, свезен- 
ныхъ на берегь.—Все это чрезвычайно важно знать. Когда ка- 
кое нибудь изъ нашихъ судовъ придетъ, я желальъ бы, чтобы вы 
отправились въ доки и надзирали лично за воЪ\ь, 9т0`и КакЪ 
тамъ дфлается! . | з 

° Томъ выразиль свое соглас1е почтительнымъ поклономъ, 
внутренно радуясь этимъ новымъ возложеннымъ на мего обя- 
занностямъ, которыя обфщали быть интересными. 

— Когда вы станете старше, — продолжалъ старикъ Гирдль. 
стонъ, — то убфдитесь, какъ необычайно важно пра\тически 
ознагомиться со всфмъ тфмъ, что должны дфлать и исполнять 
ваши подчиненные. Меня этому научиль опытъ всей моей. жиз- 
ни. Если вы въ чемъ либо будете сомнфваться или чего нибудь 
не поймете, спросите у Эзры; онъ вамь поможеть и указашемъ, 
и совфтомъ. Это-молодой челов$къ, которато вы можете по- 
ставить себЪ въ примфръ, такъ какъ онъ обладаеть громад- 
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ными дВловыми способностями. Котда онъ уфдетъ: въ Африку, 
то вы можете обращаться всегда и во всякое время ко мнЪ, 
если представится для васъ какое-нибудь затруднеше, или что 
нибудь покажется вамъ непонятнымтъ! 


Лжонъ Гирдльстонъ казался такимъ добрымь, милым и 
поброжелательнымь во время этого ‘и другихъ подобныхъ раз- 
товоровъ, что Томъ начиналъ уже думать, что его отецъ нфеколь- 
ко строго и не совсёмъ справедливо судилъ о старомъ. коммер- 
сантв. Не разъ молодой человЪкъ уходилъ отъ него подъ.та- 
кимъ сильнымъ впечатлЬемъ его доброты, что былъ близокъ 
къ тому, чтобы раскрыть ему тайну свей помолвки съ 
Кэть, но каждый разъ передъ молодымъ человЪзкомъ вота- 
вало испуганное личико прелестной двушки, молившей ето 
не дЪлать этого —и онъ чувотвовалъ, что безъ ея сотлая 
не вправЪ этого дфлать. 

Но если старый Гирдльстонъ, по мфрв болфе близкаго озна- 
комленя съ нимъ, начиналь казаться лучше, чфмъ казался 
ему раньше, то молодой Гирдльстонъ, напротивъ того, сильно 
проигрываль при болфе близкомъ знакомств. Томъ отновил- 
ся теперь къ нему съ еще меньшимъ  доброжелательствомъ, 
чфмъ прежде, и чувство это, повидимому, было взаимно, такъ 
что молодые люди р%дко разговаривали между собой. Эзра 
забралъ теперь въ свой руки вс денежныя дфла фирмы и 
не выпускаль ихъ изъ рукъ, никого не допуская до нихъ, 
особенно съ тфхъ поръ, какъ понялъ, что ихъ новый компа- 
нюнъ далеко не такъ прость и не такъ глупъ, какъ онъ по- 
лагалъ. Такимъ образомъ Томъ не имЪлъ возможности удо- 
стовфриться, въ какомъ состояи находились дзла фирмы; 
онъ чистосердечно взрилъ, вмфотф съ Гильреемъ, что каждый 
расходъ покрывался обильнымъ доходомъ. Какъ удивились бы 
оба, если бы узнали, что вс эти текупие расходы покрыва- 
лись всецфло изъ ихъ личныхъ капиталовъ, вплоть до того 
момента, когда задуманная комбинащя возстановить расша- 
ганные и почти не отсутствуюпие финансы фирмы. 

Въ одномъ отношеши Томь Димсдаль являлся въ лучшемъ 
положеши, будучи связанъ дфлами съ фирмой, такъ какъ 
не будь этого, трудно было бы сказать, какимъ образомъ 
онъ могъь бы пробиться‘ сквозь непроницаемую преграду, от- 
дфлявшую. его отъ Кэть. Присмотръ за ней въ послЪднее время 
быль еще боле усиленъ, и вс приглашешя мистриссъ Димс- 
даль`и другихъ друзей ея покойнаго отца упорно отклонялись 
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старикомъ Гирдльстономъ съ кралкимъ поясненемтъ, что хруп- 
кое здоровье дзвушки не позволяетъь ему рисковалъ, подвер- 
тая ее возможнымъ простудамъ, при пофздк$, и излишнимъ 
утомленемъ отъ свфтской жизни. Въ сущности, Кэтъ была плён- 
ницей въ стфнахъ мрачнатго дома въ Экклестонъ-Сквер%; да- 
же во время прогулокъ ее безотлучно сопровождалъ тюрем- 
щикъ, въ видф выфздного лакея. Каковы бы ни были 
причины, побуждавиия Джона Гирдльстона дфйствовать та- 
кимъ образомъ, онъ, очевидно, пришель къ заключению, что 
для него было дфломь первфйшей важности держать дфвушку 
въ заперти и не допускать ее до общеня съ кфмь бы то пи 
было изъ постороннихъ. 

Но, благодаря своему новому положено, Томъ, въ каче- 
ств$ одного изъ представителей фирмы, имфль возможность 
находить доступъь въ этотъ замкнутый кругъ, вопреки всфмъ 
запретамъ старато опекуна. Если подымался какой нибудь 
важный вопросъ въ конторз въ отсутстви старато главы фир- 
мы, то весьма естественно было, что м-ръ Димедаль 
вызывался съЁздить къ нему на квартиру въ Экклен- 
стонъ-Скверъ, чтобы получить разрфшене вопроса или 
ссобщить о немъ.. И если случалось, что старика Гирдль- 
'стона не было дома, то, естественно, онъ поджидаль его. Так- 
же естественно, что миссъ Харсстонъ пользовалась при этомъ 
случаемъ побесфдоваль съ другомъ своего дфтства. Это были 
тавя драгоцённыя минуты, тВмъ боле дратоц$нныя, что -р%д- 
кя! Онз озаряли яркимъ свЪтомъ скучные монотонные дни да- 
леко невеселой жизни Кэть и наполняли душу и сёрдце Тома 
новымъ избыткомъ радости и счастья и свфтлыхъ надеждъ. А 
между тёмъ уже близко было то время, когда воспоминан!е объ 
этихь дняхъ должно было свфтиться яркими точками среди 
темныхъ тучъ безпросвЪтнаго существовашя. * 


Между твмъ наступило время, когда долженъ быль рф- 
шиться роковой вопросъ, будеть ли фирма Гирдльстонь и К 
спасена см%флымъ, безумнымъ ударомъ оть гибели, или же 
должна будеть постыдно погибнуть, несмотря ни на что. Одинъ 
‘неразборчивый атенть, по имени Лангворси, какъь уже было 
сказано раныше, отправился въ Росе1ю, снабженный всфми 
.полномочями и средствами. Господинъ этоть находился нЪ®ко- 
тсрое время на служб у одной Одесской хлЪбной фирмы ип 
Еотому владфль нфсколько русскимъ языкомъ, что было, ко- 
нечно, весьма важно въ данномъ случаЪ. Подъ видомъ `‘англи» 
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чанина съ научными наклонностями этоть господинъ долженъ 
былъ поселиться гдф-нибудь въ глухомъ углу въ горахъ Урала 
и заниматься тамъ нфкоторое время раскопками, сначала бе- 
зуспЪшными, а затфмъ какъ бы случайно наткнуться на алма- 
зы. Предварительно ему слфдовало н$еколько сблизиться съ 
мфстнымъ населешемъ, заручиться общимъ довъемъ и за- 
тфмъ, на глазахъ кого-нибудь изъ м$фетныхъ гражданъ или 
поселянъ, сдфлать свою счастливую находку. ЗатВмъ свезти 
образцы самородковъ въ Тобольскь *), какъ ближайций круп- 
ный административный центръ, заявить тамъ о своихъ изслф- 
довашяхъ и предположешяхъ, ссылаясь на очевидцевъ и сви- 
д\телей его счастливой находки. Гирдльстоны прекрасно знали, 
что уже этого одного будеть болфе, чЬмъ достаточно, чтобы, 
если о томъ сообщать по телеграфу въ Лондонъ, разомъ по- 
низить пфны на чуткомъ алмазномь рынкф. Прежде, чЪмъ 
успфють собрать какя-нибудь серьезныя свфдфя о вновь 
открытыхь алмазныхъ копяхъ, Лангворси исчезнеть безслдно, 
и никто не сумЗеть выслфдить эту маленькую спекуляцио. 

И чБмъ скорфе люди убЪфдятся въ томъ, что это быль пустой 
слухъ, твмъ лучше для спекуляторовъ. Повидимому, не было 
никакихъь шансовъ на т0, что вся эта маленькая комедя мо- 
жеть какъ-нибудь разоблачиться. Т5мъ временемъ Эзра Гирдль- 
стонъ уже запасся билетомъ на перефздъ въ Южную Африку 
съ почтовымъ пароходомъь «Сурмап». Наканунз отправленшя 
этого парохода Эзра до глубокой ночи просидзлъ съ отцомъ 
въ библюотекЪ большого дома въ ЭкклестонЪ-Скверз, въ сотый 
разъ обсуждая вс подробности задуманнаго дфла. 

Старикъ быль очень бл»денъ и нервно возбужденъ въ этотъ 
зечеръ. Единственной его слабостью была его безмВрная лю- 
бовь къ сыну. Онъ никогда еще не разставалея съ нимъ на 
боле или менфе продолжительное время, и теперь эта разлука 
была для него очень тяжела. Что же касается Эзры, то онъ быль 
весьма возбужденъ, лицо его горфло румянцемъ оживленя, 
глаза блестьли при мысли о новизнЪ сценъ и обстановки, ожи- 
дающихъ его, и той см$лой спекулящи, которую они готовились 
провести. Онъ то ходилъ, то шумно бросался въ глубокое тя- 
желое кресло, вытянувь впередъь свои болышя мускулистыя 
ноги. 


—_—_д 


*) Авторъ, очевидно, плохо освЁдомленъ въ теографи Росс, если 
етитасть ближайшимъ къ Уралу алминистративнымъ центромъ Тобольскъ. 
Рел. 
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— Теперь я знаю толкъ въ камняхъ ‘не хуже любого спе- 
цалиста въ Лондонф,—самодовольно заявилъ онъ.—Я на: дняхъ 
опфнивалъь пфлый мфшокъ самородковь у Ванъ-Гельмерса. А 
ты знаепть, онъ всфми считается за большого знатока, —и онъ 
сказалъ, что ни одинъ экеперть не сумфлъ-бы лучше оцф- 
нить каждый отдЪльный камень, чЪмъ это сдфлалъь я. Въ 
мельчайние дефекты въ камняхъ я знаю, а также лучия ка- 
чества и достоинства. Я не ошибея ни на одинъ фунтъ про- 
‘тивь цфнъ на рынкв любого изъ этихъ камней. 

— Надо тебЪ отдать справедливость, ты обладаешь не- 
обыкновенными способностями и рЪдкой сообразительностью,— 
согласился отецъ.—9Эти знашя тебЪ очень пригодятся тамъ. 
Но береги себя! Будь остороженъ, если не для себя, то хотя 
бы только: ради меня. Тамъ, знаешь, не мало дурныхь людей, 
которымъ все ни по чемъ и теб® слфдуетъ обращаться съ ними 
ласково и мягко. Я знаю твой горяч нравъ, но помни мудрыя 
слова: «Человфкъ, владфющЙ собой,—лучше человфка, беру- 
щаго города! 

—- Не бойся за меня, отець,товориль Эзра съ мрачной, 
недоброй улыбкой, указывая на небольшую кожаную сумочку, 
лежавшую вмфстВ съ остальными вещами.—Я, какъ видишь, 
принять н—которыя м$ры предосторожности, по прим$ру’ на- 
пгего добраго друга майора Клеттербега, и припасъ шесть отвф- 
товъ для каждаго, кто вздумаеть разговаривать со мной. Если 
бы у меня это было и тогда при себЪ, то онъ не такъ-то легко 
справился бы со мной! 

— Н$ть, Эзра, нфть,—сказалъ его отецъ ‘въ сильномъ вол- 
пени, —объщай мнф быть осторожнымь и избфгать всякихъ 
столкновенй и кровопролитя. Это противно великому завёту, 
Новому ЗавЪту, данному намъ Богомъ. в. . 

— Я не буду впутываться ни въ кая истори, вели толь- 
ко можно будеть избфжать этого!—сказалъ Эзра.—9Это не вхо- 
дить въ разсчеты моей игры. 

— Но если ты будешь увфренъ, что ‘ить другого Исхода, 
что твой противникъ неизбЪжно тотовъ прибфгнуть къ крайнимъ 
мВрамъ, то рекомендую застрфлить его на мс прежде, чёмъ 
онъ успфетъ выхватить свое оруже. Я слышаль это.оть людей, 
побывавиихьъ въ тьхъ краяхъ,”что въ подобныхъ случаяхъ все 
цависитъ оть перваго выстр®ла. Я стразлно безпокоюсь о теб 
щ не успокоюсь до тЪхъ поръ; пока не увижу тебя снова зд$сь! 

— Дау него стоять слезы на глазахъ!—зоскликнулъ про 
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себя Эзра, необычайно удивленный такимъ страннымъ для 
него явлешемъ. 

— Когда же ты фдешь?—спросилъ отепъ. 

— Мой пофздъ отходить черезъ часъ или около того. Около 
трехъ я буду въ Сусомптон$; пароходъ выходить въ море въ 
б утра, т. е. еъ утреннимъ приливомъ! 

— Береги свое здоровье!—продолжалъ старикъ умоляюще- 
наставительнымь тономъ,—не промачивай ногъ, и носи прямо 
на тБлЬ фланелевое бфлье. Это необходимо. при тамошнемь 
климатв. Не забывай также своихъ религюзныхь обязанностей. 
Это всегда производить хорошее впечатлЪе на тфхь людей, 
съ кЪмъ приходится имфть дзло. 

Эзра, точно укушенный, векочилъ со своего м$ста и при- 
нялся шагать крупными шатами взадъ и впередъ по комнатф. 

—- Я желаль-бы, чтобы вы бросили это отвратительное 
ханжество, по крайней мфр% хоть тогда, когда мы одни!-—воек- 
ликнуль онъ раздражительно. 

— Я вижу, дорогой мой,—возразилъ па это старикъ, глядя 
съ кроткимъ недоум5емъ на сына,—что ты въ данномъ слу- 
ча очень заблуждаешься. Ты воображаешь, повидимому, что 
мы предпринимаемъ нЪчто предосудительное. Это не такъ. То, 
ч10 мы съ тобой дЪлаемъ, не болЪе какъ маленькая коммерче- 
ская хитрость, та же военная хитрость. Это всфми признанная 
акс1ома въ тортовомъ мЪ, что одни стараются понижать цфн- 
ность того, что вы хотите скупить и затЪмъ повьшшать ихъ, 
Чтобы перепродаль купленное съ возможно большей прибылью. 

— Во всякомъ случаф это очень походить на нЪчто подсуд- 
нсе!—возразиль рфзко Эзра.—Ну, да что говорить! Лучше 
воть что: не дЪлайте никакихъ спекулящ въ моемъ отсутетви, 
слышите? Что бы ни случилось, все должно быть направлено 
кт тому, чтобы выбраться изъ этой ямы, въ которую вы насъ 
посадили, —а не къ тому, чтобы залЪфзать въ нее еще глубже. 

— Я не израсходую здЪеь ни одного ‘лишняго гроша, обф- 
щаю. тебЪ!-—сказалъ старикь съ чувствомъ виновности. 

—- Ну, хорошо! А теперь прощай!—сказалъ молодой чело- 
вфкъ, вставая и протягивая отцу руку.—Смотри, не спускай 
глазъ съ Димедаля, а, главное, не довфряйся ему! 

— Прощай, мой мальчикъ, прощай... Храни тебя Богъ! 

Старикъ быль искренно и глубоко разстроенъ, и голосъ его 
дрожалъ. Съ минуту онъ стоялъ неподвижно, но когда тяжелая 
дверь захлопнулась за его сыномъ, онъ кинулся къ окну, рас- 
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пахнулъ его и жадно сталь тлядфть внизъ на улицу волфдъ 
„ечезающему вдали экипажу, увозившему его сына. Вся его 
исза выражала такую скорбь, такую надломленность, что Кэть, 
случайно вошедшая въ этотъ моменть въ комнату, вдругъ по- 
чувствовала къ нему такую нЪжность, какой она чикогда не 
испытывала по отношению къ этому человзку. Приблизившись 
кз нему, она ласково положила свою крошечную теплую ручку 
на его холод$вшую старческую руку и сказала: 

— Онъ скоро вернется, дорогой мистеръ Гирдльстонъ,— 
вы не должны безпокоиться объ немъ. 

Въ этотъ моменть въ своемъ простомъ бЪломъ плальв, съ 
съ одной красной бархаткой въ волосахъ и вокругъ шеи, Кэть 
казалась воплощенемъ женственной прелести и миловидности, 
и суровыя, мрачныя черты старато коммерсанта на мгновеше 
смягчились и просвфтлЪли, когда онъ взглянуль на ея милое, 
свфженькое личико; онъ даже протянулъ впередь руку, какъ 
бы желая приласкать ее, но, очевидно, какая-то нехорошая 
мысль мелькнула въ его мозгу, такь какъ выражеше глазъ 
сто вдругь стало мрачно, и онъ отвернулся оть Кэтъ, не про- 
ронивъ ни слова. Не разъ въ эту ночь молодая дзвушка про- 
сыпалась и видфла передъ собой это страшное спазматическое 
искажене знакомато старческаго лица, въ которомъ было од- 
повременно и нфчто горькое, и даже близкое къ отвращеню 
въ тоть моментъ, когда она почти любовно глядфла на него. 


ХУН. Страна алмазовъ. 


Огорченный отець не долго мучился неизвъетностью, воко- 
р до него дошли вфети объ его сын%. 1-го поня громадный 
почтовый пароходъ «Сурмай» снялся съ якоря въ Суэмп- 
тонЪ и вышель въ Па-де-Кало. 5-го числа того же м$сяца о его 
прибытш извЪщалось съ Мадеры, откуда онъ получиль теле- 
граммы отъ своего агента, а также и отъ самаго Эзры. 

Залмъ посл довалъ долг промежутокъ времени, такъ какъ 
тогда еще не было телеграфнато сообщешя съ Капомъ, но 8-го 
августа Эзра извЪщаль отца о своемъ блатополучномъ прибы- 
ти въ южную Африку. ЗатЪмъ онъ снова написалъ изъ Вел- 
лингтона, который являлся тогда конечнымъ желфзнодорож- 
нымъ пунктомъ, и, наконець, пришло длинное и подробное 
письмо изъ Кимберлея, столицы присковыхъ участковъ. Въ 
этомъ письмф мололой человзкь описывалъ путешестые на 10- 
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шадяхъ, вь глубь страны, и вс свои приключешя этого дол-. 
гаго пути. 

«Это мфетечко разрослось, писаль онъ про Кимберлей,—въ 
довольно большой городъ, хотя всего нфсколько лЬть тому на- 
задъ это былъ не болфе, какъ простой лагерь европейцевъ. Те- 
перь здЪсь есть и церкви, и банки, и клубъ. На улицахъ мно- 
жество щегольски одЪтыхъ людей, но, главное, большинство 
угрюмаго вида парни—землекопы, въ цвфтныхь рубахахъ и 
широкополыхъь поярковыхъ шляпахъ, на видъ весьма грубые, 
а, въ сущности, въ общемъ довольно смирные. Чернокожихъ, 
конечно, вездф много, всевозможныхъ оттфнковъ, начиная съ 
черныхъ, какъь сапоги, негровъ, и кончая землисто-желтыми 
субъектами м$стнато происхожденшя. Н%которые изъ этихъ нег- 
ровъ имфютъ большя деньги и чувствують себя совершенно 
‚независимыми людьми. Вы были бы удивлены ихъ наглостью, 
сомнфшемъ и нахальствомъ. Я вчера нечаянно толкнулъ одного 
И2ъ нихъ въ корридорЪ гостинницы, такъ онъ предерзко крик- 
нуль мнЪ: «Какой черть! Чего вы ходите не глядя илй у васъ 
тлаза на залылк$, что вы налыкаетесь на людей! Вм$ето от- 
вЪта, я свалиль его съ ногъ, но онъ крикнулъ, что подастъ 
на меня въ судъ. Я не могу повфрить, что судъ будеть столь 
низокъ, чтобы встать на сторону чернокожаго противь 0$- 
Лат... 


Хотя Кимберлей столица участковъ, тфмъ не менфе раскоп- 
ки производятся главнымъ образомъ не здфсь, а вдоль р%ки 
Ваалъ, гдЪ раскинулись на пятьдесять или шестьдесять миль 
неболыше лагеря. Камни скупаются тлавнымъ образомъ при- 
вилегированными агентами тотчасъ же, какъ только ихъ до- 
стають изъ земли, и.оплачиваются тутъ-же чеками на Ким- 
берлейскй. банкъ. Въ виду этого я перевель наши деньги въ 
здЪииИЙ главный банкъ: Завтра я отправляюсь на Гебронъ, 
Клипдрифть и друйя мЪста раскопокъ, чтобы самому просл5- 
дить, какъ это все дЪлается, и сойтись съ землекопами, чтобы 
оки знали меня. Какъ только суда дойдуть слуха и цфны спа- 
дуть, я поспфшу скупить все, что можно. Смотри, не спускай 
тлазъ съ этого парня Димедаля и не дай ему догадаться о 
томъ, что у насъ происходитъ!» 

Недфли двф спустя отъ Эзры получилось еще письмо; оно 
встрЪтилось на пути своемъ черезь океанъ съ другимъ поч- 
товымъ пароходомъ, шедшимь ему на встрфчу и несшимъ на 
югь Африки сенсапюнное извъсте о томъ, что новыя бога- 
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тыя алмазныя копи открыты недавно однимъ англичаниномъ- 
теологомъ въ глухой части Урала. 

— Въ настоящее время,—писаль Эзра,—я совершаю объ- 
Фздъь лагерей, гдз производятся раскопки. Я объфхаль уже 
Гебронъ, Клипдрифть, Пвель, Кавудсъ-Хопъ, Вальдексъ- 
Планть, Нейкиркъ-съ Хоопь, Вантеррушь и Блюжакоть, а 
завтра отправлюсь дальше, въ сторону Дельпартеъ-Хоопъь и 
Ларкинеъ-Флалъ. Меня всюду любезно и хорошо принимають, 
куда бы я ни явился. Косятся на меня только торговцы кам- 
нями, которые въ бельшинствв случаевь нёмецюе евреи. Они 
слышали, что я лондонсюИ капиталисть и опасаются, чтобы 
я не взвинтиль имъ пфны. Мало они меня знають! Я всюду на 
своемъ пути покупаль камни, но все не особенно цЪнные, такъ 
какъ намъ слфдуеть поддержать наши ресурсы! 

«Самая процедура добывавн!я камней чрезвычайно простая: 
люди роють родъ колодцевъ въ рыхломъ.пескз, вдаль береговъ 
рЪки; въ этихъ ямахъ или колодцахъ встрфчаются алмазы. Вею 
черную работу дфлають чернокоже или «бойсы», какъь ихъ на- 
зывають, а за ними присматривають мастера, или «баасы». 
«Бойсы» т. е. «мальчики» получаютъ опредфленное жаловаше, 
независимо оть того, производительна или непроизводительна 
ихъ работа. Въ Геброн$ я. стоялъ у одного изъ ходовъ или ка- 
`навъ, въ которой работали люди, когда бЪлый, стоявший надъ 
мой, вдругъ вскрикнуль и, глубоко запустивь руку въ песокъ, 
Эхватиль небольшую твердую глыбу, которую онъ только-что 
перевернулъ, и извлекъ изъ нея небольшой грязнато ‘вида комо- 
чекь. Какъ только онъ вскрикнулъ, вс работавише на сосфд- 
нихъ и даже дальнихъ участкахъ люди сбфжались къ счастли- 
му и обступили его со вефхъ к, вскорз образовалась п$- 
лая толпа. 

— Прекрасный камень!—сказалъ тотъ бЪлый, который пер- 
вый увидфлъ его. : . 

— Никакь не меньше 50 каратовь!-—воскликнуль ‘другой, 
взвЪсивъ камень на ладони. р 

У меня были съ. собой мои вфсы, я предложиль имъ`Взв$- 
сить камень. Онъ вфсилъ 64% карата. Тогда они промыли его 
и стали разсматриваль. Долго шепталиеь, смфялись, оспариваяи 
другь друга и, наконець, нашедиий ототь камень подо- 
шель ко мн и сказаль:-—«Вы торгуете камнями, мистеръ 
Гирдльстонъ? 

— Иногда, между прочимъ,—сказалъ я,—но я не овобенто 
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ревностный скупщикъ камней и прЁхаль сюда скорфе ради 
удовольствя, ч$мъ за дфломъ! 

— Да, но во всякомъ случа вамъ долго придется ждать 
прежде, чёмъ вы увидите лучи йЙ камень, чёмъ воть этоть!— 
сказалъь нашедиий.—Сколько вы предложите за него? 

Я посмотрфль на камень и сказалъ -——онь не хорошь по 
ивЪту. 

— Это совершенно чисто бфлый камень! —сказаль онъ 
еще двое или трое изъ его пр1ятелей поддержали его. 

— Господа,—сказалъь я‚—этоть камень не бзлый; онъ 
имфеть двф тВни желтизны; оъ стоить очень не много, почти 
ничего | 

— Воть какъ! Что изъ того, даже если онъ желтый? Жел- 
тые камни еще боле цфнны!-—произнесъ рослый парень съ гу- 
етой черной бородой.—Желтый камень не хуже бЪлаго, это вся- 
ый знаетъ! 

— Да,—сказалъ я;—чисто желтый камень не хуже бълаго, 
но этоть не желтый и не бфлый. Это просто обезцвфченный ка» 
мень и вы это знаете также хорошо, какъ я. 

— Такь вы ничего не предложите за него?—спросиль 
ОДИНЪ ИЗЪ НИХЪ. 

— Я бы далъ за него семьдесятъ фунтовъ!-—сказаль я,— но 
ни пенни больше! 

Кругомъ поднялся вой, и крики. 

— Да онъ стоить по меньшей мзрф пятьсоть фунтовъ!-— 
крикнулъ одинъ изъ присутствующихъ. 

— Ну, такъ и оставьте его у себя, —проговорилъь я спо- 
койно,— постарайтесь продаль его за эту сумму!-еъ этими 
словами я отошель. А вечеромъ того же дня мн® былъ присланъ 
этотъь камень въ обм$нф на мой чекь въ 70 фунтовъ; два дня 
спустя я перепродалъ его за 100 фунтовъ. Какъ видишь, отецъ, 
наука старика Ванъ-Гельмерса пошла мнф въ прокъ. Я раз- 
сказаль тебЪ этоть маленьюй случай нарочно, чтобы показать, 
что хотя я и новичекъ въ этомъ дфлЪ, но провести меня не 
легко. 

«Долгое время ничего еще не появлялось здфеь въ гаве- 
тахъ объ Росби, но я готовъ, когда бы ни пришли благопрят- 
кыя вЪсти. Что бы ты сталъ дфлать, если-бы въ этомъ дЪлВ ока- 
залась какая-нибудь загвоздка, и оно не выгорзло? Порвалъ-ли 
бы ты со всзми и бЪжалъь— или остался-бы вфренъ своему фла- 
гу и сталь выплачивать по шиллингу за фунть? ЧВмъ боль 
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я думаю объ этомъ, тмъ больше проклинаю твое безразсудство, 
поставившее насъ въ такое положеше. Прощай! 

— Да, онъ правь, это было безразсудетво!—промолвиль 
старикъ опустивъ голову на руку.—Конечно, это не хорошо. съ 
его стороны, что онъ пишеть мн такъ даже оттуда, издалека, 
но онъ всегда быль нфеколько рёзый и прямой. —«Если бы дф- 
ло не выгор%ло»,—пишеть онъ,—продолжалъь разсуждать ста- 
рикь,— значить, онъ сомнфвается, иначе онъ не сталь бы и 
высказывать подобнаго предположеня, да!... Одинъ Богъ в$- 
даетъ, чтобы я сдфлаль въ такомъ случа... Есть, конечно, 
еще и друме пути да... друме и... Онъ провелъ рукой по гла- 
замъ, словно желая отогнать какое-то тяжелое видф ше, и такое 
странное, неуловимое выражеше, такая мертвенная бл$дность 
появились на его мрачномъ, суровомъ лицф, что въ немъ съ тру- 
домъ можно было узнать высокочтимаго старосту Троицкой ка- 
пеллы и уважаемато дфльца изъ Фенчерчъ-Стрита. НЪ которое 
время онъ оставался погруженнымь въ мысли, затВмъ всталъ, 
прошелся и позвониль въ гонгъ, стоявИй у него на стол. 
Почти въ тоть же моментъ на поротё появился Гильрей. Быстро 
и беззвучно очутился онъ подлф стола, точно выросъ изъ подъ 
земли. 

— Аа, Гильрей!—проговорилъ старый реа 
жите, мистеръ Димедаль въ контор? 

— Да, соръ! 

— Прекрасно! Онъ, кажется, чрезвычайно регуляренъ и. 
усидчивъ въ работ$ и прекрасно усвоить себф конторское дёло1 

— Да, соръ! 

— И, кажется, очень внимательно относится къ ДЪлу и к 
интересамъ фирмы?. 

— Да, сэръ, необычайно быстро все усваиваеть, —ска- 
заль старп!й клеркъ,— необычайно способный молодой чело- 
вЪкь и какь по конторскому дфлу, такъ и судовому! Онъ, ка- 
жется, съ утра и до ночи только объ этомъ и думаетъ! & 

— Прекрасно, —проговориль старикъ, играя разновзсомъ 
стоихь маленькихь вфсовъ для писемъ и пакетовь.—Прилежа- 
не, внимане и интересъь къ дЪлу вь молодыхь людяхъ 06$- 
щаетъ довольство и спокойстве въ старости. Скажите; Гильрей... 
<Аоинская Два» разгружается? ы 

— Ла, мистеръ Димедаль Фздиль туда сегодня утромъ й 
лично присутствоваль при разгрузк$. Онъ говорить, что раз-, 
гружаютъ ее проворно, но что онъ хочеть обралить ваше вне-. 
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ман!е на состояше судна, мистеръ Гирдльстонъ; онъ говорить, 
` что даже въ докахъ оно даеть течь и что нфкоторые изъ лю- 
дей экипажа говорять, что они не останутся на этомъ суднз 
при такихъ условяхъ! 

— Тоь, теъ! брезгливо сказалъ старикъ Гирдльстонъ, сер- 
дито хмуря свои брови.—На что же тогда у насъ правитель- 
ственные инспектора? НФть никакого смысла платить имъ с0- 
держан!е, если мы сами обязаны досматриваль свои суда и 
исполнять обязанности этихъ господъ-надемотрщиковъ. Конеч- 

_но, если они стануть настаивать на починкВ, то все необходи- 
мое мы сдфлаемъ!.. 

— Предварительные ‘досмотрщики были тамъ какъ разъ 
въ одно время съ мистеромъ Димедаль,—сказалъ Гирлей недо+ 
товаривая. 

— Ну, и что же? | 

— Онь говорить, что инспектора или надсмотрщики спу- 
стились внизЪ, въ каюту, и пили шампанское съ капитаномъ 
Спондоромъ, а затЬмъ заявили, что они всфмъ весьма довольны 
и состояшемъ судна, и воЪмь остальнымъ; посль чего 
удалились. 

— Воть видите!—сказаль торжествующе глава фирмы.— 
Эти господа, конечно, съ перваго же взгляда могуть опредфлить, 
въ какомъ вид судно, и если бы оно дфИствительно было въ 
плохомъ состоянши, то они непрем$нно обратили бы на это вни- 
ман1е. А потому не будемъ больше говорить объ этихъ досад- 
ныхь пустякахъ, Вы должны сказать объ этомъ нёсколько словъ 
мистеру Димедаль, но оть себя, а не отъь моего имени, пони- 
маете? Скажите ему, чтобы онъ быль боле осмотрительнымъ и 
не сразу скакалъ обфими ногами въ яму, излишнее усерде то- 
же не приводить къ добру. Такъ не забудьте сказать, Гальрей!.. 

— Нёть, сэръ, я скажу! 

— И подайте миф книгу № 38! 

Гильрей приподнялся на цыпочки, протянулъ руку и досталъ 
съ верхней полки конторскую книгу № 33, которую почтительно 
положилъь на столь передъ своимъ принципаломь. Затвмъ, видя, 
что онъ долЪе не нуженъ, неслышно удалился. 

Конторская книга № 33 была закрыта висячимъ замочкомъ, 
ключь оть котораго хранился въ боковомъ жилетномъ карман 
старшаго главы фирмы. Это была 0с0б0-важная и 0с0бо-цфнная 
Епига, такъ сказать, частная, интимная книга балансовъ ста- 
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рика Гирдльстона. Только изъ нея можно было увилфть 
настоящее положеше денежныхъ дфлъ фирмы; всф же осталь- 
ныя конторсвя книги велись только для видимости, для по- 
стороннихъ глазъ. Безъ этой книги онъ не могъ бы такъ долго 
отводить глаза сыну, пока, наконецъ, горькая необходимость 
не вынудила его открыть передъ нимъ карты. Джонъ Гирдль- 
стонъ сталъ медленно и печально переворачивать страницу за. 
страницей. Здфсь онъ видфль отчеть о суммахъ, вложенныхъ 
тъ двло золотыхъ пр1исковъ озера Тантанайки, — которое дол- 
жно было дать ему по 33 процента, но продержавшись всего 1% 
мфсяца, погибло и распалось. Зд$еь также были записаны и 
деньги, выданныя Дюреру-Халленинъ и К°, подъ залогь самыхь 
прочныхъ обезпечен!, которыя, однако, оказались простымъ 
пуфомъ, по провзркВ. Лалфе сл довали дла фирмы съ Леван- 
тинской керосиновой компаней, кассиръ которой сбЪжалъ- съ 
тромадными капиталами, совершенно разоривь компанйо, въ 
которой была вложена и значительная часть капиталовъ Гирдль- 
стона. Туть же числились и суммы, потраченныя на «Вечернюю 
Звфзду» и «Провидъ ше». Все это было далеко не весело; по- 
слфдшя страницы были чуть ли не самыя неутЬшительныя. 
Здесь былъ составленъ вкратив полный отчеть о настоящемъ 
положени дВлъ фирмы въ данный моментъ. ПробЪжавь и эти 
цифры, старикъ глубоко вздохнулъ. 
«Въ сущности не такь еще плохо,—промолвиль онъ про’ 
себя, — дебеть—76,825 фуптовь,—кредить 50,825, вся сумма 
дебета должна быть покрыта пе позже, какъь черезъ девять м$- 
сяцевъ!.. Это, конечно, не легко, но... и не невозможно... Гибель 
одного изъ нашихъ пароходовъ могла бы дать мн 12,000 фун- 
товъ чистой прибыли! —прошенталь онъ чуть слышно одними 
тубами. ЗалЪмъ онъ откинулся назадъ, на спинку’ кресла, и 
сталь смотрЪть въ потолокъ съ нфеколько повеселфвшимъ вы- 
раженемъ лица. Въ худшемъ случав это меньше 30,000-фун- 
товъ, а объ этой сумм большинство фирмъ не стало бы даже 
и безпокоиться.—ДЪло въ томь, что я такъ привыкъ къ круиз 
ному балансу въ другой рубрик, то мн прямо кажется страш- о. 
ной даже самая незначительная цифра съ лфвой стороны. Мно- 
тое, очень многое можетъ случиться и поправить все дЪло! о, 
конечно, не нужно забывать, что на этоть разъ я такь глу- 
боко зачеринуль въ своемъ кредит, что не могу уже ‘.болЪе 
разсчитывать занять ни одного шиллинга, не возбудивъь по- 
позрзня. Какъ ни говори, вся` наша надежда, на спасене теперь, 
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вЪ этомъ' алмазномъ дЪлЪ. Эзра не можеть потернЪть неудачи! 
Кто можеть помфшаль ему въ этомъ? 

— Маюоръ Тоба Клеттербекъ!—прокричаль тоненьый над= 
треснутый голосокъ Гильрея, словно въ отвфть на послфдшя 
слова старика.—Исправный маленьый человъчекь напрасно 
стучалъ въ дверь комнаты и разъ, и два, и три, Гирдльстонъ, 
занятый своими мыслями, не слышать стука. Теперь старпий 
клеркь протворилъ дверь и возгласилъь имя посфтителя, ко- 
торый тотчасъ же перешагнулъ порогъ кабинета съ величавой 
увфренностью, присущей ему. 


ХУ. Маюръ Тоба Клеттербенъ и его требован!е 


Лжонъ Гирдльстонъ часто слыхалъ оть своего сына о маюрЪ 
Клеттербек® въ т дни, когда они еще были пр1ятелями, и ста- 
рикъ в5чно приписывалъ ему нфкоторые изъ наиболВе замфт- 
ныхъ пороковъ своего сына, какъ результать близости его съ 
малоромъ. Онъ слышалъ также оть Эзры сбивчивый отчетъ о 
непр1ятномъ происшествии въ ресторан Нельсона и велфдствуе 
всего этого, весьма понятно, чувства его къ этому посфтителю 
были не изъ дружелюбныхь, и потому онъ отвфтиль на по- 
клонъ вошедшаго холодно и сдержанно. Но ма1ора этоть ледя- 
ной пр!емъ ничуть не смутилъ; сь чяющимьъ лицомъ и протя- 
нутой рукой онъ подошель къ тлав8 фирмы, которому ничего 
болфе не оставалось, какъ только пожать ее, хотя изъ простого 
прилищя, что онъ и сдфлаль, хотя и весьма не охотно и пе 
спфша. 

— Ну, какъ вы поживаете?—спросилъ ма1оръ, потирая ру- 
ки, и отступиль на шагь или два назадъ, разсматривая ста- 
раго коммерсанта и всЪ его части, словно нам$реваясь пр!обр*- 
сти его за хорошую пцВну.—Я много разъ слышалъ о васъ. Для 
меня истинное удовольстве видфть васъ! Какъ же вы себя 
чувствуете? —съ этими словами онъ снова схватиль руку не- 
полвижно стоявшато и смотр$вшаго на него старика и съ чув- 
стромъ потрясъ ее. 

— Провидфн!е наградило меня, блатодареше Богу, хо- 
рошимъ здоровьемъ!—сдержанно и холодно отвВчалъ Гирдль= 
стонъ и немного потодя добавиль.—Мотгу я предложить вамъ 
етуль? 

Эти два стоявиШе другь противь друга человЪка представ- 
ляли собою страшный контрасть: одинъ изъ пихь, весов 
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худощавый, съ серьезнымъ, блЪднымъ, безстрастнымъ лицомъ, 
полный чувства достоинства и невозмутимаго спокойствя, дру- 
той—шумливый, важничающ, съ выдающеюся, выпяченной. 
по военному грудью и краснымъ подвижнымъ, почти смфющим- 
ся лицомъ. У нихъ было только то общаго, что оба смотрфли 
пругь на друга смёлымъ, тревожнымъ, выжидающимь взгля- 
домъ, и каждый изъ нихъ былъ насторожф другъ передъ другомъ. 

— Я слышаль о васъ оть моего сына, —сказаль Гирдль- 
стонъ,—указывая своему посЪтителю на стуль.—Вы, кажется, 
` если не ошибаюсь, встрфчались съ нимь за картами, бильяр- 
домъ и тому подобными играми, которыхъ я совершенно не 
одобряю, но къ которымь сыпь мой до н®которой степени при- 
страстенъ! 

— Вы сами не а ры маюръ соболфзнующимъ 
тономъ.—Но началь никогда не поздно,. и повфрьте, мноше 
люди весьма скрасили свою старость игрою въ бильярд и вистъ. 
Если вы расположены начать, я готовъ дать вамъ 75 очковъ 
впередъ изъ каждой парти въ сто, для начала! 

— Благодарю, сухо отвфтилъь Гирдльстонъ,—я не имЪю 
ни мальйшаго расположеня къ играмъ.—Но позвольте узналь, 
вы именно только съ этимъ предложешемъ пришли ко мнЪ? 

Старый служака громко разсмвялея и смВялся такъ долго. 
и раскатисто, что привель, наконецъ, въ недоумёе всзхъ 
служащихъ въ конторЪ, куда явственно доносился его смфхъ.— 
Неужели вы думаете, что я сталь бы пять версть киселя мВсить 
ради этого? Нфть, соръ! Я хотфлъ поговорить съ вами о вашемъ 
сынЪ! 

— 0 моемъ сынЪ? 

— Да, о вашемъ сынф!.Это ловю молодой человЪкъ, очень 
ловый и видный молодой челов$къ и проворный, насколько въ 
настоящее время только умфють быть ловки и проворны‘ эти 
молодые люди. Иногда онъь бываеть нЪоколько грубъ, но это, 
кажется, духъ вфка. Не правда ли, сэръ? Мой другъ Теффл- 
стонъ; голубой гусаръ, говорить, что деликатность и воспитан- 
ность вышли изъ моды, вмЪстВ съ мушкетами и дрянными па- 
риками. Это удивительно сатирическИ умъ, этотъ Теффлотонъ, . | 
долженъ вамъ сказаль;—да! Вы его не знали? 

— НЬёть, соръ, не имфю этого удовольствя!— почти сер- 
дито отвфтиль Гиряльстонъ. —ЛДа не имфю и желан!я съ нимь` 
знакомиться.—Я попросиль бы васъ перейти кь дЬлу, такъ. 
какъ время у меня корото.., 
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Малоръ взглянулъ на него съ любезной улыбкой. 

— Повидимому, это проворство у васъ въ семь, —сказалъ 
онъ,—я наблюдаль такую-же поспфшность, чтобы не сказать 
рЪзкость, и въ вашемъ сынЪ. Какъ-я уже говорилъ раньше, онъ 
славный и видный молодой человъкъ, но за то онъ просто-таки 
возмутительно безразсудно горячъ и чрезвычайно нескроменъ; 
Вамъ непремфнно слфдуеть поговорить съ нимъ объ этомъ! 

— Что вы хотите этимъ сказаль, сэръ ?—спросилъ старый 
коммерсанть, весь блёдный отъ бфшенства.—ЗачЪмъ вы яви- 
лись сюда— оскорблять его въ отсутетви? 

— Отсутствш? Это какъ разъ счастливое ‘обстоятельство, до 
котораго я хотВлъ добраться. Такъ онъ уже убхалъ въ Африку, 
па алмазные приски! Ахъ, какое, право, удивительное предпр!я- 
те, весьма удивительное, и притомъ оно мастерски проведено! 
Сколько рёшимости, энерги, но и сколько безразсудетва и 
цоспЬшности, моту прибавить.—Да, соръ,— положительно непро- 
стительной безразсудности и непозьолительной поспьшности! 

Старикъ Гирдльстонъ взяль въ руки свою тяжелую чернаго 
дерева линейку и сталь нервно играть ею. Въ немъ проснулось 
непреодолимое желане зашвырнуть этой линейкой прямо въ 
толову своего непрошеннаго собесфдника. 

— Что бы вы теперь сказали,— продолжалъ отставной воен 
ный, перекидывая ногу за ногу и обсуждая вопросъ въ конфи= 
денщальномъ пониженномъ тонЪ,—что бы вы сказали, есла 
бы къ вамъ явился молодой человъкъ и, основываясь на предпо- 
ложени, что вы подлый и безчестный негодяй, обратился-бы 
къ вамъ съ просьбой помочь ему—или, вЪрнфе, содЪйствовать 
ему въ очень темномъ и неблатовидномъ планЪ? Развф это вы 
не назвали-бы по меньшей мфрЪ нескромностью съ его стороны? 

Старикь сидфль молча и неподвижно, но лицо его стано- 
вилось все бл днЪе и блЬднЪе. 

'— И если, вь довершеше всего, онъ разсказаль бы вамъ 
всЪ подробности своего проекта, не дожидаясь даже, чтобы вы 
высказали ему свое сочуветв!е этому плану, —то разв вы не 
пазвали-бы это даже болфе, чфмъ нескромнымъ и болфе, чфмь 
опромфтчивымъ и безразсуднымъ? Вашть собственный здравый 
смыслъ,—доротой сэръ, долженъ подсказать вамъ, что это по- 
ложительно преступное безразсудство и поспъшность! Клянусь 
вамъ! 

— Ну-еъ, сэръ?—еказаль старикъ глухимъ, нфеколько сип- 
тимъ голосом, 
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— Ну-съ,—продолжалъ ма1оръ,—я не сомнфваюсь въ томъ, 
что вашь сынъ сообщиль вамъ о томъ любопытномъ и интерес- 
номъ разговор, который мы имфли съ нимъ въ кафе Нельсона 
иъеколько времени тому назадъ онъ былъ такъ добръ, что об$- 
щаль мнЪ, если я соглашусь позхать въ Росс! и увфрить лю- 
дей въ томъ, что я открылъ тамъ гдф-то въ въ глуши фиктив 
ныя алмазныя копи, щедро вознаградить меня за эту услуту. 
Это вынудило меня даль ему понять или, вфрнфе, напомнить 
ему, что извЪстные принципы, которыхъ придерживались всегда 
члены той семьи, къ которой я имфю честь принадлежаль,—при 
этомъ маюръ удариль себя въ грудь,—мфшають мнф принять 
его выгодное положене. И тогда, мнф весьма непраятно го- 
ворить вамъ это, вапть молодой человвкь потерялъ всякое 
самообладане, и мы обмфнялись съ нимъ нЪфоколькими, не 
совсфмъ прятными словами, въ результатв которыхь разста- 
лись такъ поспфшно, да, такъ поспЪшно, что я‘не имфлъ даже 
ъремени хорошенько разъяснить его, какую непростительную 
нескромность и необдуманность онъ совершилъ! 

. Отарый коммерсанть все еще продолжаль сидЪть совершен- 
но неподвижно, похлопывая слегка по столу своей тяжелой ли- 
пейкой. 

— Понятно, что ознакомившись съ проектомъ вашего пла- 
на,-—продолжалъь маюръ,—мое любопытство было настолько 
возбуждено, что я не могъ удержаться, чтобы не слфдить за 
дальнфИшимъ его развитемъ и усп$хомъ! Я видЪлъ того госпо- 
дина, который отправился въ Россо, мистера Лангворси, если 
не ошибаюсь... Кстати, я знавалъ одного добраго малаго съ этой 
фамищей, онъ служилъ во флотф—и имфль привычку пить го- 
лую, чистую водку съ Каеннокимъ перцемъ передъ завтракомъ, 
по утру! Знали вы... впрочемъ, конечно, нфтъ! Вы не могли 
знать его... Впрочемъ, о чемъ собственно я говорилъ? 

Гирдльстонъ мрачно смотрфль на своего собесздника, а 
тоть спокойно вдохнулъ въ. себя понюшку табаку изъ чере- 
паховой табакерки, которую вертБль въ рукахъ, и остороя:- 
но стяхнунъь попавийя на его платье крошки табака. 

— Ахъ, да-—продолжаль онъ,—такъ я сказалъ вамъ, что 
рилЪлъ этого Лангворси отъфзжающимь въ Россо, а затЪмъ 
видфль и вашего сына отъфзжающимъ въ Африку. Это чрезвы- 
чайно интересный молодой челов къ, вапть сынъ, ия убфжденъ, 
что онъ далеко’ пойдеть въ жизни, что’ его и теперь ожидаетъ 
удача. Онъ всегда и вездё выдвинется вперелъ, гдз бы ни былъ. 
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но только до тзхъ поръ, пока ’будетъь избъгать такихъ малень- 
цихъ прорухъ, какъ та, о которой мы сейчасъ говоримъ. Одно- 
временно съ этимъ я слышалъ, что фирма Гирдльстонъ и К’ 
собрала сумму. въ 85000 фунтовь чистыми деньгами, которыя, 
какъ я полагаю, также отправились въ Африку; вмфетЪ съ сы- 
номъ. Это громадная сумма денегъ, чтобы пускать ее въ такую 
игру; быть можетъ, это было-бы еще довольно безопаено, если- 
бы только вы одинъ знали объ этомъ, но когда знають объ 
отомъ и друге... 

— Друме? 

— Ну, да, конечно! Я, напримфръ!—сказаль ма1оръ.—Я 
же знаю объ этомъ, и, что всего хуже, не состою въ договор» 
съ вами. Я безусловно могу сейчасъ, отсюда же пойти къ нф- 
сколькимъ тортовцамъ алмазами здфеь въ город, и намекнуть 
имъ о предстоящемъь понижеши цфнъ; это, конечно, удивило 
бы ихъ до нфкоторой степени! , 

— Пожалуйста, маюръ Клеттербекъ,—воскликнулъь ста- 
рый коммерсантъ, —голосомъ дрожащимъ отъ волнешя,—въ ва- 
шихъ рукахь весьма зажная коммерческая тайна.—Жъ чему 
вамъь шнырять по кустамъ и подходить окольными путями? 
Скажите прямо, какая цфль ‘вашего сегодняшняго посфщенйя. 
Скажите прямо, чего вы хотите? 

— Ну, такъ вотъ,—сказалъ малоръ, улыбаясь еще любезнъе 
прежняго,—значить, прямо къ дфлу! Да, въ такого рода дЪлахъ 
вы, гг. коммерсанты, опередили насъ. Вы бьете ‘прямо въ точ- 
ку!.. Да, когда я смотрю на васъ, то невольно вспоминаю ва- 
шего сына. ТЪ же умные глаза, то же веселое выраженше и таже 
«чортъ. меня побери!» манера... тоть же сухой, можно сказать, 
постный юморъ... 

— Отвфтьте мн на мой вопросъ!-—сурово прервалъ его 
Гирдльстонъ. 

— И таже посифшность, — невозмутимо  продолжалъ 
ма!оръ,—та же торячность темнерамента.—Простите, дорогой 
сэръ, я забыль, о чемъ именно вы изволили меня спрашивать! 

— Я спрашиваль, чего вы собственно хотите! 

— Ахь, да, конечно. Чего я собственно хочу.?—задум- 
чиво повторилъ старый служака.—Н%которые сказали-бы боль- 
ше, друге меньше. НЪкоторые потребовали-бы, пожалуй, по- 
ловину барышей, но это значить хватить черезъ край. Ну, а что 
вы скажите о 1.000 фунтовъ, хэ? Я полагаю; что мы съ вами 
можемъ остановиться на тысяч фуптогъ! 
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— Вы хотите 1.000 фунтовъ? 

.— Я всю жизнь хотЬлъ ихъ, а теперь же разница въ томъ, 
что я ихъ получу! 

— Аза что? 

— Понятно, за молчаше, за нейтральгость! Мы вс ее 
таны въ это дфло, и справедливость требуетъ равномфрнато раз- 
дЪленя труда. Вы создаете планъ,—вапшть сыиъ его осуще- 
ствляетъ, а я держу языкъ за зубами. Вы наживете на этомъ 
дЪлЬ десятки тысячъ, а я наживу свою скромную маленькую 
тысячу. Такимъ образомъ всяк получетъ, роороарько сво- 
имъ трудамъ и заслугамъ! 

. —__ А Допустимъ, что я.бы отказалъ вамъ въ этой тысяч\! 

— Вы этого не сдфлаете, вы не можете этого сдЪлаль!— 
произнесъ маюръ сладкимъ, ласковымъ голосомъ.—Я, конечно, 
мало знаю васъ, соръ, но слишкомъ высокаго о васъ мнёня, 
чтобы допустить, что вы можете сдфлать нфчто столь неразум- 
| _ ное. ВЪдь если вы откажете лишь въ этой тысячЪ фунтовъ, то 
вся ваша спекулящя полетить ъ чорту. Другого исхода нЪтъ. 
Повфрьте, мнф было бы очень непрйятно сдуть, какъ мыльный 
пузырь, вашу блестящую комбинацию, но вы знаете, что ста-’ 
рая пословица гласить: «будь прежде всего милосердъ къ са- 
мому себЪ, и потому мн остается продать мой секреть тому, 
кто за него больше заплатить! Это кажется вполнф справедливо. 

Гирдльстонъ снова призадумалсея и, помолчавь съ минуту, 
сказалъ:— Ну, допустимъ, что мы бы согласились купить ваше 
молчане. Какую же гарантшю вы представите намъ въ томъ, 
что не явитесь снова черезъ ифкоторое время, чтобы вы- 
могать опять деньги, или въ томъ, что не выдадите нанть 
секреть и послЪ того, какъь мы заплатимъ вамъ за молчане? 

— Гарантей вамъ будеть честь стараго солдата и джентль- 
мена! — отвфтиль маюръ, выпячивая грудь, по которой 
онъ похлопалъ двумя пальцами правой руки. 

Легкая насмфшливая улыбка скользнула по блдному ли- 
пу Гирдльстона, который, однако, не сдВлаль никакого зам%- 
чашя по этому поводу, а помолчавъ немного, сказалъ:— Мы въ 
вашей власти и, не имфя иного исхода, принуждены согласиться 
на ваше требоваше! И такъ, вы сказали, что желаете получить 
`500 фунтовъ. 

— Тысячу фуптовъ!-—весело поправилъ его малорт. 

— Это большя деньги!—задумчиво замфтиль старый ком- 
"мерсантт. 
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—- Чертовски большя!—сотласился старый вояка. 

— Ну, хорошо!—Вы получите эти деньги. Я дамъ вамъ 
знать!—сказаль Гирдльстонъ и всталъ, какъ бы желая дать 
этимъ понять, что свидан!е окончено. 

Матюръ не сказалъ ни слова, но только осклабиль свои б$- 
лые зубы и постучалъ серебряной ручкой своей трости по чеко- 
вой книжкв Гирдльстона. 

— Что? Сейчасъ? 

— Да, сейчасъ! 

Они посмотрзли другЪ на друга съ минуту, Вотеь Гирдль- 
стонъ снова присфль кь столу и написаль чекь на 1000 фун- 
товъ, который ткнуть своему незванному посфтителю. Тоть 
тщательно провфрилъ его и, доставъ изъ бокового грудного 
кармана сюртука засаленный стареньый бумажникъ, вложиль 
въ него’ этоть ифиный ласкутокъ бумаги, снова съ особенной 
тщательностью убралъ свой бумажникь въ самую глубь кар- 
мана. ЗатВмъ онъ медленно и не торопясь, съ какой-то особой 
методичностью взялъь свою шляпу и совершенно свфженьюя 
лайковыя перчатки и, весело кивнувъ головой своему собесзд- 
нику, вышель въ контору. Здфеь онъ пожаль руку Тому Димс- 
даль, которато онъ зналъ уже нфеколько мЬсяцевь и сдфлавъ 
ему три посл довательныхь предложешя: во 1-хь, поставить 
‘немедленно неограниченное число бутылокь шампанскато, во 
2-хь даль ему пятьсоть очковъ впередъ въ любую игру и, на- 
конецъ, поставить 10 фунтовъ за «Амелю» па слёдующихь 
скачкахъ, а когда всв эти три предложеня были отклонены съ 
блатодарностью, ма1оръ; наконець, вышелъ изъ конторы, пред- 
гарительно любезно раскланявшись на вс стороны и оста- 
ривь за собой атмосферу полу-улыбокъ, непомфрно высокихъ 
ъворотничковъ и щегольскихь гетръ въ памяти клерковъ. 

Какъ бы ни посмотрфль безпристрастный судья на тотъ 
способъ, какимъ маюръ Тоб1а Клеттербекъ такъ успфино вы- 
манилъ тысячу фунтовъ оть фирмы Гирдльстонъ и К», несом- 
нфино, что этоть уважаемый джентльменъ совсфмъ не чувство- 
валь при этомъ ни мал$йшаго смущешя, и совзсть его не упре- 
кала рЪшительно ни въ чемъ. Напротивъ, все его существо 
казалось преисполнено самой безграничной веселости и вос- 
хищешя. Дважды на протяжен!и какихъ нибудь ста шатовъ ему 
приходилось останавливаться съ тфмъ, чтобы перевести духъ и 
не задохнуться отъ потрясавшаго его до глубины души искрен- 
няго смз ха. Разъ онъ даже запустилъ руку въ глубовй грудной 
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карманъ своего сюртука и, продфлавъ цфлый рядъ самыхъ уди- 
вительныхь тфлодвиженй, извлекъ, наконецъ, тоть-же заса- 
ленный стареньюЙ бумажникъ, а изъ него только что получен- 
ный чекъ, и любовно просмотр%лъ и провфриль его еще разъ. 
ЗатЬмъ онъ подозваль профзжавиий мимо наемный экипажь и, 
вскочивъ въ него, скомандоваль: «Въ столичный тосударствен- 
вый банкъ! при этомъ подумалъ, что такъ какъ дфла фирмы 
шатки, то всего лучше получить деньги сейчасъ же безо всякато 
промедленя. 


Въ банк угрюмаго вида кассиръ принялъ оть него чекъ, 
долгое время подозрительно разглядываль и разсматривалъ, ий 
хотя это продолжалось всего иЪсколько минуть, тёмъ не мс- 
нЪе они показались ма1ору чуть не часами. 

— Какь вы желаете получить ?— спросить кассиръ печаль- 
нымъ, удрученнымъ голосомъ.—_ Естественно, что въ конц кон- 
цовъ человфкъ дфлается циникомъ, когда онъ цфлые дни прово- 
дитъ въ пересчитывани несмфтныхъ суммъ, въ то время, какъ 
у него дома жена и дфти не знаютъ, какъ свести концы съ 
концами. 


— Сто фунтовъ золотомъ, а остальные банковыми билета- 
ми!-—съ важностью сказаль майоръ и облегченно вздохнулъ. 

Кассиръ тщательно пересчиталь и затфмъ передалъ ему” тол- 
стую пачку новенькихь шуршащихь билетовь и маленькую 
колонку блестящихъ золотыхъ червонцевъ. Маюръ' запряталъ 
первыя въ свой бумажникъ, а золото всыпалъь въ карманы 
брюкъ и затВмъ вышель съ особенной торжественностью и важ- 
ностью и приказаль полонием его возницВ везти себя на 
площадь Кеннеди. 


Фонъ Баумзеръ сидЪль на. походномъ стул маюра, поку- 
ривая вою трубку съ фарфоровой головкой и мечтательно 
тлядя на тоншя голубоватыя струйки дыма. За послвднее вре- 
мя приятели переживали тяжелые дни, что явно доказывать 
пришибленный и унылый видъ флегматичнаго и неунызаю- 
щато нфмца. Друзья его въ Германи прекратили ему высылку 
субсид, а контора Эккермана, въ которой онъ служилъ, увф- 


`домила, что на нфкоторое время не нуждается болфе въ 


его услугамъ. Въ виду этого онъ провелъ цфлый день въ про- 
сматривани длиннаго ряда объявлен, начинающихся со сло- 
ва «требуется» вь ПаЙу ТеертарВ, а его испачканные чер- 
нилами пальцы свирфтельствовали о томъ усердши, съ ка- 
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кимъ онъ ‘отвфчалъь на каждое сколько-нибудь относящееся 
кь нему требоваше. 

’ ЦФлая труда адресованныхь разнымъ лицамъ и учрежде- 
шямъ конвертовь лежала передъ нимъ на столф, и только 
неудовлетворительное состояще его финансовь м$фшало ему 
увеличить еще болве число своихъ предложенйй услугь. При 
появлени ма1ора, онъ поднялъ глаза и издаль привычный 
‚ортанный звукъ, выражавиий привфтств!е. 

— Убирайся вонъ отсюда! — отрывисто проговориле 
ма!оръ,—убирайся въ спальную! 

— Ро Талзепа! Ла что это такое?!—воскликнулъ удиз 
вленный, недоумвваюций тевтонъ. 

— Да убирайся же, говорять теб; мнф эта комната 
нужна теперь одному! | 

Фонъ Баумзеръь пожалъ плечами и уплелся подобно доб- 
родушному' ручному медвфдю, затворивъ за собою дверь. 

Когда товарищь его скрылся за дверью, ма1оръ принял- 
ся выкладывать на столь всф свои ассигнащи одна на дру- 
тую равномфрной лВсенкой, а въ центр ея разложилъ 10 
маленькихь трудокъ, состоящихь каждая по 10 новенькихъ 
золотыхъ. Окончивъ это сооружеше, онъ склонилъ голову на 
сторону и сталь любоваться съ гордостью и удовлетворешемъ 
на свое искусное здаше. Но векорз одинокое наслаждеше 
перестало удовлетворять его, и старый служака позвалъ 
своего вфрнаго товарища. Рослый нфмецъ быль до того оза- 
дачень необычайнымъ зрфлищемь и видомъ такого громад- 
наго богатотва, что на нФкоторое время совершенно лишил- 
ся языка, и только тлядфлъ, выпучивъ глаза и разинувъ 
роть, на столь. Наконець, онъ протянулъь впередъ руку, по- 
теръ одну изъ пяти фунтовыхъ ассигнащШ между пальцами, 
желая убЪдиться на ошупь, что онъ не трезитъ, а видить 
воочию. Убфдившиеь, наконецъ, онъ принялся кружиться. во- 
кругь стола, не спуская глазъ съ пафнительной груды 3010= 
та и новенькихъ ассигнашй. Меш Сов! —восклицалъ онъ.— 
ОСраюег Уэст! Ас ая Ниаште!! \УУаз Ё@г еш Зевафи! Ооп- 
пегуе вег!—и т. п. выраженя удивленя и восторга то и 
дДЬло слетали съ его губъ. 

Когда малоръ достаточно насладился радостнымъ волне- 
н!емъ своего друга, сказывавшимся въ каждой черть его 
лица и въ каждомъ его движени, онъ’ собраль со стола 
ассигнаци и заперъ ихъ въ свой столь, вмБет съ поло- 
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виной золота, остальные же 50 фунтовъ запряталъь въ свол 
карманы. 

— Ну, пойдемъ!—сказалъ онъ отрывисто своему праятелю. 

— Пойдемъ, куда? Что вы хотите дфлать? 

‚— Пойдемъ, говорять тебф,—тнфвно зарычаль майоръ.— 
Чего еще туть спрашивать?! Надфвай шляпу и идемъ! 

Ма!оръ оставилъ своего возницу ждать у подъзда, и, 
опустившись съ лфетницы, прятели сфли въ экипажъ; 
малоръ скомандовалъ: «Въ ресторанъ Верди» 

Когда они вошли въ этотъ аристократическай, дорогой ре- 
сторанъ, ма1оръ Клеттербекъ заказаль самый изысканный 
обфдъ на двЪ персоны и приказалъ, чтобы ровно черезъ 
два часа все было готово, и чтобы ему не’ смфли подавать 
какой-нибудь бурды, противнаго, мфшанаго вина,—нфтъ, ви- 
но должно быть настоящее, чистое, безъ всякой прим$си. 

«Не безпокойтесь; мы сумфемъ отличить хорошее вино,— 
проговориль онъ въ заключене и съ необыкновенной вая:- 
ностью вышель изъ ресторана, оставивь метръ-д’отеля въ 
глубокомъ недоум$ши и изумлеши. 

Отсюда друзья пофхали прямо въ одинъ изъ лучшихъь 
магазиновъь тотовато платья. «Я не буду входить сюда»,— 
сказаль ма1оръ, суя въ руку фонъ Баумзера 10 золотыхъ, 
а ты войди и прикажи себЪ дать лучшую пару платья, ка- 
кая только у нихъ найдется! 

— Со па Нпише! — воскликнуль пораженный фонъ 
Гаумзеръ. Не можете же вы ждать здфсь на улицф? Войдите 
вмЪотВ со ‘мной! 

— Ньть, я лучше подожду тебя злфсь, а то они еще по- 
думають, что я плачу за твое платье! Это не ловко! 

— Ну, пусть будеть такъ!—сотласился покладистый нф- 
мецъ и скрылся въ дверяхъ магазина. 

Когда онъ спустя 20 минуть вышель оттуда, никто не 
узналь бы его въ изящномъ тосподин® въ прекрасно сшитомъ 
платьВ, элегантнаго^покроя и щеголеватато вида. Отсюда они 
отправились послёдовательно сперва къ сапожнику, залВмъ 
къ шляпочнику, наконець, къ перчаточнику и парикмахеру, —и 
къ концу прогулки оть прежняго фонъ Баумзера, повиди- 
мому, не осталось ничего, кромЪ его густой бороды и удив- 
ленныхъ, восхищенныхъ глазъ. 

Преобразившись такимъ образомъ, наши праятели на- 
правили свои шаги въ сторону ресторана Уега1, гдф отдали 
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полную честь приготовленному для нихъ обфду, а удовлетво- 
ривъ вполнф, даже съ излишкомьъ, свой аппетитъ, бывний 
военный прюбрьль всеобия симпати служащихъ рестора- 
на, проявляя свои щедроты всякому, кто только попадался 
ему подъ руку. Что же касается дальнфИшихъ подвиговь и 
приключен! этихъ двухъ представителей интеллигентной б0- 
темы, то всего лучше не входить въ ихъ подробности, —ска- 
жемъ только, что подъ утро достопочтенная мистрисеъ Ро- 
бинсъ была разбужена чьимъ-то зычнымъ голосомъ, доно- 
сившимся до нея съ улицы и трозно требовавшимъ отвфта 
на вопросъ: «Уаз 156 4аз Пепёзеве Узмейата?» (Что такое 
нфмецкй фатерландъ?). Этоть какъ бы негодуюцщий и гроз- 
ный вопросъ быль обращенъ къ одинокому, безмолвно и не- 
подвижно стоящему фонарному столбу на площади Кеннеди, 
противь оконъ жилища достопочтенной мистриссъ Робинеъ. 
Накинувъ на себя теплый платокъ и спустившись внизъ, эта 
почтенная 060ба убфдилась, что нарушителемь ея покоя 
быль щегольски одЪтый господинъ, который, по ближайшемъ 
осмотр%, оказался, къ превеликому ея удивленю, никто иной, 
какъ обыкновенно столь скромный и тих квартирантъ ея, 
половинный жилець задней комнаты 4-го этажа. Что же ка- 
сается ма!ора, то онъ спокойно вернулся около полудня та- 
кимъ же строго приличнымъ и корректнымъ, какь въ любой 
день, когда онъ выходиль на улицу, только съ карманами, 
облегченными на всю сумму 50 фунтовъ, имфвшуюся при 
немъ вчера, когда онъ выходиль изъ дома. Но онъ не счи- 
талъ даже удобнымъ упоминать объ этой, нфеколько крупной 
для него растратф и вообще обходилъ всф воспоминашя это- 
го`дня полнфйшимъь и сдержаннымь молчашемъ. 


ХХ. Въсти съ Урала, 


Маюръ Тоба Клеттербекъ `вполнф правильно разечиты- 
валъ, что чфмъ дольше онъ удержитъ въ своихъ рукахъ свой 
козырь, т6мъь болыную взятку ему удастся получить, а, глав- 
ное, съ тЬмь большею ловкостью, такъ какъ препятотве, 
возникающее въ послёдьЙ моментъ, всегда является наи- 
боле ужаснымъ. На этоть разъ оказалось, что онъ сдфлаль 
свой ходъ какъь разъ въ самый послфдн моментъ, когда 
имфль еще кое-какое значене, такъ какъ два дня спустя 
посл его свидашя съ главою. фирмы Гирдльстонъ и Е 
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распространился слухъ объ открыти новыхъ алмазных ко- 
пей въ горахь Урала. Первое извЪете объ этомь было. 
получено «Центральнымъь Освфдомительнымь Атентетвомъ», 
въ видЪ слБлующей телеграммы. 


Москва, 22-го августа. — Сообщають изъ Тобольска, 
что въ отрогахъ Уральскихъ горъ найдены чрезвычайно зна- 
чительныя алмазныя копи, не особенно далеко оть выше- 
упомянутато города. Утверждають, что честь этого открытя 
принадлежить одному англЙскому геологу, который предъ- 
явилъ властямъ г. Тобольска значительное ‘количество вели- 
колЪпныхь самородковъ, въ подтвержден!е своего, открытия. 
Камни эти были подвергнуты экспертиз» въ ТобольскВ и 
признаны свфдущими людьми за экземпляры, равные, если 
не превосходяще по своей ц®нности алмазы другихъ, въ 
томъ числ и южно-африканскихъ, . копей. Образуется уже 
компания для разработки этихъ новыхъ копей». 


Н%Ъ сколько дней спустя появилась и телеграмма Атент- 
ства Рейтеръ, дававшая боле подробный отчеть. 


— «Что касается алмазныхъь копей близъ Тобольска, — 
говорилось въ ней, —то есть полное взрояте думать, что это 
чрезвычайно богатыя копи, быть можеть, даже—богатЪйция 
изъ всфхь до сего времени существующихъ. Относительно же 
достовЪрности ихъ теперь не можеть быть и рЪчи, такъ какъ 
известно, что открыль ихъ англШсюй джентльменъ, че- 
ловЪкъ весьма состоятельный, высокообразованный и. впол- 
нф порядочный, заслуживаюцщИй всякаго довфрля. Разска- 
вы его подтверждаются и показашями мфстныхъ жителей, 
изъ которыхъ мнот1е были очевидцами его счастливой на- 
ходки. Правительство намфрено забрать въ свои руки копи 
и выгодно’ эксплоатировать ихъ принудительнымъ трудомъ 
политическихь ссыльныхъ или каторжанъ. Это новое откры- 
те, повидимому, чрезвычайно подниметь блатосостояще . стра- 
ны, и есть слухъ, что русское правительство собирается вы- 
сказать особую свою признадельность тому энергичному уче- 
ному и путешественнику, которому оно обязано этимъ важ- 
нымь открытемъ». 


Недфлю или дней десять спустя посл получея въ 
Лондонз этихь телеграммъ получились письма ‘изъ Роса, 
оть корреспондентовъ различныхь газетъ и журналовъ, гдЪ за- 
включались новыя подробности объ этомъ вопроосЪ чрезвычайной 
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важности для большинства финансовыхъь людей. «Титез» по 
святилъ этому вопросу пфлую статью. 
«Повидимому»,—писала эта крупная тазета,—эти алмаз- 
ныя копи являются очень важнымъ увеличешемъ мине- 
ральныхъ богатетвъ Россской Империя. Серебряные рудни- 
ки Сибири и нефтяныя богатства Кавказа блёднфютъ пе- 
редъ богатствомъ новыхъ алмазныхь копей въ горахъ Ура- 
ла. Сколько тысячельт этоть кристализованный уголь ле- 
жаль безъь вниманя среди ущелй этихъ горъ, ожидая руки 
человЪка, который бы разыскалъь и нашелъ ихъ! Это счастье, 
счастье указать русскому народу на нетронутыя имъ 00- 
татства его суровой родины, выпало на долю одного на- 
шего соотечественника. Это чисто романическая истор!я! Вакъ 
видно, мистеръ Лангворси, весьма состоятельный англича- 
нинъ, изъ хорошей, родовитой семьи, во время своего пу- 
тешествя по Росеи, продолжалъь свою экскуреш вплоть до 
Урала, этой прекрасной цфпи горъ, служащей естественною 
траницей между Европой и Азей. Будучи страстнымъ люби- 
телемъ охоты, онъ случайно забрель въ поискахъ дичи въ 
одну изъ горныхъ долинъ, и здфсь его внимаше было при- 
влечено крупнымъ гравемъ, взрытымъ на весьма значитель- 
номь протяжеши вдоль теченя пересохшей горной рЪчки. 
Видъ этого взрытаго песка и общ характеръ м%Фетности 
почему-то живо напомнили ему алмазныя копи Южной Афри- 
ки, которыя онъ посфтилъ несколько лфтъ тому назадъ. Впе- 
чатлфн!е было на столько сильно, что онъ туть же отложиль 
въ сторону свое ружье и принялся руками разрывать рых- 
лый песокъ. ВекорЪ его труды увзнчались успЪхомъ: ему 
посчастливилось найти н®еколько камней, которые онъ при- 
несъ съ собою домой и которые, посл того, какъ онъ очи- 
отилъ и промыль, оказались алмазами чистЬйшей воды. Вос- 
хищенный и пораженный своею находкой, онъ на другой 
день вернулся на это м$фето съ лопатой и ему ‘снова уда- 
лось найти нфеколько прекраснфЙйшихь камней, при чемъ 
онъ убфдилея, что залежи ихъ тянутся на значительное 
протяжеше по об стороны изсохшато потока. Убфдившись 
въ этомъ, нашь уважаемый соотечественникъ отправился въ 
Тобольскъ, гдв предъявиль найденные имъ камни н%феколь- 
кимь богатьйшимъ мфстнымъ купцамъ и предложиль. имъ 
образоваль компанию для разработки этихъ. копей. Предложе- 
н1е его имфло такой успвхъ, что уже въ настоящее время 
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вс паи компани раскуплены и стоятъ много выше сво- 
ей первоначальной стоимости; нашъ корреспонденть сообща- 
етъ, что произошелъь положительный наплывъ капиталистовъ, 
желавшихь вложить свои деньги въ столь прибыльное дфло, 
Ожидается, что: не далфе, какъ черезъь н%®еколько мВсяцевь 
участки будуть разбиты, вс$ планы утверждены, и это ты 
ное предприяте будетъь въ полномъ ходу! 

Лайу Теёестарн разематриваль этоть вопросъ съ исто- 
рической точки зрён1я. 

«Лолгое время для зналоковъ старой древности. и для 
геолотовь являлось неразрфшимою загадкой», —писалось въ 
этомъ почтенномь орган, откуда происходили тв дратоцфи- 
ные алмазы, которые царь Соломонъ привезъ съ собой съ за= 
. Пада, а также не мало различныхь предположенй высказы- 
валось и о тЪхь великолВиныхь алмазахъ, которые нахо-. 
дятся у индфйскихь магараджей и во дворцахъь Дэли и 
Бенареса. Мы, англичане, особенно можемъ считаль себя 
заинтересованными въ этомъ вопросф, такъ какь великолфи- 
нфйций и крупнфйпий въ мфЪф, изъ нынЪ извфстныхь намъ 
алмазовъ, находится въ АнглШекой Коронф. Мистеръ Ланг“ 
ворси пролилъ свфть на оэтоть интересный вопросъ: со- 
гласно его изыскащямъ, всв эти неизвфстнато происхожденя 
сокровища были извлечены изъ нфдръ дикихъ ущелй и до- 
линъ среди горъ, воздвитнутыхъь Провидфемъ на трани 
древней, восточной цивилизащи и новой, западной. И мнз- 
не мистера Лангворси основано пе на одной теор: опъ 
подтверждаеть свои предположения десятками великолвинЪ = 
шихъ камней, найденныхь имъ въ этихь пустынныхь и ди- 
кихъ горныхъ долинахъ Уральскато хребта. 

Этоть англ Йсвый туриеть, словно добрый гей, спустился 
кь ютимъ сонливымъ русскимъ людямъ и указаль имъ на тв 
несмётныя богатства, которыя столько вфковъ лежали у ихт 
ногь, и съ присущей нашей паши оэнермей указать имъ 
одновременно, какимъ образом извлечь изъ этого откры- 
тя громадную доходную сталью. Если копи эти окажутся 
столь богатыми, какь есть основан!е предполагаль, то весь- 
ма возможно, что наши потомки стапутъь носить отшлифо- 
Ванные алмазы въ своихь монокляхъ и дивиться тому, что 
вь наше время люди были настолько наивными, что по- 
читали кристаллизованный уголь за наилучший и цннЪй- 
пий продукть природы». 
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Заурядный анг/йсюЙ отецъ’ семейства, читая эти стро- 
ки въ своей утренней газетВ, вфроятно, не долго задумы- 
валоя надъ этой статьей, но среди дфловыхь людей въ Сити, 
значене ея было сразу опбнено по достоинству: она не 
только‘ породила величайпий ужасъ среди всвхъ лицьъ, сколь- 
ко-нибуль прикосновенныхь къ алмазному дфлу, но даже им$- 
ла свое воздфйстые и на вс остальныя отрасли южно- 
африканской торговли. На’ бирж только объ этомъ и гово- 
рили, строя безчисленныя предположея относительно то- 
го, какое впечатльн!е произведуть эти вфсти въ алмазныхъ 
копяхъ Африки. Фуггеръ, лондонсый алмазный король, сто- 
яль и обсуждалъ этоть вопросъ, когда къ нему подошелъ, 
взрнфе, подбфжаль маленьюмй человзчекъ, чрезвычайно взвол- 
нованный, можно даже сказать, напуганный; онъ скупалъ 
алмазы и какъ разъ въ послёдые дни прюбрьль ихъ на. 
значительную сумму, въ разсчетв на повышеше ихъ въ цфи%. 

— Мистеръь Фугтеръ! — воскликнулъь онъ, — вы именно 
тоть человфкь, кого мнф нужно! Боже мой, что съ нами 6у- 
деть! Что будеть съ алмазнымъ дзломъ, когда ихъ можно 
будеть подбирать, какь ракушки на морскомъ берегу! 

— Надо выждать, когда намъ стануть извфстны ближай- 
пия подробности!-—проговориль флегматически крупный фи- 
нансисть, состояне которато было на столько велико, что 
сенсац1онное извфст!е не ‘особенно задЪвало ето. ых 


— Вы говорите, подробности! Да все это сплошь одни 
подробности!-—воскликнуль жидокъ.—ВеВ газеты полны ‘ими. 
Я бы оть души желалъ, чтобы этоть Лангворси сломалъ се- 
0$ шею въ этихъ Уральскихь горахь прежде, чфмъ добраль- 
ся до этихь алмазовъ! И какое ему было дфло пойти рыть- 
ся въ этомъ пескз и шарить по всмъ этимъ м$Ьстамъ! Ни` 
одинъ путный человёкъ никогда не подумать. бы ‘отпра- 
виться въ Уральсыя горы!! 


— Да, вфдь, это вамъ не повредитъ!—замфтиль Фуг- 
геръ,—вамъ просто-на-просто придется теперь дешевле пла» 
тить за камни и соотвфтственно продавать дешевле послв шли- 
фовки; въ общемъ это почти не составить никакой разникы! 

— Въ самомъ дфлЪ! 0, Тегова, да какъ же это возмож- 
но, когда у меня сейчаеъ свыше ста камней на рукахь? Что 
мнф дЪлать съ ними? 


Торговый домъ Гирдльстопъ. 11 
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— Аа, да, это штука не важная, конечно! На этомъ вамъ 
придется потерять кое-что! 

— Не купите-ли вы ихъ у меня, мистеръ Фуггеръ ?—заиски- 
вающе спросилъ еврей.—Можетъь быть, вся эта исторля еще 
окажется вымысломъ! Лопни мои глаза! Я платиль за нихъ 
три тысячи фунтовъ, а уступлю вамъ за двЪ! ан, это 
маленькое дфльце, мистеръ Фуггеръ, ладно!? 

— Н№ть, благодарю васъ, я больше не покупаю! —рши- 
тельно заявить мистеръ. Фуггеръ.—Что же касается тото, ‘что 
все.это можеть оказаться басней, то я долженъ вамъ сказать, 
что вчера телетрафироваль въ Роттердамъ, и они выслали 
оттуда вЪрнато человфка въ `Росено; по, вфроятно, пройдеть 
нфеколько недфль прежде, чАиь мы услышимъ что нибудь 
о немъ! 

— А воть и мистеръ Гирдльстонъ велик мистеръ Гирдль- 
стонъ!-—воскликнуль Гольдемить, замЪтивъ въ толи уважа- 
емаго вефми каммерсанта изъ Фенчерчь—Стрита.—Ахъ, ми- 
стеръ Гирдльетонъ, я прюбрль алмазовъ на три тысячи фун- 
тсвъ, но отдамъ вамъ за двф тысячи; —мы сейчаеъ же можемъ 
зять ИХЪ! 

— Не ` приеставайте ко миф, пожалуйста! —проговориль 
Гирдльстонъ, отстраняя маленькато еврейчика своей длинной 
костлявой рукой. Можете вы удфлить мн минутку разговора, 
ФуггерЪ ?— обралилея онъ къ алмазному королю. 

— Безь сомнзыя!—отозвалея  тотъ,— Гирдльстона вс» 
знали, и онъ пользовался всеобщимъ уважешемъ и большимъ 
почетомъ среди биржевиковъ. 

— Что вы скажете объ этомъ сообщени ?—обратился онъ 
Ъ Фуггеру кондиденщальнымьъ тономъ.—Какъ вамъ кажется, 
можеть это пормять на понижене цфнъ въ Южной Африк? 

— Повлмять на цфны въ АфрикВ! Да помилуйте, дорогой 
сэръ, вЪдь, если это извфсте окажется справедливымъ,—такъ 
оно грозить совершенно раззорить африкансюя алмазныя ко- 
пи.— Одно это извзоте можеть понизить цфны на 50%! 

— Неужели такь сильно!--удивился старикъ Гирдль- 
стонъ.—Меня это, видите ли, безпокоить изъ-за моего сына, 
который теперь тамъ. Это была его фантаз1я—непрем$нно по- 
Фхаль туда.—Ну, я и отпустилъ его, а теперь и опасаюсь, какъ 
бы онъ тамъ не попался, какъ бы его не обошли... 

—- Скорфе онъ другихъ обойдеть!—довольно рфзко возра- 
виль Фуггеръ:—онъ встрфчался съ Эзрой Гирдльстономъ не 
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разъ, и въ дфловыхь вопросахъ этоть молодой человфкъ всяюй 
разъ непр1ятно поражалъ его своей удивительной проницатель- 
ностью и сообразительностью. 

— Бфдный мальчикъ,—продолжаль его отецъ, какъ будто 
не слыша замфчавя своего собесфдника,—онъ еще такъ мо- 
лодъ и неопытенъ. Надфюсь, съ нимъ не случится ничего не- 
пр!ятнато!—онъ печально покачаль головой и тихонько по- 
брель домой, но сердце его было преисполнено радостью: теперь 
старикъ быль вполнз увфренъ, что это сообщен!е повляетъ 
на цфны въ Африк$, какъ онъ и ожидалъь, и фирма Гирдль- 
стонъ и К наживеть, благодаря этому, крупные барыши оть 
этой спекулящи. з 


ХХ. Мистеръ 0’Флахерти находить кое-что въ газетахъ. 


Эзра Гирдльстонъ поселился въ двухъ больышихь комна- 
тахъ вь Центральной Гостинницв въ Кимберлез и успЪль уже 
прюбрфсти извфетную репутацию въ городф любезностью обра- 
пешя и роскошными пирами, которыми онъ угощалъ наиболЪе 
вмятельныхь лицъ въ городф. Личныя же его физическя ка- 
чества, сила и красота пр1обрфли ему, если не сердца, то во 
всякомъ случав уважене, какое обыкновенно внушають они 
людямъ низшихъ классовъ. Красивый молодой лондонсюй ком- 
мерсанть привлекаль къ’ себВ вообще расположено и вйи- 
мон!е въ такой мфрЪ, что возбуждаль вавиеть цфлаго племени 
пожилыхь евревь, которые до того пользовались, можно ска- 
зать, монопомей торговли. Ему же удалось прюбр$сти попу- 
лярность и известность, и его имя знали во вс$хъ участкахъ, 
тдЪ производились раскопки, начиная съ Вальдекъ-Пуэнта до 
Кавудсъ-Хона. Избравъ своимъ постояннымъ м$»стопребыва- 
шемъ Кимберлей, Эзра постоянно совершалъ пофздки по всфмъ 
участкамъ раскопокъь и все время мысленно удивлялся, по- 
чему до сего времени не доходило ни малёйшихъ слуховъ объ 
ожидаемомъ имъ изъ Англи извфети. , 

Въ одинъ изъ свфтлыхъ солнечныхъ дней онъ только что 
возвратился изъ далекой пофздки и послф обЪда отправился 
бродить по улицамъ съ сигарой во рту. Это было 23-е октября. 
Эзра уже болве 10 недфль находился въ Африк$; онъ стать 
здфсь отпускать бороду, но во всемъ остальномъ остался тёмъ 
же, какимъ мы его видфли въ Лондон$, разв только затаръ 
отъ южнаго солнца наложиль на его смуглое лицо еще боль- 
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пИЙ отпечатокъ цв$тущаго здоровья и мужественной красоты. 
Видимо, жизнь на прискахъ шла ему въ пользу. 

Въ то время, какъ онъ проходиль по улицв Стокдаль, мимо 
него прошель человфкъ, ведийЙ подъ узцы двухъ лопгадей. за- 
мученныхъ, въ пыли, за нимъ шелъ другой человЪкъ съ другою 
парой такихъ же замученныхь лошадей, а позади—еще тре- 
т, съ третьей парой лошадей. Ихъ проваживали, чтобы потомъ 
отвести въ конюшню. ) 

` — Халло!-—крикнулъ Эзра.—Что это значить? Откуда эти 
лошади? 

— Только. что прибыла почта! —отвфтилъ одинъ изъ людей. 

--* Почта изъ Каптоуна? 

— Да. 

. Эзра ускорилъ шатъ и, дойдя до конца улицы Стокдаль, 
свернулъ въ Главную Улицу, которая, какъ уже видно изъ са- 
мого назвашя, была главная, а потому и самая‘ лучшая и 
самая модная улица города. Онъ вышель на нее у самой 
редакции «Уаа! Елуег Адуегйзег» и «П1атапа Ее @азейе». 
У дверей уже стояла толпа: Это «Уаа1 уег АдуегИзег». была 
скверная, неум$ло веденная газета, печатавшаяся на плохой 
бумагв, но продавалась здфсь по 6 пенсовъ (24 коп.) за №-ръ, 
а за объявлеше брала отъ 7 шилл. до 1 фунта (оть 8 до 9 рубл). 
Въ данное время издателемъ ея быль нфюИ миетеръ Гектгоръ 
9°Влахорти; ‘раныне бывпЙ дантистомъ, затфмъ клеркомъ, 
потомъ—бакалейнымъ торговцемь и живописцемв вывфсокъ; 
потерпфвъ неудачу во всвхъ этихъ профессляхъ, онъ рёшиль 
приняться за цздане газеты, считая это заняте за самое лег- 
кое и наиболфе выгодное. ДФйствительно, въ томъ видЪ, какъ 
это дБлалось мистеромъ О’Флахерти, издаше и редактироване 
газеты было самымъ простымъ дфломъ. Получивъ въ поне- 
дЪльЬникъ съ почтою нфеколько №№-овь Лондонскихь газетъ. 
за два истекшихъ м$сяца, онъ проводилъ весь вторникъ въ 
выр$зывани изъ нихъ всего, ‘что казалось болфе или подхо- 
дящимъ. Въ среду шла непечатная ругань: это хозяинъ под- 
бодряль трехъ несчастныхъь негровъ, составлявшихь наборъ 
и печатавшихь газету, а въ четвергь появлялся на свфтъ 
новый № Уаа! Влуег АдуегИзег’а и ПГ1латара Е1е!а Сахейе’ы; 
остальные три дня недфли. посвящились пьянству. Но къ по- 
недфльнику г. редакторъ быль снова въ полной исправности 
и, кромБ содовой воды и лимонада, не пиль ничего. 

Очень р$дко случалось, чтобы «А4уегЫзег» возбуждаль въ 
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комъ нибудь особенный интересъ, а тВмъ боле такой; чтобы 
у дверей редакщи собиралась толпа. Сердце Эзры забилось шиб- 
че при вид этого стечентя людей, но онъ собрался съ духомъ, 
какь скакунъ, подходящй къ столбу. Бросивъ свою сигару, 
‘онъ вмфшался въ толпу и присоединился къ небольшой групп 
лицъ, толпившейся около редакщи. 

— Что это за событе?—шутливо освфдомился онъ. ` 

— Новости получены съ этой почтой, важныя новости!— 
сказалъ кто-то изъ стоявшихъ ближе къ нему. 

— Кавя же, —спросилъь онъ,—можно узнать? 

— Ла разв$ вы еще не знаете? 

— Кто говорить про новости, ыы важныя извфстя? 

— Драйверъ! 

— Ла тдВ же онъ? 

— Не знаю! 

— Ето же знаетъ объ этомъ? 

— О’Флахтери, навфрное, знаетъ! 

И воть вс разомъ стали вызывать О’Флахерти. ГнЪвнаго 
вида господинъ, съ краснымъ, пятнистымъ лицомъ и всколо- 
ченными волосами появился въ дверяхъ редакщи. 

— Ну, кой чортъ вамъ здЪеь нужно?—зарычалъ онъ, по: 
трясая гусинымъ перомъ надъ головой. Чего вы оть меня хо: 
тите? РазвЪ нфть у васъ другого дфла, какъ толпиться у вхо- 
да въ почтенную редакцию?! 

— Каыя новости?—закричало нфсколько голосовъ. 

— Такъ вамъ новости?—зарычалъ снова О’Флахерти, еще 
болфе свирфиВя.—А развф вы не можете сообразить, что упла- 
тивь по 6 пенсовъ, каждый изъ васъ можеть получить нашу га- 
зету... ВЪдь это такая газета, которая могла бы заткнуть за 
поясъ всф эти лондонсюе «Теегетари» и «Сртгоге]ез», если- 
бы только она выходила въ ЛондонЪ. А вы, вмЪфсто того, что- 
бы оказывать поддержку мЪфетному таланту, проводите время 
РЪ томъ, что стоите у его дверей на улицф и хотите выжать 
изъ него новость даромъ! 

— Слушай ты, парень,—закричалъь грубаго вида диггеръ 
въ первыхь рядахъ толпы,—если хочешь сохранить волосы 
на своей головЪ, то не будь непом$рно щедръ на обидныя 
слова, не то смотри... Мы слышали, что сегодня есть важныя 
новости, и хотимъ зналь ихъ, но вовсе не думаемъ получить 
ихъ даромъ. Если кажцый изъ насъ уплатить теб по 6 пен- 
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совъ за твою новость, то все равно ты безъ убытка можешь 
сообщить намъ ее! 

О’Флахерти съ минуту раздумывалъ, затЗмъ проговорилъ: 

— Это стоитъ дороже—по шиллингу съ человЪка (по 48 
коп.), такъ какъ вся новость полетить къ чорту, если я ради 
васъ выпущу ее раньше срока; изъ-ва этого и газета моя не 
пойдеть въ обращеше. Понимаете? 

— Ладно! Мы за этимъ не постоимъ!—сказалъ диггеръ,— 
пе такъ ли, братцы? : 

По толп пронесся томонъ соглася, и широкополая шляпа 
стала обходить присутствующихъ,—и каждый кидалъ въ нее 
свой шиллингъ. Шляпа вернулась кь О’Флахерти, до полови- 
ны наполненная серебряными монетами; никогда еще «Афуег- 
Изег» не имфль такого распространен!я, такъ какъ, пока шли 
эти переговоры, толпа все увеличивалась и возросла до нЪ- 
сколькихь соть человькъ. 

— Благодарю васъ, джентльмены! —вЪжливо: произнесъ из. 
датель, принимая шляпу и все ея содержимое. 

— Ну, а новости-то?—ваорала съ нетериьшемъ толпа. 

— Но я еще не открывалъ и пакета съ почты! Вотъ при 
васъ вокрою и прочитаю вамъ новость, которую вы хотите 
знать. Эй, ты, Билли! Ахъ, ты, дьявольское отродье, гдЪ па- 
кетъ-то съ почты? 

Тоть, къ кому обращались эти любезныя слова, ловкй и 
проворный маленьый кафръ, выбфжалъь изъ конторы съ тя- 
желымъ пакетомъ, обернутымъ въ грубый коричневый холетъ,— 
и О’Флахерти принялся его вертфть да разглядывать со всфхЪъ 
сторонъ, вызывая этимъ промедленемъь тромкую ругань и 
проклятия. 

— Воть «Запааг», а воть-—«Тниез»,—товориль онъ, пе- 
редавая кафру одну за другой газеты. — Вфдь, воть никто 


изъ васъ не знаеть, сколько расхода требуеть такая большая . 


газета и сколько приходится утруждать свой мозгъ, а при- 
были никакой въ конц» конЦовЪ |-—Если бы вы были насто- 
яп{е люди, то каждый изъ васъ печаталь бы у меня по объ- 
явленю, хотя даже безъ всякой надобности, только для под- 
держан1я литературы. А воть и «Саре-Атртз», здЪеь, навфрное, 
и есть та новость, которую вы хотите узнать» | 

ЗатЁмъ онъ медленно и глубокомыеленно насадилъ себЪ на 
носъ уродливыя очки, развернулъ газету, откашлялея, чтобы 
прочистить голосъ, и съ торжественноетью, присущей очене 
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мнотгимъ людямъ, когда они принимаются ‘читать звелухт, 
началъ; 

— Оспа въ Виллингтон$!... Это, конечно, не то, не правда- 
ли!... Гермашя и Ватикант... Таможенныя дфла въ Порть- 
Елизавет$... Вторжеше русскихъ въ Центральную Аз1ю... и 
Ага!.^ Не это ли... Открыте новыхъ алмазныхъ копей? 

—- Это, это и есть!—заревфла толпа.--Читайте объ этомъ! 
Мы хотимъ знать!-—Голоса этихъ людей звучали теперь тре- 
вожно, и лица стали озабочены; вс они точно впились 
тлазами въ чтеца, стоявшаго на верхней ступеньк$ крыльца. 

— Алмазныя копи открыты въ Россш, читаль 0’Флахер- 
ти,— которыя, какъ конфиденщально сообщалотъ, превосходятъ 
своимъ богалствомъ всв существовавиия донын$. Иредпола- 
гаютъ, что это открыте, если оно подтвердится, будеть имфть 
самое пагубное вмяне на алмазное дВло въ АфрикЪ!—9Это 
выдержка изъ Лондонскихь новостей въ Агеиз”В—поясниль 
0’Флахерти. 

ЦБлый рядъ восклицаюй и комментар посльшталея изъ 
взволнованной толпы.—Не сказано-ли тамъ еще чето-пибудь 
объ этомъ?— закричали снова нфеколько голосовъ. 

— Воть позднфйшая газета!—сказаль маленьюй кафръ, 
усердно просматривавиий числа на затоловк$ разныхъ газетъ. 

0’Флахерти раскрылъ поданный ему номеръ и невольно 
свистнуль оть недоумВ я. 

— Ну,’ джентльмены, здесь И достаточно, - чобы 
удовлетворить ваше любопытство!—произнесъ онъ. Все это 
проставлено крупнымъ шрифтомъ и занимаеть чуть не весь 
листь этой газеты! Я могу прочесть вамъ только 70, что стоит 
вЪ заголовкВ, такъ какъ намъ пора приниматься за работу, 
чтобы выпустить отдфльные оттиски спещально этой статьи— въ 
нихь вы найдете всв подробности. Они появятся черезъ нф- 
сколько часовъ... Посмотрите только, сколько это надфлало 
шума! При этомъ уважаемый издатель АЧуегИзег’а показалт 
толи длинный рядъ строкъ, набранныхъ крупнымъ шрифтомъ: 


РУССЮМЯ АЛМАЗНЫЯ КОПИ. 
НЕОБЫЧАЙНОЕ ОТКРЫТ, СДЪЛАННОЕ 
АНГЛИЧАНИНОМЪ. 

ГРОЗЯЩЕЕ ГИБЕЛЬЮ АЛМАЗНЫМЪ КОПЯМЪ КАПА. 
ГРОМАДНОЕ ПАДЕНШ ДЪНЪ. 

МНЪНЕ ЛОНДОНСКОЙ ПРЕССЫ. 
ПОЛНЫЯ. ПОДРОБНОСТИ. 
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— Ну, что вы скажете на это!?—возтласиль въ заключене 
О’Флахерти съ такимъ видомъ, словно онъ изобрлъ эту но- 
вость.—А теперь мн пора приниматься за работу, и вскорё 
вы всф узнаете вс интересныя для васъ подробности черезъ 
посредство моей газеты. Вы должны были бы благодарить небо 
за то, что среди васъ есть человЪ къ, который можеть сообщить 
вамъ самыя послёдн!я новости! Добрый вечеръ, господа!—съ 
этими словами 0’Флахерти повернулся и исчезъ за дверями 
своей конторы, вмфстВ со шляпой, до половины наполненной 
шиллингами. 

Толпа; разбилась на мелкля взволнованныя и оживленно же- 
спикулировавиия группы, которыя стали расходиться въ разныя 
стороны. Эзра Гирдльстонъ подождаль, пока всв разошлись, 
и затфмъ рёшительнымь шатомъ вошелъ въ контору редакщи 
«Адуегйзег”а». 

— Ну, что еще?— сердито спросиль О’Флахерти, такъ какъ 
. это быль хронически раздраженный человзкъ. 

— Есть у васъ дубликатъ этого номера газеты? спросить 
Эзра, не обращая вниман!я на его тонъ. . 

— Лопустимъ, что есть! Что жь изъ того? 

— За сколько вы согласитесь продать его? 

— А сколько вы дадите? 

— Поль золотого! 

— Ньть, цфлый! 

— Согласенъ!-—сказаль Эзра и вышелъь изъ редакщи со 
всфми подробностями великаго событя въ карманЪ. Верну- 
вшись въ свою гостинницу, онъ внимательно прочелъ все, что 
касалось интересовавшато его вопроса и, повидимому, остался 
доволенъ, такъ какъ долго смфялся подавленнымъ, внутрен- 
нимъ смВхомъ. Дочитавъ газету, онъ сложиль ее, положилъ въ 
карманъ и, приказавъ осфдлать лошадь, отправилея въ 60- 
сфдыйЙ городокъ Дютуатспонъ съ цфлью разнести тамъ эту 
БЪСТЬ. о 

Чтобы скакать туда, на ночь глядя, у Эзры Гирдльстона бы- 
ло дв причины: одна изъ нихъ была желане увидфть своими 
собственными глазами дЪйстве, производимое этой вЪстью на 
практиковъ- дфла, другая же— жажда насладиться той ра- 
достью, какую испытываеть всяк дурной человЪкъ, сообщая 
дурныя въсти. Было основане думать, что въ городк$ ужь знали 
кое что объ этомъ, но никто не могъ злать подробностей. Никте 
лучше Эзры Гирдльстона не зналь. что это изв се повлечеть 


за собою настоящее раззореше и гибель многихь мелкихъ ка- 
питалистовъ, что оно сокрушить тысячи свфтлыхъ надеждь и 
станеть предвфстникомъ бЪдности, быть можеть, нищеты для 
многихь изъ тхь людей, съ которыми онъ теперь водилъ дру- 
жбу. Несмотря на это, сердце его билось радостнымъ чувствомъ 
торжества, также какъ и сердце его отца тамъ, въ Лондон. И 
пришпоривая коня среди ночной темноты въ дикой равнинЪ, 
онъ едва могъ удержаться, чтобы не кричать и не выть оть 
радости. 

Путь оть Кимберлея до Дютуагспэна былъ довольно труд- 
ный; луна взошла, и потому молодой Гирдльстонъ не обивался 
съ дороги, и продолжалъ свою ночную скачку. 

Когда онъ достигь вершины низкаго холма, черезъ кото- 
рый пролегала дорога,—то увидфлъ огоньки городка, мигавие 
внизу въ долин®. Было уже 10 часовь вечера, когда онъ въ- 
фхаль въ главныя ворота города и легкой рысью поскакаль 
по главной улицф. Съ перваго же взгляда онъ убфдился, 
что вЪсти дошли сюда, какъ онъ и ожидалъ, раньше него. Пе- 
редъ Грикуаландъ-Салономъ собралась болыпая толпа минс- 
ровъ (владфльцевъ отдфльныхъ участковъ), и вов говорили: воз- 
бужденно, съ взволнованными лицами и порывистыми движе- 
шями. Овфть факеловъ освфщалъ мощныя фигуры, ярвщя руба- 
хи и мрачныя, бородатыя лица. Казалось, все м$стное населе- 
ве собралось сюда, чтобы обсудить положене; по всему было 
видно, что они относились къ нему серьезно; всф были не па 
шутку встревожены. ти 

Въ тоть моменть, когда молодой человзкъ соскочиль съ коня 
и выБшался въ толпу, его разомъ окружили со всфхъ сторонъ; 
отовсюду посыпались разспросы. 

— Вы сейчась изъ Кимберлея? Скажите, что въ этомъ слу- 
хв правды?—Мы хотфли бы знать правду, мистеръ Гирдль- 
стонъ! 

— ДЬло плохо, друзья!— отозвался онъ, окинувъ взглядомъ 
десятки встревоженныхь лицъ.—Я только что прочель под- 
робный отчетъ 0бо всемъ этомъ въ «Саре-Атоз». Они наткну- 
лись тамъ, въ Росси, на богатыя копи. Повидимому, это не под- 
тежить никакому сомнЪфн!ю!... 

— Какъ вы полагаете, неужели это такъ сильно понизить 
пфны здфеь, у насъ? 

— Боюсь, что сильно понизить, по крайней мфр$ такъ го- 
ворятъ. У меня самого въ настоящее время набралось порядоч- 
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‘ное количество камней, и я радъ быль бы отдЪлаться отъ нихь, 
за какую угодно цёну. Боюсь, что самая разработка вашихъ 
участковъь едва ли будеть теперь окупаться! 

— Но въ такомъ случа и цфны на участки тоже пони- 
зятея! 

— Ну, конечно! 

— 9й, мистеръ, что это вы туть товорите?—закричаль ма- 
леньюй звсклокоченный человфкъ, растеряннаго вида, съ блу- 
ждающими, испуганными глазами, теребя Гирдльстона за ру- 
кавъ, чтобы привлечь его внимане.Вы сказали, что цвны на 
участки понизятся? Почему?— Что изъ того, что тамъ, гдв-то 
въ Росыи, случилось? Неужели у насъ здфеь все вдругь долж- 
но пойти прахомъ! Гд$ же тутъ смыслъ, товарищи? И онъ огля- 
дывалея кругомъ, словно ища поддержки и см$ясь нервнымъ, 
дфланнымь смЪхомъ. 

— А вы попробуйте! — протовориль холодно и: пренебре- 
жительно Эзра.—Еели вамъ дадуть одну треть того, что вы да- 
ли за свой участокъ, такъ вы можете считать себя счастливымъ! 
ВЪдь, не думаете же вы, въ самомъ дълВ, что мы здфеь добы- 
ваемъ алмазы для домашняго потреблешя. Они нужны здфеь 
для экспорта въ Европу! Ну, а если въ Европ$ все будеть за- 
бито русскими алмазами, то куда мы будемь сбывать налии, 
гдЪ найдемъ, себ рынокъ? 

— Воть то-то и есть! — крикнуло нфеколько голосовъ. 

— Если хотите посслушать моего совфта,—продолжаль Эз- 
ра, то поспфшите продать все, что имЪете, какъ бы дешево 
ни было, такъ какъ можеть придти время, когда за нихъ ничего 
не дадутъ. 

-— Нёть, вы только посмотрите!—воскликнуль маленьюй 
человъкъ, проводя рукой по глазамъ и оставляя поперекъ лица 
итирокую грязную полосу отъ своихъ пальцевъ,—меня прозвали 
«несчастливцемъ» и несчастливцемъ я, вфрно, останусь до 
конца, своихъ дней! Я и Самми Вокеръ вложили все до послЪх- 
няго гроша въ этоть участокь, трудовые гроши 9-лЬть не- 
устаннаго труда.—И воть являетесь вы и читаете намъ, ни 
мало пе волнуясь, что все это пошло прахомъ и намъ остается 
только проститьвя не только съ барышами, но и съ нашими тру- 
довыми грошами! 

‚ — Чо подфлаешь?! Не вы одинъ пострадаете; вмфсть 
©ъ вами пострадаютьъ и друйе!-—проговорилъ кто-то. въ толи. 
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— Я полагаю, что всфхъ насъ это ударить по карману, и 
пе на шутку!—замфтильъ другой. 

— Да, —но я то ужь усталъ страдать!-—сказаль маленьый 
человЪкъ надломленнымъ голосомъ.—В%дь, это уже не въ пер- 
вый разъ и не второй. Счастье всяый разъ оставляетъь меня 
въ дуракахъ. Ла!... Право, я усталъ... 

— Полно, пойдемъ, выпьемъ водки!-—произнесъ какой-то 
трубый, но сочувственный голосъ въ толи,—и кто-то пота- 
щиль несчастливца въ гостепр1имно раскрытую дверь Грикуа- 
ландъ-Салона. 2 

Но въ эту ночь даже спиртные напитки утратили свою могу- 
щественную силу, и Все населене маленькаго городка казалось 
убитымъ и пришибленнымъ. И не только населеше этого город- 
ка, но и всЪхъ остальныхьъ поселковъ «минеровъ» или «дигте- 
ровъ», куда только проникала страшная вфеть, разносившаяся 
съ изумительной быстротой изъ поселка въ поселокъ. Въ один- 
надцать часовъ объ этомъ знали въ КлиндрифтВ; въ четверть 
второго въ Гербонф, въ три утра уже вс были на ногахъ въ 
Блюжакоть, куда прискакалъ в$стникъ на взмыленномъ конф и 
всполошиль возхъ жителей оть мала до велика. А за часъ до 
разев$та въ Дельпортеъ-Хоонф собралбя комитетъ диггеровъ и 
‘сталь обсуждать настоящее положене дфлъ. Такимъ образомъ 
въ эту ночь, вдоль всей \\!аа]-ЕВлуег (рфки Вааль) люди были 
охвачены горемь и отчаящемъ, тогда какь на разетоян!и пяти 
тТысячъ миль оть нихъ пожилой господинъ, въ ум$ котораго со- 
зрфль этоть адсюй планъ, спокойно спаль въ своей удобной 
и мягкой постели, нимало не смущаясь тёмъ горемъ и отчая- 
шемъ, котораго онъ быль единственной причиной. 

Впрочемъ, быть можеть, и онъ спаль бы менфе спокойно, 
если бы увидЪль то зрёлище, какое представилось па сл$дую- 
щее утро глазамъ его сына. 

Эзра ночевалъ эту ночь въ хижинь одного изъ гостенр!им: 
ныхъ минеровь въ Дютуатспенз; проснувшись по утру, онъ 
сталъ одфваться не торопясь, какъ вдругъ его хозяинъ, вышед- 
пий подышать утреннимъ воздухомъ, просунуль голову въ окно 
‘его комнаты. ^ 

— Выходите скорфй, мистеръ Гирдльстонъ! Посмотрите, 
что здфсь дфлается!-—крикнуль онъ,—одинъ изъ ребять видно 
мертвецки пьянъ, и они волокуть его! 

Эзра натянуль на себя пиджакъ и выбЪжаль а, улицу. Мал 
ленькая группа минеровъ медленно двигалась по глазной ули= 
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п$. Эзра и его хозяинъ уже готовили въ умЪ мфтЫя и забавныя 
замфчаня, подходяцйя къ спучаю, какь вдругъь ихъ вниман!е 
было привлечено кровавымъ сл домъ, который оставляло за со- 
бой это маленькое шестые. Шутки замерли у нихъ на устахъ, 

и оба побфжали впередъ, чтобы разспросить, что случилось. = 

— Это Джимъ Стюварть,—сказали неспйе человъка,—тоть, 
кого прозвали «неснастливцемъ». 

— Что съ нимь такое? 

— Онь пустил себф пулю въ лобъ. И какъ вы думаете, гдф 
мы его нашли? Какъ разъ посреди его участка; пальцы у него 
были глубоко зарыты въ песокъ. Онъ быль уже мертвъ, сов- 
сЪмъ мертвъ, когда мы его нашли. 

— Несуразный онъ, видно, былъ ‘парень, что такъ сразу и 
поддался бЪдЪ!—замфтиль прятель Эзры. 

— Да,—замфтилъ крупье Солона,—если бы онъ дождался 
слфдующей тали, то, вБроятно, имфлъ бы везхъ козырей на 
рукахъ. Онъ всегда былъ такой кротый и податливый, этоть 
Джимъ, еще вчера вечеромъ онъ говорилъ мнф, что это быль 
послфднй шансъ—увидфть когда нибудь жену и дЪтокъ тамъ 
въ Англии. И чистенько же онъ всадилъ себф пулю въ високь: 
дырочка совсфмъ маленькая, аккуратненькая... Желаете по- 
смотр$ть, мистеръ Гирдльстонъ?—и онъ собрался отдернуть 
платокъ, которымъ было накрыто лицо мертвеца. 

Но Эзра въ ужас откинулся назадъ. 

— Мистеру Гирдльстону кажется  дурно!—проговорилъ 
кто-то. 

— Да, сказаль Эзра, блфдный какъ саванъ.—9Это страшно 
подЪйствовало на меня—Я бы выпилъ рюмку водки!-—и онъ 
направился въ домъ, внутренно размышляя, какое бы впечал- 
лье произвело это зрфлище на его отца. 

«Я полагаю, что онъ назвалъ бы это долей нашей коммер- 
ческой хитрости!»—съ горечью подумалъь Эзра.—Но конечно, 
° взялся за гужь,—не говори, что недюжь, а потому мы не долж- 
ны сворачивать съ своего пути даже и изъ за человфкоубй- 
ства!-—Размышляя такимъ образомъ, онъ подкрфпилъ себя ста- 
канчикомъ водки и сталь готовиться продолжать начатое дЪло. | 


ХХ!. Неожиданный ударъ. 


Кризисъ въ алмазныхь копяхь Южной Африки превзошель 
даже по своим размёрамъ всф ожидан1я тЬхъ, кто его задумаль 
Ничего подобнато никогда не было видано здЪеь. Стоимость ал- 
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мазовъ все падала и падала, понижаясь до того, что тЪ стали 
продаваться по такой цфн$, которая раньше казалась бы совер- 
шенно невозможной; и цфна на пр1исковые участки также упа- 
ла до смёшного. Конторы торгующихъ алмазами въ Кимберлев 
осаждались день и ночь желавшими продать свои камни или свои 
участки, лишь бы спасти отъ полнаго разореня хоть 
кое-камя крохи. Однако, иЪкоторые, болфе упорные и 
настойчивые, сохраняли свои камни и продолжали разра- 
батывать свои участки, все еще надЪясь, что слухь окажется 
ложнымъ, и цфны станутъ со временемь опять понемногу повы- 
шаться. Но, по мфрЪ того, какъ каждая новая почта изъ Кана 
приносила лишь подтверждене рокового извфетйя, число этиху 
упорныхъ работниковъ-убывало, вмЪфетЪ въ тфмъ убывала и ихъ 
увфренность на лучшее будущее, а между тёмъ рабочимъ. при- 
ходилось платить каждую недзлю. Теперь и сами торговцы уже 
начинали поддавалься всеобщей паникЪ, и даже самыя заман- 
чивыя предложен1я съ трудомъ заставляли. ихъ разставаться 
со своими деньгами. Веюду было горе, нищета и полный застой 
въ дЪлахъ. ° 

Между тзмъ Эзра Гирдльстонъ не дремалъ, сифша, восполь- 
зоваться созданнымъ имъ и его отцомъ положенемъ вещей. Но 
при этомъ онъ быль слишкомъ уменъ и хитеръ, чтобы дфлать 
это зам$тнымъ образомъ и привлечь на себя всеобщее ‘внима- 
не. НФть! Во время своихъ странствованйЙ изъ поселка въ по- 
селокъ онъ случайно сталкивался не разъ съ однимь опусти- 
вшимеся человЪкомъ, по имени Фаринтошь, который нЪфкогда 
быль приходскимъ священникомъ и докторомъ привъ въ Трини: 
ти-колледж въ Дублин; это быль человЪкь съ ‘легкимъ 
кошелькомъ и еще больше легкой совфетью. Дня два спустя 
послВ того, какъ пришла роковая вфсть, Эзра пригласиль къ 
себЪ его и провелъ съ нимъ въ бесвдь на верандЪ отеля добрые 
полтора часа, обсуждая настоящее положене вещей. 

— Но какъ вы думаете, Фаринтошъ, вфдь, это можеть быть 
и ложная тревога? Не правда ли? 

Тоть утвердительно кивалъ головой: онъ не любиль лиш- 
нихЪ словъ. 

— А если такъ, то превосходно было бы тфмъ. кто имфеть 
возможность, скупить камни теперь! 

Фаринтошь снова кивнуль головой. 

— Правда, дЪло кажется совершенно вфрнымъ,—т$мъ не 
менфе вспомните, сколько вЗрныхъ извфст@И оказывалось въ 
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концВ концовъ не вБрными, это дало мн мысль устроить ма- 
ленькую спекуляцио. Если я на ней потеряю, это не особенно 
огорчить меня;—за то въ случаЪ успфха я могу и выиграть. 
Собственно я прхаль сюда скорзе изъ любозналельности и 
желан!я отдохнуть отъ дфль, но разъ уже это такъ случилось, 
такъ почему нё попробовать? 

— Да, конечно!-—сотласился Фаринтошъ. 

—= Видите-ли,—продолжаль 9Эзра,—у меня составилась 
здесь репутащя человвка съ большимъ досталкомъ и хорошо 
освфдомленнаго относительно того, въ какую сторону дуеть 
вътеръ. И если бы люди увидфли, что я скупаю камни, то друме 
тотчасъ-же послёдовали моему прим$ру,—и камни опять под- 
нялись бы въ цфн$. И потому я думаю обдфлать это дЪло черезь 
ваше. посредство, понимаете? Вы можете выхлопотать привил= 
лего и потихоньку—по маленьку скупать камни. Покупайте 
ихъ по возможно низкой пфнф и давайте адресъ на этоть отель. 
Когда они доставятъ сюда камни, имъ будеть уплочено за нихь 
по вашему чеку, что будетъ гораздо лучше и безопаенфе, чёмъ 
если бы вы возили деньги съ собой! 

На это бывиЙ священникъ что-то пробобмонаыеь: изъ. чего 
можно было понять, что онъ вовсе не считалъ это за ие но 
ничего не отвфтилъ. 

— Вы можете взять себЪ на подмогу еще одного или двухъ 
человфкъ,— продолжалъ Эзра,—я уплачу за нихъ. Понятно, если 
вы будете предлагать за камни больше, чё мъ я желаль бы дать 
за нихъ, то остальное покрывайте изъ собственнаго кармана, 
это уже.не мое дЪло. Но если вы умфло поведете дфло, то въ на- 
кладь не останетесь: я буду удфлять вамъ известный про- 
центь; кром$ того, вы будете получать еженедфльно приличное 
вознатраждеше за свои труды! . 

— Какую сумму желали-бы вы вложить въ это?—спросилъ 
Фаринтошьъ. 

— Вь этомъ отношеши я не скупъ; я люблю дфлать при- 
лично все, что дВлаю; я полагаю, что могу положить на это дб= 
о тысячь до 30 фунтовъ. 

Фаринтошъ быль до того пораженъ тромадностью этой сум= 
мы, что невольно откинулся назадь въ своемъ кресль, совер- 
шенно недоумЪ вал. 

— Но, сэръ,—проговориль онъ, наконепь,—вфдь, за эти 
деньги въ настоящее время можно скупить вс до посльдняго 
камни въ этой странЪ! 


и Е 


Эзра разсмВялся. ‚Г. 

— Ну, будемъ скупать, сколько сможемъ,—сказалъ онъ.— 
Вы, конечно, можете пр!обрЪтать и участки, точно также, какъ 
и камни. 

— Такъ что вы мнф даете сатфе-Мапене до этой суммы 
включительно? 

— Да, безъ сомнфвя! 

— Прекрасно, я сегодня же начну дфлать дфло!сказаль 
Фаринтошь и взялся за свою широкополую шляпу, очень близ- 
ко напоминавшую священническя шляпы своихъ прежнихъ со- 
товарищей, которую онъ продолжаль носить по старой привыч- 
ЕВ даже теперь. 

Этоть Фаринтопь быль человфкъ умный и вскорф поды- 
скалъ себЪ двухъ вполнф подходящихъ и способныхъ помощни- 
ковъ. Одинъ былъ морякъ, по имени Берть, другой —Вилльямсъ, 
бЪжавиий съ родины за поддфльные векселя. 

Эти трое молодцовъ работали днемъ и ночью, скупая камни 
у наиболБе нуждающихся минеровъ, которые настолько ‘нужда- 
лись въ деньгахъ, что готовы были отдавать свои. камни со- 
вовмъ за безцвнокь,—и день за днемъ сокровищница, Эзры на- 
полнялась все большимъ количествомъ камней, тогда какъ самъ 
Эзра, повидимому, ничего не предпринималь, а только по цф- 
лымъ днямъ курилъ сигары и попиваль коньякъ съ а на ве-‘ 
рандз Центральной гостинницы. 

Между тёмъ, на самомъ дфлЬ, онъ становился сколько 
неспокоенъ относительно того, сколько времени будетъ длиться 
этоть обманъ и. скоро ли сюда дойдуть слухи, что эти уральскйя 
копи—мифъ и, хотя, онъ разечитываль во всякомъ случаз 
остаться незаподозрфннымъ, все же ему хот лось уже пуститься 
въ обратный путь, такъ какь онъ сознаваль, что въ томъ слу- 
ча, если бы истина раскрылась, никому не было бы пощады 
отъ разсвир ив вшихъ диггеровъ и минеровъ. Въ виду этого опъ 
предложиль Фаринтошу поспфитить съ закупкой камней, и въ 
какую-нибудь недфлю этоть энергичный человькь со своими 
двумя пособниками сумфль скупить такое громадное коли- 
чество камней, что изъ 30 тысячь фунтовъ, ассигнованныхь 
на ихъ покупку, оставалась уже совсфмъ незначительная сумма. 

Безь сомнфшя, Эзра Гирдльстонъ проявиль свое уме 
пфнить людей по ихъ достоинетву, избравъ себЪ въ помощники 
въ этомь щекотливомъ дл бывшаго священника, въ которомъ 
сразу угадаль умнаго, ловкаго и смышленаго человЪка. 


! 
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Однако, и такой предусмотрительный. челов$къ здЪсь ошиб- 
ся въ разсчетв: для Фаринтоша было совершенно ясно, . что 
дДЬло, задуманное молодымъ Гирдльстономъ, было не совсфмъ 
чистое; конечно, онъ допуекалъ, что челов къ состоятельный и 
даже богатый способенъ рискнуть какой-нибудь тысячей или 
двумя фунтовь на подобную спекулящю, но даже самъ Рот- 
шильдъ не вложиль бы въ такое дфло такую уйму денегъ, не 
имя вфскато основавя, что эти деньги принесутъ ему хоропий 
барышъ. Придя къ этому заключен1ю, и сопоставивъ въ своемъ 
ум$ замфчательное совпадеше времени появлен1я сенсащоннаго 


извъщеня ‘изъ Росси со временемъ случайнаго пребывая въ: 


этихь мЬотахъ младшаго представителя фирмы: Гирдльстонъ, 
сообразительный Фаринтошъ весьма близко подошелъ къ исти- 
нф въ своихъ предположещяхь и, дфлая свое дЪло, въ то же 
время сталь строить весьма нежелательныя для молодого 
Гирдльстона комбинащи, которыя, наконецъ, вылились у него 
въ весьма опредфленную схему, которою онъ рЬшиль подфлиться 
со своими двумя пособниками. 


Съ этою пфлью онъ и его два товарища собрались въ от- 
дЪльномъ кабинет одной третье-разрядной гостинницы. Это 
была низкая, грязная горница, съ закопченнымь потолкомъ 
и густо заплеваннымъ поломъ, съ массивнымь стариннымъ сто- 
ломъ по средин®. У стола теперь собралась небольшая, но теп» 
лая компаня тайныхь агентовь Гирдльстона. Фаринтошь ка- 
зался н$околько задумчивъ, но ув$рень и самодоволенъ, а 
двое остальныхь были молчаливы и смотрфли на него какъ-то 
вопросительно, словно ожидая: усльшать что нибудь интересное. 
Такь какъ созвалъ ихъ сюда Фаринтопть, то они не безъ осно- 
вашя полагали, что онъ имфеть сообщить имъ нфчто, а пока 
усердно прикладывались ко стоящей на столв бутылкВ гол- 
ландскаго джина, выжидая, когда быви!Й священникъ за- 
товорить. : и" 


— Ну, такь воть!--началь Фаринтошъ, глядя прямо въ 


тлаза своимъ собес$дникамъ.—Наша пфсенка, такъ сказать, 
спфта; въ насъ больше не нуждаются. Дня черезъь два—три 
Гирдльстонъ уфдеть вь Англ, а у насъ останется только одно 
воспоминан!е о тёхь алмазахъ, которые мы скупали для его 
милости! 


Берть и Вилльямсъ сочувственно промычали въ отвфтъ. 


Они хорошо зарабатывали блатодаря Гирдльстону, а то теперь 
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на прискахъ не было почти никакой работы, и близкЙ конецъ 
ихь заработковъ, конечно, не улыбался имъ. | 

— Да-съ, онъь уфдеть,продолжаль Фаринтошь,—и уве- 
зетъ съ собой алмазовъ на 30,000 фунтовъ по самой низкой, 
по невфроятно низкой оцфнк$, по нормальной же на сумму 
втрое, даже вчетверо, большую! И все это богатство создали 
для него мы; таке бфдняки, какь мы, Бертъ, стребаемъ для 
богачей своими руками несмфтныя богатства, а затфмъ насъ 
отбрасывають въ сторону, какъ ненужную вещь, подобно тому, 
какъ вы отбрасываете въ дальн уголь кирку, окончивь днев- 
ную работу. И когда онъ станеть распродавать тамъ, въ Лон- 
дон, и наживать труду денегъ на каждомъ отдфльномъ камн, 
то не вспомнить о томъ, что тв три челов ка, которые помогли 
ему создать это громадное богатство, дохнуть съ голода въ этомъ 


‚забытомьъ углу! 


— РазвЪ онъ пе дасть намъ чего нибудь на память передъ 
отьфздомъ?—сказаль Берть, бывний морякь, дикаго вида, во- 
лосатый мужчина, съ кирпичнаго цвфта лицомъ и густыми на- 
висшими бровями.—Неужели онъ ничего пе дасть намъ на 
память? 

— Дастъ онь вамъ!—съ злой усм5шкой отозвался Фарин- 
тошь.—Онъ и такъ говорить, что слишкомъ щедро платиль 
вамъ за вашу работу! 

— Вь самомъ дфлЬ!-—воскликнуль бывш морякъ, покрас-. 
нЪвь еще гуще и съ силой ударивъ кулакомъ по столу.—Такъ- 
то онъ говорить послф нашихъ трудовъ! Ну, еще посмотримъ! 
Я люблю дЪлать дфло честно и начистоту: ты мн%, а я тебЪ! 
'А этотъ, какъ только дфло сдфлано, плюеть на тЪхъ, кто по- 
могалъ ему! Справедливо ли это? 

ВмЪсто отвфта Фаринтошъ, понизивь голосъ и наклонясь 
надъ столомъ, такъ что голова его находилась теперь близко 
къ головамъ его собесфдниковъ, сказалъ: 

— Никто не знаетъ, что онъ имфеть у себя эти камни. Онъ 
слишкомъ ловокъ и хитеръ, чтобы дать это кому нибудь зам$- 
тить; знаемъ объ этомъ только мы трое... 

— А тдБ они у него хранятея?—спросилъ Вилльямсъ. 

— Вь безопасномъ ящик$, въ комнат! 

— А тд ключь? 

— На его цфпочкВ оть часовь! — 

— Нельзя получить оттискъ замка? ^ 


Торговый домъ Гирдльстонъ. ЕЕ. 
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— У меня уже есть! 

—- Тогда я .могу сдфлать ключъ!-торжествующе восклик- 
нулъ Вилльямсъ. 

— Это уже сдфлано!—замфтиль Фаринтошть, вынимая изъ 
кармана маленьюШ своеобразнато вида ключикъ, этимъ мы 
откроемь ящикъ. Слёпокъ я сдфлаль въ то время, какъ раз- 
говариваль съ нимъ; онъ ничего не нодозрЪваль даже объ этомь! 

Бывпий морякь громко и сипло расхохотался. 

`— Ну, а какъ мы доберемся до ящика? Хорошо бы было 
отобрать у него камешки, всЪ до чиста! Это будеть ему наука, 
что если онъ не по чести поступаеть, то пусть научится этому, 
когда имЪетъ дфло ось такими людьми, какь мы. Я люблю дЪй- 
ствовать на чистоту, напрямикъ. И видить Ботъ, я научу его! 

И опъ снова удариль кулакомъ по столу, чтобы пре больше 
выразительности своимъ словамъ. 

— Это не такъ-то легко, задумчиво проговориль Фарин- 
тотъ.— Когда онъ уходить, то всегда запираеть свои комнаты 
на замокъ, а въ окно влфзть къ нему никакъ нельзя. Намъ пред- 


‚ ставляется только одна возможность проникнуть къ нему, о ко- 
_торой я уже думалъ. ДЪло въ томъ, что его комнаты раеполо- 


жены н$®сколько въ сторонф оть остальныхъ комнать гостин- 
ницы; къ нимъ ведеть галяерея шаговь въ 10—15,—и воть я 


` полагаю, что если мы втроемъ придемъ кь нему какъ- нибудь 


вечеромъ, чтобы пожелать праятнаго, счастливаго пути передъ 
отъфздомъ, и если бы въ это время случилось что нибудь такое, 
что бы его ошеломило на нфеколько минутъ, то мы могли бы 
уйти тихо и спокойно съ камнями и усифть удалиться пре- 
жде даже, чвмъ онъ успеть поднять тревоту. 

— А ч10 же такое можеть такъ ошеломить его?—спросиль 
Вилльямсъ, хилаго, бол$зненнаго вида юноша,—и его блфдное 
лицо приняло зеленоватый оттЗнокъ; у него была натура жал- 
каго, мелкаго преступника. 

— Какъ ты думаешь, Бертъ, что бы могло ошеломить его ?— 
спросиль Фаринтошь съ многозначительнымь видомъ своего 
собесздника. 

Въ отвфть на это Берть коротко и сиило раземфялся себЪ 
въ бороду. 

— Это вы можете предоставить мнф, товаришь!—ска- 
Заль онъ. - 

Вилльямсъ переводиль недоумфваюций, испуганный взглядъ 


х 
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съ одного на другого изъ своихъ собесфдниковъ, и лицо его 
стало еще болфе мертвеннымъ. 

— Ньтъ, въ этомъ я вамъ не товарищь,— пробормоталъ опь 
побфл$вшими тубами.—9Это дфло пахнеть висфлицей; вы его 
убьете; это вЪрно! 

— А, ты не съ нами?! -зарычаль бывний морякъ.—Ахъ, 
ты дохдятииа! Неужели ты думаешь, что мы позволимъ тебф 
испортить такое богатое дфло, какого намъ въ цфлой жизни 
больше.не дождалься! НЪть, брать, шалишь! 

`— Вы можете это сдфлать и безъ меня!—произнесъ Вилль- 
ямсъ, трясясь всфмъ твломъ. 

— Да, для того, чтобы какъ только предложили награду 
за поимку, ты подосивль бы со своимъ доносомъ?! Нфть, дру- 
жище, мы тебя не выпустимъ! А если ты не хочешь быть съ 
нами заодно, то я позабочусь, чтобы ты не проговорился! 

— Подумайте только о веЪхь этихъ алмазахьъ; вфдь, 9т0— 





— Да подумай и о своей собственной шкурЪ! — добавилъ 
Берть. 

— Въфдь, вы могли-бы вернуться въ Англйо ботатымъ чело- 
вЪкомъ, если только поможете намъ! 

— А если нЪтъ, то онъ никогда туда не вернется, за это 
я ручаюсь! —прибавиль Бертъ. 

Такимъ образомъ, подъ ДВОЙНЫМЪ воздфйстьемъ, съ одной 
стороны, угрозъ Берта, съ другой—заманчивыхъ перспективъ, 
раскрываемыхъ передъ нимъ Фаринтошемъ, Вилльямеъ сталь 
‘какъ будто податливфе. Онъ сдФлалъ н®сколько большихъ глот- 
ковъ изъ своего стакана и снова наполнить его до краевъ. 

— Яне то, что боюсь, —проговорилъ онф,—вы и не вообра- 
жайте, что я боюсь! ВЪдь, вы не слишкомъ сильно пристукне- 
те его, мистеръ Бертъ, не правда-ли? 

— Ровно столько, сколько нужно, чтобы онъ свалился!- 
отвфтиль бывиЙ морякъ.—9Это не первый человфкъ, кого я 
укладывалъь на 06$ лопатки, да и не послФдьй тоже! Но до 
сихь поръ я еще не имфль случая наложить руки на 
30,000 фунтовъ!.. 

— Ну, а хозяинъ гостинницы,—а прислуга?! 

— 910 все уладится! — замфтиль Фаринтошь. — Предо- 
ставьте ужь мн! Если мы подымемся къ нему совершенно 
открыто у вс5хъ на глазахъ, то кто заподозрить насъ?!: Ло- 
шадей мы оставимъ въ Вудлей-Стритв и прежде, чёмъ опи 
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тамъ успфють очнуться, уже будемъ далеко. Когда же при- 
ниматься? Ну, скажемъ, завтра вечеромъ! 

— Не больно ли ужъ скоро? — воскликнуль Вилльямсъ 
дрожащимъ голосомъ. 

— ЧБмъ скорфе, тёмъ лучше, —сказаль Бертъь,—а ты у 
меня смотри! Если я только замфчу, что ты вздумаль на по- 
пятный, то влфилю тебз вдвое больше, чЪмъ собираюсь’ влф- 
пить ему. Слышишь ?—при этомъ морякъ схватиль блёднолицаго 
юношу за руку съ такой силой, что тоть даже вскрикнулъ 
оть боли. 


— Да я съ вами и тёломъ, и В оне оНЪ. 


'— Въ такомъ случаз будьте здЪеь завтра вечеромъ въ 
8 часовъ,— проговориль Фаринтошъ.—Кь 9 часамъ мы сумф- 
емъ покончить съ этимъ дфломъ, и вся ночь’будеть въ на- 
шемъ распоряжеши для бЪтства. Лошади будуть нагото- 
в, и меня очень удивить, если мы не опередимъ ихъ на 
столько, что имъ никогда не угнаться за нами! 


Уговорившись такимъ образомъ о всфхъ подробностяхъ 
своего нлана, три джентльмена покинули гостинницу и разо- 
шлись въ разныя стороны. Фаринтошъ направился въ Централь- 
ную гостинниду, чтобы сдфлать Эзр$ свой обычный вечернй 
покладъ, а двое другихъ отправились въ лагерь минеровъ, гдз 
они въ послёднее время оперировали. 

Вышеописанное свиданю происходило во вторник, ВЪ 
первыхъ числахь ноября. Въ субботу же Эзра Гирдльстонъ 
рЬшиль окончательно покинуть «страну алмазовъ» и напра- 
`виться къ роднымъ берегамъ. Его тянуло къ веселой лондон- 
ской жизни, а монотонная жизнь зд$сь успфла до сыта надо- 
Весть ему. ТЬмъ болфе, задача его была выполнена, и для 
него было несомнзнно лучше быть подальше въ то время, 
когда диггеры, наконець, узнають объ обманЪ. Ввиду всего 
этого онъ сталъ укладывать свои_чемоданы и вообще готовить- 
ся къ отьФзду. 


Онъ быль занять именно этимъ и въ среду вечеромъ, когда 
кто-то постучаль къ нему въ дверь; велВдъ залЪмъ вошель Фа- 
ринтошъ, а съ нимъ Берть и Вилльямсъ. Эзра взтлянуль на 
нихь и отвфтиль короткимъ поклономъ на ихъ привфтетве. 
Ихь посфщеше ничуть не удивило его, такь какъ они и рань- 
ше не разъ приходили всЪ троемъ. 


— Мы заглянули къ вамъ, мистерь Гирдльстонъ, чтобы 
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узнать, не будетъ-ли какихъ распоряжен! — сказаль Фа- 
ринтошъ. 

— Я уже тговорилъ, что никакихь дальнёйшихь распоря- 
женй не будетъ!—коротко и р$зко обрфзалъь Эзра.-—Я. узз- 
жаю въ субботу. Я ошибся, спекулируя на эти камни: пфны 
все падають и падаютъ.... 

— Мн очень прятно слышать это, — продолжаль Фа- 
ринтошиь сочувственно, —все же возможно, что это перемфнит- 
ся, и алмазы снова взыграютъ! 

— Будемъ надфяться,—отозвалея Гирдльстонъ,—хотя и 
не похоже на то! 

— Но, вфдь, вы остались довольны нами, хозяинъ ?—вм$- 
` пгался въ разговоръ Берть, протискиваясь впередъ поближе 
кь Гирдльстону, — мы свою работу хорошо справляли, —не 
такъ ли? 

— Я ничего и не говорю!-—холодно отрфзалъ Эзра 

— А если такъ, то вы, навфрное, не уБдете, не оставивъ 
намъ чего-нибудь на память о васъ! Вфдь, мы такь крфико 
стояли за васъ все время и ни разу не передавались на 
другую сторону! 

— Вамъ было хорошо заплачено за услуги! — отвзчалъ, 
угрюмо хмуря брови, молодой коммерсать.—И теперь вы не 
выколотите оть меня ни гроша больше! Такь и знайте! 

— Такь вы ничего не дадите намъ?— злобно крикнуль 
бывпиЙ морякъ. 

— Н$ть, не дамъ! Да еще воть, что скажу; какъ вы 
ви рослы, Берть, но если посмфете еще возвысить то- 
лосъ въ моемъ присутств!и, то я дамъ вамъ такую здоровенную 
затрещину, какой вы еще не видали во всей своей жизни! 

При этомъ Эзра выпрямился во весь свой ростъ и такь 
посмотрфлъь на Берта, что не оставалось сомнфйя, что онъ 
готовъ сдержать свое объщане. 

— Не будемъ ссориться на прощанье, —сказалъь прими- 
рительно Фаринтошъ. — В$дь мы не денегь ожидаемъ оть 
васъ! Все, что мы хотимъ получить, —это по стаканчику ро- 
ма, чтобы выпить за вашьъ успфхъ! 

— А, если только это!—протянуль молодой коммерсанть, 
введенный въ заблуждене словами бывшаго священника, . и 
обернулся, чтобы взять со столика, стоявшаго за его спиной, бу- 
тылку ямайскаго рома. Но туть быстрфе молнши Берть под- 
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скочиль къ нему и нанесъ кастетомъ ударъ въ затылокъ, оть 
котораго Эзра только глухо вскрикнулъь и, какъ подкошен- 
ный, упаль лицомъ внизъ, держа въ рукахъ бутылку съ ро- 
момъ, который полился на полъ, смфшиваяесь съ кровью, струив- 
шейся изъ широкой раны на голов$. 


—щ Очень аккуратно и ловко сдфлано, мистеръ Бертъ,— 
тономъ знатока одобрилъь бывш священникъ и въ ту же ми- 
‚путу быль уже у безопаснаго ящика. 


— Ловко! Ловко!—дрожащимъ’ голосомъ прибавиль и Вил- 
льямсъ и, подойдя къ безчувственному Гирдльстону, оттолкнуль 
его въ сторону.—Видите, я не боюсь, вовсе не боюсь, ми- 
стеръ Берть! 


— Заткни свою глотку, пробурчаль бывший морякъ.— 
Смотри, ромъ-то течеть!—И, взявь изъ руки Эзры бутылку, 
онъ хлфбнуль изъ нея, затфмъ отставиль ее въ сторону и, 
доставъ‘ изъ кармана большой черный парусиновый м$шокъ, 
сказалъ: «Воть и мЬшокъ, батюшка! Видите, мы не много 
пошумфли, никто насъ не слыхалъ! 


_ —_ Воть и камни, —сказаль Фаринтошь, держите мВшокъ; 
я буду ссыпать ихъ.... А воть и золото, и билеты... Что-же, и 
они могуть на первое время пригодиться... Такъ, теперь за- 
ряжите мВшокъ хорошенько. И если кто-нибудь встрЪтится 
памъ на лЬстницз или въ Гамерс$,— оставайтесь спокойны! 
Вглльямсъ, загасите лампу, такъь что, если кто заглянеть 
сюда, подумаетъ, что онъ ушель или спить. Идемте! 


_Вев трое спокойно вышли изъ комнаты, притворивь за 
собою дверь, и безъ всякихь приключенй покинули г0- 
стинницу. 


Когда надъ пустыней взошла луна, то она осв$тила среди 
изсохшато бурьяна и безпредфльнаго безлюднаго простран- 
ства фигуры трехъ всадниковъ, несшихея во весь опоръ по 
дорог къ Каптоуну, словно самая жизнь ихь зависфла оть 
быстроты бЪга коней. Та же луна заливала своимъ спокой- 
нымь, ровнымъ свфтомъ и крыши домовъ Кимберлея и ки- 
дала свой косые лучи въ одно изъ оконъь Центральной Го- 
стинницы, заливая серебристымъ свфтомъ коверъ и лежащую 
на немъ темную, безформенную массу, въ которой только при 
ближайшемъ осмотрз можно было узнать мощную фигуру че- 
ловЪка, грузно упавшато лицомъ внизъ и оставшагося не- 
исдвижно въ томъ же положеши, 
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ХХИ. Грабители и ограбленный, 


Быть можеть въ интересахъ большаго числа людей было 
бы лучше, если бы ударъ, нанесенный бывшимъ морякомъ 
младшему глав$ фирмы Гирдльстонъ и К°, пресзкъ на всегда 
жизнь молодого коммерсанта. Но Эзра быль одаренъ чрезвы- 
чайной живучестью, благодаря которой онъ не только опра- 
вился оть удара Берта, но и оправился очень скоро. Сначала 
комнату отласилъ глухой стонъ, зат$мъ распростертая на ков- 
рЪ челов$ ческая фигура сдфлала слабое движеше, немного по- 
годя она слова шевельнулась и застонала громче, потомъ по- 
слышалось глухое проклят, и Эзра Гирдльстонъ, припод- 
нявшись на локть, осмотр$лея кругомъ дикимъ, недоум$ваю- 
щимъ взглядомъ, зажимая въ то же время свободной рукой 
свою рану, изъ которой все еще сочились тоныя струйки 
алой крови. Взглядь его скользнуль по столу, стульямъ, по 
стЪнамъ комнаты, пока, наконецъ, не остановился на сохран- 
номъ ящикф. При свЪтБ луны онЪъ ясно могъ различить, что 
ящикъ быль открыть. Еще минута, и все происшедшее стало 
ясно. Онъ съ усимемъ поднялся на ноги, хватаясь за ме- 
бель, добрался до двери, ведущей въ галлерею, и хриплымъ 
оть бЪшенства и отчаяшя голосомъ закричалъ, какъ ранен- 
ный зв$рь. 

При вефхь его недоетаткахъ, Эзрф нельзя было отказать 
въ мужествь и быстрот$. Въ одинъ моментъь онъ успфль все 
сообразить, взвфсить и уяснить, что во что бы то ни стало 
ему слфдуетъь дЪйствовать сейчасъ-же, безъ малфИйшаго про- 
медлен!я. Эти камни должны быть возвралцены, не то ему 
трозить позорное и безповоротное разореше. Между тёмъ на 
его крикь моментально сбфжались и хозяинъ тостинницы и 
всЪ слуги, бфлые и черные, и въ недоум$ ши уставилиеь на 
Эзру и безпорядокъ, царивцйй въ комналф. 

— На меня было сдфлано покушеше: я отрабленъ на 
очень большую сумму, — проговориль онъ, держась за каминъ, 
такъ какъ силы еще не вернулись къ нему, и онъ съ трудомъ 
держался на ногахъ.— Нечего охать и кричать, а дфлайте, что 
я скажу... Прежде всего зажгите лампу! 

Лампа была зажжена, и шопоть ужаса пробфжалъ по куч- 
ЕЪ собравшихся людей при видф громаднаго кроваваго пят- 
на на ковр$. 
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— Воры были здфсь въ 9 часовъ,—быстро и сжато заго- 
ворилъ Эзра,—ихъ зовуть Фаринтошъ, Берть и Вилльямсъ; 
такъ какъ они немного побеседовали со мной, то, вБроятно, 
вышли отсюда не ранфе, какъ четверть десятаго, т. е. съ 
закатомъ солнца. Теперь половина одиннадцатаго, такъ что 
они еще не могуть быть очень далеко. Вы, Джинсонъ и Ванъ- 
Мюллеръ, выйдете на улицу и разузнаете, не видаль ли кто 
троихь мужчинъ съ мёшкомъ или узломъ, выходившихъ отсюда, 
и не можеть ли кто сказать, куда’они направились! А вы, 
Джонъ, бфтите какъ можно скорфе кь инспектору полищи Энь- 
сли, скажите ему, что совершенъ: грабежь и попытка на уб- 
ство, и что я требую человёкъ шесть изъ его лучшихъ кон- 
ныхъ стражниковъ. Но имфИте въ виду, что я прошу лучшихъ 
коней, а не лучшихъ людей, и если они проявять проворство, 
то въ накладв не остануться. Такъ и скажите! Гдв же мой 
слуга Пэть? Пэть, собака, живо осфдлать мою лошадь и при- 
вести ее сюда кь крыльцу! 

п По м$ВрЪ того, какъ Эзра отдавалъ свои приказалия, т, кь 
кому они относились, бЪжали со всфхъ ногь исполнять ихъ. 
Самъ же онъ туго обвязаль полотенцемъ свою раненную т0- 
голову и привелъ въ порядокъ свое платье. 

— Неужели вы думаете Фхать за ними, серъ?—замфтиль 
хозяинъ тостинницы.—Вы совершенно не въ состояши вы- 
нести этой скачки! Иа 

— Все равно, я пофду!р$фшительно заявилъь Эзра.—Ла 

‚ же если бы меня пришлось привязать къ сфдлу. Пришли- 
\то мнф, пожалуйста, крфикаго коньяку—и налейте также въ 
мои дорожныя фляги; возможно, что я ослабфю. во время 
пути: я потеряль много крови!.. 


Т$мъ временемъ у дверей гостинницы собралась громадная 
толпа людей, привлеченныхъ извфотшемь о грабеж и покуше- 
ви на жизнь мистера Гирдльстона; туть были и диггеры, и тор- 
товцы, и кладовщики, и безчисленное множество кафровъ. Ми- 
стеръ О’Флахерти уже готовилъ наборъ сенсащоннаго извфетя, 
которое должно было появиться въ «Уаа]-Влуег А4уегИзег”» 
со всевозможными пояснешями. Самъ веливыЙ человЪкъ, толь- 
ко что начавпий приходить въ себя послБ жестокато присту- 
па дЪйствья винныхъ паровъ, обмотавъ голову полотенцемъ, 
лично строчилъ по этому поводу передовицу, обильно уснащен- 
ную громкими фразами въ родф «неприкосновенноеть собствен- 
ности», «нарушеше священнёйшихь правъ», «поправе вели- 
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Ия закона» и т. п., которыми мистеръ 0 ’Флахерти такъ усерд- 
но злоупотребляль во вефхъ своихь стальяхъ, что, наконець; 
. признаваль ихъ своею неотъемлемою собственностью’ и обви- 
няль въ плагпатв всф тб лондонсвя: изданя, въ которыхъ слу- 
чайно встрфчались тавя выражен!я. 

Взволнованный шопоть пробфжаль въ толпф, когда на 
крыльцё отеля появился Эзра, блфднфе своей бЪлой сорочки, 
съ обвязанной головой и взалитомъ кровью воротникф. Въ 
тоть моменть, когда онъ сфлъ на лошадь, одинъ изъ его. по- 
сланныхь подбфжалъ кь нему и сказаль: 

— Они бЪжали по дорогё въ Каптоунъ. Челов$къ десять 
видфли ихь. Лошади у нихъ были не важныя; я узналъ, у кого 
они ихъ взяли; вы, навзрное, еще натоните ихъ! 

На лицф Эзры появилась улыбка, не сулившая ничего 
добраго его врагамъ «Пусть будеть проклята эта, еее. 
стража! Она, кажется, никогда не соберется! 

— Воть и они!—сказалъь хозяинъ гостинницы. И дЪИ- 
ствительно, 6 человзкъ конныхъ полицейскихъ, бряцая ору- 
яемъ и стуча подковами своихъ коней, въ стройномъ поряд- 
кЪ разскали толпу и выстроились передъ крыльцомъ Централь- 
хой Гостинницы. 

— Нельзя терять ни нинуты, сержанть; они опередили 
насъ на 1% часа, — проговориль Эзра.—Но лошади у нихъ‘ 
не важныя, Здемъ!... По дорогв къ Балтоуну... Сто’ фунтовъ, 
если мы настигнемъ ихъ! 

— По трое въ рядъ! Полъ-оборота на право, рысью. 
маршъ!—скомандовалъь сержантъ. 

Толпа разступилась, и маленьюЙ отрядъ, съ Эзрой во глав 
помчался по улицамъ Кимберлея, выбивая искры изъ камней 
мостовой и осыпая градомъ гравя испуганныхъ прохожихъ. 

Первое время отрядъ скакалъ молча. Луна свфтила до- 
вольно ярко, и они могли видфть далеко впереди себя 
б5лую полосу дороги, нфсколько извивавшуюся мфстами на 
безпредЪльномъ пространств южно-африканской степи.` Тамъ 
и сямь на далекомъ разстояни виднфлея низыЙ кустарникъ 
или топия заросли бурьяна; изрфдка встрфчались небольпия 
стада тощихъ, длинноногихъ овецъ, которыя въ безумномъ стра- 
хф неслись по степи, при приближен!и всадниковъ, и ихъ жа- 
лобное блеянье было единственными звуками, нарушавшими 
безмолье степи, да еще по временамъ крикъ дикой совы. 

На своемъ кровномъ скакунз Эзра все время несся не- 
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много впереди остальныхъ, но сержантъ, у которато лошадь 
была лучше, чфмъ у рядовыхъ, поровнялся съ нимъ.—<«Про- 
шу извинить, сэръ», — сказаль онъ, держа руку подъ козыз 
рекъ.—Но не полагаете ли вы, что мы Фдемъ слишкомъ уси: 
леннымъ аллюромъ, лошади долго не выдержать его! 

— Пока мы не настигли ихъ, я не хочу думать о вашихъ 
лошадяхъ! Я готовъ поставить по дюжинЪ лошадей за каждую 
вашу клячу, лишь бы не дать разбойникамъ уйти! 

Эзра говорилъ твердымъ, рЬшительнымъ голосомъ и сидвлъ 
ВЪ сфдлЪ крЪико, несмотря на смертельную блёдность и боль въ 
толов$, въ которой малфйпие толчки отдавались подобно уда- 
рамъ молота. Но бфшенство, ‘кип вшее въ его сердив, за- 
тлушало боль и давало силы; онъ кусалъь свои длинные усы 
и всаживаль острыя шпоры въ бока своего скакуна съ та- 
кой злобой, что кровь сочилась по бокамъ того. Пфлое бо- 
татство, а, главное, вся его ‘репуталия стояли на, карт, не то- 
Боря уже о сладости мести, которая также всецфло завис ла, 
отъ' результатовъ этой бЪшеной скачки. 


Теперь сержанть и Эзра скакали бокъ о бокъ, голова въ 
толову, тогда какъь ихъ маленьюй отрядъ слфдоваль немного 
позади. 1 


— Вь двухъ миляхъ отсюда Камбрикъ,— проговориль сер- 
жанть.—Мы тамъ узнаемъ что-нибудь о нихъ! 


— ВЪдь они не могутъ свернуть съ больной дороги ?—спро- 
силъ Эзра. | 

— НЪть, серъ, едва ли. ВФдь, стороной они не могли бы 
Ъхаль такъ быстро; дорога очень тяжелая, да и не безопасная; 
они каждую минуту могуть провалиться или въ яму или вь 
болото, откуда и не выбраться! 

— А пока они будуть на этой дорогё, мы непремЪнно на- 
стигнемъ ихъ!—воскликнулъь Эзра, —потому что, если бы эта 
дорога вела отсюда прямо въ адъ, то я послфдоваль-бы за 
ними. и туда! , 

— Имы не отстали бы оть васъ, соръ!-—воскликнулъ сер- 
сантъ, невольно заражаясь энтуз1азмомъ молодого коммер- 
санта.—Идя такимъ аллюромъ, если только лошади выдер- 
жать, мы нагонимъ ихъ еще до разсв$та. Вонъ ужь и огни! 

Въ это время они только что обскакали большой повороть 
дороги и очутились передъ невзрачнымь строенемъ, черезъ 
открытую дверь котораго падала полоса желтаго свфта; и вь 
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ней виднфлся угрюмый толландецъ, съ руками, засунутыми въ 
карманы брюкъ, и съ трубкой въ зубахъ. 

— Добрый вечеръ!—крикнуль ему сержанть, когда его 
команда поравнялась съ нимъ и осадила передъ корч- 
мой своихъ измученныхъ, запыхавшихея лошадей.—Не про$з- 
жаль-ли здЪсь кто-нибудь до насъ? 

— Много тысячъ человЪкъ профзжало здЪсь, по этой самой 
дорогф раньше васъ!-—-проговориль ет вынимая труб- 
ку изо рта и смБясь своей остротф. 

— Я спрашиваю про сегоднящей вечеръ!—сердито крик-. 
нуль сержантъ. 

— Сегоднящ вечеръ прозхали здфеь, съ часъ тому на- 
задъ, трое молодцовъ, по дорог$ въ Портъ-Елизаветы, и гнали 
они своихъ лошадей такъ, словно хотьли загнать на смерть! 

— Этого съ насъ довольно!—крикнулъ Эзра, и они снова 
помчались по широкой, бЪлой, какъ холстъ, дорогф, миновавъ 
въ два часа утра Блюватереъ-Дрифть и прискакавъ въ поло- 
вин$ третьяго на ферму Ванъ-Хайдена. Въ три часа рЪка Мод- 
деръ была оставлена ими далеко позади, а въ четыре часа они 
неслись уже вдоль главной улицы небольшого городка Якоб- 
штадта, на замученныхь и взымленныхь лошадяхъ, запылен- 
ные и усталые. 

По улицф профзжаль полицейскй патруль. 

— Профзжалъ здфсь кто-нибудь?—крикнуль имъ на хо- 
ду сержантъ. 

— Три всадника, съ четверть часа тому назадъ! 

— И они профхали дальше? 

— Да, все прямо, не останавливаясь, —хотя лошади ихъ 
были совершенно загнаны... 

— Впередъ! впередъ!-—крикнуль Эзра возбужденно. 

—- Но четыре изъ нашихъ лошадей окончательно выбились 
изъ силь; он не могуть слфдоваль дальше, сэръ!—заявиль 
сержантъ. 

— Такъ бросимъ ихъ здфеь и впередъ, безъ нихъ! 

— Натруль могъ-бы присоединиться къ намъ!—замфтилъ 
сержантъ. 

— Да, но я долженъ раньше доложить объ этомъ своему 
начальнику, сэръ!-—заявилъь старший патрульный. 

_ —< Сядьте на его лошадь, сержантъ, она у него сфрая, 
а онъ и на вашей съфздить доложить: своему начальству, — 
проговориль Эзра, —по крайней мёрЪ хоть вы да я наетиг- 
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немъ ихъ. Впередъ! Карьеромъ!-—И они понеслись дальше тёмъ 
бфшенымъ аллюромъ, который, какъ кошмаръ, будиль мир- 
ныхь гражданъ маленькато Якобштадта оглушительнымъ топо- 
томъ копыть и звуковъ подковъ о камни мостовой; вс только 
недоумвали, слыша такую бфшеную скачку. : 


Очутившись снова на дорот%, ведущей въ Портъь Елизаве- 
ты, преслфдуемые и преслдователи вступили какъ бы въ со- 
стязаве между собой: одни во что бы то ни стало хотфли 
уйти, друг!е хотВли настигнуть ихъ, не щадя ничего для до- 
стиженя своей пфли и не останавливаясь ни передъ какимъ 
препятствемъ. 


Послёдн!е прекрасно знали, что не будь ночи и почти со- 
вершеннаго мрака, грабители были бы уже у нихъ ввиду, — 
и эта мысль придавала имъ бодрости. Такъ какъ теперь подъ 
сержантомъ была свЪжая лошадь, то онъ несколько опередилъ 
`сфраго скакуна Эзры, а ‘за нимъ, старались не отставаль, 
поспё шаль сзрый. Окровавленное полотенце развязалось и би- 
лось по вЬтру на затылкь и какъ крылья раненой 
ПТИЦЫ. 


Эзра сидфль прямо съ плотно сжатыми мн ВЪ 
которыхь виднфлась непреклонная рфшимость; въ правой ру- 
кз онъ держалъ взведенный револьверъ и, казалось, готовъ 
былъ выстрфлить, какь только увидить передъ собой того или 
другого врага. На разстоян!и какихъ-нибудь сотни шатовъ по- 
зади Эзры и сержанта скакали двое оставшихся еще въ строю 
полицейскихъ, усердно работая хлыстомъ и шпорами, чтобы 
понудить своихъ измученныхь коней продолжать погоню. Но 
воть вдали, на краю горизонта, появилась, словно ползя по 
землЪ, узкая полоска блфдно-алато разсвЪта, и сфрая дымка 
зоволокла собою весь окрестный пейзажь; вдругъ сержанть 
разомъ осадиль свою лошадь. 


— Ёто-то спЪшитъ къ намъ на Ветру |-крикнуль онъ.— 
Эзра и солдаты на мгновене придержали своихъ запыхавших- 
ся животныхъ. Въ сфромъ полумракЪ тумана смутно вырисо- 
вывалась фигура одинокаго всадника; въ первую минуту они 
подумали, что то былъ одинь изъ трехь бЪтлецовъ, но когда 
онъ приблизился, то Эзра убЪдился, что это совершенно незна- 
комый ему челов къ. Его платье было покрыто пылью, а косма- 
тая лошаденка была. вся въ мылЪ; несомнфнно, онъ Фхалъ 
издалека и порядкомъ замориль своего коня. 
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— ВидЬли вы трехъ ЕЕ ему Эзра, какъ 
только они поровнялись съ нимъ. 

— Да, я сейчасъ товориль съ ними; они всего въ ка- 
кой нибудь полу-милБ впереди васъ!—отвфтиль путникъ. 

— Впередъ! Впередъ!—крикнуль Эзра. 

— Я везу вети изъ ке пе АЕ не- 

знакомецъ. 
о < ню крикнуль еще разъ Эзра, по- 
нукая своего коня и не слушая словъ незнакомца,—и опять 
погоня помчалась дальше, во весь опоръ, сколько’ только 
хватало силъ у коней. Вдругь до слуха ихъ донесся отдален- 
ный звукъ конскаго топота. - 

— Это они!—прошепталь Эзра сиплымъ, свистящимъ го- 
_ лосомъ; а позади солдаты издали радостное восклицаше, да- 

вая понять, что и они поняли этотъ звукъ. 

„Мъфето было дикое, пустынное; кругомъ разстилалаеь голая 
равнина; кругомъ не было даже чахлаго куста или бурыхъ 
зарослей, только крупныя глыбы гранита торчали грозно. изъ 
бурой почвы, словно сама природа высыпала здфсь эту при- 
торшню острыхъ камней на зло людямъ и животнымъ, вмфето 
тьнистаго приюта или хлЪбородныхъ полей. 

Въ тотъ моменть, когда Эзра и сержанть выфхали изъ-за 
угла поворота дороги, они увидфли немного впереди себя 
трехъ бЪглецовъ, окутанныхъ цфлымъ облакомъ пыли, и по- 
чти въ тотъь же самый моменть услышали позади ‘себя крикъ 
и звукь тяжелаго падения; то лошадь передняго стражника 
упала оть истощен1я и перекатилась вмфотв съ своимь всад- 
никомМЪ. 

— Посмотримъ, ‘не раненъ-ли человькъ?скаваль сер- 
жанть. 

— Впередъ! Впередъ!—почти застональ въ бЪфшенствз 
Эзра, потерявпий теперь, при вид своихь грабителей, вся- 
кое самообладаше.—Ни шагу назадъ! 

— Но, вфдь, онъ можеть-быть убился! — замфтилъ сер- 
жанть, выхватывая свой револьверъ и сжимая его въ рукё.— 
Держите свое оруже` наготов$, сэръ, еще несколько ми- 
нуть,—и мы нагонимъ ихъ! Они, вфроятно, будуть отстрфли- 
ваться! 

ДЪйствительно, они нагнали воровъ, раньше даже, чёмъ 
думали. Фаринтошъ, видя, что ёму не уйти и зам тивъ, что чис- 
сло пресл$дующихь въ данный мометь сократилось до двухъ,— 
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рЪшилъ прибфгнуть къ хитрости. Дорога снова дфлала кру- 
той повороть; достигнувъ этого поворота, бЪтлецы спзши- 
лись и притаились за камнями, и въ тоть моментъ, когда. 
Эзра на своемъ сфромъ и сержантъ на тнфдомъ мчались во 
весь опоръ, изъ-за поворота дороги раздалась безпорядочная 
стрфльба,—и сфрый со стономъ упалъь па колфна, смертель- 
но раненый въ голову. Эзра проворно сокочиль на землю и, 
какъ разъяренный звфрь, устремился къ засадф; сержантъ, 
которато пуля царапнула по щекз, бросился велфдъ за нимъ. 
Берть и Фаринтопеь отступали шатъ за шатомъ, съ честью 
отстаивая свою позицио. Берть стр$лялъ въ сержанта и легко 
рапиль его вь шею, Фаринтошъ также выстрфлилъ, но далъ 
промахъ и былъ убить Эзрой. Берть, видя, что его товарищь 
палъ, перескочиль черезъ него и, миновавъ нападающихъ, 
съ проворствомъ бфлки векочилъь на лошадь сержанта и, не 
взирая на пущенныя ему волВдъ пули, ускакалъ въ сторону 
пустыни и вскорв скрылся изъ виду. Что же касается Вилль- 
ямса, то онъ съ самаго начала схватки лежалъ, уткнувшись 
лицомъ въ землю, не подавая признаковь жизни, и жалобно 
молилъ 0, пощадъ. 

— Ускакаль! Его не догонишь теперь -влобно сказалъ 
Эзра, глядя въ сл6дъ бывшему моряку. | 

— Здорово же онъ садануль меня, — проговориль сер- 
жанть, утирая кровь съ лица.и шеи; 06% раны его “были ско- 
ре болВзненны, чфмъ опасны. = 

— Ничего, другъ мой, вы въ накладф не останетесь... 
Ну, ты, змЪя! Вставай! Сейчасъ-же!-—крикнулъь Эзра, обра- 
щаясь къ Вилльямсу, который все еще корчился въ самыхъ 
невфроятныхь положешяхь у ногь Гирдльстона. 

— Клянусь вамъ, мистеръ Гирдльстонъ, это не я вамъ 
панесъ ударъ!—лепеталъ опъ, цфиляясь своими ‘длинными кост- 
лявыми пальцами за сапогь Эзры, —это быль мистеръ 
Берть. Я и не ограбиль васъ; это сдфлаль мистеръ Фарин- 
тошъ. Я не хотфль даже идти съ ними, видить Богъ, отказы- 
ъался, но я зналь, что онъ быль раныйе священникомъ, и 
думаль, что онъ не сдфлаеть пичего дурного. Я уди- 
вляюсь,—мистеръь Фаринтошь, и очень радъ, что мистеръ 
Гирдльстонъ застрфлиль васъ!... 

Фаринтошь такъ и остался въ сидячемъ моложени, бла- 
годаря тому, что опирался спиной о болыпую гранитную 
глыбу. Онъ рукой зажималь свою смертельную рану въ тру- 


. 
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ди; дыхан!е со свистомъ вырывалось у него ‘изъ труди, & 
изъ рта вылетали кровавыя брызги. Стеклянные глаза уми- 
рающато остановились на лицф Эзры, ‘и странная усмфшка 
блуждала на его тонкихъ, блфдныхь губахъ. 

— Подойдите сюда... мистеръ Гирдльстонъ,—прохрипфлъ 
онъ. Эзра ступиль два шага и приблизился къ нему; лицо 
его было жестко и неумолимо. 

— Вы прикончили меня!—слабо сказаль Фаринтошъ. 
Это странный конецъ для человфка, бывшаго первымъ на 
своемъ факультет, натражденнато высшими наградами ба- 
калавра, но все это, теперь ни къ чему. И кто бы подумаль 
тогда, что мнф придетея умереть здфсь пристрфленнымъ, 
пакъ собака, среди степи. Впрочемъ, не все ли разно, какъ 
умрешь?... Юели бы я не сошель съ прямого пути, то быть 
можеть умеръ бы нЪфеколькими годами позже, среди пухо- 
риковъ, какъ прелать Сентъ-Патрикскаго Аббатетва, но что 
изъ того? Я за то пожилъ веласть!—и тлаза умирающаго 
засвЪтилиеь на мгновене радостнымъ и звеселымъ блескомъ 
при воспоминаши о былой разгульной жизни.—Если бы мн% 
теперь можно было пачать жизнь сначала, — продолжалъ 
онъ,—то я прожиль бы ее такъ же. Я не раскаиваюсь, сэръ! 
Правда, у моего смертнато одра никто не хнычеть и не при- 
читаеть, и мн не открывають кратчайшато пути въ пебе- 
са, по я объ этомъ не плачу!... Впрочемъ, все это пе то, что я 
хотфль сказать вамъ, соръ. У меня клокочеть въ горлЪ, но, 
вЪль, вы слышите и понимаете, что я вамъ говорю... Вы по- 
ветрфчали человфка, фхавшато въ Якобштадть? 

Эзра молча, утвердительно кивнулъ толовой. 

— Вы не товорили съ нимъ? Слишкомъ ужь были оза- 
бочены натнать вашего глубоко-преданнато... хе?.. Желаете 
получить обратно камни? Они въ мфшЕкЪ, туть подлЪ меня... 
но только вамъ не будеть отъь нихъ большой прибыли... Ва- 
ша маленькая спекулящя на этоть разъ не удастся... Вы, 
видно, не знаете, какую вЪсть везъ этоть человфкъ!... 

Какое то необъяснимое предчувствие нависшаго надъ 
нимъ несчастья охватило душу Эзры; онъ опять молча по- 
качаль отрицательно головой. 

— А весть та была... продолжаль Фаринтопть, плотн%е 
налегая на свою руку—что новыя алмазныя копи открыты 
вь Джагерсфаунтэн® въ Оранжевой республик, такъ что будь 
тамъ. въ Росыи, алмазныя горы или одинъ песокъ... все 
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равно, алмазы въ цзиВ не подымутся... Ха! ха! ха'... Не’ по- 
дымутся... слышите? Посмотрите только на его лицо: оно 
блфднфе моего!... ха! ха! ха! —вмфотВ съ этимь смЬхомъ 
изъ рта бывшаго священника хлынулъь громадный потокъ 
крови, оросивь все вокругь и не давъ ему произвести ни 
одного слова болфе; затВмъ онъ покачпулея, и свалился на 
сторону, испустивъ посл6днее дыхаше. 


ХХШ. Мгновенное ршене. 


Въ течене тьхь м%сяцевъ, которые Эзра Гирдльстонъ 
провель въ АфрикБ, дБла фирмы въ Фенчерчъ-Стритв шли 
превосходно. Побережная `торговля шла успЪшнифе обыкно- 
веннаго, и трое изъ судовъ этой торговой фирмы вернулись 
одно за другимъ благополучно, съ превосходнымъ трузомъ. 
Въ числВ ихъ быль опять и «Черный Орелъ», который, къ не- 
малому удивленю капитана Гамильтона Миггса и къ пре- 
великой досадв его судовладфльца, и на этоть разъ еще вы- 
держаль въ канал Па-де-Кало сильную бурю, но все-таки 
вернулся пфлъь и невредимъ. Это благотуятное стечеше об- 
стоятельствъ, въ связи съ дфловитостью и несомнфиными 
коммерческими способностями стараго тлавы фирмы и не- 
утомимой дВятельностью и работоспособностью молодого Димс- 
даля, на столько придали видъ процвфташя дфламъ фир- 
мы, что даже самъ старикъ Гирдльстонъ`” началъь надфяться, 
что если ему удастся устранить только непосредственную 
опасность, то дфла фирмы снова поправятся. Онъ съ ра- 
достью читаль письма сына изъ Африки, тдв послднй 
разсказывалъь ему о своихъ удачахъ, и станъ стараго ком- 
мерсанта выпрямлялся; походка его- становилась ‘болфе твер- 
дой и увфренной, по мЬрЪ того, какь въ немъ крфило ©0- 
знане, что фирма снова вернется на прежвй путь про- 
цвфтаня. 

Поэтому нетрудно себЪ представить, какимъ тяжкимъ уда 
ромъ явились для старика слухи 0 новыхъ алмазныхъь ко- 
пяхъ въ Оранжевой республик$; кромф того, онъ въ тотъ 
же день получиль еще письмо оть сына, въ которомъ тотъ 
‚писаль объ ограблен, погон, смерти Фаринтоша и о 
новыхь алмазныхъ копяхъ. 

«Сомнфваться въ справедливости послфдняго извфеомя не 
было никакой возможности», —писалъ Эзра,—такъ какъ, когда 
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мы зав хали на олижайшую ферму, чтобы подкрфпить свои си- 
лы и сдфлать перевязку сержанту, то тамъ всЪ только и 
товорили 00бъ этомъ. Быль тамъ какой-то парень, только 
что прибывиий изъ республики, который зналъь вов подроб- 
ности этого дЪла, и я изъ его словъ понялъ, что это извЪ- 
сте не подлежить ни малфйшему сомнфню». 

«Полицейсве стражники вернулись въ Якобштадтв съ 
Рилльямсомъ, а я обфщалъ вернуться за ними слёдомъ, но 
когда обдумаль хорошенько свое обфщан1е, то оно’ показа- 
лось мн не разумнымь и даже не безопаенымъ. 

«Тоть факть, что въ моихь рукахъ находилось такое 
тромадное количество алмазовъ, заставиль бы всфхъ гово- 
рить объ этомъ; кромВ того, сержанть слышаль предсмертныя 
слова Фаринтоша, такъ что возможно, что. весь округъ набро- 
сился бы на меня. А такъ какъ вс алмазы и всф деньги 
были у меня при себЪ, то я написалъ хозяину гостинницы, чт0- 
бы онъ выслаль мн мои вещи въ Каптоунъ съ первой 
почтой, по получени которыхъ я обязался уплатить ему спол- 
на по его счету. Зат$мъ я туть же купиль лошадь и позхаль 
прямо на югЪ. Я сяду на первый пароходъ, отправляющийся 
вь АнглНо и, вфроятно, прибуду въ Лондонъ вскорф по полу- 
чеши тобой этого письма. 

«Что же касается нашей спекуляши, то она, конечно, 
пошла кь чорту! Даже когда окажется, что руссмя копи 
пуфъ, и тогда камни не подымутся въ цфнф, иъъ-за этихь 
новыхъ алмазныхъ копей. Возможно, что намъ удастся не- 
много нажить на этихъ камняхъ, ибо я ихъ скупилъ за без- 
цфнокъ, но ота уже не будетъь та львиная доля наживы, 
о какой мы мечтали, и это не возстановить блеска нашей 
фирмы, которую ты вовлекъ въ разореше. Единственное, о 
чемъ я сожалфю, уфзжая изъ Африки, это то, что этотъ негодяй 
Вилльямсъ останется безнаказаннымъ, за неимфшемъ обвини- 
теля. Рана моя почти зажила, и я чувствую себя вполнз 
хорошо!» 

° Это письмо сильно огорчило старика, можно сказать, да- 
же пришибло его, а спустя недфлю посл его получешя и 
самь Эзра, мрачный и утомленный съ дороги, вошелъ въ 
святилище въ улипцф Фенчерчь и подтвердилъь отцу на сло- 
вахь все, что тоть уже зналъ изъ его письма. Старикъ быль 
слишкомъ закаленный человЪкъ, чтобы цаже самыя пломя 
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вфсти могли разомъ подкосить его, тёмъ не менфе онъ 06- 
ими руками судорожно ухватился за ручки своего кресла, и 
холодный поть выступиль на его блфдномъ лбу. 

— Но камни у тебя вс$ въ пфлости?— пробормоталъ. опъ 
наконецъ, просто для того, чтобы сказать что-нибудь. 

— Да, они въ моемъ сундукЪ дома, отвфчаль Эзра мрач- 
но и угрюмо, стоя у камина и облокотясь на его бфлую 
мраморную доску. Только одному Богу извфстно, что они 
стоять теперь! Мы должны быть счастливы, если’ намъ 
‚ удастся вернуть при продажь то, что они намъ стоили, 
плюсъ мои расходы и расходы Лангворси. А проломленная 
толова будеть единственнымъь барышомъ, который я вынесу 
изъ этой вашей блестящей затфи!-—добавилъь Эзра по адре- 
су отца. ’ 

— Кто же могъ предвидфть это?— жалобно замфтиль ста- 
рикъ; онъ могъ-бы при этомъ, съ своей стороны, упомянуть 
о 1000. фунтовой преми майора Клеттербека, но счель за 
лучшее: умолчать. 

— Каждый дуракъ могь предвидфть` возможность подоб- 
нато случая!-—р$зко заявилъ Эзра. 

— Такимъь образомь понижене цфнь теперь должно 
сталь постояннымъ ?—спросиль старикъ. 

— Оно продолжится, вфроятно, н®околько: лть, — отвф- 
тиль Эзра,—такъь какь Лрагерфоунтэнскме пески очень б0- 
таты алмазами и тянутся на громадномь протяжени! 

— А мы черезъь н$сколько м$сяцевь должны вернуть и 
капиталъ, и проценты. Значить, мы разорены!-—протоворилъ 
вадломленнымь толосомъ старый коммерсанть, и голова его 
опустилась на грудь,—когда настанеть этоть день, то фирма, 
которая въ теченше столькихъ лфть была безупречной во 
всЪхъ отношешяхъ, слыла образцомъ добросовфстности и 
чуть ли не лучшимъ предпраяемъ въ Сити, будеть объявлена . 
«банкротомъ»—хуже того;—будеть доказано, что послфд- 
нее время она поддерживалась такими средствами, которыя 
считаются предумышленно обманными. Видить Богъ, вынъ 
мой, что если бы существовала возможность какою-бы то 
ни было ифной избфжаль этого, я тотовъ быль бы на все, 
на все рфшительно! Я уже старый человфкь и остатокъь сво- 
ихъ дней я счелъ бы легкой цфной за увфренность въ томъ, 
что дЪло, которое я создаль, не погибнеть окончательно и 
безвозвратно! 
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— Ваша жизнь, къ сожалВнио, не можеть повлять на по- 
ложене дфль ни въ томъ, ни въ иномъ смыслф, такъ какъ 
она не достаточно высоко для этого застрахована! —холод- 
но сказалъь Эзра, хотя и быль нфеколько тронутъ глубокимъ 
торемъ отца.—Быть можеть, есть еще какой нибудь выходъ 
изъ этого дремучато лфса, если хорошенько поискать!—уже 
болЪе весело добавиль онъ. 

— Это дфло такое цвфтущее, такое блатодарное само го 
себф; воть что меня всего больше сокрушаетъ. Если бы еще 
оно само собой зачахло, съ этимъ было бы легче примирить- 
ся, а то, вфдь, оно принесено въ жертву постороннимъ спе- 
кулящямъ, ничего общато съ этимъ дфломъ не имфвшимъ, 
моимъ злополучнымтъ, злосчастнымъ спекулящямъ! Воть это- 
то и убиваеть меня!—Онъ нажаль кнопку гоага, и въ две- 
ряхъ появился Гирлей. Воть послушай, Эзра! Скажите, Гир- 
лей, какой у насъ былъ приходъь въ послВднемъ месяц? 

— Пятнадцать ‘тысячъь фунтовъ, сэръ, — сказаль стар- 
пий клэркъ, покачиваясь изъ стороны въ сторону, какъ буекъ 
на волнахъ, отъ горделивато чувства за успЪшный ходъ 
дЪлъ фирмы, которой онъ служиль столько лЪть. 

— А расходъ? 

— Левять тысячъ триста фунтовъ! Ужасно вы загорфли, 
мистеръ Эзра, удивительно загорфли и поздоровфли... да-съ! 
НадЪюсь, что вы приятно провели время въ АфрикЪ, сэръ; я 
думаю, они очень дивились на вась, эти Готтентоты и Бу- 
ры!— съ этимъ глубоко-научнымъ `замфчашемъ маленькй 
глеркь, почтительно откланиваясь, скрылся за дверью, не 
удостоившись или быть можеть не дождавшись никакого 0т- 
врта, и вернулся Чяющ и счастливый къ своему забрыз- 
таппому чернилами письменному столу. 

— Видишь,—обратился старикъ къ сыну, когда дверь 
щелкнула за Гирлеемъ,—свыше пяти тысячъ чистаго дохода 
въ течене одного м$Фсяца.—РазвЪ* не ужасно подумать, что 
такое дЬло должно погибнуть. Вфдь оно могло бы быть 
источникомъ громаднаго богатства для тебя въ будущемъ! 

— Клянусь небомъ! Это дфло пужно спасти! —восклик- 
путь Эзра съ задумчивымъ, нахмуренпымь лицомъ и рука- 
ми, засунутыми глубоко въ карманы брюкъ.—ВЪдь, есть 
еще въ запас деньги этой дфвочки. Разв$ намъ пельзя 

` временно воспользоваться ими? 

— Н$ть, это невозможно! — со вздохомъ  возразиль 
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отецъ.—Эти деньги такъ обставлены завфщашемъ покойна- 
то, что даже сама она не можеть располагать ими ранфе 
своего совершеннолВтя. НФть другой возможности подойти 
К этимъ деньгамъ, какъ только путемъ женитьбы на ней! 

— Въ такомъ случаф нужно взять эти деньги хотя бы 
этимъ единственнымъ путемъ! Я женюсь на ней! 

— Въ самомъ дфлЪ? Ты хочешь? 

— Я это сдфлаю! Воть: тебф моя рука порукой! 

— Въ такомъ случаз мы спасены!—воскликнулъ старикъ, 
вскинувъ къ потолку свои тоныя дрожация руки.—Еще фир- 
ма Гирдльстонъ и Сынъ поборется за свое существоваше 
и, быть можеть, выйдеть побфдительницей изъ трудной 
борьбы! Да, я в5рю, что она выйдеть съ честью изъ боя! 

— Да, но не забудьте, что Гирдльстонь становится 
только номинальнымъ компан!ономъ. Я сдфлаю это только 
ради себя, а не ради васъ; имЪйте это ввиду!-—заявилъ 
съ полною откровенностью Эзра и, надвинувь шляпу низко 
па лобъ, вышель изъ конторы и направился въ Экклестонъ- 
Скверъ. | 


ХХ!\У. Опасное обфщанге. 


Во время отсутстя Эзры Гирдльстона въ Африк® жизнь 
Кэть вь домф ея опекупа стала, если возможно, еще одно- 
образнёе и монотоннфе. Самый домъ старато коммерсанта 
былъ суровъ и мраченъ, и каждая отдфльная комната въ 
немъ, не смотря на роскошь и великолЪшШе, сохраняла 
тоть же мрачный, суровый и непривфтливый видъ. Также и 
вов слуги въ этомь дом имфли какой-то пуританскй видъ 
и характеръ, за исключенемъ только одной личной горнич- 
ной Кэтъ, грубой, рЪзкой, темнотлазой и краснощекой . 060- 
бы, говорившей громко и см5явшейся еще тромче и ревзз- 
шей, какь бфлуга, на весь домъ, когда Эзра уфзжаль въ 
Африку. Особа эта была. далеко непраятна Кэтъ и еще бо- 
ле непраятна старику Гирдльстону, но онъ продолжалъ 
держать ее въ своемъ дом изъ уважен!я къ настойчивому 
желанйо сына и ради того, чтобы въ это столь тяжелое для 
него время не вызвать взрыва, который могь бы разрушить 
всф его планы. 

Въ течене всего этого времени единственной компаней 
бЪдной Кэть былъ вфчно озабоченный и серьезный старый 
коммерсантъ, и разговоръ между ними обыкновенно ограни- 
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чивался общепринятыми распросами о здоровьф и погощ», 
во время утренняго завтрака, а, по возвращении Гирдльсто- 
на изъ Сити, послфднй обыкновенно бываль такъ утомленъ 
и озабоченъ, что торопливо и молча съфдалъ’ свой обЪлъ, 
уткнувшись въ тарелку и`не тлядя даже на молодую дфвуп- 
ку, затфмъ уходиль въ бибмотеку, гдЪ читалъь различныя 
финансовыя стальи въ десяткЪ различныхъ газеть и про- 
бфталь биржевые отчеты вплоть до самаго отхода ко сну. 
Иногда эти статьи и отчеты читала ему велфдъ Кэть; и 
такъ велико было однообразе ея безрадостной жизни, что 
она незамфтно для самой себя начинала интересоваться 
повышешемъ или пониженемъ тфхь или иныхъ акцй. ПослЪ 
чтешя тазеть и биржевыхъ отчетовь колоколь сзываль въ 
библ1отеку всЪхъ слугъ дома, и старикь Гирдльстонъ читалъ 
волухъ полагающуюся на этотъ день главу изъ Священнаго 
Писаня, потомъ произносилъ вечернюю молитву, а въ 060- 
60 торжественныхь случаяхъ краткую, но строгую и гроз- 
ную проповфдь, приводя одинъ грозный тексть за другимъ 
до тЬхь поръ, пока его напуганная аудиторля не приходила 
въ состояе полной пришибленности и уныня. Не мудре- 
но, что при такихъ условяхъ румянецъ начиналь уже сбфгать го 
щечекь юной Кэтъ, и ея 0Фдное маленькое сердечко стано- 
рилось все печальнфе и печальнъе. 

У нея было только ежедневное утБшеше, которое поддер- 
живало нфкоторую бодрость. Какь ни строго слфдиль за 
нею опекунъ, какъ ни старался окончательно отр%зать ее 
оть внфшнято мра и всякаго общеня съ нимъ, все же онъ 
не могь помфшать проникнуть въ ея тюрьму этому единствег- 
ному лучу свфта и радости. Имфя свои виды на будущее, 
онъ поставиль дфвушку въ тая рамки, что, какъ ему каза- 
лось, никакое сердечное чувство не могло проникнуть къ 
ней, не могло закрасться въ ея сердце. Посфтители и пос$- 
щешя строго воспрещались. Ни подъ какимъ видомъ не 
разрЪшалось ей выходить изъ дома одной. Но несметря на 
всЪ эти мфры предосторожности, любовь знаетъ тысячу уло- 
вокъ, которыя торжествують надъ всякими предлогами, пре- 
одолфвая всямя препятствя. 

Экклестонъ-Скверъ, конечно, не лежалъь на пути между 
Кенсингтономъ и Сити, тфмъ.не менфе утромъ и вечеромъ, съ 
пунктуальностью часового механизма, какъ только на го- 
родскихъ часахъ била 1 десятаго и 34 шестого, Томъ Димс- 
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даль мфрно шагаль по старозавЪтному скверу и проходилъ 
мимо угрюмаго сфраго дома, угрюмость котораго сглажива- 
лась для него тЪмъ, что онъ сливался съ самой блестящей 
мечтою его жизни. Всего только одно мгновеше, одинъ един- 
етвенный взглядъ на блдное хорошенькое личико въ одномъ 


пзъ оконъ верхняго этажа, одно, едва замфтное привЪтетв!е ` 


маленькой бфленькой ручки —и онъ шель дальше къ сво- 
имъ дВламь или домой` кь роднымъь со свъжимъ запасомъ 
силь и бодрости, съ’ новымъ приливомь жизнерадостныхь 
чувствъ. При случа, какъ мы уже знаемъ, ему удазва- 
лось даже проникать в® самую берлогу людозда, тдЪ томи- 
лась его возлюбленная маленькая фея. Но этому старикъ 
Гирдльстонъ вскорз положилъ конепъ, приказавъ строто-на- 
строго, чтобы никавя дБловыя бумаги и переписка пе пре- 
провождались къ нему на частную квартиру ни подъ ка- 
кимъ видомъ. Но влюбленные вскорф изобрёли иной способъ 
переступать воздвигнутую между ними преграду. 

Центръ Сквера быль занятъ прямоугольнымъь садикомъ, 
сбнесенпымь высокой желфзной рЪтеткой, придававшей 6му 
большое. сходство съ тюремнымъ ‘дворомъ. Садъ этоть с0- 
стоялъь изъ ифеколькихь грунпъ запыленныхь кустовь и де- 
сятка большихъ старыхь деревьевъ, понурившихь головы, 
словно оплакивая свою судьбу, выростившую ихь въ этомъ 
мрачномъ сыромъ углу ни себЪ, ни другимъ не на радость. 

Между этими деревьями и кустами было разставлено 
ифсколько скамеекъ, предоставленныхь въ распоряжене жи- 
телей Экклестонъ-Сквера. Этотъь клочекь жалкой, чахлой ра- 
стительности носилъ громкое назваше Экклестонскато сада; 
и это было единственное м%сто въ цфломъ Лондонф, куда 
дозволялось уходить Кэть безъ сопровожденя пристазвлен- 
нато кь ней лакея; поэтому садъ сталь ея излюбленнЪйшимъ 
мВотомъ пребываня, тдф она просиживала пфлые часы съ 
книгой или работой, давая полную волю своимъ мечтамъ. 

Однажды Томъ Димсдаль по дорог въ Сити, ранфе обык- 
повеннаго проходя скверомъ, не увидфлъь по обыкновение 
своего милаго видзн1я въ окнЪ. Оглядываясь кругомъ и какъ бы 
ища объяснешя этого страннато’ отсутетя, онъ вдругь уви- 
дфль за рёшеткой сада кокетливую бфлую шляпку, мелькавшую 
между листвой, и при боле внимательномъ осмотрз замфтиль 
пару прекрасныхъ знакомыхъ глазъ, свфтившихся веселой ша- 
човливой улыбкой изъ-подъ бФлой шляпки и устремленных® 
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прямо на него. Калитка сада была открыта, и въ одинъ мо- 
менть юноша очутился въ саду. Не трудно себф представить, 
что на этотъ разъ онъ нфеколько запоздаль въ это утро въ кон- 
тору, да и въ послфдующе за этимъ дни такъ же, такъ что 
клерки начали уже поговаривать, что ихъ молодой хозяинъ какъ 
будто утрачиваеть свое прежнее рвеше и интересъ къ дВлу. 

Томъ не разъ просилъ Кэть позволить ему сообщить ста- 
рому Гирдльстону объ ихъ помолвкф, но двушка была неумо- 
лима. ДЪло въ томъ, что она лучше знала характеръ своего опе- 
куна, чВмъ онъ, и памятуя постоянныя предупрежденя ста- 
рика противъь Тома и сБтоваше на суетность и преступность 
всякихьъ сердечныхъ чувствъ и увлеченй, она предвидфла его 
недовольство и опасалась послфдствй этого недовольства. Че- 
резъ годъ или около того, она будеть совершеннолВтней и сама 
себЪ госпожа, а теперь она еще вся въ его власти, и потому 
для чего ей было подвергать себя неизбЪжнымъ рЪфзкостямъ, 
обиднымъ замфчашямъ и колкостямъ, а быть можеть и того 
хуже? Если бы она сознавала въ сердцВ, что ея опекунъ быль 
для нея, дЪйствительно, вторымъ отцомъ, то, конечно, сочла бы 
своей обязанностью прежде всего подфлиться съ нимъ своимъ 
первымъ чувствомъ, но такъ какъ этого не было, то она не 
считала себя обязанной быть съ нимъ откровенной въ этомъ 
дЪлЬ и рфшила, что до поры до времени. онъ ничего не узнаеть 
ни объ ея любви, ни о помолвкЗ. 

Однажды свидане молодыхъ людей н$5сколько затянулось 
и закончилось тёмъ, что Кэтъ вернулась домой, а Томъ остал- 
ся сидфть на садовой скамейк$, погруженный въ свои мечты, 
какъ это вообще свойственно людямъ въ его положеши. Вдругъ 
неожиданное появлеше темной фигуры прервало его мечтатель- 
ное настроеше; поднявъ глаза, онъ увидЪлъ передъ собой ста- 
рика Гирдльстона, остановившагося въ двухъ шагахъ отъ 
него и смотрёвшато на него далеко не добрымъ и не ласковымъ 
взтлядомъ. Онъ пошель совершить свою утреннюю прогулку по 
саду и былъ свидЪтелемъ свиданя молодыхъ людей, которые, 
всецфло потлощенные другъ другомъ, не подозр$вали даже при- 
сутстйя ихъ ревниваго аргуса. 

— Вы намфрены отправиться въ контору?—спросиль ста- 
рикъ сурово, едва отвзтивъ кивкомъ на поклонъ растерявшатося 
Тома, если такъ, то мы можемъ отправиться туда вмфстЪ! 

Томъ поднялся со скамейки и молча послфдоваль за ста- 
рикомъ. Единственнымь его опасешемь была мысль, какъ бы 
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тнЪвъ старика не обрушился на молодую дЪвушку, и это опъ 
рЬшиль отвратить всфми зависящими оть него средствами. 
Они шли молча другъ подлф друга до самого м®ста. Но, дойдя 
до Фенчерчь Стрита, Гирдльстонъ пригласилъ своего юнаго 
компанюна зайти въ его личный кабинеть. 

— Ну-сь, соръ,—сказалъ онъ, заперевь за собою дверь, 
котда они очутились въ кабинет$, —мн%Ъ кажется, я им$ю н%ко- 
торое право спросить васъ, что должна означать та, сцена, ко- 
торой я быль невольнымъ свидфтелемьъ сегодня утромъ? 

— Это значило только то, что мы съ миссъ Харстонъ по- 
молвлены и уже давно, мистеръ Гирдльстонъ | отвфчаль Томъ 
твердо и въ то же время мягко и деликатно. 

— Аа... въ самомъ дфлф ?— холодно отозвался старикъ, уса- 
живаясь за свой письменный столь и перебирая кучу лежа- 
щихь передъ нимъ писемъ. 

— По моей просьбЪ наша помолвка’ оставалась втайн%, 
такъ какъ я имбль основане думать, что вы противъ раннихь 
браковъ, и боялся, что не одобрите нашей помолвки !-—Надо ду- 
мать, что эта первая единственная ложь молодого Димедаля мог- 
ла найти себЪ оправдане даже, въ небесахъ, а не только на 
землВ, тёмъ болфе, что побудительною причиною ея были са- 
мыя великодушныя и блатородныя намфренйя. . | 

`Во все время ихъ продолжительнаго и безмолвнаго пути до 
конторы старикъ обсуждалъь программу своего дальнфйшато 
поведешя и пришелъ къ убЪжденю, что легче для него будетъ 
отклонить этоть потокъ молодой любви, чфмь остановить 
его. Онъ не вполнф сознавалъ силу привязанности, соединявшей 
два юныхъ сердца, и полагалъ, что своей разсудительностью и 
терифшемъ съумфеть простановить дальнфйшее развите этих» 
чувствъ и совершенно разрушить эту помолвку. 

— Васъ, конечно, не удивить мое недоум$ не, —сказалъ онъ 
настолько мягко, насколько это было возмжно для него,— но 
такая вещь никогда не приходила мнф въ голову. Мнф думается, 
что вы поступили бы лучше, если бы оказали мнф больше дов$- 
рая и обратились сперва ко мнЪ! 

— Я думалъ просить извиненя въ томъ, что поступилъ не 
такъ, какъ вы говорите, но повторяю, мн казалось, что у меня 
были извЪстныя причины на 10... 

— Да... пожалуй... Что касается васъ,—сказалъ Гирдль- 
стонъ почти любезно,—то я считаю васъ работящимъ моло- 
дымъ человфкомъ, съ хорошими принципами. Ваше поведеше съ 
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тЪхь поръ, какь вы вошли въ качеств компантна въ нашу 
фирму, было во всЪхъ отношешяхъ ео ВЪ ЭТОМЪ 
я долженъ сознаться. 

Томъ молча поклонился, выражая этимъ свою признатель- 
ность, а старикъ продолжалъ: 

— Что же касается молодой дфвушки, порученной моему по- 
печеню, то я не могъ бы желаль для нея лучшато мужа. Но, 
принимая въ соображен!е вопросъ такой чрезвычайной важ- 
ности, я долженъ считаться прежде всего съ желашями моего 
покойнаго друга мистера Джона Харстона, отца молодой дф- 
вушки, съ которой, какь вы говорите, вы помолвлены. Онъ 
возложилъ на меня обязанности, и эти обязанности должны быть 
исполнены буквально! 

— Конечно, я волн эт 
ренно дивясь, какъь это онъ могъ хоть одну минуту дурно ду- 
мать объ этомъ справедливомъ и добромъ челов кб. 

— Итакъ, не знаю, извфетно ли вамъ, что однимъ изъ 
желашй мистера Харстона было, чтобы никогда ни мысль, ни 
РЪчь о сватовств$ не могла, быть допущена до ‘его дочери ране, 
чВмъ она достигнеть полнаго совершеннолфт1я, подъ кото- 
рымъ онъ разум ль возрастъ двадцати одного года! 

— Да, но онъ не могъ предвид$ть разныхъ обстоятельствъ, — 
замЪтилъь Томъ,—Я увБренъ, что одинъ тодъ или около того 
пе можеть составить разницы и не можеть измфнить ни ея, ни 
моихъ чуветвъ. 

— Моя обязанность выполнить въ точности, даже буквально 
желаня завзщателя. Но я конечно, не говорю, — продол- 
жаль Гирдльстонъ,—что могутъ быть обстоятельства, которыя 
принудять меня сократить это время искуса. Если дальнЪй- 
шее мое знакомство съ вами подтвердить то высокое мне о 
расъ, которое у меня успЪло составиться на вашъ счеть въ отно- 
шени вашихъ коммерческихъ способностей, и если я найду, что 
миссъ Харстонъ рфшила этотъ вопросъ безповоротно, то это, 
конечно, повляетъ на мое ршеше. 

— А что же будемъ мы дфлаль въ это время?—спросилъ 
младиий компанонъ фирмы. 

— Вь это время ни вы, ни кто изъ вашихъ не должны ни 
видаться, ни писать миссъ Харстонъ, ни стараться говорить съ 
ней, и вообще поддерживать съ ней как1я-либо сношен1я. Если 
л увижу, что вы или она нарушили это услове, то буду при- 
нузжденъ, согласно послфднему желанцо покойнаго Харстона от- 
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править его дочь куда нибудь заграницу, гдф она будетъ совер- 
шенно вн$ всякаго вашего вмяшя! Это я рёшилъ безповоротно! 

— И сколько времени должно оно продолжаться? 

— Это будеть зависфть главнымъ образомъ оть васъ 
самихъ. Если вы окажетесь человёкомъ способнымъ держать 
свое слово, даже и въ этомъ дфлЪ, то я могу быть склоненъ раз- 
рьшить вамь ухаживаня, а до того времени вы должны мн® 
дать слово, что оставите миссъ Харстонъ совершенно въ 
око и не сдБлаете ни малзйшей попытки ни видфться съ 
ней, ни говорить съ ней, ни писать ей лично или черезъ чье- 
: либо посредетво. Это послфднее услоше чрезвычайно важно. 
Если вы не можете мнф обфщать этого, то я буду обязанъ уда- 
лить миссь Харстонь совершенно изъ Англи, что, конечно, 
было бы тяжело для нея и неудобно для меня! : 

— Но я во всякомъ случаз долженъ увфдомить ее 0бъ 
этихь условяхъ. Я долженъ сообщить ей, что вы обнадеживаете 
пасъ ускорешемъ срока нашего искуса/ на этихъ условяхъ! 

— Было-бы жестоко съ моей стороны не разрьшить вамъ 
этого,—сказалъь Гирдльстонъ,—иоэтому вы можете послать ей 
‘одно письмо, но знайте, что отвфта ма него вы не получите. 

— Благодарю васъ и за это, соръ!-искренно воскликнулъ 
Томъ, теперь у меня хотя будетъ’ надежда, чфмъ жить и. ради 
чего жить!` Эта разлука только укрфиить наши сердца во 
взаимной любви. А время, что оно можеть сдЪлать, когда люди 
любять другъ друга! 

— Совершенно вфрно!—проговориль Джонъ Гирдльстонъ 
со странной улыбкой, —но не забудьте, что вамъ не .сл$ду- 
етъь болфе гулять или даже проходить черезъь скверъ! 

— Это весьма тяжело, сэръ, весьма тяжело... Но я все 
таки обфщаю вамъ и это, и что бы я только не могъ обф- 
щать, лишь бы ускорить моментъь нашего соединешя! 


‹ — Итакъ, ршено. А теперь я быль бы вамъ очень при- 

знателенъ, если бы вы отправились въ жа и присмотр$ли 
за нагрузкой судовъ! 

— Отлично, сэръ, я сейчасъ-же туда отправлюсь и бла- 
тодарю васъ за вашу доброту! —сказалъ Томъ, и, откланив- 
шись, вышелъь изъ кабинета. Но выйдя оттуда, онъ не могъ 
себЪ дать отчета, быть ему довольнымъ или недовольнымъ 
этимъ разтоворомъ и его’ результатами. Впрочемъ, въ общемъ 
онъ скорфе былъ доволенъ, такь какь въ худшемъ случаз 
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пришлось бы жлать тодъ или около того, тогда какъ те- 
перь была еще нЪ№которая надежда получить соглафе опе- 
куна и раныше этого срока. Но, съ другой стороны, онъ 
обязался временно совершенно отказаться оть Кеть. это 
было, конечно, страшно тяжело, но, думаль онъ, это толь- 
ко усугубить радость нашего предстоящаго свидашя. 

Все утро прошло у него въ наблюдени за натрузкой и 
укладкой въ обширное помфщене трюма «Аоинской дфвы» 
желЪзныхъ болтовъь и плить, а когда настало время завт- 
рака, даже самая мысль о пищф не приходила ему въ го- 
лову. забравшись въ заднюю комнату ближайшей харчевни, 
онъ потребовалъ бумагу, перо и чернила и принялся за пись- 
мо къ своей возлюбленной. Никогда еще столько любви, столь- 
ко утьшенй, столько совфтовь и мольбы, столько надеждъ 
пе умфщались на пространств одного листа почтовой бумаги. 
Дописавъ письмо, Томъ перечелъ его и нашель, что оно явля- 
лось лишь слабымъ выражешемъ его чувствь въ настоящее 
время. Но котда же влюбленный оставался доволень выраж.- 
вемъ своихь чувствъ, изложенныхъ на бумат$? 

Опустивь въ почтовый ящикъ свое сердечное изляше, 
вь которомь онъ особенно обстоятельно изложиль и разт- 
яениль тв услошя, какими его связалъь опекунъ, Томъ почув- 
ствоваль какь бы н%№которое успокоеше и съ болфе легкимъ 
сердцемъ вернулся въ доки— наблюдать за натрузкой. Ед- 
ва ли бы онь былъ такъ доволенъ и спокоенъ, если бы моть 
видЪть, какъ Джонъ Гирдльстонъ, принявъ его письмо изъ 
рукъь лакея и прочитавъ его въ тишин® своей спальной оть 
начала до конца, съ сардонической усмёшкой на тонкихъ стар- 
ческихь губахъ, разорвалъ его на мелюе куски и бросиль 
на горяпце уголья своего огромнаго камина. 

А на слЪдующее утро Кеть напрасно смотрфла въ обыч- 
ное время изъ окна своей комнаты; напрасно ждала, гру- 
стила и скорбфла сердцемъ: стройная знакомая фигура мо- 
лодого человфка не появлялась на улицф, и ничья друже- 
ская рука не послала ей въ это утро обычнаго утренняго 
привфтетвя 


| ХХУ. Перемъна фронта. 


Все. это произошло недфли ва двВ до возвращеня Эзра 
изъ Африки и въ должномь порядкВ было сообщено ему 
отцомъ. 
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— 9т0, конечно, не должно смущать’ тебя, —товорилъ 
старикъ.—Я всегда съум$ю держать ихь вдали другъь отъ 
друга, а когда онъ будетъь отсутствующимъ, а ты присут- 
ствующимЪъ, да къ тому-же, если она не будеть даже знать 
причины его отсутетыя, то въ кони концовь она почув- 
ствуеть себя забытой, оскорбленной вь своихъ лучшихь 
чувствахъ и предпочтеть тебя. 

— Я совершенно не понимаю, какъ ты мотъ допустить, 
чтобы дФло зашло такъ далеко! —недовольнымьъь тономъ за- 
мЪтиль сынъ.—И съ чего только этоть парень вздумаль со- 
ваться въ наши дфла. Эта дфвушка—наша! Она была довЪ- 


`рена твоему попеченю, и ты, кажется, благополучно про- 


роронилъ ее... 

— Не бозпокойся! Я сумфю ихъ разлучить, и если толь- 
ко ты со своей стороны примешься за дЪло... 

— Я сказалъ, что сдЪлаю, и я сдфлаю! — перебилъ Эзра. 
П собышя вскор$ показали, что онъ умфль держать свое 
слово. 

До его пофздки въ Америку, отношешя `Гирдльстона сы- 
на и дочери покойнаго Харстона не были особенно друже- 
любными. Но Кеть по природф своей была настолько любя- 
щая и не злопамятная, что не’могла питать долго враждеб- 
выхъ чуветвъ къ кому-бы то ни было. Когда Эзра вернулся, то 
она сердечно привфтствовала его, а по прошествия ифеколь- 
кихъ дней замфтила, что въ немъ произошла замфтная ие- 
ремфна къ лучшему. Прежде, бывало, проходили недЪли, пока 
онъ хоть разъ обратится къ ней съ какимъ-либо вопросомъ 
или замфчашемъ, а теперь онъ иногда просиживалъь дома 
цфлые вечера, разсказывая ей о впечатльшяхь своего путе- 
шествя, и дфйствительно сумфль заинтересовать ее своими 
разсказами о людяхъ, нравахъь и обычаяхь этой любопыт- 
ной, малоизвфстной страны. ДЪвушка съ своей стороны вся- 
чески старалась поощрять его въ томъ, что она чистосердечно 
считала въ немъ поворотомъ къ лучшему, и дать ему понять, 
что она оцфниваетъь по достоинству. перем$ну въ его обра- 
щени и манерв держать себя. Но въ то же время она за- 
мфчала иногда, дивясь сама тому, —что случайный взглядъ 
или грубый взрывъ или жестокое суждее показывали, что 
по существу своему Эзра остался тотъ-же, какимъ и быль 
раньше, и что онъ только дфлаеть надъ собой страшное уси- 
ле, чтобы казаться инымьъ. 
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По мБрЪ того, какъ дни проходили за днями, а отъ 
Тома не было ни слова, ни знака, страхъ и недоумфе овла- 
дЪли душой бфдной Кеть. Она ничего не знала о перегово» 
рахъ, происходившихь въ Фенчерчь-Стритё; у нея не было 
ни малфйшаго намека, отчего вдругъ совершенно исчезъ съ 
ея горизонта юный Димедаль. Неужели Томъ могъ сообщить 
ея опекуну 0бъ ихъ помолвкЪ? Неужели тотъ такъ на от- 
рЪзъ отказалъ ему, что онъ устрашившись разсталея окон- 
чательно съ ихъ завфтной мечтой? Н$тъ, и то, и’ другое 
было одинаково невозможно! Но. почему-же онъ пересталъ 
проходить черезъь скверъ? Она знала, что онъ не боленъ, 
такъ какъ отецъ и сынъ Гирдльстоны постоянно упоминали 0 
немъ, говоря о своихъ дфлахъ; она слышала, что онъ быль 
тамъ. Но въ такомъ случа, что сталось съ нимъ? И ея бФдное 
сердце надрывалось ‘отъ тысячей мучительныхь мыслей, оть 
самыхъ противор$чивыхь опасенй и предположений. 

ТЬмъ временемъ Эзра давалъь все новыя и новыя дока- 
зательства своего вниманя къ ней. Однижды она въ разгово- 
рф упомянула, что любить чайныя розы, и на другой день 
по утру, придя къ завтраку, она нашла у себя на тарелк® 
превосходную чайную розу; съ того времени каждое утро свф- 
жая чайная роза лежала у ея прибора. Это милое внимане, 
которое, какъ она отлично знала, могло исходить только отъ 
Эзры, удивило и вмфстф тронуло ее своею деликатностью, ко- 
торой она всего менфе ожидала оть него. 

Въ другой разъ ‘она высказала желане прочесть сочи- 
нен!я Теккерея, а ихъ не было въ домашней библютеки Джо- 
на Гирдльстона. Вернувшись вечеромъ въ свою комнату, она 
съ удивлешемъ увидфла на своемъ столик изящно перепле- 
тенные томики полнато собран!я сочиненй упомянутаго ею 
автора. Въ первый моментъ у нея мелькнула безумная мысль, 
чт0 это быль подарокъ ея милато Тома, Что онъ вздумалъ 
воспользоваться этимъ средствомъ, чтобы подтвердить, что 
она по прежнему дорога ему. Но вскорз она должна была 
УбЪдиться, что книги могли явиться только оть того же 
Эзры, и она не могла не удивиться этому новому доказатель- 
ству его предупредительности и желаня быть ей прятнымъ. 

Однажды опекунъ подозваль ее къ себЪ послБ объ. 
да и сказалъ: «Вы, вфроятно, скучаете, милая Кеть, и я 
распорядился взять для васъ ложу въ оперу на сегодцяпияй 
вечеръ. Самъ я не люблю никакихъ зрфлищъ, но я уже оза- 
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ботился, чтобы было кому васъ сопровождать! Полагаю, что 
это развлечеше будетъ вамь праятно! 

Но у бЬлной Кеть было слишкомъ тяжело на сердцф, 
чтобы радоваться развлеченямъ; тёмь не менфе она по- 
старалась казаться довольной и обрадованной, чтобы ее не 
сочли неблатодарной. 


— Моя добрая праятельница мистриссъ Вилькинсонъ. за- 
деть за вами, Кеть; Эзра также‘ поздеть съ вами, такъ какъ 
оть очень любить музыку! 


При послфднихь словахь Кеть не могла удержаться отъ 
улыбки, вспомнивъ, какъ искусно Эзра скрываль свое ‘при- 
страсте и любовь кь музык въ течене вефхъ этихь лЬтъ, 
какь она знала его. 


Къ назначенному часу Кеть была готова, и мистрисеъ 
Вилькинсонъ, корректная пожилая дама изъ хорошей дво- 
рянской семьи, всегда патронировавшая Кетъ въ тьхъ, виро- 
чемъ, крайне р$фдкихъ случаяхь, когда дЪвушка куда ни- 
будь выфзжала, не заставила себя ждать; ‘всВ трое отпра- 
вились въ оперу. 


Въ этоть вечеръ давали «Фауста»; весь блестяпий апбюч- 
таре, туалеты дамъ и масса свфта и блеска зрительной за-. 
лы, —все это поражало и ослБиляло Кеть, которая до того 
еще.ни разу не была ни въ одномъ театрз. Она сидфла, 
какъ заколдованная, глаза ея блестЪли, щечки горфли ру- 
мянцемъ возбужденя, волфдетые чего она въ этоть вечеръ 
казалась удивительно красивой. Такъ казалась она и Эзрь 
Гирдльстону, который, сидя въ тлубинф ложи, не могъ ото- 
рвать оть нея глазъ, слфдя за постоянной игрой выражешя 
на ея неподвижномъ и прекрасномъ молодомъ лицф. 

— Право, на ней стоить жениться, съ деньгами или безъ 
денегь, она сама по себЪ стоить денегь,—лумаль онъ въ 
этотъ вечеръ, искренно любуясь ею и удваивая свое внимане. 

Но въ антракт$ случилось нфчто, доставившее бы боль- 
шое удовольстве старому коммерсанту, если-бы онъ мотъ 
видфть и слышать. Кеть изъ своей ложи съ дфтокимь любо- 
пытетвомь разтлядывала ряды избранной публики партера, 
представлявшей собою пфлое море толовь, какъ звдрутгь 
рздрогнула, и лицо ея на мгновене замфтно поблФднфло. | 

— Скажите, ото не мистерь Димедаль вонъ тамъ?—обра- 
тилась она къ 93р%. 
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‚ — ГдЪ?—спросилъь Эзра, вытягивая шею въ указанномъ 
направлени.—Ахь, да, вижу! Это онъ во второмъ ряду! 

— Вы не знаете, кто эта молодая особа, съ которой онъ 
товорить ?—спросила, Кеть. 

— Н$ть, не знаю, —отвфчаль Эзра.— За Я время 
Я часто вижу его съ ней, но кто она, не им$ю понятя. 

Послфднее замфчане было завфдомою ложью, но Эзра р%- 
шиль воспользоваться удобнымъ случаемъь въ свою пользу. 

— Она очень интересна и красива,—добавиль онъ,— 
не правда-ли?—при этомъ онъ не спускаль глазъ съ своей 
собес$дницы. 

— Въ самомъ дл ?— отозвалась Кеть почти равнодушно 
и обратилась съ какимъ-то пустяшиымь замфчашемъь къ 
мистриссъ Вилькинсонъ. Тфмъ не менфе у нел стало 0со- 
бенно тяжело на сердцф, и остальная часть спектакля уже 
не доставила ей прежняго удовольствия. Что же касается 
Эзры, то не смотря на всю его люобвь къ музыкВ, онъ 
мирно дремалъ въ темномъ уголку ложи въ прололжеши 
всего послёдняго акта. И никто не быль особенно огорченъ, 
когда Фаусть за свои преступленя былъ отправленъ въ пре- 
исподнюю, а Маргарита за свое покаяше была звознесена, 
па парф деревянныхь облаковъ. Вернувшись домой, Эзра 
разсказаль отцу о вышеупомянутомь инцидент во время 
антракта, и старикь потираль руки оть удовольствя, слу- 
тая его. 

— Весьма счастливый случай! —воскликнуль онъ радост- 
но,—упирая на это, можно вызвать въ дфвушкВ серьезную 
перем ну чувствъ по отношеншю къ этому мальчугану. А кто 
была эта дЪвушка, съ нимъ? Ты знаешь? 

— Вфроятно, какая-нибудь бфдная родственница, кото- 
рую онъ изр$дка вывозить въ свть! 

— Мы должны разузнать ея имя, происхождеше, сте-` 
пень родства, словомъ, все! Это будеть капитальная штука! 
воскликнуль Джонъ Гирдльстонъ, послв чего оба уважае- 
мые представителя фирмы разошлись по своимъ спальнамъ, 
весьма довольные этимъ новымъ козыремъ въ ихъ игрф. 

Въ течен!е тфхь долгихь недфль, въ продолжени кото- 
рыхъ бдный Томь Димедаль напрягалъь вс свои усимя, 
чтобы, согласно данному обЪщанйо, избфтать и Экклестонъ 
сквэръ, и все, что могло напомнить Кетъ объ его существо- 
вани,—Эзра не упускаль ни малфйшаго случая, чтобы за- 


красться къ ней въ душу и заслужить ея расположене и 
любовь. Единственнымъ утьшешемъ для Тома было то посл%л- 
нее, полное самой искренней, страстной и самой н%фжной 
‚любви письмо, которое онъ отправиль ей на прощаше, гдЪ 
онъ разъясниль ей причину ихь временной разлуки и убфя:- 
даль ждать такъ же терпфливо, какъ и онъ, дня своего окон- 
чательнаго соединешя. Если бы только онъ зналъ, какая 
участь постигла его письмо, то едва ли-бы быль въ состояи 
продолжать свои занятя въ конторз съ прежнимъ рвешемъ 
и усермемъ и ждать съ такою покорностью санкции мистера 
Гирдльстона для своей помолвки. 

По мфрЪ того, какъ проходили дни за днями, а объ ми- 
ломъ Том попрежнему не было ни слуха, ни духа, личико 
Кеть становилось все печальнфе и блёднфе, а на душ у’ 
нея становилось все тоскливзе и тяжелЪе. Что Томъ быль 
вполнф здоровъ, не было сомнфНя; вфдь, она же своими 
тлазами видфла его тогда въ теалрз. Чфмъ же объяснялось 
его поведеше? Неужели онъ сказаль мистеру Гирдльстону 
объ ихъ помолвкф, и посльдн сумфль отговорить его оть 
намфрешя жениться на ней?! Но это было такъ не похо- 
же на Тома! Съ другой стороны, если Гирдльстонъ узналь 
0бъ ихъ помолвк, то, навърное, сталь бы упрекать ее ва 
своевольный шагъ, сталь бы относиться къ ней еще строже 
и суровфе, а’ наобороть, въ послЪднее время онъ сдфлался 
скорзе. добрфе и мягче, чЪмь прежде. Но, вЪфдь, могло 
быть и то, что встрфтивь эту дЪвушку, съ которой она видфла 
его въ опер, Томъ вдругь увлекся ею, и его прежняя лю- 
бовь кь Цеть уступила м$сто этой новой любви, этому но- 
вому увлечению! Но когда она при этомъ припомнила чест- 
ное и прямодушное выражеше его безхитростныхь сЗрыхъ 
глазъ, тфхь глазъ, которыми онъ такъ любовно смотрфлъ на 
нее даже въ день ихъ послЪдней встрфчи вь Экклестонов- 
скомь саду, ей казалось невозможнымъ, невфроятнымъ по- 
добное предположеше, и тЪмь не менфе она не находила 
никакого другого объяснешя его поведеню. И чфмъ боль- 
ше она объ этомь думала, тЪмъ боле непонятнымь стано- 
вилось оно для нея, а бафдное_ личико ея становилось все 
блЪднъе и блЪднЪе. 

Но воть ея сомнфшя и опасевя начали мало по малу при- 
иимать болфе осязаемую форму. Гирдльстоны, отець и сынъ, 
въ ея присутетьш, за столомъ обыкновенно бесзловали 0 
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своихь конторскихь и оиржевыхь дБлахъ, о своихъ служа- 
щихъ, ихь дфятельности, и не р$дко упоминали между про- 
чимь и имя Тома. 

— Да, теперь оть него не много увидишь работы,— 
сказалъь однажды старикъ съ недоброй улыбкой, —оно, ко- 
нечно, когда молодой человЪкъь влюбленъ, то гдз ужь ему 
интересоваться счетными книгами и конторскими дфлами?'.., 

— Нда... но она, дфйствительнно, очень хорошенькая, 
эта дфвушка. Я вполнЪ понимаю, что онъ могъ ею увлечь- 
ся,—замфтилъь Эзра весело и безпечно.—Знаешь, я съ са- 
маго начала думалъ, что изъ этого что-нибудь выйдетъ... 
мы его видфли съ ней тогда въ оперф. Помните, Кеть? 

И вь такомь духф они продолжали болтать между собой 
почти ежедневно, а для Одной Кеть каждое ихъ слово было 
равносильно удару ножа въ сердце, но она старалась скрыть 
это, и временами оскорбленное чувство самолюбя и обиды 
брало даже верхъ надъ ея горемъ 

Однажды она застала старика Гирдльстона одного и на 
этоть разъ не выдержала: 

— Это, дфйствительно, правда, что мистеръ Димсдаль 
помолвленъ и собирается жениться?—спросила она, порыви- 
сто дыша и двлая нечеловвческя усиля, чтобы казаться 
спокойной. 

— Лумаю, что да, милая Кетъ,отвфтиль ея опекунь 
съ обычной сдержанностью, такъ говорятъ. Когда молодая 
0с0ба вступаеть въ переписку съ молодымъ человЪкомъ, то 
9т0 обыкновенно является признакомъ чего-нибудь подобнаго! 

— Аа... такъ они переписываются? 

— Да, они переписываются!—ото я знаю потому, что 
сна адресуеть ему свои письма на контору... Не могу ска- 
зать, чтобы мнЪ это нравилось. Это походить на т0, какъ 
будто онъ это дЪлаеть тайкомъ отъ своихъ родителей! 

Все это оть начала до конца была сплошная ложь, но 
Гирдльстонъ зашель теперь слишкомь далеко, чтобы остана- 
вливаться передъ такими пустяками 

— А кто эта молодая 0с0ба?—спросила Кеть со спо- 
койнымъ, почти равнодушнымь лицомъ, но дрогнувшимъ 
толосомъ. 

— Это, кажется, его кузина, миссъ Оссари, если не 
ошибаюсь! Если это такъ, то я, пожалуй, даже доволенъ, 

Торговый домъ Гирдльстонъ? 14. 
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потому что ото знакъ, что онъ рёшиль остепениться. Зна- 
ете, милая Кеть, одно время я даже побаивалея, что онь 
влюбится въ васъ и увлечеть васъ. А это было бы для меня 
тяжелой отвфтотвенностью. У него дфйствительно есть что-то 
завлекательное, располатающее къ нему! 

— Вамь нечего опасаться этой отвЪтственности, —отвф- 
тила Кеть съ горячью.—Лумаю, что могу противустоять за- 
влекалельнымъ манёрамь и располагающей наружности ми- 
стера Димсдаля, и могу оцфнить ихъ по достоинству! -—— съ 
этими словами она вышла изъ комнаты, высоко поднявъ т0- 
лову, а вернувшись кь себф, упала лицомъ на подушки и 
плакала такъ, что казалось, сердце должно было въ ней 
надорваться. : 


Джонъ Гирдльстонь не преминуль передать объ этомъ 
разговор своему сыну на возвратномъ пути изъ конторы 
домой. 

`— Надо зорко слфдить за ней, товориль онъ, —а не 
то этоть глупець потеряеть терпые и, пожалуй, разрушить 
вс$ наши планы! - 

— Ну, это не. такъ легко, —сказаль мрачно Эзра.—Я 
подвигаюсь постепенно, но двигаюсь не быстро, долженъ со- 
знаться. Эта горка круче, чЪмъ я думаль! 


— А, вфдь, у тебя, можно сказать, была, опасная ре- 
путащя среди женщинъ,—съ чфмъ-то похожимъ на злобный 
смфхь замфтиль старикь,—я не разъ горевалъ изъ-за твоей 
распущенности и легкомысл1я въ этомъ отношеши! Ты, ка- 
жется, имблъ дфло съ ‘безчисленнымь множествомъ женщинъ, 
и я думалъ, что тебЪ этотъ опыть могь бы пойти въ прокь! 

— Ты забываешь, отецъ, что есть женщины и женщи- 
ны, — отвфтиль досадливо Эзра, — такая дфвушка, какъ эта, 
требуетъ такой-же осмотрительности, какъ щекотливая лошадь. 

— Но разъ ты запряжешь ее, то ручаюсь, что она бу- 
деть достаточна смирна и послушна! 

— Ты ручаешься!—трубо засмЪялся сынъ.— На что мнё 
это глупое ручалельство! ДЪло въ томъ, что сейчась сила на 
ея сторонф; мысли ея все еще заняты имъ.. 

— Она съ горечью товорила о немъ сегодня... 

— Да, говоритъ-то она, о немъ съ горечью, а твмь не 
менфе думаеть о немъ... Если бы мн только удалось до 
казать, что онъ бросиль ее, пренебрегь ею, то`я, пожалуй, 
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изловиль бы ее на эту удочку. Она вышла бы за меня за- 
мужь изъ мести къ нему, если не изъ за любви ко мнф... 

— Да, да, конечно... Подожди немного... Это можно устро- 
ить... предоставь это мнЪ!.. 

Весь этоть день старикъ размышляль объ этомъ, такь 
какъ съ каждой недфлей надобность въ деньгахъ станови- 
лась все настоятельнЪе, а получить эти деньги можно было 
не иначе, какъ черезъ посредство брака Эзры съ дочерью 
покойнаго Харстона. Иначе говоря, получен!е денегъ стояло 
тъ прямой зависимости отъ успфха сватовства Эзры. По- 
нятно, почему глава фирмы Гирдльстонъ такь усиленно взвф- 
шиваль и обдумываль мельчайпие шансы, которые мотли 
склонить в8сы расположенх Кеть въ ту или другую сторону, 
и быль поглощенъь отимъ вопрозомъ настолько, что даже ко- 
лебаня пЪнъ на масла и слоновую кость менфе интересовали 
его, ч$мъ послфдий вопросъ. 

На другой день, едва только сФли за столь, какъ лакей 
подаль старику Гирдльстону нафеколько писемъ и доложилъ, 
что опи только что доставлены изъ конторы. Дежурный клеркъ 
говорить, что они получились посл ухода мистера, Гирдль- 
стона, и что онъ не осмфлился вскрыть ихъ. 

— Ну, конечно, —ворчливо пробормоталь Гирдльстонъ, до- 
садливо отодвигая свою тарелку супа. ВФдь, они вс зна- 
ють, что я не терплю заниматься дфлами вн конторы и не 
въ свое время!—Съ этими словами онъ не глядя сталь срыз 
вать конверты съ н$еколькихъь писемъ. — «Ну, что у нихъ 
тамъ?... «Деньги высылаемъ переводомтъ... Каски», ну, пре- 
красно... «Записка оть Руддера и Сакса... Ну, на это можно 
отвфтить и завтра: это не сиЪшно... «Счеть томоженныхъ сбо- 
ровъ въ С1ера-Леона»... отлично, проемотрю посл$... «А это 
что такое?... «Мой обожаемый Томъ!... Оть кого, это?... Ваша 
навсегда... Мэри Оссари... Да; вФдь, это письмо молодому 
Димсдалю! Ха! Ха! Ха!... придется извиниться передъ нимъ, 
что распечаталь его письмо... Ужасно не ловко... но чтожь, 
въ сущности онъ самъ виноватъ: такую корреспонденцию не 
сз дуеть направлять въ дфловую контору: вздь всф пиеь- 
ма, идупия на контору, я считаю дфловыми!... 

Кэть во все время не проронила ни слова, но лицо ея 
побЪлфло, какъ полотно. Она почти ничего не Фла за 0б%- 
домъ и воспользовалась первой возможностью, чтобы уйти въ 
свою комнату, Е 
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— Ты это превосходно продфлаль, батька! —одобрительцо 
воскликнуль Эзра, когда дфвушка скрылась.—Стрфла попала 
прямо въ цфль, я это видзль по ней! 

— Да, полагаю, это задзло ее за живое; это оскорбило 
ея женскую гордость. У людей не должно бы быть гордости; 
насъ все предостерегаеть противъ этого, а ея гордость те- 
перь не позволить ей даже думать объ этомъ человЪ кф! 

— А кто написалъ тебф это письмо? 

— Я самъ... Я считаю, что въ подобномъ случаз всякая 
военная хитрость допустима. Вфдь, на карту поставлены та- 
ке громадные интересы, что поневолЪ приходится прибБ- 
таль кь крутымъ мфрамъ. Я совершенно согласенъ с0 ста- 
риками 1езуитами, что «пфль оправдываеть средства!» 

— Великолино,: батька! Великолзино!—воскликнуль 93- 
ра, трызя свою зубочистку.—Я люблю, когда ты разсуждаешь, 
положительно, это меня освЪжаетъ, эти разсужденя! 

`_Я дЬИствую согласно тому, кавь того требують обстоя- 
тельства!-—проговориль старикъ, на что Эзра откинулся на 
спинку своего кресла и искренно расхохотался. В 

На другой день утромъ старикъ Гирдльстонъ пригласиль 
къ себЪ въ кабинеть Тома, чтобы поговорить съ нимъ объ 
этомъ дЬлБ, такъ какъ въ послфдь!е дни сталь замчаль въ 
немъ нфкоторые признаки нетерпфня и началь опасаться ка- 
кого-нибудь неожиданнаго взрыва, неожиданнато нарушеня 
даннаго обфщан!я, что могло бы разрушить всЪ ихъ планы и 
испортить все дЪло. 

— Садитесь, я хочу поговорить съ вами объ интересую. 
щемъ васъ дЪлЪ!-—началь любезно, почти ласково старый ком- 
мерсанть, когда къ нему явился по утру его юный компанонъ, 
чтобы посовфтоваться относительно дневныхь занят. 

Томъ присБль на стуль съ сильно бьющимся сердцемъ. 

— Я долженъ вамъ сказать, мистеръ Димсдаль; что впол- 
нЪ оцфниль ваше достойное и благородное поведеше! Вы, какъ 
честный челов$къ, сдержали свое обфщаше по отношенио къ 
миссъ Харстонъь и сдержали его такъ, какъ лучше требовать 
нельзя! . 

— Понятно, что сдержалъь данное слово, —отвфчаль ра- 
лостно Томъ,—но надфюсь, что теперь -вы вскорз найдете 
возможнымъ снять съ меня этоть страшный запретъ. Пов$рь- 
те, это было для меня страшно тяжелый искусъ! 

— Я настаиваль на немъ, ибо мнф, казалось, что того 

х $ 


— 218 — 


требуетъь мой долгъ. На этотъ счеть у каждато свои взтляцы. 
Мн кажется, что я обязанъ въ память своего усопшаго друга 
сдфлаль все, чтобы помфшаль его дочери, которую онъ пору- 
чиль мнф, совершить ошибочный выборъ. Воть почему я и 
товорю вамъ, что если вы и дале съумфете выказать себя 
человзкомъ, заслуживающимъ довьр!е, то я буду расположенъ 
благосклоннфе взглянуть на ваше преждевременное сватовство. 
Но какъ ни было примфрно во вефхь отношешяхъ ваше по- 
ведеше съ того самаго момента, какъ вы вступили въ фирму, 
все же если не ошибаюсь, вы были нфеколько необузданны въ 
бытность вашу студентомъ въ Эдинбург®! 

— Я во всей своей жизни не сдфлалъ ничего такого, чего 
бы я долженъ былъ стыдиться!—тордо отвфчаль Томъ. * 

— Вроятно, нфтъ! Охотно вЪрю,—произнесь старикъ, съ 
трудомъ подавляя саркастическую усмфшку,—но туть вопросъ 
въ томъ, не дЪлали вы чего нибудь такого, чего бы стыдился 
вапгь отецъ! 

— Конечно, ифть!--горячо воскликнулъь Томъ.— Конечно, 
я не былъ молочно-кисельнымъ маменькинымъ сынкомъ или ка- 
кимъ нибудь псалмопфвцемъ, но я никогда не дфлалъь ничего 
такого, чего-бы постыдился передъ моимъ отцомъь или ма- 
терью, ничего такого, что-бы могло положить хоть мал$йшую 
тзнь на мою репутацю!-—9Это я могу см$ло сказаль! 

— Не говорите такъ пренебрежительно 0 псалмопЪв- 
цахъ!-—Это дЪло доброе, и если бы вы занимались чтешемъ 
и пфшемъ псалмовъ въ воскресные и праздничные дни, то не 
были-бы оть этого хуже, чфмъ вы есть! Впрочемъ, что я хо- 
тфль вамъ сказать?! Да, мое окончательное согласе на вашъ 
бракъ всецфло зависитъ оть вашего поведеня, и прежде всего 
я настаиваю, чтобы вы воздерживались напоминать о себЪ мо- 
лодой дзвушЕкВ еще въ течеше нфкотораго времени! 

— Вфдь, я-же уже обфщалъ вамъ это, какъ ни мучитель- 
но, какъ ни трудно мнф это было, и, конечно, не нарушу дан- 
наго объщаня! Я утфшаюсь тфмъ, что еслибы мы были раз- 
лучены въ течене 20 лфтъ, то все-таки остались бы вфрны 
другъ другу! 

— Это весьма утБшительно! — замфтиль мрачно старый 
коммерсанть. 

— ТЬмъь не менфе это страшно тяжело. И если бы я 
могъ хоть написать ей н$феколько строкт... 

— Ни единаго слова,—прервалъ его строго и неумолимо 
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Гирдльстонъ.—Только потому, что я довфряю вамъ, я и оста- 
виль ее въ Лондон$, а если бы я только допустиль мысль, 
что вы нарушите наше услове, то сейчасъ увезъ бы ее изъ 
Англии! 

— Я ничего не сдфлаю безъ вашего разрьшешя!—ска- 
залъ Томъ, берясь за шляпу, чтобы уйти, но, уже взявшись за 
ручку двери и откланявшись, вдругъ остановился и добавилъ.— 
Но предупреждаю, что въ случаф, если найду это нужнымъ, 
предваривъ. васъ объ этомъ, я сниму съ себя всякаго рода 
обязательства по отношеню къ вамъ въ данномъ вопросф! 

— Вы не сдфлаете подобнаго безумя! — воскликнулъ 
старикъ. 

— Я оставляю за собою право сдфлаль это, когда только 
найду нужнымъ! — повторилъ настойчиво Томъ и отправился 
съ тяжелымъ сердцемъ по своимъ `дфламъ. 

— Ну, теперь для тебя дорога расчищена!—проговориль 
старикъ торжествующимъ тономъ своему сыну,—тебЪ нЪть. 
надобности опасаться ничьего вмфшательства, да и дЪвушка 
какъ разъ въ такомъ настроеши, что легче всего завладфть ею; 
Могу похвасталь, что провелъ все это дЪло съ надлежащиемъ так- 
томъ и умфньемъ, а теперь ты помни, что ‘все стоить на этой 
ставкЪ, иди и выиграй ее, выиграй во что бы то ни стало! 

— Ия выиграю, —спокойно и самоув$ренно, даже нЪеколь- 
ко хвастливо отвфтиль Эзра.—Думаю, что теперь всЪ шансы 
на моей сторонЪ! 

При этомъ успокоительномъ ув$ревши, старикъ разсмфялел 
и одобрительно похлопалъ сына по плечу. 


ХХУ!. Зондирован!е почвы. 


Не смотря на временное удовлетворен!е и обычную стойкость 
Джона Гирдльстона, можно было почти съ увфренностью ска- 
зать, что въ цфломь Лондон% не было, быть можеть, болЪе удру- 
ченнаго и несчастнаго человфка, чфмъ онъ. Долгая, упорная 
борьба съ надвигающимся несчастьемъ расшатала его желфз- 
ное здоровье и унесла его силы какъ физичесвя, такъ и духов- 
ныя. На бирж невольно замфчали, какъ сильно онъ постарфль 
за посл днее время, а моралисты распространялись о томъ, какъ 
безсильно богатство по отношенйо къ надвигающейся старости. 
Лалжке самъ онъ, взтлянувъ на себя въ зеркало, былъ пораженъ 
происшедшей въ немъ перемфной— «Ничего!» —товорилъ онъ 
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самъ себф сотни разъ на днф,—<все’ же имъ не сломить меня, 
что бы они. тамъ ни дфлали!» И это была единственная мысль, 
поддерживавшая его въ трудной борьбЪ. Сохранеше торговаго 
кредита и коммерческой репуталйи стало единственной пфлью 
его жизни, ради которой онъ готовь былъ пожертвовать рёши- 
тельно вофмъ. Его хитро придуманная спекулящя съ ал- 
мазами не удалась, но это была просто несчастная случайность, 
которую нельзя было ни предвидфть, ни предотвратить. 

Для осуществленя этого *проекта потребовались, однако, 
деньги, которыя ему пришлось занять, а теперь нужно было 
возвратить. Это удалось сдЗлать посредствомъ продажи приве- 
зенныхъ Эзрой изъ Африки камней и отчасти благодаря удач- 
нымъ операщямъ фирмы. Но первоначальный дефицить оста- 
вался еще не покрытымъ, и Джонъ Гирдльстонъ зналъ, что хотя 
можно съ мфсяца на м$сяць отерочивать платежи по векселямъ, 
но все таки, въ концф концовъ, придется разечитаться по нимъ, 
и эт0 время могло быть недалеко; а тогда либо придется удовле- 
творить кредиторовъ, либо признать себя несостоятельнымъ 
въ глазахъ торговато ма. Если сватовство Эзры увфнчается 
успЪхомъ и 40 тыс. фунтовъ Кэть Харстонъ поступять въ ихъ 
распоряжеше, то фирма отдфлается отъ тяжелыхъ долговъ и 
опять станеть работать по прежнему. Но допустимъ, что Кэтъ 
откажеть Эзрф, что тогда будеть? Завъщаюе было составлено 
такимъ образомъ, что до этихъ денегь никто не могь коснуться 
ни подъ какимъ видомъ! 

Всего удивительнзе было, однако, то, что въ эту эпоху своей 
жизни Джонъь Гирдльстонъ искренно признаваль свой образъ 
дЪйствШ справедливымъ, и когда, вечеромъ или утромъ, опу- 
скался на колфни, вмЪстб со всфми своими домашними, горячо 
молясь за успъхъ фирмы, ни малЪйций упрекъ совЪсти не сму- 
щаль его души. Когда, по воскресеньямъ, его сфдая голова въ 
первыхъ рядахъ церковныхь скамей склонялась въ набожной 
молитв$, въ ней никогда не пробуждалась мысль о несоотвт- 
стыи между его религ1озными убфждешями и его дЪйствями. Ръ 
течеше 50 л$ть онъ внушалъ себЪ, что онъ челов$кь справедли- 
вый, добросовфстный, и теперь убфждеше въ этомъ такъ кр$и- 
ко укоренилось въ его душ, что ничто не могло поколебать его. 
Эзра былъ безусловно не правъ, приписывая это завфдомому 
притворству со’ стороны старика. Н$ть, въ основан и поступковъ 
стараго коммерсанта лежала слЪпая сила воли и самообманъ 
и онъ быль бы глубоко возмущенъ и удивленъ, если. бы его 0б- 
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винили въ притворствЪ, или назвали его благочестие ханже- 
ствомъ, которымъ онъ прикрывался, какь щитомъ. Для него 
фирма Гирдльстонъь была какъ бы воплощешемъ рели{и въ 
коммерческомъ мфЪ и, какъ таковая, должна была быть спа- 
сена всеми возможными средствами. 

„Его сыну такое состояще ума и души было совершенно не 
понятно, и онъ просто приписывалъ своему отцу удивительнЪй- 
шую способность притворства и умфнье прекрасно прикрывать- 
ся при случав своимъ блатгочест®мъ. Самъ Эзра унаслфдоваль 
оть отца упорную настойчивость и коммерчесюя способности, 
а по натур$ своей былъ неразборчивъ на средства и не выно- 
силъ никакихь препятствй на своемъ пути. Онъ вполнЪ созна- 
раль, что въ данный моменть все будущее фирмы зависело 
оть успфха его сватовства; съ другой стороны, онъ зналъ, ка- 
кимъ прибыльнымъ дфломъ могло быть ихъ дфло, при услови, 
если удастся снова поставить его на ноги и очистить оть 
ДолговЪ. 

Онъ уже рЬшилъ, въ случа$ уси ха, совершенно отстранить 
оть дЪлъ старика-отца, и взять бразды правлешя фирмы въ свои 
руки. Его практическ умъ уже указываль ему десятки спосо- 
бовъ, какъ извлекать громадные барыши и увеличить *доход- 
ность ихъ дЪла; но прежде всего ему нужно ‘было овладЪфть. 
40,000 фунтовъ приданнаго Кэтъ, чего ‘онъ и добивался въ на- 
стоящее время вс$ми средствами. А когда двое такихъ людей, 
какъ эти, работаютъ для одной общей цфли, то трудно, чтобы ихъ 
взаимныя усиМя не ув5нчались усифхомъ. 

Ошибочно было бы предполагать, что Эзра былъ. хоть сколь- 
ко нибуль влюбленъ въ это время. НФтъ; онъ призназалъ за д$- 
вушкой ея кротюыЙ п милый нравъ и привлекательную наруж- 
ность, но все это были не тв качества, которыя особенно прель- 
щали его воображеше, такъ какъ онъ привыкъ къ женщинамь 
совершенно иного рода. 

— Она не имфеть ничего захватывающаго, увлекательнато, 
задорнаго,— товориль онъ отцу, —это не то, что Полли Лукасъ 
пли Манни Вокеръ!.. 

— Боже упаси!—восклицалъ отецъ.—Да отъ тфхъ и за две- 
рями-то не знаешь какъ уберечься, а что бы было, если бы та 
ыя женщины переступили порогъ нашего дома! 

— Да, но зато за ними ухаживать гораздо лучше! —сказалъ 
Эзра.— Когда дфвушка сразу отзывается на ухаживаше и время 
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оть времени ободряеть васъ, то дфло подвигается гораздо 
быстр%е! 

— А ты не умфешь писать стихи? 

— Не особенно-то умфю!-—угрюмо отозвался Эзра. 

— Жаль! МнЪ кажется, что это очень нравится дфвуш- 
камъ. Быть можеть, ты найдешь кого нибудь, кто бы писалъ 
тебЪ стихи, а ты только проставляй подъ ними свое имя... КромВ 
того, ты могь бы выучить нфкоторые изъ этихъ стиховь наиз- 
усть и при случа$ декламировать ей. 

— Да... это можно! Я собираюсь купить ошейникъ ея про- 
клятой собаченкЪ! Вчера, пока я говорилъ съ ней, она все вре- 
мя не переставала заниматься ею, такъ что, вЪроятно, не слы- 
шала и половины того, что я ей говорилъ. У меня, понимаешь, 
такъ и сжимались пальцы, чтобы схватить собаченку и вышвыр- 
нуть за окно! 

— Не забудься какъ нибудь, Эзра, ради Бога, не забудь- 
ся!—воскликнуль старикъ.—Одинъ какой нибудь шать—и все 
пропало! 

— Не бойся!—съ увфренностью сказалъ Эзра и отправилел 
покупаль ошейникъ. Зайдя въ магазинъ, онъ купиль вмфетф съ 
тфмъ и арапникъ, который, однако, заперъ въ свой столь, что- 
бы воспользоваться имъ, когда представится къ тому удоб- 
ный случай. 

Все это время Кэть совершенно безразлично относилась къ 
ухаживанямъ Эзры Гирдльстона. Она столько времени жила, съ 
нимъ подъ одной кровлей и въ течеше столькихъ лЬть встрфчала 
въ немъ такое полное отсутсте предупредительности и вни- 
машя къ себф, что мысль о немъ, какъ о возможномъ жених» 
или поклонникз, никогда не приходила, ей въ голову. Происшед- 
шую въ немъ перем$ну она всецфло приписывала тому, что онъ 
повидать свфтьъ, повидаль другихь людей, и не рЪдко удивля- 
лась въ душ, какимъ образомъ въ столь короткое время онъ 
могь такъ сильно измзниться къ лучшему. Въ этомъ скучномъ 
дом всяк сколько нибудь привфтливый товарищь являлся 
желаннымъ, и потому она охотно бес$довала съ нимъ, высказы- 
вая взглядомъ, и улыбкой свою благодарность за вниман!е къ 
пей которое она принимала за безкорыстное проявлене его 
дружелюбныхъ чувствъ. 

Но спустя нёкоторое время ухаживанйя Эзры стали настоль- 
ко замфтны, что она не могла не догадаться объ ихъ значении. 
Онъ уже сталь запускать свои обычныя занятя, чтобы цфлые 
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дни не отходить отъ ея юбки, отпускалъ ей довольно лубоватыя 
любезности и всячески старался дать ей понять свои чувства 
къ ней. Какь только Кэть уяснила себЪ этотъ удивительный 
фактъ, она сразу перем$нила, свое обращеше, стала сдержанной 
и рЬшила избфгать оставаться съ нимъ наединф. Но Эзра, ни 
мало не смущаясь, только удваивалъ свои ухаживаня и однажды 
даже хотфлъ поцфловать ея руку, чего она, однако, усизла избЪ- 
жать, успЪвъ во время незамфтно отдернуть ее. Видя, что на него 
ничто не дЪйствуетъ, Кэтъ заперлась въ своей комнатф и почти 
не выходила изъ нея, кромф тфхъ часовъ, когда она была увф- 
рена, что Эзры не было дома. Она рфшила не допускать ника- 
кихъ недоразум8 нй относительно своихъ чувствъ къ сыну сво- 
его` опекуна, и только ждала случая высказаться прямо. 

Лжонъ Гирдльстонъ слфдилъ за молодыми людьми съ вели- 
чайшимъ внимашемъ и интересомъ, и котда Кэть стала запи- 
раться въ своей комнат, счель долгомъ лично вмфшаться. 

— Вамъ бы слЪдовало почаще выходить изъ дома, милая 
Кэтъ, и дышать свфжимъ воздухомъ!—замЪфтиль онъ, оставшись 
однажды утромь посл завтрака наединф съ молодой дфвуш- 
кой, иначе румянець сбфжить съ вашихъ щекъ! 

— А миф, право, это все равно, сбЪжить у меня иены 
съ липа или нфть!-—тихо отвётила Коть. : ма 

— Вамъ можеть быть, но зато другимъ это не все равно, — 
продолжаль старикъ,—я думаю, это прямо скосило бы съ ногъ 
Эзру, если бы вы вдругъ заболфли! 

Кэть ярко вспыхнула при этомъ оборотВ разговора и ска- 
зала сдержанно и серьезно: 

— Я положительно не вижу, на какомъ основами вашему 
сыну заботиться о моемъ румянц$ или моемъ цвфт$ лица! . 

— Да неужели вы не видите, что онъ любить даже ту землю, | 
по которой ступаеть ваши. нога?! онъ осунулся и похудфль за 
ото время, не видя васъ; ему уже кажется, что онъ оскорбилъ 
тасъ чфмъ нибудь! } 

— Ради Бога!-—воскликнула Кэтъ,—уговорите его думать 9 
комъ нибудь другомъ, только не о мнЪ!—Это будетъ только тя- 
жело для обоихъ насъ, и для него, и для меня. такъ какъ ни 
къ чему привести не можеть! 

— А почему нёть? 

— Ахь, не будемъ говорить объ этомъ!—страстно восклик- 
пула дфвушка.——Самая мыель объ этомъ ужасна! Не за чёмъ и 
товорить объ этомъ! 








— 219 — 


` — Но почему-же, дорогое дитя? Вы, право, слишкомъ по- 
спфшны въ своихъ заключешяхъ. Конечно, Эзра имфетъ свои не- 
досталки, но кто ихъ не иметь? Онъ быльн®сколькоразнузданъ 
въ молодости, но теперь уже остепенился и становится прекрас- 
нымъ дфловымъ человфкомъ. Увфряю васъ, что, несмотря на его 
молодость, на биржь мало чье имя произносится съ такимъ 
уважешемъ, какъ его, и наши дфла въ Африк$ онъ тоже велъ 
блистательно. Онъ уже и сейчасъ богатый челов къ, а со вре- 
менемъ будеть еще богаче. Я положительно не вижу никакой 
причины этому отказу; а что касается его наружности, то онъ 
не хуже любого молодого человфка въ ЛондонЪ! 

— Я желаю, чтобы вы и не говорили, и не думали боль- 
ше объ этомъ!—произнесла Кэть,—это вопросъ совершенно 
рфшительный: я ни за кото не выйду замужь и всего меньше 
за него! 

— Вы еще передумаете, Кэтъ; въ этомъ я увфренъ,—ска- 
залъ опекунъ, ласково гладя ея каштановые волосы своей су- 
хой, костлявой рукой.—Съ тВхъ поръ какь покойный отецъ 
довзриль васъ мнф, я охрапяль и берегь васъ, какъ только 
могъ, и много безсонныхъ ночей провелъ, думая о вашемъ бу- 
‚ дущемъ, стараясь устроить его такъ, чтобы вы были счастливы. 
А потому не захочу дать вамъ‘ дурного совзта и не стану по- 
нуждать на такой шагъ, который могъ-бы не дать вамъ счастья. 
Скажите, можете вы на что нибудь пожаловаться въ моихъ от- 
ношеняхь къ вамъ? 

-[ Вы всегда были справедливы !—отвфчала Коэтъ. 

— И такъ-то вы отплачиваете мнф! Вы хотите разбить 
сердце моего сына, а черезъ него и мое.—9Это мой единственный 
ребенокъ, и если съ нимъ что-нибудь случится, то, говорю вамъ, 
я не переживу этого. Въ вашей власти допустить и не допу- 
стить до этого и въ вашей власти сдфлаль мою старость сча- 
стливой сознанемъ, что мой мальчикъь соединиль свою судьбу 
съ хорошей и достойной женщиной и достигь того, къ чему онъ 
стремился всфми силами своей души! 

— Ноя не могу! Не могу! Не будемъ говорить больше объ 
этомъ! 

— Подумайте еще объ этомъ,—сказаль старикъ.—0бсу- 
дите этоть вопроеъ со вефхь сторонъ и не забывайте, что лю- 
бовь честнаго человзка не слВдуеть отвергать сгоряча. Я, ко- 
нечно, очень озабоченъ этимъ, такъ какь мое будущее счастье 
такь же. какь и его, будетъ зависть оть вашего рф шения! 
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Въ результат Лжонъ Гирдльстонъ остался доволенъ этимъ 
объяснешемъ. Ему показалось, что дфвушка съ меньшей р%- 
шимостью повторила свой отказъ въ конц разговора и что его 
слова произвели на нее извфстное дЪйстве, которое усилител 
при размышлеши. 

— Дай ей немножко одуматься,—совфтоваль онъ сыну, — 
полагаю, что она одумается и перем$нить свое рьшене!... 

— 0, если бы получить деньги, не беря ее въ придачу! 
Это было бы гораздо лучше для меня!—воскликнуль Эзра. 

— И для нея также!--прибавиль мрачно Джонъ Гирдль- 
стонъ. 


ХХУИ. Мистриссъ Скелли. ^ 


Однажды маюръ Тоба Клеттербекь сидзль у окна въ своей 
маленькой комнаткз, куриль папиросу и прихлебываль изъ 
стакана дешевое вино, какъ это любилъ дфлаль во время своего 
сравнительнаго блатополучя. Во время этого праятнато время- 
препровожденя ‘онъ случайно взтлянуль по направлен!ю проти- 
воположной стороны узицы и замфтиль въ окнф, приходизшемся 
противъ его собственнаго окна, бахромку темныхъ волосъ и 
подъ ней—пару еще болфе темныхъ глазъ, наблюдающихь за 
нимъ изъ-за края занавЪски. Это видфве въ окнф заинтересо- 
вало ма1ора, и онъ всталъ, чтобы лучше разглядЪть, но, увы! — 
прежде, чВмъ онъ усизлъ навести на него свой лорнеть, оно 
уже исчезло. Онъ долго и упорно не спускалъ глазъ съ окна 
и выкурилъь по меньшей м$рЪ шесть папиросъ, не говоря о 
томъ, что допилъ весь остатокъ вина въ бутылкВ. Но, хотя 
ему и казалось, что въ глубинф комнаты кто-то движется, и 
нелькаетъ чье-то свфтлое платье, —т$мь не менфе ничего б0- 
лЪе опредЗленнаго различить не могъ. 

На слБдующи день ма1оръ снова помфстился у своего окна 
и быль вознагражденъ за свою см$фтливость появлешемъ двухъ 
весьма опасныхъ глазъ, которые были вооружены биноклемъ п 
украшали собой отнюдь не лишенное пр1ятности лицо. Особа, 
обладавшая этими прелестями, упорно и долго смотрзла внизъ 
на улицу, словно ожидая кото-то, затьмъ вверхъ по улицВ и, 
наконецъ, какъ бы случайно, взтлянула и черезъ улицу, 
тдф, къ своему удивлен, увидфла полнаго, среднихъ лтъ 
тосподина съ ярко-краснымъ лицомъ, смотрфвшаго на нее съ 
зыраженемъ нескрываемаго восхищен!я. Она была такъ сму- 
щена этимъ. что тотчасъ же скрылась за занавъекой, и маоръ 
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опасался, что уже оольше не увидить ее. Кь счастью, однако, 


‚стало очевидно, что смущеше этой дамы было не столь велико, 


такъ какъ черезъ какихъ нибудь пять минуть она снова вер- 
пулась къ окну, гдЪ глаза ея снова встрфтились съ Чяющимъ 
и веселымъ лицомъ майора, который стоялъ теперь во внуши- 
тельной и живописной позф, нёсколько терявшей велфдетве то- 
го, что на немъ былъ пунцовый халатъ. На этоть разъ глаза 
ея остановились нфеколько дольше на нашемъ героЪ, и нЪчт 
похожее на улыбку мелькнуло на ея лицф. Въ отвфтъ на этв 
ма1оръ улыбнулся и поклонился самымъ изящнымъ образомъ; 
она тоже улыбнулась, показавь при этомъ рядъ ровныхъ 0%- 
ленькихъ зубковъ. Что бы велЪдъ за этимъ сдфлаль доблестный 


‚вояка, трудно сказать, такъ какъ дама скрылась и на этотъ 


разъ уже окончательно. Тзмъ не менфе ма1оръ быль очень до- 
воленъ и долго смфялся тихимъ самодовольнымъ, добродуш- 
нымъ смфхомъ, выряжаясь въ свой щегольсый сюртукъ, дфв- 
ственно-свЪжШ воротничекъ и безупречныя лаковыя ботинки, 
чтобы отправиться въ клубъ. 

Въ свое время это быль лихой человфкъ и такъ же усердно 
служиль ВенерЪ, какь Марсу во время своей въ высшей сте- 
пени . разнообразной служебной карьеры. Весь день воспоми- 
нане объ этомъ маленькомъ случаф преслБдовало его; и до 
того онъ былъ увлеченъь имъ, что впервые проиграть свою 
партию, сдфлавъ непростительную ошибку. Вернувшись домой, 
онъ 0бо всемъ разсказалъ фонъ Баумзеру. г 

— И знаешь, она чертовски хорошенькая женщина, —го- 
ворилъ онъ,—клянусь св. Геормемъ, кто бы она ни была, это 
самая хорошенькая женщина, какую я видаль за многе годы! 

— Она вдова!-—проговорилъ фонъ Баумзеръ. 

— Что? 

— Да, вдова инженера!—также равнодушно повторилъ 


. ифмецъ. 


— Что ты знаень о ней? Какъ ее зовуть? Откуда она? 

— Я слышалъ оть прислуги, что въ твхъ комнатахь на- 
противъ живеть вдова; она квартируеть у мистриссъ Морри- 
сонъ и эти окна—ея комнаты. Что же касается ея имени, то 
я позабылъ его! 

— Знаешь, у нея. глаза, которые тебя такъ и пронизы- 


ваютъ и фигура, какъ у Юноны(... 


— Ей сорокъ лЬть, какь одинъ день!—замфтиль фонъ 
Баумзеръ. 
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— Ну, такъ что-же изъ того, другь мой?! Женщина, когда 
ей сорокь лЬть,—вь полномъ соку; если бы ты видфль ее 
сегодня въ окнф, она бы штурмомъ взяла тебя! Понимаешь, 
она держится воть такъ и смотритъь такъ! И когда увидфла 
меня, то потупилась, затЪмъ покраснфла, потомъ еще разъ 
выглянула изъ-за занавзски и еще, и еще... Чортъ побери! 

— Прекрасно!..—одобрилъ н$менъ. 

— Эхъ, другь мой, двадцать лЪтъ назадъ, когда у меня 
трудь была сорока дюймовъь въ обхватф, а тая въ трид- 
цать, на меня стоило посмотрфть дважды! Да!.. Когда чело- 
вЪкь старфеть и остается одинокъ, тогда только начинаеть 
понимать, какъ глупъ оиъ быль, что не воспользовался своймъ 
временемъ, пока ‘ещё было не поздно. 

— Меш Сой!-—воскликнуль фонъ Баумзеръ.—В$дь не 
хотите-же вы сказать, что не прочь бы жениться, если бы 
представился случай?! 

— Право, не знаю!—задумчиво отвфтиль ма1оръ. 

— Женщинамъ нельзя вфрить, пельзя положиться! про- 
товориль печально нфмецъ.—Я тоже зналь одну женщину 
у себя на родинЪ;- она была дочь содержателя гостинницы; 
мы были помолвлены и обфщали другь другу пожениться, 

быль у. меня прЁятель Карль Хагельштейнъ, прекраснфИ-- 

Пий, какъ говорится, человфкъ, красивый изъ себя парень; 
я часто отправляль его съ подарками, цвфтами и разными. 
маленькими знаками вниманя къ своей возлюбленной, имя 
причины не являться къ ней самъ. Овъ быль много кра- 
сивфе меня; мои волосы рыжи. И что же? Вскорф она по- 
любила его вм$сто меня; онъ тоже полюбилъ ее; за день 
де нашей свадьбы она отправилась пароходомь по Рейну 
во Франкфурть, онъ пофхаль туда же сухимъ путемъ, по 
желфзной дорог, и тамъ они встр$тились и обвфнчались. 

— А что ты сдЗлаль?—спросилъ, видимо, заинтересо- 
ванный маюръ. 

— Ахъ, это было хуже всего! я посл доваль за ними, 
съ однимъ своимъ приятелемъ, и когда мы ихъ накрыли, не 
сказаль ей не слова, но его вызваль изъ гостинницы и 
сказалъ ему, что онъ долженъ со мной драться. И это была 
большая ошибка съ моей стороны!—тлубокомысленно замф- 
тиль фонъ Баумзеръ.—Мн№ слвдовало нанести ему оекорб- 
лее и этимъ заставить его вызвать меня; тогда выборъ 
оружя былъ бы препоставленъ мнф,—а туть вышло такъ, что 
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он выбралъ эспадроны, а я не умфю даже въ рукахъ дер- 
жать ихъ; онь же быль лучшй фехтовальщикь во всемъ 
университет$. На утро мы дрались, и онъ прежде, чёмъ я 
усивлъ одуматься, пронзиль мнф лЪвое легкое. Послф того я 
пролежаль два мфсяца въ постели, и по с1е время въ дурную 
погоду рана моя ноеть... Это называется «удовлетвореше».— 
добавиль фонъ Баумзеръ, — мнф же это всегда казалось 
самымъ полнымъ отсутстыемъ «удовлетворен1я», какое толь- 
ко можно ‘было придумать. 


— Теперь я понимаю, почему ты боишься женщинъ,— 
сказалъ смЪясь ма1оръ.—Но могу тебя увфрить, что между 
пими есть очень много хорошихъ; все дфло въ томъ, чтобы 
тебЪ посчастливилось встрфтиться съ ними. Знаешь моло- 
дого Димедаля?—Да, ты не знаешь, а я встр$тиль его не- 
давно въ клубф! Такъ воть онъ снюхался съ дфвушкой, съ 
пр!емной дочерью этого старика Гирдльстона; я разъ ви- 
дЪлъ ихъ вмфетв. Положительно парочка голубковъ, и, пра- 
во, стоить только взглянуть на нее, чтобы замЪтить ея 30- 
лотое сердце; я тотовъ побиться объ закладъ, что та, черезъ 
дорогу, тоже не уступить ей! 


— Эта женщина не выходить у васъ изъ толовы!-—съ 
улыбкой замфтиль фонъ Баумзеръ.—Вы, навфрное, будете 
видфть ее во спф... Я помню въ Германи одну женщину... 
и на эту тему прятели продолжали бесфдоваль до поздней 
ночи, а когда маоръ, наконецъ, сталь ложиться, его послВд- 
няя мысль передъ отходомъ по сну принадлежала дам въ 
окнф и возможности узнать о ней еще что-нибудь. 


Впрочемъ, это оказалось тораздо легче, чфмъ онъ ду- 
маль, такъ какъ на слёдующее утро, подвергнувь допросу 
маленькую служанку, оть которой и его прАятель получиль 
свфдфвя, майору удалось узналь все, что ему хотЪлось. Изъ 
этого источника онъ узналъ, что’ эта особа была вдова, зва- 
ли ее мистриссъ Скелли, что ея покойный мужь былъ инже- 
неръ, и что она жила уже нЪкоторое время у мистриссъ Мор- 
рисонъ, содержавшей также меблированныя комнаты, по- 
добно госпожё Роббинсъ и конкурировавшей съ ней. 


Вооружившись всфми этими свфдфнями, маюръ пЪко- 
торое время раздумывалъ, какъ бы ему проникнуть къ его 
плфнительной с0сфдкЪ, не прибфгая къ какой-нибудь воен- 
ной хитрости. Но такого пути онъ не находилъ и рзшилъ при- 
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бЪгнуть къ послфдней. «СмЪлость города беретъ!»—рЪтиль 
онъ и съ этими словами воталъ со своего м$ста, сбросиль 
свой алый халать и преобразился въ безупречнаго франта, 
какимъ всегда являлся въ обществ$. Никогда еще онь не 
занимался собой такъ тщалельно, какъ въ это утро. Лицо его 
было чисто выбрито; порфдфвиие уже волосы тщательно рас- 
чесаны; весь онъ быль съ ногь до головы безупреченъь по 
внфшноети. — «Клянусь Св. Геормемъ!» — воскликнуть онъ, 
отлядывая себя въ дешевое хозяйское зеркало, —я смотрваъ 
бы не старше Баумзера, если бы у меня было побольше во- 
лосъ на головЪ! Это все каски да кивера,—будь они прокля- 
ты!-—виноваты, что, я потеряль волосы раньше времени! 

Когда туалеть его’ быль законченъ парой свЪтлыхь пер- 
чатокъ и чернато дерева тросточкой съ серебрянымъ набал- 
дашникомъ, ма1оръ торжественно вышель изъ дому съ высоко 
поднятымъ челомъ, но тревожно трепешущимъ сердцемъ, такъ 
какъ какой же мужчина можеть чувствовать себя совершен- 
но спокойнымъ, дфлая первый шатъ къ сближению съ жен- 
щиной, которая серьезно нравится ему? . 

Впрочемъ, каковы бы ни были истинныя чувства. иней, 
онъ умёль скрыть ихъ довольно искусно, когда позвонилъ въ 
меблированныя комнаты мистриссъ Моррисонъ и сироснаЕ: 
дома ли ‘мистриссъ Скелли. 

— Да, сэръ, онв дома, испуганно отвфчала прислужни- 
па, пораженная воинственною, внупительною наружностью 
майора и его щегольскимъ костюмомъ. ` 

— Будьте любезны передать ей, что я желалъ бы видЪть 
ее, —сказаль маоръ ‚безъ малЪйшаго смущеншя,—я не за- 
лержу ее. Вотъ моя карточка: маюръ Тоба Клеттербекъ, быв- 
ш офицеръ 119-го легкаго пъхотнаго полка! 

Служанка скрылась съ карточкой и вскорЪ вернулась съ 
предложенемъ подняться наверхъ. Отставной военный Лод- 
нялся по лЬстницВ твердой, увфренной поступью человфка, 
принявшато рфшен!е довести начатое до конца. 

Въ то время, какъ онъ подымалея, ему показалось, что 
до его слуха донесся отдаленный женсый смЪхъ. Но этоть 
смВхъ не могъ исходить оть той особы, къ которой теперь 
шелъ, такъ какь его провели въ довольно просторную, хорошо 
и прилично обставленную комнату, тдЪ эта особа сидбла 
ВЕ обществ другой, молодой особы, занимавшейся вязаньемъ. 
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Остановившись на порогз, ма1оръ раскланялея п съ по- 


добающимъ апломбомъ, увЪренно произнесет: 


— Я надфюсь, вы извините мою навязчивость, судары- 
пя,—но я узналь, что здЪсь живеть нЪкая мистрисеъ Скелли, 
и это побудило меня..... 

— ЛЬйствительно, моя фамилмя Скелли, сэръ,—протово- 
рила дама, темные глаза которой побудили майора на этоть 
отважный. подвигъ. 

— Въ такомъ случаф, шадаше, — продолжаль. ма!юръ, еще 
разъ кланяясь, позвольте мнф спросить васъ, не приходитесь 
ли вы родственницей генералу-майору Скелли, охуживитому ВЪ 
саперахъ въ Инди? 

— Прошу садиться, малоръ... маюръ Клеттербект, —ска- 
зала мистриссъ Скелли, справившись съ лежащей передъ 
ней карточкой.—Такъ вы товорите о тенераль маюрЪ Скел- 
ли?! Боже мой, право, не знаю... знаю только, что одинъ изъ 
родственниковь моего покойнаго мужа дфйствительно слу- 
жилъ въ войскахъ, но мы ничего не слышали о немъ. Неужели 
онъ дослужился до генералъ-майора? Кто бы это могь по- 
лумать? 

— Такой смЪлый, отважный солдатъ!—воскликнуль ма1- 
оръ, увлекаясь своимъ собственнымъ краснорЪчемъ, —какихъ 
мало; онъ врубался въ самую чащу непр1ятеля и открывалъ 
себф дорогу мечемъ сквозь вражеске ряды или несся, какъ 
урагантъ, черезъ снфжные перевалы Гималаевъ! 

— Скажите пожалуйста! воскликнула молодая особа съ 
вязаньемъ въ рукахъ. 

— Сколько разъ,—продолжалъ малоръ,—онъ и я посл 
жестокой битвы ложились вмфеть на пропитанной вражеской 
кровью землВ и накрывались однимъ военнымъ плащемъ. 

— «Представьте себЪ!-—воскликнули хоромъ обф дамы—и 
лучшато, боле подходящаго восклицаюя не могли ‘бы при- 
думать. 

— А когда, наконець, онъ умеръ,—продолжаль ма1оръ 
растроганно, — раскроенный па двое страшнымъ ударомъ 
сабли, въ схваткв съ торцами, то обратился ко миф..... 

— Посл того, какъ быль разрубленъ пополамъ?—пре- 
рвала его болБе юная изъ слушательницъ. 

— Онъ обратился ко мнф,—повториль не смущаясь, ма1- 
оръ и, вложивъ въ свою руку мечъ, сказаль при послднемъ 
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своемъ издыхаши.—<Тоби,—такъ онъ всегда _называлъ _ ме- 
ня,—Тоби, у меня есть въ Англ... вашь суиругь быль, ка- 
мется, его братомъ, если пе ошибаюсь, вы такь изволили 
сказать? 


— Нфть,—то быль дядя моето покойнаго мужа! 

— Совершенно вЪрно! Такъ онъ-сказаль: «у меня есть въ 
Англи паемянникъ, который очень дорогь моему сердцу. Онъ 
женать на прелестной, очаровательной женщин, отыщи, То- 
би эту молодую чету и охраняй ихъ въ жизни»! 


Это были его посяёдшя слова; въ слфдующий моменть 
душа его вылетвла изъ тла... Теперь, услышавъ ваше имя, 
случайно ‘упомянутое при мнЪ, я не мотъ найти себф покоя 
до тьхъ поръ, пока не зашель сюда и не убфдилея, что вы 
именно та особа, о которой онъ мнф говорилъ. 


Весь этоть удивительный фазговоръ не только изумиль 
интересную вдову, что было бы весьма естественно, такъ какъ 
сна прекрасно поняла, что все въ немь оть начала ло коп- 
ца чистьйпий вымысль, но задфлъ ее за самое сокровенное 
чувство: отець ея ‘покойнаго мужа быль человфкъ низкаго 
происхождейя,—и наличность въ ихъ семьф генералъ-маора, 
хотя бы и не существующаго, такъ какъ его уже не, было въ- 
живыхъ, все же была великимъ благополучемъ: прекрасная 
вловушка всегда страдала до извфстной степени машей вели- 
\Ия, которую, однако, до сего времени не паходила причинъ. 
удовлетворить. Вотъ почему разсказъ ма1ора быль ветр$ёченъ 
ею съ благосклонной улыбкой, которая ободрила его, окры- 
ливь его фантазшю къ дальнфйшему полету за предфлы 
вфроятнаго. 


— Могу васъ увфрить,—продолжаль сиъ,—мы съ покой- 
гымъ Скелли жили душа въ душу, какъ родные братья, а 
овь былъ человфкъ, знакомством съ которымъ могь бы гор- 
диться каждый. Нашь главнокомандующий сказаль мн од- 
нажды: <«Клеттербекъ, я, право, не знаю, что, бы мы стали 
дЪлать, если бы намъ предстояла европейская войма. Я не 
имвю ни одного человфка, на котораго могь бы’ положиться 
въ подобномъ случа!» — «А Скелли?» — говорю я. — «Вы, 
правы, — отвфчалъь онъ,—да, Скелли быль бы вполнз подхо- 
дяшуй человзкь!» Онъ быль страшно пораженъ, когда это 
случилось! — «Это страшный ударъ для Британской ар- 
эи!>—сказаль главнокомандующ, склонившиеь надъ нимъ, 
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въ то время, какъ -онъ лежалъ съ прострфленной головой, съ 
пулей, застрявшей у него въ мозту... да-съ!... 

‚° — Но вы говорили, майоръ, что онъ быль разрубленъ 
пополам? 

— ДЬйствительно, такъ оно и было! Онъ быль разруб- 
ленъ пополамь и прострфленъь пулей и... Ахъ, еслибы онъ 
мотъь предвидфть, что я встрфчусь съ вами: онь умеръ бы 
спокойно! | 

— (Странно, что. онъ никогда не напоминалъь намъ о сво- 
семъ существовани, пока живъ!-—вамфтила вдова. 

— Все это гордость, шаале! Онъ быль страшно гордъ! 
Ло твхь поръ, пока я не достигну вершины славы, Тоби, — 
товаривать онъ.мнф,—я никогда не напомню о себ брату!... 

— Племяннику!— вставила вдова. 

— Ла, именно— племяннику. «Я никогда не напомню о 
себф своему племяннику!» Онъ повторилъ мнф эти слова какъ 
разъ за нЪсколько дней до того, какъ роковая бомба разор- 
вала его. 

— Бомба! Вы, кажется, товорили о пулЪ! 

—щ Н ть, сударыня, онъ быль разорванъ на части бом- 
бой... непрлятельской бомбой!-—рфшительно заявилъ ма1оръ. 

— Боже мой!-—воскликнула мистриссъ Скелли съ нфоколь- 
по растеряннымъ выражешемъ лица,—какъ это все ужасно! 
Мы должны быть вамъ очень благодарны за всё э”“и подроб- 
ности, очень блатодарны, майоръ Боттельтоннъ... 

— Клеттербекъ!-—поправилъь ее маюръ. 

— Извините, маюоръ Влеттербекъ, какъ мило, что вы по- 
сфтили насъ подружески и сообщили намъ эти интересныя 
подробности. Весьма естественно, что когда умираетъ кто-ни- 
будь изъ пашихъ родственниковъ, то хотя бы мы почти и не 
знали ничего о немъ, все же интересно имфть ясное пред- 
ставлеше 0 томъ, какь все ‘это случилось. Представь себ, 
Клара, продолжала, вдова, обращаясь къ своей бол\о-=хозкеь 
собесЪдницв и Въ 10 хе-юреми “ВЫНИМАЯ платокъ изъ 
ридикюля-н-поднося его къ глазамъ, представь себ этото 
Песчастнато генералъ-майора, который быль. разрубленъ по- 
поламъ, затЪмъ прострфленъ пулей въ голову и разорванъ 
бомбой на части тамъ, въ далекой Индш, и потомъ говорить 
какъ разъ за нзеколько минуть до смерти о моемъ бфдномъ 
ДжокЪ и 0бо мнЪ... НЪть, право, я не знаю, какъ намъ бла- 
тодарить ма1ора Боттельназъ. 
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— Клеттербекъ, тааше!—еъ возмущешемь въ голос» 
воскликнуль обиженный ма/оръ. 

— Простите, пожалуйста! — снова извинилась дама.— 

Право, я должна отблагодарить его, Клара, и за все, что опъ 
сообщилъ намъ, и за его любезное посфщеше! 
- .— Не трудитесь благодарить меня, дорогая мистриссъ 
Скелли, —проговориль маюръ, откланиваясь. и дфлая отри- 
цательный жесть рукой—я уже достаточно звознатражденъ 
тфмъ,очто имфль честь и удовольстве познакомиться съ вами 
и увидЪть вблизи то, чфмъ уже давно любовался издали. 

— Ахь, тетя! Ты только послушай, что онъ говорить! 
воскликнула Клара, и 06$ женщины мило раземЪялись. 

— Я при этомь не забываю и васъ, миссъ... миссъ... 

— Миссъ Тиммеъ,— подсказала мистрисеъ Скелли, —дочь 
моего брата. 

— Не вабываю и васъ, мисст тока маюуъ 
съ ‘изысканнымъ поклономъ Въ сторону молодой дЪвушки,—. 
для одинокаго человфка, какъ я, одинъ видъ прекрасной жен- 
щины— точно медовая’ роса для увядшаго растешя. Я чув- 
ствую, что ваше присутетые оживило “меня, придало. .мнЪ 
бодрости ‘и силы! при этомъ ма1оръ особенно выразительно 
выпятиль свою трудь и придалъ своему апоплексическому 
лицу, выступавшему изъ непомврно тугого- и высокаго ; во- 
ротничка, выражеше умиленной нЪжности. 

— Главная цЪль моего посфщеня, — продолжалъ звоен- 
ный послЪ н®котораго молчашя,—была въ томъ, чтобы узнать, 
не могу ли я быть вамъ въ чемъ нибудь полезенъ. Посл% `ва- 
шей печальной утраты, о которой я уже слышалъ, весьма в0з- 
можно, что даже такой почти чужой для васъ человфкЪ, какъ 
я, можеть оказать н$которыя услуги въ устройствв валиихъ 
семейныхъ и денежныхь дфлъ! 

— Это, право, чрезвычайно мило съ вашей стороны, 
эьчйэрх,  отозата вдОова,—5с0 смерти покойнаго Джека вс д$- 
ла мои страшно. запутаны, такь. зто < сама едва могу въ нихъ 
разобраться въ настоящее время и потому, если это васъ пе 
особенно обезпокоить, позволю себ обратиться къ вамъ ва 
совфтомъ, какъ только въ томь представится надобность, 
когда я съумфю уяснить себЪ настоящее положене настолько, 
чтобы посовфтоваться съ вами о дальнфИшемъ. Вфдь, всЪ эти 
повфренные только заботятся 0 своихъ интересахъь и выго- 
дахъ, а вовсе не о нашихъ! 
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== Совершенно в$рно!-—сочуветвенно подтвердиль -ма1оръ. 

— Воть хотя бы эти 1,500 фунтовъ‹ страховки б$днаго 
Джека; вфдь, они все еще не получены мной! 

— Тысяча пятьсотъ фунтовъ! Да, вЪдь, это 75 фриз 
годового дохода, считая по 5%! 

— Я могла получить и больний процентъ,—весело зам%- 
тила вдова,—такъ какъ отдала двЪ тысячи подъ 7%? Не 
такъ ли, Клара? 

— И волн надежное `помфщеше денегъ!—при этомъ ‚за- 
мътила дъвушка. 

— Чорта съ два, если такъ!—подумалъь малоръ. 

— Итакъ, если я буду предпринимать что либо, то’обра- 
усь къ вамъ за помощью и совфтомъ, малоръ Тамгельбобеъ. 
ВЪдь, мы, женщины, вовсе не умфемъ управляться съ: дфлами! 

— Буду съ нетери8 немьъ ожидать этого момента, — любезно 
сказалъ ма1оръ, вставая и берясь за шляпу. Онъ быль очень 
доволеть своей маленькой хитростью и тёмъ, что ему удалось 
сломить ледъ отчужденности. 

— Клянусь св. Георчемъ!—сказалъь онъ вечеромъ фопъ 
Баумзеру,—она не только красива, но и богата! Счастливъ 
тотъ, кто прибереть ее къ своимъ рукамъ! 

— Я готовь побиться объ закладъ, что вы посватаетесь къ 
ней! сказаль съ улыбкой фонъ Баумзеръ. 

— А я тотовь побиться объ закладъ, что она откажетъ 
унф; если я посватаюсь,— печально произнесъ маоръ, но, не- 
смотря на то, легь спаль въ несравненно лучшемъ расположе- 
ши духа, чЪмъ наканун%. 


ХХУИИ. Опять среди богемы. 


За послЪднее время судьба была блатосклонна къ нашимъ 
двумъ представителямъ богемы. Съ того самаго времени, какъ 
маоръ посфтиль контору фирмы Гирдльстонъ, онъ и его нераз- 
рывный другъь имфли возможность жить съ давно уже непри- 
вычною для нихъ роскошью. КромЪ того, его дядюшка, гер- 
цогъ, также соблатоволиль вспомнить о своемъ скромномъ 
родетвенникв и позаботился о небольшомъ обезпечени, что 
въ совокупности съ другими рессурсами, обезпечивало отно- 
сительное благополуще майора даже въ будущемъ. Фонъ Баум- 
зеръ имфль свою долю во всемъ, и къ тому же снова устроился 
клеркомъ и иностраннымъ корреспондентомъ въ конторф Эк 
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керманъ и К’, такъ что и его личныя обстоятельства замфтно 
улучшились. Они даже поговаривали не разъ о переселении въ 
лучшее помфщене, но постепенно увеличивающаяся близость 
маюра съ его прекрасной темноокой соседкой мшала пересе- 
лено; помимо того, имъ не хотЬлось разставаться съ ихъ чет- 
вертымъ этажемъ и подвергать себя безпокойству передви- 
жешя своего имущества. 

Имущество это составляло тордость маюра Клеттербека. 
Какъ ни мало и невзрачно было ихъ святилище, тёмъ не ме- 
нфе это быль настояций музей любопытныхъ предметовъ, вы- 
везенныхь со всЪхъ концовъ свзта; цфнности они были’ не- 
высокой, но съ каждымъ изъ пихъ было связано какое нибудь 
дорогое воспоминане для ихъ владЪльца. 

Это были все сплошь трофеи его странствованй по бвлу 
свфту. Начиная со шкуры бизона и тигра, разостланныхь 
на полу, и кончая тигантской Суматрекой летягой, висзвшей 
на проволок головой внизъ съ потолка, здфеь не было ни од- 
ного предмета, который не былъ бы связанъ съ цфлой исторей. 
Въ одномъ углу комнаты стояль афгансый мечъ, въ другомь— 
нЪфеколько африканскихь копьевъ; тамъ рфзъьбой украшенное 
‘индЪйское весло и Каффреюй ассегай, туть американсь лукъ 
съ неболышимъ колчаномъ отравленныхъь стр®ль. Тамъ красо- 
вался великольпный кальянъ со всзми принадлежностями въ 
томъ видЪ, въ какомъ онъ быль поднесенъ маюру однимъ изъ 
магометанскихь вождей, съ которымъ онъ водилъ дружбу, а 
тамъ дальше высокое Мексиканское с№дло, на которомъ онъ 
профхаль черезъ всю землю Ацтековъ. И на стёнахъ не было 
пи пяди пустого пространства, не занятато ножами, ятатанами, 
малайскими уборами, китайскими трубками для куреншя ошу- 
ма, и др. подобными предметами, обыкновенно привозимы- 
ми изъ дальнихъ путешествй. У камина висЪлъ потемнЪвпий 
палапть самого ма1ора вЪ закопченныхъ темныхъ ножнахъ, еще 
болЪе темныхъ, быть можеть, потому, что при случаз онъ слу- 
жиль за кочерту, когда посл$дней почему либо не было въ 
комнат$. Е 

— Это не то, что было бы пфнно, нфтъ,—говаривалъ маюръ, 
тлядя на свои сокровища, —но здЪеь нфть ни одной вещицы, 
которая не напоминала бы мнф пилой истори. Воть видишь 
голову медввдя надъ дверью? Это—тибетск медвфдь; онъ не 
многимъ больше добраго Ньюфаундлена, но свирфифе самаго 
страшнаго Гризли. Это тоть самый, что задраль Чарли Траве- 
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ра изъ 49-го драгунскатго полка. Конечно, его пфсенка была 
бы спфта, если бы я не подоспфль во время со своей двух- 
стволкой. «Берегитесь, дружище!-—крикнуль я. Нагнись, я 
стрфляю!№» Онъ спряталь толову подъ. брюхо медвфдю, а я 
угодиль тому какъ разъ между глазъ! Видишь, и сейчасъ еще 
виденъ слфдъ пули на кости!-—Малоръ смолкъ, и оба друга про- 
должали курить, въ раздумьи; фонъ-Баумзеръ только’ что -вер- 
нулея изъ Сити. Смеркалось, и все какъ нельзя болЪе распо- 
лагало къ куренью и раздумью. 

— Меш @ов! — затовориль фопъ. Баумзеръ, — какая 
интересная жизнь была у васъ! Сколько времени я ‘живу 
съ вами, сколько всякихъ исторй вы уже разсказали мнЪ, 
и все у васъ находятся еще новыя и повыя; кажется, иЪтъ 
имъ конца... - 

— Да, у меня странно сложилась жизнь, —замфтиль ма!- 
оръ, вытянувъ свой длинныя ноги и глядя въ потолокь:— Я 
никогда не думаль остаться на мели подъ старость, и ееля 
бы не бросиль службу, то имфль бы хорошую пенею. Но 
я разомъ выбраль свои деньги и отправилея въ Монако,— 
сорвать банкъ, а вм$сто того банкъ сорваль у меня все, что я 
имфль; все же я уввренъ, что моя система была правильная, 
ия бы непремфнно выиграль, если бы у меня те больше 
капитала! 

— Такъ говорять очень мноше !-—-пробормоталь м. Баум 
зеръ, какъь будто сомнЪваясь. 

— Н®ть, что хочешь, но я звъ это взрю,— продолжаль ма1- 
оръ.-— ВЪль мнф всегда везло счастье въ игрф, особенно въ 
картахъ. Я, конечно, всегда разечитываль только ‘на свое 
умВнье, но счастье мнф само собой улыбалось. Я, какъ теперь 
помню; насъ засталь штиль, мертвый штиль, понимаешь, въ 
течении цфлыхъ двухъ недфль въ Бискайскомь залив$. Мы на- 
‘ходились на маленькомъ транспорт, ни взадъ, ни виередь! 
Ну, шкиперъ и я оть скуки стали играть; сначала ставки’ бы- 
ли самыя разумныя, просто пустяшныя, для одной забавы; 
я началъ выигрывать. Шкиперъ сталь тгорячиться и удваивать 
ставки, желая разомъ вернуть проигранное, и прежде, ч$мъ мы 
дождались конца штиля, я обыграль его, что называется, до- 
чиста. «Видите-ли, Клеттербекъ,—сказаль онъ мн, нако- 
нець, весь побЪльвъ до самыхъ губъ.— Это судно, на кото- 
ромъ мы находимся, болфе чфмъ на половину мое. Я—тлавный $ 
его владфлець и воть теперь я ставлю свою половину судна. 
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противъ всего, что я проигралъ вамъ. Согласны ?—«Идетъ!— 
отвфчаль я.—И что же? Онъ проигралъ... Я сЪль на это ‚суд 
но бфднымъ офицеромъ, а прибыль въ порть богатымъ чело- 
вфкомъ, да еще на своемъ собственномъ ‘суди$. Да-съ! Что 
ты скажешь на это? 

— \Миваеаг!-—воскликнуль нфмець.—Ну, а капитанъ, 
т, е. шкиперъ? 

—щ Ну, запьянствовалъ, дошель до Аейтция фтетепз и у 
Финистера, на обратномъ пути, выбросился за бортъ... Страш- 
ное дфло игра,— когда проигрываешь—важётить ма1оръ за- 
думавшись. 

— Ась Со! Аей бой! —пробормоталъ сокрушенно фонъ 
Баумзеръ, а затЬмъ,. немного помолчавь, прибавилъ, а воть 
эти два ножа, висящие на стЪнЪ, одинъ длинный, прямой, дру- 
гой изогнутый? У нихь тоже своя исторйя? 

— Да; —©сказаль ма1оръ задумчиво и печально, —да, м 
странныя, страшная истор1я... Я быль ея очевидцемъ! Случи- 
лось это во время войны съ афтанцами. Я сопровождаль транс- 
порть припасовь черезъ перевалы, когда на насъ напали 
Африди, эти горцы—разбойники. У меня было 50 человфкъ 
команды 27-го полка туземной пЪхоты и одинъ сержантъ. Ме- 
жду Африди былъ гигантскаго роста дЪтина, ихъ предводитель. 
Онъ стоялъ между скалъ съ этимъ самымъ длиннымъ ножемь 
въ рук и, размахивая имъ, кричалъ всяюя ругательства. Сер- 
жанть мой быль удалой маленькй парень; кровь закипфла въ 
немъ. И вотъ, отбросивь въ сторону свое ружье, онъ выхва- 
тилъ изъ за пояса этоть кривой ножь и кинулся на великана. 
горца. 00% стороны прекратили стр®льбу, чтобы слЗдить за 
ихь единоборствомъ. Въ то время, какъ сержанть подкрады- 
вался къ торцу, карабкаясь по камнямъ, великанъ наскочиль 
на него и мнф казалось, что онъ пронизаль его своимъ длин- 
нымъ клинкомъ насквозь. Однако, маленькому сержанту уда- 
лось вывернуться, проскочить у него между ногь и въ тоже 
время нанести ему страшный ударъ снизу; онъ разомъ рас- 
кроиль его на двое съ такой силой, что въ первый моменть то- 
го подкинуло вверхъ на воздухъ, а затмъ на землю упала кро- 
вавая масса, очень похожая на т% туши, кая висятъ въ лав- 
кахъ мясниковъ. Внутренности выфхали, а животь отъь низа 
до самой гортани быль разворочень на 06% стороны. Этс 
страшное зр$лище отбило у горцевъ веякую охоту сражаться, 
и они бросились бфжать во всЪ стороны, какъ застигнутые 
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врасплохъ зайцы. Я взялъ ножъ изъ руки убитато, а этотв’ дру- 
той купилъ у сержанта за нфеколько рушй на память объ этомъ 
случа. Это не Богъ вЪеть какая исторйя, но признаюсь, ви- 
дЪть это было не безынтересно. 

— Плохая дисциплина, очень скверная дисциплина, —ва- 
м$тилъь Баумзеръ,—какъь это можно выйти изъ фронта, нару- 
шить ряды и схватиться за ножъ солдату, да еще сержанту? 
Мой старый унтеръ-офицеръ Кралцеръ пришелъ-бы въ бЪшен- 
ство оть подобнаго поступка! 

Фонъ`Баумзеръ отелужиль свой срокъ въ рядахъ прусской 
арми и по с1е время не могъ забыть военной муштровки. 

— Ваши, словно аршинъ проглотивиИе «пиккельхаубены» 
не много бы сдфлали на афтанскихъ перевалахъ,—протоворилъ 
ма!оръ,—тамъ каждый человфкъ долженъ умфть постоять за 
себя! Вы можете залечь или оставаться на ногахъ или подви- 
таться ползкомь кь нешуятелю, словомъ, дЪлать, что вамъ 
вздумается, только не бЪжать съ поля сражешя и пе показы- 
вать непр1ятелю тыла. Это, батенька, вЪдь, не то, что на па- 
рад тдЪ нибудь на плацу въ БерлинЪ. Въ такой войнф, какъ 
эта, всякая дисциплина полетитъь къ чорту! 

— Н$ть, что вы ни товорите, а дисциплина прекрасная 
вещь,—продолжаль защищаться ф.-Баумзеръ.—Я отлично 
помню, какъ во время войны въ Аветр!ей, мы подвели мину и 
поставили надъ ней часового, чтобы охранять доступь къ ней. 
Когда фитиль быль зажженъ, забыли снять часового. Онъ 
прекрасно зналъ, что когда взорветь мину, взорветь и его на 
воздухъ, но такъ какъ онъ не быль снять установленнымъ 
порядкомъ, то оставался на своемъ посту, пока не погибъ отъ 
взрыва, и если бы не каска ‘да ружье, найденныя посл» 
на этомъ мфетв, никто бы не подумаль, что здВсь стояль чело- 
вфкъ. Воть это быль настоящ солдатъ! Еслибы онъ остался 
живъ, то быль достоинъ быть поставленнымъ во глав всего 
войска! 

— НЪтъ, онъ былъ бы достоинъ быть помфщеннымъ въ до- 
мВ умалишенныхь, если бы остался живъ,—вамфтиль ма1- 
оръ Клеттербекъ.—9й, это еще что?! 

Послвднее восклицане относилось къ появлению мЪфетной 
служанки, принесшей на подносе миватюрный розовый кон- 
вертикъ, адресованный изящнымъ женскимъь почеркомъь на 
имя ма!ора Тоба Клеттербека. 

— Аа!...—воскликнулъь фонъ Баумзеръ, смфясь въ свою 
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рыжую бороду.—Это- письмо отъ женщины; вы, что называет- 
ся, хитрая штука... да, очень хитрая штука! 

— Это письмо столько же относится къ тебЪ, какъ и ко 
миф !-—Смотри сюда! «Мистриссъ Лавинйя Скелли зилетъь свой 
привфть ма1ору Тоб1а Клеттербеку и его другу, мистеру Сигиз- 
мунду фонъ Баумзеру, и надфется, что они не откажутся до- 
ставить ей удовольств!е— составить ей компан! во вторникъ 
вечеромъ, въ 8 часовъ, когда у нея соберется еще н$еколько 
добрыхъ друзей». И; навфрное, вечеръ будеть съ танцами, — 
прибавиль маюръ,—я видфлъ, какъ сегодня поутру привезли 
туда арфу, столы, скамьи, ящики еъ виномъ и напитками, 

— И вы пойдете на это приглашене? 

— Конечно, пойду, и ты тоже. Намъ всего лучше сейчасъ 
же дать ей отвЪтъ! 

Сказано—сдфлано, и надлежащимь порядкомъ былъ но 
сланъ вамый любезный отвЪть па любезное приглашене со 
СЪДки. 

“Никогда еще въ комнатф двухъ холостяковъ въ четвер- 
томъ’ отажб меблированныхъ комнатъ мистриесъ Роббинеъ не 
было столько чистки и суеты, какъ въ тоть вечеръ, когда оба 
ти господина собирались на танцовальный вечеръ’ вдовушки: 

Маюръ безпрерывно продолжалъ свои ухаживан1я: за пре- 

красной сосфдкой съ того самаго дня, какъ впервые постилъ 
ее; но все-это сопровождалось не малыми трудностями и порою 
даже разочарованями. При каждой случайной встрёчВ съ м0- 
лодой вдовушкой ма1оръ влюблялся въ нее все сильнфе и силь- 
иЪе, но до сихъ поръ еще не имзлъ случая убфдиться во взаим- 
ности своихъ чуветвь. Это приглашен!е давало ему какъ бы 
случай убфдиться въ томъ, что онъ такъ ‘страстно желалъ 
знать, и теперь, стоя передъ своимъ туалетнымъ зеркаломъ, онъ 
даваль себЪ внутренно много обЪщанй, но при этомъ весь- 
ма тщательно завязывалъ галетукъ и оправлялъ свои рёдЪюще 
голосы. 
о Фонъ Баумзеръ, вырядивпийся для этого торжественнаго 
случая въ старомодный фракъ, лоснящея по швамъ, сидфль. 
на краю постели и съ завистью и восхищешемъ смотрфлъ на 
безупречный костюмъ своего друга. 

— Онь сидить на васъ превосходно,—сказаль онъ, ра-) 
вумфя щегольской фракъ малора. 

— Да, ототь фракъ оть Пууля!-—небрежно замфтиль. 
маюръ. и : 
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= Что же касается меня, —сказалъь фонъ Баумзеръ, то я 
еще ни разу не надфвалъ своего съ тзхъ поръ, какъ я въ Анг- 
ми. Какъ вамъ извфстно, я тери$ть не могу ни вечеровъ, ни 
обЪдовъ, но я охотно иду съ вами, такъь какъ ни за что на 
свЪтв не хотфль бы обидфть <«Неревеп *)» моего прятеля. И 
`разъ я иду на вечеръ, то иду, какъ подобаеть джентльмену!— 
и онь съ самодовольствомъ оглядфль свой поношенный фракъ. 

— Но, милфйпий, —воскликнулъ малоръ, окончивний теперь 
свой туалеть,—вфдь, твой галетухъ очутилея у тебя подъ л$- 
вымъ ухомъ!—правда это очень оригинально и живописно, но 
т$мъ не мене онъ не на мфеть! 

—- Видите-ли, его будеть совефмъ не видно, если я не сдви- 
ну его на бокъ: моя длинная борода совершенно закрываетъ 
его,—сказалъ, точно оправдываясь, Баумзеръ. Но если вы ду- 
маете, что лучше его спрятать, я такъ и сдфлаю. Ну, а како- 
вы мои рубашечныя пуговки? У васъ онф золотыя, ну, а у 
меня перламутровыя! 

— И перламутровыя хороши!—сказаль маюръ, выгляды- 
вая изъ. за опущенной шторы въ окно. Чорть возьми, сколько 
тамъ кебовь у ихъ подъЪзда... и вс комнаты освфщены! Ми% 
кажется, что я слышу, какь тамъ настраивають инструментах. 
Быть можеть, намъ пора идти туда! 

— Пора такъ пора! Уогуйтз!-скомандовалъь фонъ Ба- 
умзеръ рёшительнымъ тономъ, и оба вышли изъ дома; маюръ 
иелъ съ твердой рЪшимостью узнать во что бы то ни стало 
свою участь и непремфнно сегодня же. › 


ХХ!Х. Большой вечеръ у Моррисонъ. 


Никогда еще во всей истори меблированныхь комнагь 
Моррисонъ не было подобнаго фестивала, ни подобныхь при- 
готовлешй къ торжеству. Сама хозяйка приняла въ нихъ жа- 
вЪишее участе; а такъь какъ вс квартиранты получили при- 
тлалненше и для себя, и для своихъ друзей, то и они содфй- 
ствовали всфми средствами успфху затБяннаго празднества. 
Большая гостиная была очищена оть болыней части мебели, 
полы вычищены и натерты, какъ зеркало. Залу искусно прев- 
ратили въ столовую, а прЕемную—вЪъ кафточную; цфлый рядъ 
другихъ небольшихъ комнатъ былъ открыть для гостей въ ка- 





=) Возлюбленную. 
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чествЪ маленькихъ гостиныхъ, куда бы они, при желан!и, мот 
ли удалиться на отдыхъ. 

Бросивь посл дн взтлядъ, хозяйка и ея жильцы рфшили, 
что все имфло самый прекрасный видъ ‘и могло составить 
прекрасную репутацио меблированнымь комнатамъ. 

Гости въ этоть вечеръ были столь же разнообразны и разно- 
родны, какъ и вина. Безпредъльное тостеприметво мистрисеъ 
Окелли раскрыло двери не только всфмъ ея друзьямъ и зна- 
комымъ, но такъ же друзьямъ и знакомымъ веъхъ остальныхъ 
жильцовь меблированныхь комнать мистриссь Моррисонъ, 
такъ что чуть не съ утра комнаты стали наполняться гостями, 
и къ 9 часамь вечера для танцующихъ почти не оставалось 
больше. мЪста. Фаэтоны, ‘кэбы и др. экипажи подъфзжали одинъ 
за другимъ къ подъзду дома, выгружая своихъ пассажировъ. 
ЛЪстница сверху до низа была устлана коврами, какъ на коро- 
левскихъ премахъ. Мистриссъ Скелли, одфтая со вкусомъ въ 
черное атласное платье съ кружевомъ, стояла въ дверяхъ го- 
стиной и принимала весьма вЪжливо и мило вновь прибываю- 
щихъ гостей. Опа казалась чрезвычайно привлекательна“ и ми- 
ла въ этой роли хозяйки, такъ по крайней мфрф думалъ маюръ, 
подходя къ ней и пожимая ея маленькую ручку. 

— Позвольте вамъ представить моего друга Негг фонъ 
Баумзеръ!—сказалъ онъ. 

Мистрисеъь Скелли обратившись къ и. съ такой 
очаровательной улыбкой пожала ему руку, что сразу располо- 
жила его въ свою пользу. 

— Программы‘ танцевь вы найдете тамъ на столф, тоспо- 
да, — проговорила она,—кажется, начнутъь съ полонеза! НЪть, 
нЪтъ... Благодарю, маоръ, но я не буду танцовать, а то здфеь 
некому будетъь принять гостей, —отклонила она съ любезной 
улыбкой приглашеше ма1ора и поспфшила навстрфчу вновь 
прибывшей групи дамъ и мужчинъ. 

Малоръ и Баумзеръ отправились отыскивать себф дамъ для 
перваго танца. Въ танцахъ здфсь наблюдалось превеликое 
разнообраз!е: одни носились позади, какъ спущенные съ 
веревочки волчки, друге, вставъ подъ центральную люстру, 
упорно и долго кружились на мфетЪ, какъ дв$ мухи, насажен- 
ныя на одну булавку, третьи плавно двигались въ старомодномъ 
трехтеминомъ вальсЪ, мило присядая на каждомъ оборот. Ма1- 
оръ танцовалъ, какъ вообще танцуютъ старые военные, прокла-. 
тывая себф дорогу въ толи съ удивительной ловкостью’ и 
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умфньемъ и охраняя свою даму отъ всякихъ толчковъ и. не- 
праятныхь случайностей, а Баумзеръ, захвативъ подъ правую 
руку какую то пожилую 060бу, вращаль ее плавно и медленно, 
вытянувь далеко впередъ правую руку. Словомъ, веселье было 
въ полномъ разгарЪ, и каждый веселился по своему, не справ- 
ляясь съ остальными. 

Вальсь слфдоваль за полькой, полька за вальсомъ, а за 
ними мазурка и т. д., пока слабфйние танцоры не дошли до 
полнаго изнеможешя, а легыя злополучныхь музыкантовь 
едва выдерживали это жесточайшее испытаже. : 

Кругомъ танцовальной залы, для отрады гостей была еще 
и карточная комната, смотрфвшая весьма привлекательно со 
своими зелеными столами и равномфрно разставленными стуль- 
ями, съ раскрытыми новыми картами и зажженными  свзчами; 
сюда послф танцевь удалилась мистриесъ Скелли съ маюромъ 
и еще нЪкоторые друше изъ болЪе пожилыхъ приглашенныхъ. 
Маюръ и любезная хозяйка играли противь капитана Ли- 
вингстонъ-Текъ и другого пожилого господина; въ результат® 
и капитанъ, и его партнеръ встали изъ-за карточнаго стола, 
печальнфе и блфднЪе, чЪмъ сзли за него, особенно, первый, 
меатавиий, садясь за игру, пополнить свой отощавиий ко- 
шелекь и никакъ не ожидавийй наткнуться на такого ма- 
стера своего дфла, какъ маюръ. ЗатЬмъ маюръ игралъ про- 
тивъ прекрасной вдовушки и другой дамы и на этоть разъ 
съумБлъ такъ ловко проиграть и такъ мило и любезно распла- 
титься со своими побфдительницами, что совершенно, оча- 
роваль партнершу звдовушки, которая почему-то осталась 
этимъ, видимо, раздосадована. а: 

По окончани игры всз прослфдовали въ столовую, куда 
уже собрались танцующие. За ужиномъ было много всякихъ 
разговоръ, но маюръ, все время съ самаго начала. вечера 
стремиви!йся расположить къ себф вдову, старался теперь 
всфми средствами усилить то выгодное впечатль ше, которое 
онь усифль произвести на нее. Прежде всего онь черезъ 
весь столь обратился къ канитану Ливингстонъ-Теку съ во- 
просомъ, не знавалъ ли онъ генерала-маюра Скелли, ина его 
отрицательный отвфть въ бфглыхЪ чертахь описалъь геройскй 
подвигь этого блестящаго представителя британской арм, 
цослВ чего оказаль честь разставленнымъ передъ нимъ бутыл- 
камъ и перешелъь на различныя спортивныя воспоминашя, а 
оть нихь на военныя воспоминаня, затЪмъ на путевыя вие- 
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чатлЬ Ня и воспоминан!я объ Африк®, Инди, Афганистан ип 


Гималаяхъ, словомъ о всемь; говорилъ онъ интересно’и зани- 
малельно, вызывая удивлеше и восхищене своихъ слушателей. 
А когда кончился ужинъ, и послфднее блюдо было уничтожено, 


посл$дняя рюмка допита, таннуюцие вернулись въ залъ, гд% > 


уже снова гремфла музыка, играюще же возвратились къ кар- 
точнымъ. столамьъ; ма1оръ съ еще большимъ ‘усерлемъ сталъ 
ухаживать за хозяйкой. 

— Боюсь, что вамъ здфсь слишкомъ жарко, маюръ!-—ска- 
зала она. : 

— Да, здфсь довольно жарко, —сотласился тотъ. 

— ЗдЪеь есть комната, гдф будетъ нфсколько свфжве,—ска- 
зала вдовушка,—и тдф вы можете выкурить папиросочку; я 
и предназначала ее для курительной комнаты! 

— Благодарю, но я пойду туда только при условш, что и вы 
нойдете! . 

— Нёть, НТ, ма1оръ,я не могу! Вы не должны забывать, 
что на мнф лежать обязанности хозяйки! 

— Но, вфдь, теперь рВигительно некого занимать; они вс 


‚занялись сами собой и въ вашемъ содфйстыи не нуждаются, 


право, вы ужъ слишкомъ забываете о себЪ!.. 

— Но, право же, ма1оръ, это не ловко!.. 

— Да вы посмотрите только, какъ вы устали и замучены; 
вамъ непремнно надо отдохнуть хоть н%феколько минуть!-—И 
онъ отвориль передъ нею дверь, приглашая войти, чтобы 
велЪдъ за ней послвдовать и самому. Тотда вдова молча усту- 
пила ему и вошла. То была уютная маленькая комната съ 
нЪсколькими стульями, разставленными тамъ и сямъ, и неболь- 
шимъ диванчикомъ, обтянутымь свфтлымъ кретономъ. Ми- 
стриссъ Скелли помфстилась въ. одномъ концф этого дивана, 
а маоръ приебль на самомъ краю противоположнаго конца. 
Онъ быль на этотъ разъ еще боле красенъ, чВмъ обыкновенно, 
и такъ старательно пятилъ грудь, что начиналъ походить на 
стараго индюка въ моменть раздраженя, если бы не мягкое, 
ласковое выраженше глазъ, противор$чившее этому пред- 
ставленио. 

— Закурите папироску, майоръ,— пригласила вдова. 

— Но дымъ обезпокоитъ васъ! 

— Н№ть, нЪтъ... Я даже люблю его!.. 

Маторъ досталь изъ своего плоскаго серебрянаго портсига- 
ра длинную паниросу, а его собесфдница свернула въ трубочкя 
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лежавшую на столЪ програмку и зажгла ее о ближайтий та- 
зовый рожокъ, чтобы даль ему закурить. 

— Существу, столь же одинокому, какъ я‚— проговорила 
она съ милой меланхолической улыбкой, —такъ прятно чув- 
‘ствовать, что подлф васъ есть друзья и что имъ можно услужить 
хотя-бы въ пустякахъ! 

— Вы сказали «одинокому», —сказаль март, слегка при- 
двигаясь ближе.—Я могь бы многое сказать на эту тему. Если 
бы я завтра отдалъ Богу душу, то ни одно человфческое су- 
щество не вздохнуло бы объ этомъ, кромБ разв только моего 
фонъ Баумзера! 

— Ахъ, не говорите такъ!— воскликнула мистриссъ Скелли 
съ волнешемт. 

— Но это фактъ! Правда, я не разъ шелъ противъ своей 
судьбы, но въ послёдше годы миф’ хотлось чего нибудь боле 
похожаго на счастье, чего нибудь болве веселато, чё мъ это 
тоскливое одиночество. Эти мысли впервые пришли вЪ голову, 
вогда я однажды сидфлъ тамъ, у окна, и съ тёхъ поръ, что я ни 
‘дВлалъ, не могъ изгнать ихъ изъ своей головы. Тёмъ не ме- 
нфе я вполнф сознаю, насколько я былъ посифшенъ въ томъ, 
что такъ легко дозволиль себ увлечься этими заманчивыми 
мечтами; ввдь, если онф обмануть меня, если надемются нало 
мной, то мое одиночество станеть для меня несравненно болЪе 
тяжкимъ, чфмъ было до сихъ поръ! 

Маюръ смолкь и прокашлялея; вдовушка хранила мол- 
чане, склонивъ головку и не ‘отрывая глазъ оть.пестраго ри. 
`сунка ковра. 

— А эти мечты, —продолжалъь маюръ, понизивъь толосъ 
п склоняясь впередъ,—оти мечты мои,— продолжать онъ, поч- 
тительно взявъ маленькую ручку вдовы въ свою пухлую боль- 
шую руку, — заключаются въ надеждф, что вы пожалфете меня. 
` —_ Ахь, дорогой другъ мой!—воскликнуль фонъ Баумзеръ, 
просовывая свою кудлатую голову въ дверь и простодушно улы- 
баясь своей дфтски-наивной улыбкой. 

— Пошель къ чорту!—крикнуль на него взбЪшенный 
ма!оръ, векочивъ съ дивана, но голова фонъ Баумзера уже 
скрылась съ быстротой према фокусника, и маюръ снова, обра- 
тился къ вдовв уже несколько инымъ тономъ:— Извините, Бога 
ради, что я говориль съ такимъ жаромъ, ноя противъ воли даль 
волю своимъ чувствамъ. Я не могь совладать съ ними. Я пря- 
мой старый солдатъ и привыкъ говорить прямо, а потому спра- 
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шиваю звасъ, хотите быть моей, Лавишя? Правда, я ничего 
не могу предложить вамъ взамфнъ того сокровища, котораго 
жду оть васъ, но преданное любящее сердце бьется въ’ моей 
труди, и это сердце ваше! И вашимъ оно будеть всегда. Ска-_ 
щите, согласны вы украсить остатокъ моихъ дней тфмъ сча- 
стьемъ, какое только можете дать мнЪ, ставь моей женой? И онъ 
попытался обхватить рукой ея талью, но вдова вскочила съ ди- 
вана и встала выпрямясь и глядя ему прямо въ лицо съ полу- 
смзющимея, полу-торжествующимъ видомъ. 

— Послушайте, маюръ,—сказала она,—я также откровен- 
ная и чистосердечная женщина, какъ говориль мой покойный 
Томъ, который тоже быль человфкъ чистосердечный.—Такъ 
вотъ, скажите прямо, чего вы ищите, —меня или моихъ денегь? 

Маюръ быль до того пораженъ этимъ прямымъ вопросомъ, 
что въ первый моменть положительно не находиль словъ на 
отвфТь. Но, будучи человфкомъ находчивымъ и привычнымъ 
ко всякого рода неожиданнымь случайностямъ, весьма скоро 
оправился. 

— Ну, конечно, васъ!.. Если бы у васъ не было гроша м%д- 
наго, я сказалъ бы то же самое! 

— Берегитесь, ма1оръ... Будьте осторожны!—продолжала 
вдова, грозя ему пальчикомъ.—Вы, вфроятно, слышали, что 
лопнулъь банкь въ ДгрЪ, вов мои гроши лежали въ этомъ 
банкЪ! Е 

Но это былъ, такъ сказать, уже второй ударъ для маюра, не 
лвлявпИйся уже столь большой ‘неожиданностью, а потому онъ 
па этоть разъ почти совсфмъ не смутился. Напротивъ, онъ 
съ большей, чВмъ когда-либо торжественностью и достоинетвомъ 
выпятилъ свою грудь и произнесъ; 

— Вы, Лавишя, были откровенны со мной, и я не оста- 
нусь у васъ въ долгу! Когда я впервые увидЪль васъ и далъ 
голю своимъ мечтамъ, то былъ въ очень стЪсненныхъ матер!аль- 
ныхь обстоятельствахъ, и какъ ни быль прельщенъ вами лично, 
признаюсь, ваши деньги являлись для меня такъ-же извЪстной _ 
приманкой, какъ и вы сами. Я находился въ такихъ условяхъ, 
что не смфль даже думать о женщин$, у которой не было доста- 
точно своихъ денегь, чтобы содержаль самого себя. Но съ 
т$хъ поръ матерьяльныя условя мои поправились,—какимъ. 
образомъ, это теперь разсказывать не къ чему, довольно того, 
ато у меня теперь есть маленьый фондъ въ банкЪ, и кое-кавя . 
падежды увеличить его. Теперь, когда вы говорите, что ваши 
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деньги пропали, я могу сказаль вамъ, что у меня ихъ хватитЪ 
на насъ двоихь. И такъ, скажите только слово,—и дфло будеть 
рЬшено! 

— Какь? Даже и безъ денегъ? 

‚— Щъ чорту деньги! —воскликнулъь маоръ Клеттербекъь и 
снова протянуль руку, чтобы обнять вдову за тално, и на этотъ 
разъ ему удалось. Что было дальше, это уже не наше дЪло... 

— Какъ не стыдно клясться!-—воскликнула, наконецъ, вдо- 
вушка,— право, я должна прочесть вамъ наставлене, разъ къ 
тому представляется случай! 

— Клянусь вашими бфдовыми тлазками—вы мнф будете 
читаль столько наставленй, сколько только пожелаете! 

— Вы должны быть хорошимъ, Тоби, если хотите быть 
моимъ мужемъ. Вы не должны играть болыше на бильярдЪ на 
деньги! 

— Не играть на бильярд! Почему-же? ВЗдь, это даеть мн® 
оть трехъ до четырехь фунтовъ въ недфлю! 

— Это все равно. Я говорю, чтобы не было больше ни 
бильярда, ни карть, ни скачекъ, ни пари. Мой Тоби долженъ 
быть очень примёрнымъ и вести себя, какъ подобаеть бла- 
тородному служакЪ, ‘отставному военному, челов ку съ дФйстви- 
тельными заслугами. 

— Да что вы только придумали?—воскликнуль ма1оръ,— 
право же, если я брошу и бильярдъ, и карты, то не знаю, какь 
буду существоваль и на что жить, а, главное, на что будеть су- 
ществовать жена этого благороднаго служаки, бывшаго воен- 
наго съ истинными заслугами! 

— Ну, это мы какъ нибудь устроимъ, дорогой мой!—про- 
изнесла вдова, лукаво заглядывая въ лицо.—Я сказала, что 
вс мои деньги ‘были въ банкЪ Агры, и это правда, но не ска- 
зала, что успфла вынуть ихъ до послфдняго пенни, прежде чВмъ 
этоть банкь лопнулъ. Конечно, это было слишкомъ жестоко 
съ моей стороны, дорогой Тоби, подвергать васъ такому искусу, 
но я не могла противустоять соблазну провфрить ваши чув- 
ства. А теперь я говорю: у моего Тоби будетъ достаточно денегъ 
и безъ игры и безъ пари; онъ остепенится и будетъ разсказы- 
вать свои занимательные разсказы и вобпоминашя и длать, 
что ему вздумается, ни о чемъ не заботясь! 

— Благослови васъ Господь!—воскликнуль ма1юръ, и у 
этото стараго «сына Богемы» въ тоть моментъ, какъ онъ скло- 
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пился падъ вдовушкой и понфловалъ ее, невольно наверпулись 
слезы при мысли, что, наконецъ-то, онъ нашель тихую при- 
стань посл своей бурной и тревожной жизни. 

— Итакъ, цфлыхъ три м5сяца ни картьъ, ни бильярда, ни 
пари!—р%№шительно произнесла красивая вдовушка, продфвая 
свою руку подъ его руку. Ни, ни, ни! Помните это! Я узду въ 
Хамиширъ— погостить къ моей кузинф; вы все это время не 
увидите меня, но можете писать и 6ели, по моемъ возвращении, 
зы сможете дать честное слово, что броепат всЪ свои дур- 
пыя г привычки, тогда... 

— Что тогда? 


— Подождите до тьхь поръ и сами увидите!-—сказала она, 
восело смфясь.—Но, право, я не могу дольше оставаться здфеь 
пи одной минуты. Что скажуть мои’ ‘тости? Мн% надо идти туда, 
‚ Тоби, право, надо! И она ускользнула изъ комнаты, тогда какъ 
малоръ остался стоять на томъ самомъ м$етф, гдЪ она оставила 
его, сознавая въ душ, что онъ сталь лучшимъ человфкомъ, 
чВмъ быль съ тЬхь самыхь поръ, когда еще молодымъ юно- 
шей въ послфдн!йЙ разъ цфловалъь свою маль въ ПортемутБ, на 
мол, когда громадный транспорть увозить его, еще вовефмъ 
юнаго, изъ Анги въ Инд!ю. 


Все на свфтЬ кончается, —и танцовальный. вечеръ_ мист- 
риссъ. Скелли тоже не могъь быть исключенемъ изъ этого пра- 
вила. Но уже занимался день, когда посл дше гости покинули 
залу, и посади фаетонъ отьфхаль оть подъфзда. Только 
малоръ задержалея еще немного, чтобы проститься посл днимъ 
съ гостепр!имной хозяйкой, затВмъ нагналъ своего ‘друга, ко- 
торому пришлось ждать у входныхъ дверей ключа. 

— Воть что, ма1оръ,—сказаль фонъ Баумзеръ, когда они 
‘вошли въ свою комнату, —развз это хорошо, что вы прусскаго 
дворянина и вдругь послали. кь чорту? Вы очень обидфли 


меня этимъ, право, я быль крайне удивленъ, уго вы позволили 
себЪ это! 


— Дорогой другъ мой,—произнесъ старый служака, берл 
его за руку и дружески потрясая ее, —вздь мнЪ, я ни за что 
‘на евфтз не хотёлъ-бы обидфть тебя, но если ты когда-нибудь 
будешь сваталься къ женщинамъ, а я въ этоть моменть суну 
евой носъ въ ту комнату, заранфе разрЪшаю тебф наградить 
`меня самымъ сильнёЙшимъ н®мецкимъ ругательствомъ, какое 
только сорвется у тебя съ языка въ этоть моментъ! ^ 
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— Такъ вы посватались къ ней?!—воскликнулъ добродуш- 
ный нфмець, совершенно забывь про свою обиду. 

— Да. 

— И она дала вамъ свое согласе? 

Да! 

— 0, это великолВ ино !—воскликнуль фонъ Баумзеръ, хло- 
ная въ ладоши.—Прежде «восв!» за Егаа Скелли, и еще разъ 
«Вос за Егаа Клеттербекъ! Право, мы должны выпить за 
это счастливое событие! 

— Мы и сдБлаемъ ото, дорогой мой, но теперь пора спаль! 
Она хорошая женщина и прекрасно играетъ въ вистъ. Какь 
она превосходно отыграла своихъь козырей и провела всю 
масть сегодня вечеромъ; право, какъ нельзя лучше!-—съ этой 
лестной аттесташей своей будущей супруг%, маюръ пожелаль 
своему другу спокойной ночи и удалился въ свою спальню. 


ХХХ. Въ кабачиЬ «ПЪтушка и БЪлой Буквицы». 


Обязанности Тома Димедаля были далеко не изъ легкихъ. 
На немъ не только лежалъ надзоръ за клерками и просмотръ 
ихь отчетовъ, но и всв дЪла съ оптовыми торговцами, надзоръ 
за нагрузкой и разгрузкой судовъ фирмы, для чего приходилось 
иногда проводить чуть не цфлый день въ докахъ. Впрочемъ, 
этоть родъ дфятельности быль ему прятенъ, такъ какь ди- 
валъ возможность проводить нфсколько времени внЪ стёнъ 
конторы и дышать свфжимъ морскимъ воздухомъ, если только 
можно назвать морскимъ воздухомъ тотъ, которымъ приходится 
дышаль въ Вульвичв. Но здЪсь было много суеты, оживленя и 
постоянное движеше судовь малыхъ и большихъ, входящихь и 
выходящихь почти ежечасно. 

Такъ интересна была эта водная «большая дорога» для 
практическато и дфятельнаго ума Тома, что онъ часто по долгу 
простаиваль на верхней верфи уже посл того, какъ дЪло его 
было окончено, и въ раздумьи курилъ свою трубку. Это было 
тихое м$сто, тдф когда-то тоже кинфла жизнь, но теперь было 
оставлено безъ вниманя благодаря новымъ пристанямъ, боле 
удобнымъ и просторнымъ. Повсюду валялись громадные якоря, 
длинныя и тяжелыя желфзныя цфпи и друйя судовыя принад- 
лежности, которыя могуть показаться непрывычному глазу 
скелетами невфдомыхъ морекихъ чудовишь, выброшенными 
сюда мотемъ. р 
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Кому принадлежать вс$ эти предметы? Для кого пред- 
ставаяють они собою ‘интересъ? На что могутъ быть пригод- 
вы?—спрашиваль себя Томъ, и ему иногда начинало казать- 
‘ся, что законные владфльцы ихъ и ихъ наслфдники давно 
умерли, оставивъ эти утрюмыя воспоминаня тому, кто. по- 
желаеть ихъ убрать отеюда. 

Съ этого м$ета была видна большая часть теченя ки, 
и сидя здфеь, и слЪдя за движешемьъ судовъ, Томъ давалъ 
волю своей. фантаз!и и мысленно у”осилея велфдъ за ними въ 
океанъ и въ тв чудесныя далевя страны, изЪ которыхъ одни 
суда вернулись, а другя уходили. Въ числЪ этихъ судовъ: было 
и судно, памь уже знакомое, которое входило теперь въ Аль- 
бертовсве доки; судно трознаго капитана Гамильтона Миг-. 
гса, которое упорно продолжало держаться на водф, къ пре- 
великому изумленио и своего лихого кайитана, и вофхъ, кому 
только была извфетна дряхлость его. Въ сотый разъ, оно, ка- 
залось, готово было пойти ко дну или расползтись. по вевмъ 
швамъ, и въ сотый разъ какое нибудь чудо, перем$на вЪтра 
или неустанная работа‘ экипажа, выкачивавшаго изъ него 
воду, не покладая рукь, спасало его оть гибели.  Капитанъ 
«Чернаго Орла» былъ настолько пораженъь этимъ чудомъ, 
повторявшимся разъ за разъ, что, наконець, совершенно убЪф- 
дился въ своей суевЪрной душ въ томъ, что это судно ни- 
когда не пойдетъь ко дну, и на этомъ основаши веецьло по- 
святилъ себя и тфломъ, и душой своему старому и излюблен- 
ному занят допиваться до бЪлой торячки до Чейгииа 
фтетепз и излеченю этого недуга для новато опьянешя. 

«Черный Орель» опять’ пришелъ, съ богатымъ трузомъ, а 
хапитанъ Миггеъ быль соотвфтственно гордъ и доволенъ. Этоть 
старый пьяница и морской волкъ вдругъ полюбиль Тома Димс- 
даля за его добродушное, честное, открытое лицо и, увидёвъ 
его на пристани, привфтетвоваль его съ сердечными раду- 
иемъ и свойственной ему экспансивностью. 

— Разрази меня громъ!-—воскликнулъ онъ,—если вы. не 
смотрите краше розы, мистеръ Димсдаль. Сразу видно, что 
вы не стояли на стоянкф у Фернандо-По и не вдыхали въ 
себя болотныя испарешя Габона! 

— Вы сами, капитанъ, тоже хорошо выглядите, —сказаль 
Томъ, чему я весьма радъ, право! 

— Ничего себф,—Богъ трфхамъ терпитъ! Такт. иногда 
подагра даеть себя знать, но и только!... : ет 
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— Мы, полатаемт, можемъ приступить къ выгрузкв това- 
ровъ?—Прикажете сейчасъ открыть люки и приняться за 
дло? 

— 9то не мое дфло,—отвфчаль капитанъ Миггсъ рфши- 
тельнымь тономъ,—на то есть Санди. Санди Макь Ферсонъ, 
сдавайте грузъ! Слушайте, да пошевеливайте свои тромоздюя 
шотландекя кости, сударь! А что’ касается меня, то съ ме- 
ня довольно того, что я дотащиль этоть старый остовь изъ 
Африки сюда, и считаю себя въ правЪ не работать еше и 
"ь докахъ! 

Макъ-Ферсонъ быль стариий помощникъ, высок, желто- 
бородый шотландець.—«Я позабочуеь»—отвфтиль онъ корот- 
ко. Можете съфхать на берегъ или куда вамъ угодно, все бу- 
деть сдВлано и безъ васъ! 

— Я Фду къ <«П$туху и Блой Буквицф»,—сказалъ капи- 
танъ,—и воть что, мистеръ Димедаль,—когда вы умаетесь, 
загляните-ка туда, разопьемъ со мной стаканчикъ! Правда, я 
только простой морякъ, но пусть буду проклятъ, если у ме- 
ня сердце не въ надлежащемь мВстф! Вы то же, Макъ-Фер- 
сонъ, заходите туда и покажите мистеру Димсдалю дорогу; 
знаете «ПШугухъ и а Буквица», на углу 6-ой улицы! Я 
буду ждать! 

Получивь согласе обоихъ, капитанъ Митггсъ зашаталь по 
трану по направлению къ берегу, куда его непреодолимо тя- 
нуло съ самаго момента прибыт!я судна. 

Весь день Томъ стоялъь на мостикф «Чернаго Орла» и 
записываль грузъ по мфрВ того, какь его кранами выгружа- 
ли изъ трюма, въ то время какъ Макъ-Ферсонъ и его по- 
мошники, трузчики, матросы и чернокоже съ Африканскаго 
побережья работали въ потв лица въ глубинф чернаго, какъ 
яма, трюма. Машина скрипфла и стучала, а тяжелая желфзная 
цфиь съ лязгомъь и шумомь спускалась въ трюмъ. 

— ЭН, поторапливайтесь, вы тамъ!—кричаль старший по- 
МОЩнНИКЪ. 

— Есть, сэръ!-—отзывались изъ трюма. 

— Молодцы, ребята... Воть такъ!—одобряль ихъ Макъ- 
Фереонъ.—Все благополучно?—Ну, подымай!—раздавалась 
его команда. 

И тяжелая цфпь крана съ лязтомъ и шумомъ  навертыва- 
лась на валь; надъ трюмомъ, точно изъ глубины темной безд- 
ны, появлялись тяжелые кули, тюки и громадные слоновые 
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клыки. Тому казалось, въ то время, какъ онъ стояль со сво- 
ей записной книжкой въ рукахь надь этимъ чернымъ трю- 
момъ, что часть этого отравленнато лихорадочными испаре- 
шями воздуха низменныхь береговь Африки завезена сюда: 
до того тяжель и отвратителень быль воздухъ, исходив- 
пиЯ изъ трюма. Болыше майск!е жуки и тараканы ползали по 
клади; то тутъ, то тамъ пробфгала крыса, такая, какихъ мож- 
но видфть только на судахъ, вернувшихся изъ тропиковъ. 
Разъ даже, въ тоть моменть, когда стали выгружать пару тро- 
мадныхь слоновыхъь клыковъ, вдругь раздался изъ тлубины 
трюма крикъ ужаса —и длинная золотисто-желтая змЪя вы- 
ползла изъ полой части ‘клыка и извиваясь упала куда-то 
во мракъ. Это далеко не рёдюй случай; эти ядовитые гады 
зимують въ полой части слоновыхъ клыковъь и пробуждаются 
оть своей спячки при соприкосновен!и- съ холоднымь воздухомь 
Англ. 

Весь день Томъ стояль среди грязи, вони, пыли, толкотни 
и безконечной трубой ругани, записывая товары и наблю- 
дая за надлежащимъ размвщешемъ ихъ въ магазинахъ или  0т- 
правкой ихъ вь таможню. Въ часъ дня быль сдфланъ часо- 
вой перерывъ; то было время обфда для рабочихъ, а затЪмъ 
‚работа снова кипфла вплоть до шести часовъ, когда всф ра- 
боче шабашили и расходились по домамъ или по тракти- 
рамъ, смотря по своимъ вкусамъ, привычкамъ и склонностямъ, 
Томъ и старций помощникъ, изуставиие отъь работы, стали 
собираться послфдовать приглашешю капитана Миггса въ его 
штабъ-квартиру; Макфереонъ скрылся “на нЪкоторое время въ 
каюту и вскор$ снова появился на верху съ чисто вымытымъ, 
счяющимъ лицомъ и надлежащимъ образомъ прибранными 
голосами. 

— Я только что произвель свои «возмяня» или «облива- 
я», если хотите, —сказалъь онъ, произнося послфдня» елова 
съ особенной напыщенностью; какъ большинство шотландцевь, 
онъ имвль большое пристрасме къ вычурнымъ и многослож- 
нымъ словамъ, и эта нащюнальная особенность доходила въ 
немъ до крайнихъ предфловъ: излюбленныя словечки онъ ча- 
сто примфняль безъ всякой надобности, полагая, что они 
придають особую красоту его р$чи. 

— Вздь, калитанъ быль далеко’ не въ благ о денственномъ 
состояни во время этого плаван!я; онъ постоянно жаловался 
на свои тфлесныя немощи и недомоганя! `. 
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— Вфроятно, страдалъ” ипохондр!ей!—замЪтиль Томъ. - 

Услыхавъ это слово, помощникъь капитана устремиль вос- 
хищенный взглядъ на своего собес$дника: такого длиннаго и 
пеобычайнатго слова ему еще ни разу не приходилось слышалъ. 

— Клянусь честью!—воскликнулъ онъ.—9Это лучшее слово, 
цакое я слышаль съ тфхъ`поръ, какь Джимми Макъ-Ти съ 
«Короско» въ послвднее илаваше сказаль мнЪ слово’ «благо- 
денственное». Не будете ли вы столь добры повторить мн это 
ваше чудесное слово еще разъ? 

— <«Ипохондр!я»,—сказаль, смфясь оть души, Томъ. — 

— Ино-хон-дру-я...медленно и раздфльно повториль Макъ- 
Ферсонъ.—Не думаю; что Макъ-То знаеть это слово, не то онъ 
непремфнно сообщиль бы мнЪф. Конечно, я воспользуюсь имъ, 
сэръ, и очень | вамъ за то, что вы упомянули его 
при мнЪ! 

— Пожалуйста, не стоить говорить объ этомъ; если вамъ 
угодно, я могу доставить вамъ, сколько хотите, подобныхъ 
терминовъ, если вы любитель и лекщонеръ этого рода словъ. 
Но-что такое было: съ капитаномъ ? 

— Да все это выпиваше, сэръ,—сказаль помощникъ серь- 
езно и сокрушенно... Я и самъ не: прочь выпить свою малень- 
кую порщю и дфлаю это даже съ удовольстыемъ, но это не’ 
то, что запереться въ кають и тянуть ромъ, не переставая съ 
4-хъ склянокъ по утру до 8 склянокъ- вечера, затВмъ начать 
ругаться и божиться, такъ что просто страхъ. Это просто нф- 
что «пандемоническое», прямо страшно становится. 

— И э10 часто случается съ нимъ?—спросиль Томъ. 

— Часто-ли?—Да онъ почти никогда въ другомъ состоянии 
и не бываетъ. Но онъ—безусловно превосходный морякъ и 
до какого бы безумя ни допился, все-таки сохраняеть извфст-. 
ное сознанте. Онъ является. для меня настоящей двухемыс» 
ленностью, сэръ, такъ какъ если бы я или кто другой выпиль- 
третью часть того, что пьеть онъ, то лишилея бы сознашя и 
лежаль замертво! 

— Онь долженъ быть чрезвычайно опасень въ такое 
время!-—замфтиль Томъ. 

— Да, безь сомнфшя. Посл$дый разъ онъ выпустиль 
всЪ шесть зарядовъ своего револьвера вдоль палубы и чуть 
было не пробуравиль судоваго плотника. А въ другой разъ на- 
бросился на кока и гналея за нимъ съ ганшпукомъ въ рукф 
вплоть до снасти и вверхь по снастямъ до рей; если бы кокъ: 
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не догадался спуститься по бакштангЪ мачты; то, На 
быль бы смаранъ съ лица земли. 

‘Томъ не могъ удержаться отъ см$ха, услыхавъ послднев 

фигуральное выражене пютландца. 
‚ — Да продолжаль послёдый,— иногда онъ становится 
опаснымъ для наеъ, да и для васъ также. Это я, конечно; го= 
ворю между нами, съ глаза на глазъ и безъ всякаго умысла, 
мистеръ Димедаль. Но только вы должны знать, что когда на 
него находить хмель; то онъ распускаетъ про: фирму тая 
вещи, что просто слушать неловко: и про непом$рно высокую 
страховку, и про негодныя суда, и много тому подобныхъ ве- 
шей, которыя, конечно, можно сказать, когда находишься въ 
своей; отчужденной отъ постороннихь лицъь компани джентль- 
меновъ, какь сейчасъ, напримвръ, но которыя звучать 
весьма скверно, когда обращены къ вевъжественнымъ барабан- 
нымъ перепонкамъ простыхъ матросовъ. . 

— Да, это весьма скандалезно,—сказаль Томъ въ задум- 
чивости,—что онъ ‘распространяеть подобные слухи 0 той 
фирм, которой служить. "Правда, наши суда стары, и н$- 
которыя изъ нихъ, по моему мн$»нйо, едва-ли благонадежны, 
но все это еще далеко не то, что обвинене, какь вы намекаете, 
въ томъ, что мистеръ Гирдльстонъ желаеть, чтобы они по- 
шли ко дну. 

— Ну, мы не станемъ товорить объ этомъ,—сказалъ осто- 
рожный шотландецъ.—Мистеръ Гирдльстонъ знаетъ, съ какой 
стороны его хлБбъ масломъ намазайъ, т. е. на какой сторон% 
его выгоды, и, конечно, можеть желать, чтобы они пошли ко 
дну, и можеть желать, чтобы они держались на водЪ,— это’ его 
дЪло, и не намъ объ этомъ судить. Что касается капитана, то 
мы еще сегодня услышимъ его рзчи на этоть счеть; это можно 
сказать почти навфрное, такъ какъ, лишь только онъ-пря- 
хлебнеть вина, какъ начинаеть говорить о дВлахъ фирмы. Это 
какь пить дать! Но воть мы, сэръ, и пришли!. Это угловое 
зданше, съ опущенными красными сторами въ окнахъ! 

Во время этого разговора наши двое собесфдниковъ бод- 
ро шагали по узкимъ грязнымъ улицамъ, ведушимъ оть берега 
р%Ъки къ окраинамъ Степней. 

Было уже совершенно темно, когда они достигли широкой 
людной улицы со множествомъ магазиновъ и лавокъ по обфимъ 
сторонамъь и яркими газовыми рожками передъ входомъ и 
окнами. Большая часть этихъь лавокь и магазиновъ ‘торго- 
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звали привозными заморскими товарами; многочисленные про- 
масленные и вощеные или клеенчатые плащи и одежды, 
болтавицеся у дверей, медленно покачивались оть дуновешя 
вЪтра, при слабомъ, невзрномъ свфт$ густыхъ сумерокъ и 
тусклыхъ уличныхь фонарей; `на каждомъ углу и перекрестк® 
свфтилась огнями большая тостинница или ресторанъ, ко- 
нечно, не перворазрядный, съ ярко освзщенными 5. окнами и 
цЪлой толпой неряшливо одфтыхъ женщинъ и мужчинъ въ 
вязаныхъь курткахъ или фуфайкахъ, продиравшихся локтями 
сквозь толпу въ дверяхъ. Предъ величайшимъ и блисталельн + 
шимъ по виду изъ этихъ учрежден спутникь мистера Димеда- 
ля остановился. 

— Войдемъ сюда,—сказаль Макъ-Ферсонъ, повидимому, 
бывавний здфсь не разъ. 

Отворивь дверь, онъ вошель въ переполненную людьми. 
комнату, тдЪ испарешя сивушнаго масла и дешевой водки 
сливались съ испаренями человфческихь тЪлъ, что для Тома 
показалось болБе отвратительнымъ, , чёмъ мозглыя а 
просаленныхъ трюмовъ. 

— Капитанъ Миггсоъь здфеь?—спросиль Макъ- -Фероонъ 
краснощекую полную 0собу въ бфломъ фартук, стоявшую за 
прилавкомъ. 

— Да, сэръ!—онъ въ своей комнат и ожидаетъь васъ; 
тамъ съ нимъ какой-то джентельменъ, но только они’просили 
проводить васъ къ нимъ,—вотъ сюда, соръ! 

Они стали проталкивалься сквозь толпу къ двери, нахо- 
дившейся за прилавкомъ, когда внимане Тома было привлече- 
но разговоромъ весьма жалкаго вида человфка. съ ножилымъ 
субъектомъ, стоявшимъ рядомъ съ пимъ у конторки продавца. 

— Послушайтесь моего совЪта,—товорилъь онъ,—держи- 
тесь пива. Водка здфеь-— чистая отрава, и, право, стыдно и 
тршно. продавать такое зелье христанамъ. Воть посмотрите, 
посмотрите на мой рукавъ! Видите?—и онъ показаль обшлатъ 
своего поношеннаго сюртука, который въ одномъ мфетв быль 
какъ бы прожженъ кислотой или чЪмъ либо въ этомъ родф.— 
ДЛалю вамъ слово, это произошло оттого, что я раза два вытеръ 
этимъ рукавомъ тубы, выпивъ здфшней водки. ПослЪ того 
я убВдилея, что ихь водка чистый купоросъ. Если бумажная 
ткань не можеть ее выдержать, то какъ же можеть выдержать 
ее тонкая ифжная ткань челов ческаго ету, хотЪль-бы 
я знать! т 
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— Хотвлъ-бы я зналь,—подумаль про себя Томъ,—что 
если одинъ изъ этихъ бфднягь, вернувшись домой, р®жетъ 
свою жену, то кого изъ двухъ слфдуеть повфсить, этого бФднягу 
или того краснощекаго, самодовольнаго негодяя, тамъ, за 
прилавкомъ, который ради нфсколькихъ мфдныхъ грошей при- 
были поить его ядомъ, доводящимъ до безумя? 

Томъ еще размышлялъь по поводу этого вопроса; когда они 
очутилиев въ комнать капитана Миггса. 

Этоть уважаемый тосподинъ сидфлъ, удобно развалясь 
въ качалк$ передъ каминомъ, заложивъ вытянутыя ногти на 
высокую рфшетку камина; подъ рукой у него на маленькомъ 
столикь стояль громадный стаканъ рома, разбавленнаго’ во- 
дой. Противъ него, въ такой же качалкВ и съ подобнымь же 
стаканомъ въ рукЪ, сидфль напть старый знакомый фонъ 
Баумзеръ. Въ качеств мелкато клерка лондонской конторы 
Гамбургской фирмы, фонъ Баумзеру иногда случалось имфть 
сношеня съ фирмой Гирдльстонъ, и такимъ образомъ онъ со- 
шелся и съ капитаномъ Миггсомъ. 

— Входите, други, входите, весело крикнулъ капитану, 
какь только отворилась дверь, и Томъ со старшимъ помощни- 
комъ показались на поротф.— Садитесь, мистеръ Димедаль, & 
вы, Санди, развз сами не можете найти себЪ мЪфста безъ 0со- 
баго приглашения? Ужь пора бы вамъ знать, гдф- стать на 
якорь. Это мой пр!ятель, мистеръ фонъ Баумзеръ, изъ конторы 
Эккермана! 

— А это мистеръ Димсдаль, если не ‘дшибаюск, — окаваль 
нфмець, пожимая руку Тому.=_Я слышалъ ваше имя отъ моего 
закадычнато друга, маюра Клеттербека, сэръ! ) 

— Ахь, оть стараго маюра!-—отозвалея Томь, —я. его 
прекрасно помню, какъ же! 

— Онь еще не такъ старъ,—проговориль фонъ Баумзеръ 
иЪсколько обиженнымъ тономъ,—онъ влюбился въ- превра 
‘и очень милую, очаровательную женщину, и черезъ три. мВ- 
сяца будеть ихъ свадьба. Позвольте мнф сказать вамъ, сэръ, 
мнф, который столько времени жиль съ нимь, до я еще не 
встрёчаль въ своей жизни человзка, котораго-бы я могь ува- 
жать больше, ч$мъ ма1ора, какъ бы тамъ ни подшучивали 
и что бы ни говорили о немъ въ разныхъ клубахъ и другихъ 
подобныхь собрашяхъ! 

— Наливайте себф, тоспода,—прервалъ его Миггеъ, под- 
вигая вновь пришедшимъ бутылку съ ромомъ,—намъ надо вы- 
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пить,— видить Богъ, дня два тому назадъ мы едва ли надф- 
ялись, что будемъ сидфть здЪсь и позфвывать! 

— Да, это было свыше нашего дара прорицамя,—ска- 
залъ старпий помощникъ, хлебнувъ изъ своего стакана. 

— Вотъ именно! Скверная это была штука, мистеръ Димс- 
даль... Да-съ, наша старая скорлупа набрала столько воды, 
что мы едва могли держаться надъ поверхностью волны, можно 
сказать, сшибались головами, и мы потеряли се. что только 
мотли потерять! 

— Но на этоть разъ, полагал, будеть ‘произведена осно- 
зательная починка судна! вамфтиль Димед аль 

Капитанъ и его помощники весело разсмвялись. 

.— Вы думаете? НЪтъ, это дЪло не подходяще. Не. правда 
ли, Санди?—проговориль Миггсъ, покачавъ толовой.—Мы не 
могли бы настолько уменьшить свое содержаше! 

— Уменьшить содержаше?! Неужели вы хотите этимъ 
сказать, что вы получаете вознатраждеше пропорщюнально 
степени негодности судна? 

— Нфть нужды скрывать это оть васъ,—произнесъ Миг- 
теъ, здЪеь никого посторониихь нЪть, все свои люди. Да-съ 
именно, такь и обстоить дзло. НЪеколько лВтъ тому пазадъ, я 
товориль по этому поводу съ мистеромъ Гирдльстономъ; я 
сказалъ ему: «поставьте новую обшивку, новыя снасти, произве- 
дите необходимыя починки: наша старая скорлупа никуда не 
тодится».—<«Прекраено,—товорить онъ,—но это будеть озна- 
чаль пропорщональную сбавку съ вашего содержаня и съ со- 
держания вашего помощника!» Я высказался тогда напрямикъ, 
но опъ стояль на своемъ; тогда мы съ Санди подумали, по- 
думали и согласились, что лучше получаль намъ 15 фунтовь 
за нашь рискъ, чВмъ 12 за относительную блатонадежность. 

—- Это позорно!—воскликнуль возмущенный Томъ.—Я бы 
никогда этому не повфрилъ. 2 

— Да Господь съ Вами: это дфлается чуть не каждый 
день и будеть дфлаться до тфхъ поръ, пока будуть суще- 
ствоваль страховыя общества и страховыя премш,— прогово- 
рилъ спокойно Миггеъ, пустивъ голубоватую струйку дыма въ 
отолокъ. — Такимъ путемъ очень не трудно заработать нЪ- 
сколько тысячъь фунтовъ въ тодъ до тёхъ, пока можно ску- 
пать старыя негодныя суда и паходить такихь страховыхъ 
агентовъ, которые за извфетное поошрене соглашаются стра- 
ховаль ихь вдвое выше ихъ настоящей стоимости. Вотъ хоть 
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бы Д’Арси Камбель, командиръ. «Серебрянато Города». Ка- 
ыя важныя дфла онъ дфлаль! Воть быль лихой парень! Его 
спещальность была «столкновешя», и какъ онъ мастерски 
ихь продфлывалъ! Во всемъ Ливерпулф не было ни одного 
шкипера *), который умфль бы такь естественно пускать ко 
дну суда, какъ онъ. Ловый быль человЪкъ, настояпий ма- 
стеръ своего дла! 

— Пускать ко дну?— удивленно переспросиль Томь. 

— Ну, да, онъ отправлялся плавать по Каналу, когда, сто- 
яль тустой тумапъ, и шель прямо подъ носъ какому-нибудь 
судну, идя на свЪть огней. А если туманъ быль слишкомъ 
силенъ, такъ что огней не было видно, то шель прямо на 
свистки, и не тутъ,—такъ тамъ его пускали ко дну 60 вефми 
снерами. Славная штука: въ газетахъ полу-аршинные столбцы 
иохваль его геройскому поведен!ю, а иногда даже цфлая пе- 
редовица о непредвидфннныхь несчастныхь  случайностяхъ. 
Разъ даже была сдфлана подписка въ пользу пострадавшихъ 
и ихъ семей... Ха, ха, ха! 

Миггсъ, хохоталь до тфхъ поръ, пока не захлебнулся. 

— Ну, и что случилось съ этой «Британской ЗвЪздой» ?— 
спросиль фонъ-Баумзеръ. 

— Да онъ еще тдф-то существуеть; онъ теперь. служить 
на пассажирскихь пароходахъ! 

— Робжалзепа!—воскликнулъь н®мецъ.—Я ни за что не 
хотВль бы быть пассажиромъ на его пароходЪ! 

— Пойти ко дну есть много способовъ, сэръ,—сказалъ 
старпИй помощникъ, снова наполняя свой стаканъ и -переда- 
вая бутылку капитану. — Такъ, напримфръ, можно негодное 
судно нагрузить не годнымъ зерномъ, ссыпавь его прямо въ 
трюмъ безъ переборокъ; тогда, если у васъ попадеть хоть 
пемного воды въ трюмъ, что при такомъ суднф неизбЪжно,_ 
зерно станеть разбухать до тЪхъ поръ, пока не. разорветъ 
обшивки, и вы самымъ естественнымъ порядкомъ должны бу- 
дете залонуть. ЗатЬмъ существуеть еще воспламенене уголь- 
гыхъ гавовъ на пароходахъ. Это тоже в5рное средство, такъ 
какъ этого никто отрицать не можеть. Бываютъ также случаи 
съ винтами; я знавалъь примфры, когда суда выходили съ до- 
ковъ съ перепиленнымь до половины аккуратно кругомъ вин- 
товымъ стержнемъ; словомъ, ифть конца всякимъ ‘такимъ 
пр1емамъ! : 





*) Шкипера ги называются капитаны косммерческихъ судовъ. 
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— 0 я положительно не могу повфрить, чтобы мистеръ 
Гирдльстонъ потворствоваль подобнымьъь штукамъ! 

— Нфть, онъ собственно придерживается выжидательной 
лини! протоворилъ капитанъ.—0Онъ не топить предумышлен- 
но свои суда, но не желаетъь и помфшать этому и продолжаетъ 
страховать ихь много выше настоящей стоимости, полагаясь 
па Провидфше. Уже ему не разъ такь посчастливилось, хотя 
бы въ послфднее время... Вотъ хоть бы «Белинда» у мыса 
Пальмасъ! Вфдь она дала ему чистыхъ 5,000 барыша,. ни гро- 
п:а меньше. А «Сократъ»?! Ну, это была печальная исто- 
ря; о немъ такъ и не слыхали ничего; ни о комъ изъ экина- 
. Жа,—онъ затонулъ гдЪ-то въ опирЕтоЬ мор,—и слфда не 
осталось! 

— И весь экипажъ утонулъ!—воскликнуль Томь въ ужа- 
с$.— Но какъ же вы то сами 0 себф не заботитесь, если. то, 
что говорите, правда? 

— Намъ платятъ за ототь рискь,—сказали оба моряка 
разомъ, пожимая плечами. 

— Но, вфдь, существують же правительственные инспек- 
тора, ревизоры?! 

— Ха! ха! Да, вЪдь, вы, кажется, видфли, какъ они спра- 
вляютъ свое дЪло. 

Томъ быль положительно вн себя оть всего слышаннаго; 
онъ слушалъ и недоумЪваль. Еели, Гирдльстонъ былъ с1п0со- 
бенъ на все это, то на что не быль способенъ и въ другомъ? 
Можно ли было полаталься на его слово при какихъь бы то 
ни было обстоятельствахъ? И что это была за фирма, которая 
выставляла на видъ такую показную сторону и съ которой онъ 
связаль свою судьбу! Ве эти мысли съ быстротою молнши 
пронеслись у него въ толовв, когда онъ слушалъ болтовню 
стараго лихого моряка. Но ‚еще ‘больший ударъ ждалъ его 
впереди. 

Фонъ Баумзеръ, все время только. прислушивавиийея къ 
разговору съ веселой усмфшкой на добродушномъ лицф, те- 
нерь вмЪшалея въ него въ свою очередь.—«И я скажу кое 
что про вашу фирму, чего вы, вфроятно, не знаете, —началь 
опъ, обращаясь къ Тому, слышали вы, напр., что мистеръ 
Эзра Гирдльстонъ женится? 

— Женится? 

— Да; я 0бъ этомъ слышаль сегодня утромъ у насъ въ 
конторф! 0бъ этомъ много говорять въ Сити. 
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— А на комъ?—спросилъь Миггеъ такъ, чтобы только ска» 
зать что нибудь, но, видимо, ни мало не интересуясь _ этимъ 


зопросомъ. 

— Я позабыль ея имя ‚ проговориль Баумзерт, —но рта та, 
дЪвушка, которую ма1оръ встрфчалъ, та самая, которая живетъ 

въ ихь семь и, какь говорять, находится подъ опекой у 

старика. в: 

— Н»ть! НФть, это не можеть быть!-—воскликнуль Томъ, 
рСКоЧиВЪ 0 своего мфота и побфлЪфвъ, какъ полотно.—Нфть, 
это не миссъ Харстонъ! не можеть быть, чтобы вы хотВли, ска- 
зать, что онъ женится на миссъ Харетонъ! , 

— Да, именно миссъ Харстонъ! Теперь я припомниль ея 
имя, именно о ней и, товорили!" 


— Это ложь! Безсовфетная ложь!-—воскликнуль О съ. 


горячностью. 

— Можеть быть, я, в®дь, говорю только то, что слышаль 
и слышаль не разъ оть людей, вполнф достовфрныхъ! 

— А если это правда,—то туть кроется подлость!-—в06- 
кликнуть Томъ съ разгорфвшимися глазами, —самое низкое 
предательство, какое когда- либо существовало на землЪ! Я 
пофду, повидаю его сегодня же и. видить Ботъ, узнаю правду!— 
Онъ, какъь сумасшедпий, объжааь внизъ по лветницЬ, пробЪ- 
жаль черезъ трактиръ и; вскочивь въ стоявшую у дверей про- 
летку, крикнуль возницф: «пошель въ Лондонъ, Экклестонъ 
скверъ № 60; мнв страшно къ спху!» Возница проворно вско- 
чилъ на козлы, подобраль возжи и покатиль такъ быстро, какъ 
только могла жать его лошадь. 

Это внезапное бЪтетво вызвало, какъ и можно себЪ вообра- 
зить, большое изумлене въ «Ифтухв и Бфлой Буквиц» 

— Какой порывистый молодой  человфкъ! — замбтилъ 
Макферсонъ.—Онъ сорвался и понесся, точно клипперъ въ 
ураганъ! Е 

— Я замфтилъ, —сказаль фонъ Баумзеръ, —что онъ забыль 
свою шляпу, и теперь мн вспоминается, что я влышаль его 
имя, въ связи съ именемъ этой самой молодой дЪвушки! у 

— Такъ онъ, значить, приревноваль!-—сказаль Миггеъ, съ 
освфдомленнымъ видомъ кивая головой.—Я и самъ испытать 
нЪчто подобное еще до него. Я тоже налетфлъ тогда на Билли 
Барлоу съ «Летучаго Облачка» изъ-за этой же самой ревности, 
ровно тодъ тому назадъ; подъ самое Рождество, но я все-таки 
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пе вижу, чтобы это было основашемъ уфхать отсюда, не сказавъ 
намъ даже «еъ Вашего позволен1я», или «Вели позволите» или 
хоть просто «спокойной ноги, господа». Это, что называется, ве 
корректно... что ни говори. 

— Это, такъ сказать, транецедентально!—заявилъ стар- 
пий помощникъ, чрезвычайно довольный тёмъ, что употребиль 
такое длинное и малопонятное слово. 

— Ахь, друзья, —протоворилъ добродушный и мягкосердый 
иЪмецъ,— когда человфкъ влюбленъ, ему можно и должно мио- 
тое извинить. Я вполн® увфрентъ, что онъ не хотьлъ обидфть 
‚никого изъ насъ! 

Однако, несмотря на это оправдаше, капитанъ Миггсъ про- 
должалъ быть весьма не въ духЪ и только послз обильнаго 
поглощен!я рома гостямъ удалось, наконецъ, вернуть ему доб- 
рое расположеше духа. 

ТВмь временемъ виновникъ всего этого мчалея во мракЪ 
почи съ твердымъ намфрешемъ въ душф выяснить этоть воп- 
росъ еще до наступленя утра въ томъ или иномъ смыелЪ, но 
съ такой полной ясностью, чтобы не оставалось болье мЪета 
сомнЪн!ю. 


ХХХ!. Нризисъ въ Энклестонъ-СкверЪ. 


Одобряюция слова отца придали бодрости Эзрз Гирдль- 
стону, и онъ снова возобновиль свои ухаживашя съ удвоен- 
ной энерей и настойчивостью. Никогда еще не одинъ мужчина 
не отдаваль такъ всего своего времени на покореше женскаго 
сердца; съ утра до ночи въ душ его не было другой мысли, 
пругой заботы, какъ только предугадать и удовлетворить каж- 
дое мал5йшее желане двушки, съ такой деликатностью, кото- 
рая положительно удивляла Кэтъ. Лучиые плоды и самые р$дые 
цвфты поминутно появлялись на столикф въ ея комнатЪ. Ве 
новфйиия издашя, беллетристическия и музыкальныя, тотчасъ 
по выходф въ свфть появлялись на ея письменномь столик 
или на пюпитр ея инструмента. Ничего изъ того, что могло 
придумать внимане и желаше доставить удовольстве, не 
оставалось безъ осуществленя какъ отцомъ, такъ`и сыномъ. 

Но не взирая на все это баловство и ухаживаня, не- 
смотря на мольбы и уговоры своего опекуна, Кэть твердо и. 
непоколебимо стояла на своемъ. Пусть даже Томъ въ настояз 
щее время и быль въ самомъ дфлё, ие вБренъ ей, она оста- 
нется вфрна ламяти того прежняго Тома, котораго она такъ 
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любила и который самъ такъ любиль ее. Его идеала никто пе 
`могъ отнять у нея; никакой другой мужчина не могъ занять Въ 
ея сердцВ его м$ста. у 

Что Томъ по какой-то необъяснимой и непонятной для нея 
причин вдругь измфнильъ ей, забыль ее, это, казалось, было 
ъиф велкаго сомнфня. Ея чистая, безхитростная душа не 
могла даже представить себф той хитросплетенной сЪти интриг 
и обмана, которою опутывали и ее, и его. Ея отшельническая 
ЖИЗНЬ ввела ее весьма чуждою жизни и премовь, какими 
иногда пользуются для своихъ цфлей люди, и потому возмож- 
ность умышленнаго и обдуманнаго обмана никогда даже не 
приходила ей въ голову. Съ того дня, какъ она слышала въ 
чтени своего опекуна обрывки изъ письма, адресованнаго на’ 
имя Тома, она ни одной минуты не сомнфвалась въ томъ, что 
подобнаго рода письма чуть ли не ежедневно получались лю- 
бимымъ ею человфкомъ тамъ, въ конторЪ. И какъ могла она 
сомнфваться въ этомъ, когда самый фактъ того, что он вдругъ 
пересталь появляться въ Эккельстонъ-СкверЪ, . подтверждаль 
это?! ТВмъ не менфе причина его измфны была не ясна для 
нея; временами она принималась обвинять самое себя, какъ 
это не р$дко дфлають женщины въ подобныхь случаяхъ.—<«Я 
не интересна была для нехо;——я не обладаю ни однимъ изъ 
тВхъ заманчивыхЪ качествъ, которыя очаровываютъ. и при- 
вязывають къ себф мужчинъ, и какими обладаютъ героини 
тЪхъ романовъ, которые мнЪ приходилось читать! А все таки... 
‘все-таки!..—и въ результатв она все-таки пу чувствовала, 
что это все не то; совеЪмъ пе то. . 

Она старалась, насколько возможно, избЪтать Эзру’и про- 
водила въ своей комналв большую часть дня, когда онъ бы- 
валь дома’ Но тотъ, по совфту отца, прекратиль” свои наетой- 
чивыя и навязчивыя ухаживаня и продолжалъ только. без- 
молвно угождать ей и дфлать все для нея прятное. Это нф- 
сколько успокоило Кэтъ; мало по малу она вернулась къ своимъ 
прежнимъ привычкамь и перестала умышленно избЪгать 
ветрфчь съ нимъ. Въ душ своей она искренно сожалфла бфд- 
наго Эзру, который отъ напряженности своего состояня дЪй- 
ствительно замфтно осунулея и поблфднЪлъ. «БЪдняга,— думала 
она, наблюдая за нимъ,—онъ, безъ сомнфня, любить меня. 
Ахъ, Томъ, Томъ, еслибы ты быль такъ же вЪренъ, какъ бы 
счастливы мы могли быть съ тобою» !-—Иногда ей даже хотЪ лось 
утЬшить Эзру ласковымъ словомъ или взглядомъ, а онъ приз 


ее бы 


нималъ это, конечно, за поотрене къ возобновлению своихъ уха- 
зкиван!й. И, пожалуй, онъ быль отчасти правъ, такъ какъ тамъ, 
гдф отсутствуетъь любовь, — жалость и сочувств!е часто ‘являют- 
ся прекрасными замфстителями ея. 

Однажды утромъ, послЪ завтрака, старикъ Гирдльстонъ 
позваль сына въ библютеку, сказавъ, что имфеть сообщить 
ему нёчто важное. 

— Я получиль напоминане объ уплатз дивидентовъ,— 
сказалъ онъ,—у насъ нфтъ больше времени впереди. Надо при- 
вести дЪло къ концу и теперь же, иначе будетъь поздно! 

— Не слфдуеть срывать плода прежде, чфмъ онъ не с0- 
зрфлъ!—недовольнымъ тономъ пробормоталь сквозь зубы сыиъ. 

— Ну, такъ ты можешь попробовалъ, созрЪль ли онъ или 
ифть; если нфтъ, можно будетъь попробовать еще разъ немного 
погодя. Думаю, что теперь’ представляется какъ разъ удобный 


случай; она теперь одна, въ столовой; со стола уже убрали, такъ. 


что никто не можеть помфшаль вамъ. Иди, сынъ мой, и пусть 
Небо пошлетъ тебф удачу! 

— Хорошо, ты подожди меня здфсь; я дамъ тебф знать, 
какъ обстоять дфла! 

Молодой человзкъ застегнуль до верху свой сюртукъ, по- 
правиль галстукь и вернулся въ столовую съ выражешемъ 
мрачной рфшимости на смугломъ красивомъ лиц. 

Коть сидфла на плетеномъ стулб въ амбразурь окна и 
поправляла цвЪты въ ваз. 

Лучи утренняго солнца падали прямо на ея склоненную 
головку, придавая прозрачность ея блёдному личику и зажи- 


тая золотистыя искорки въ густыхъ прядяхъ ея прекрасныхъ, 


каптгановыхь волосъ. На ней было свЪтлое розовое платье, 
увеличивавшее еще болБе юную прелесть и трацио ея изящной 
и тибкой фигуры. 

Когда Эзра вошелъ, она подняла голову и, воглянувъ на 
пего, испугалась, сразу понявъ цфль его прихода. 


— Вы опоздаете въ Фенчерсъ-СтритЪ,—сказала она съ. 


напускной улыбкой, — уже почти 11 часовъ! 

— Я не пофду сегодня въ контору, —отв$тиль онъ серьез- 
но—я пришель сюда, Кэтъ, чтобы узналь отъ васъ свою 
судьбу. Вы отлично знаете и должны были знать объ этомъ 
давно, что я люблю васъ. Если вы согласны пойти за меня 
замужъ, то сдфлаете меня счастливымъ человфкомъ, а я сдз- 


Торговый домъ Гирдльстонь. 1 
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лаю васъ счастливой женщиной. Правда, я пе особенно кра- 
снорфчивъ на подобныя темы, но то, что я говорю, то и ду- 
маю. Что вы отвфтите мн на это?—и`онъ оперся своей ши- 
рекой полной рукой на спинку стула, нервно забарабанивь по 
ней пальцами. 


Кэть, низко склонивигая было свою голову надъ цвфтами, 
теперь подняла ее и взглянула ему въ лицо честнымъ, от- 
Ерытымъ взтлядомъ, полнымъ жалости и сочувствия. 

— Выкиньте эту мысль изъ головы, Эзра,—сказала опа 
тихимъ, но рёшительнымъ голосомъ,—повфрьте, я всегда бу- 

ду благодарна вамъ за ту доброту, съ ‘какой вы относились 
ко мн$ въ послфднее время. Я буду для васъ искренно лю- 
бящей и нфжной сестрой, если хотите, но никогда не могу 
быть для васъ ничфмъ инымъ! 

— А почему нЪть?—спросиль Эзра, се еще опираясь на 
стуль и склонивиись надъ нимъ, при чемъ злобныя искры 
начинали уже затораться въ ето темныхъ глазахъ.— Почему 
вы не можете пикогда стать моей женой? 

— Почему? Потому, что не могу; вы не должны больше 
думать объ этомъ! Право, мнф очень жаль огорчать васъ, но 
что же я могу сдфлать? 


— Такъ вы не можете полюбить меня? —хриплымь голо-_ 
сомъ воскликнуль молодой человфкъ.—А между тЬмъ другя 
женщины Тотовы были бы отдать полъ жизни за то, чтобы 
я принадлежаль имъ! Знаете вы это? 

— Такъ, Бога ради, идите кь этимъ другимъ женщи- 
памъ!- произнесла Кэть полу-серьезно, полу- -смфясь. 

Этой полу-улыбки было "достаточно, чтобы окончательно 
взбфеить Эзру. 


— Такъ вы не хотите меня! Вы отвергаете меня! съ 6%- 
тенствомъ крикнуль ‘онъ.—Я, какъ видно, не такъ хорошь 
и пригожь, какъ тоть парень, не такъ ли? Вы ‘еще не вы- 
кинули его изъ головы, хотя онъ и увильнуль оть васъ съ 
другой дъвушкой! 

— Какъ вы смете такъ говорить со мной!-—воскликнула 
Кэть, вокочивь на ноги въ порывь ие и гордаго 
негодования, 

— Эта правда, и вы ее знаете!-продолжалъ Эзра со злоб- 
ой усмфшкой.—Неужели у васъ не хватаетъ гордости на то, 
чтобы не отвернуться оть него и не виснуть на шеф у челот$- 
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ка, которому вы не нужны, у человЪка съ сладколживымь язы- 
помъ змфи и трусливымъ сердцемъ зайца! 

— Если бы онъ былъ здфеь, вы не посмфли бы сказать 
этого!—тнфвно воскликнула Кэть. 

— Пеужели?—съ свирфпой насмзшкой возразиль Эзра. 

— Н$ть, не посмфли бы! И знайте, я не в$рю; чтобы опъ 
когда либо измфнилъ мнф. Вы и отецъ задались мыслью за- 
ставить меня повфрить. этому, чтобы разлучить насъ. Но опъ 
туть ни Бъ чемъ не повиненъ! 

Одному только Боту извзстно, какимъ образомъ вдругЪъ’ эт 
мысль пришла въ голову Кэть съ такой поразительной и пе- 
сомифнной ясностью. Быть можетъ, обезображениое гнфвомь ли- 
цо Эзры вдругъ дало понять, на что могутъ быть способны по- 
добныя натуры для достиженя цфли—и когда она увидфла. 
какъ его мрачное, свирфпое лицо, при ея словахъ стало ра- 
зомъ еще вдвое мрачнфе и свирфпЪе, сердце ея вдругъ на- 
полнилось громадной желанной радостью, которая дала ей по- 
чувствовать, что эта странная, новая, неизвфстно откуда ро- 
давшаяся мысль была истиной! 

— И вы не можете отрицать этото!—крикнула опа те- 
перь уже торжествующимъ толосомъ, съ ярко загорзвшимися 
тлазами и протянутыми впередъ, словно для молитвы, рука- 
ми.—-Вы знаете, что это правда! Я увижу его и услышу изъ 
его. собственныхъ усть то, что онъ скажеть мнф! Онъ лю- 
битъ меня, —и я люблю его, да! Люблю и не переставала лю- 
бить его, несмотря ни на что! 

— 0, да—вы любите! Но мы еще увидимъ, много ли ра- 
лости ему принесеть ваша любовь! Мы еще посмотрим, игл 
изъ насъ ДВУХЬ ВОСТОржеотруеть ва. конц концовъ! Еще 
посмотримъ. 

Эзра остановился, будучи не въ состояши произнести пи 
слова больше: бфшенство душило его. Онъ сдфлалъь шагъ впе- 
редь по направлено къ Кэть, глаза его торфли какимъ-то 
дьявольскимъ отнемъ, такъ что смотрфть въ нихъ становилось 
страшно. Но, сдфлавъ угрожающий жесть рукою, онъ разомъ 

товернулся на каблукахь и крупными шагами вышелъ изъ 
комнаты. Въ тоть моменть, когда опъ выходиль, маленькй 
той-терьеръ Кэть, Фло, бжалъ ему на ветр5чу, и вся злобная 
жестокость его трубой натуры сказалась въ немъ при видь 
собачки. Онъь занесъ надъ крошечнымъ песииомхъ свой тяже- 
лый сапогь и отшвырнулъ неповинное ни вь чемъ животное 
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на другой конецъ комнаты подъ диванъ, откуда собачка 
выползла, жалобно воя и волоча за собой правую зад- 
нюю лапку. 


— Грубое животное! воскликнула Кэть, подымая свою 
маленькую любимицу и плача надъ ней слезами негодовашя 
и обиды. Ты пострадала за меня, моя крошечка!—пригова- 
ривала она,—вЪдь этотъ ударъ въ сущности предназначался 
инф! Но утфшься: насъ ждуть еще лучиие дни впереди; те- 
перь я знаю, что онъ не забылъ меня, Фло! "Знаю, да! 

Взбфшенный и пристыженный Эзра вернулся въ библюте- 
ку, гдВ ждаль его отецъ, и въ краткихъ р%$зкихъ выраженяхъ 
передаль ему результать своего сватовства. Но, что происхо- 
дизо затфмъ между отцомъ и сыномъ, такъ и осталось никому. 
неизвЪстно. Прислуга, имфвшая нфкоторое подозрьше о томъ, 
что въ дом происходило что-то пеобычайное, говорила, что 
въ началь разговора между отцомъ и сыномъ до ихъ слуха 
доносился густой басъ сына и звеняпИЙ, металлическй голос 
отца, что они на Что-то жаловались другь другу, въ чемъ-то 
упрекали другъ. друга,.. затвмъ вдругь тонъ. ихъ разговора 
понизился до едва слышнаго шепота, такъ что могло казать- 
ся, что въ комнат воцарилось полнфйшее молчан!е, и этотъ 
разговоръ, ведпийся шепотомъ, продолжалея муть не цфлый 
часъ, послв чего молодой Гирдльстонъ отправился въ Сити, 
и съ этихъ поръ всф стали замфчать какую-то перемфну и въ 
-оти$, и сынв. Перемфна эта была неуловимая, но оставля- 
ла свой несомнзнный отпечалокъ на томъ и на другомъ. Не 
то, чтобы сфдая голова и волчье лицо старика стали ещо 
_сЪ уфе и ещо хищифе-или жесткое, самонадЪянное выраже- 
ше въ лиц молодого стало еще оолье жесткимъ и дерзкимт, 
ть, но надъ ними словно нависло какое-то темное облако 
которое постепенно стущалось въ что-то мрачное и зловЪ 
ее. Это было облако, омрачающее чело людей, носящихся. 
©ъ тайной, сокровенною мыелью, въ большинствв случаевъ 
не доброй. 

Все это время, пока въ библотекв шель разтоворъ между 
отцомъ и сыномъ, Кэть оставалась въ столовой, занимаясь сво- 
ей маленькой собачкой и ея пострадавшей лапкой и потру- 
женная въ глубокое раздумье. Теперь она была такъ-же убЪ- 
ждена въ томъ, что Томъ Димедаль ей быль вфренъ, какъ 
если бы слышала это признане изъ его усть, но все же во 
всемъ этомъ было много непонятнаго, много такого, въ чемъ 
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опа не могла дать себ яснаго отчета. Смутное сознаше под- 
лости и обмана, опутывавшихь ее въ этомъ домф, подавля- 
ло и тяготило ее. Что могли придумать эти двое людей для 
того, чтобы отдалить Тома оть нея на столь долгое время? 
Быть можеть, и онъ поддался какому-нибудь обману, какому- 
нибудь роковому заблуждешю? Во всякомъ случаф все случи- 
вшееся было съ одобрен!я ея опекуна, —и въ первый разъ на- 
стоящая оцфнка характера и образа дЪйствЙ старика Гирдль- 
стона представилась ея тлазамъ, и она вдругь поняла, что 
этотъ богобоязненный, сладкоязычный и всегда невозмутимо- 
‚спокойный старикъ являлся боле опаснымъ даже, чфмъ его 
трубый и жестокосердый сынъ. Она невольно содрогнулась, 
когда, поднявь глаза, увидфла ето передъ собой. Видъ ето 
быль далеко не обнадеживающий. Руки его были заложены за 
спину и крЪпко сжаты; голова наклонена впередъ; взглядъ, 
устремленный на нее, не обфщаль ничего добраго. 

— Прекрасно поступили, —сказаль онъ съ ядовитой усмфш- 
кой на лицф,— прекрасно! Это, можно сказать, доброе начало для 
мисоъ Харстонъ. Вы хорошо отплатили другу вашего покой- 
наго отца за его попечене и заботы о васъ. 

— Мое единственное желане—это возможно скорзе поки- 
нуть вашь домъ,— проговорила Кэтъ, и злобный огонекъ за- 
свфтился въ ея глубокихъ синихъ глазахъ.—Вы жестовй, дур- 
ной и лицемрный человфкъ. Вы все время обманывали меня 
по отношению къ мистеру Димедалю, я прочла это въ глазахъ 
вашего сына и теперь читаю то же самое на вашемъ лиц. 
Какъ могли вы это сдфлать? Какь могли вы быть на столько 
жестоки и безсердечны? 

Джонъ Гирдльстонъ былъ положительно сбить съ толку 
этимъ взрывомъ женскаго негодован1я и гнфва въ этой всегда 
кроткой и покорной дзвушкъ. 

—щ Видитъ Богъ,—произнесь онъ,—каковы бы ни были 
мой прегрьшешя, но въ небрежени по отношенйо къ вамь я не 
трфшенъ. Правда, я не безупреченъ,—но даже самый правед- 
ный человфкъ погрфшаетъ. И если я старался отклонить 
васъ оть этой безразсудной любви, то только въ вашихъ 
же интересахь! 

— Вы лгали для того, чтобы оторвать меня отъ единствен- 
нато человзка въ мШЪ, который любиль меня искренно. Вы и 
вашъ ненавистный сынь составили противъ насъ затоворъ для 
того, чтобы разрушить и погубить мое счастье и разбить мое 
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сердце! Что вы ему сказали, чтобы разлучить насъ другъ оть 
друга? Но я увижу его и узнаю всю правду изъ его устъ! 

Лицо Кэть была необычайно спокойно и рфшительно; она 
прямо смотр$ла въ сердитое лицо своего опекуна. 

— Молчать!—крикнуль старикъ сиплымъ, задыхающимся 
оть тнфва голосомъ.—Вы забываете свое положеше въ этомъ 
дом! Вы слишкомъ злоупотребляете моей добротой. Что. ка- 
сается вашей дЪвичьей фантаз!и, то можете выкинуть ее совезмъ 
изъ головы. Пока я все еще вать опекунъ и я былъ-бы преступ- 
но слабъ, если бы позволиль вамъ когда нибудь видфться 6ъ 
этимъ человзкомъ. Сегодня же вы уздете со мной въ Виниры 

— Въ Хампширъ? 

'— Да, я прюбрЪль тамъ маленькую усадебку, гд$ мы нам$- 
рены провести н$фоколько зимнихъ м$фсяцевъ!—Вы получите 
возможность уфхать оттуда, когда откажетесь оть своихъ дф- 
вичьихъ бредней и примиритесь съ мыслью о полномъ ть 
этой романической истори, но не раньше!... 

— Въ такомь случа$ я никогда не получу этой возможности 
уфхать!-—сказала Кэть со вздохомъ. 

— Это будеть всецёло зависть отъ васъ. Тамъ вы по край- 
ней мфрф будете ограждены атъ навязчивдети нежелательныхь 
людей. Когда вы достигнете совершеннолЪ я, тотда, конечно, 
будете вольны поступать согласно вашей фантаз!, но до того 
времени мои обязанности требуютъ и самый законъ дозволяеть, 
чтобы я всЪми зависящими отъ меня средствами отраждаль 
васъ оть взбалмошнныхъ затЪй. Мы выфдемъ изъ Ватерлоо ров- 
но въ 4 часа!—съ этими словами Гирдльстонъ направился къ 
двери, но выходя оглянулся назадъ.— Богъ да простить вамъ то, 
что вы сдфлали сегодня!—сказалъ, поднявъ кверху свои ху- 
дыя блВдныя руки. { 

БЪдная Кэтъ, оставшись одна, была очень поражена этимъ 
новымъ несчастьемъ. Она знала, что выполнить эту новую же- 
стокую угрозу было въ власти ея опекуна. и что противъ его 
р»шеня она ничего не могла сдфлаль. У нея не было ни одного 
друга въ ифломь мфЪф, къ кому-бы она могла обратиться за 
совЪтомъ или помощью. Явилась было мысль бЪжать къ Димс- 
далямъ въ Кенсипгтонъ и молить ихь 0 помощи, но мыель. 0 
Том помфшала ей сдфлать это. Въ серди$ она всецло оправда- 
ла его, но тёмъ не менфе было еще много такого, что нуждалось 
въ объяснени прежде, чфмъ они могли стать другъ для друга 
тБмъ, чфмъь были раньше. Конечно, она могла написать мисть 
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риссъ Димедаль, но ея опекунъ не сказалъ ей, въ какую м$ет- 
ность Хампшираони должны отправиться; въ концв концовъ 
она пришла къ заключению, что всего лучше будеть подождать 
и написать уже прямо оттуда. А пока она печально направилась 
въ свою комнату и начала укладывать свои вещи, съ помощью 
краснощекой дЪвушки, ея личной камеристки Ребекки. Въ по- 
ловинЪ четвертаго экипажь подкатиль къ подъфзду, и изъ 
него вышель старикъ Гирдльстонъ. Чемоданы и сундуки были 
нагружены наверхъ кареты, а молодая особа получила вЪжли- 
вое приглашеше сфеть въ экипажъ. Старикъ помфетился подль 
нея; кучеръ тронуль вожжами, и экипажь понесся по улицамъ 
города. 

Въ тотъ моменть, когда они выззжали изъ. Экклестонъ-Скве- 
ра, Кэтъ оглянулась на большое мрачное здане подъ №-омЪ 
60, гдЪ провела послфдне печальные годы своей жизни. Вели 
бы она знала, что ожидало ее въ будущемъ, то, вЪроятно, вс ми 
силами души просила бы остаться въ этомъ угрюмомъ и мрач- 
номъ домЪ. 

Немного погодя по Экклестонъ Скверу пронесся другой эки- 
пажь, въ которомъ сидфлъ блфдный, растеряннаго вида молодой 
челов къ, поминутно выглядывавиий въ окно кареты, чтобы ви- 
дЪть, далеко ли еще осталось) до его мфста назначешя. Еще 
далеко не дофзжая дома № 60; онъ уже отворилъ дверцу и сто- 
ялъ на подножкЪ. Въ тоть моменть, когда экипажь остановилея 
у подъ$зда, онъ поспфшно соскочиль и громко позвонилъ въ тя- 
желый, бронзовый колокольчикъ у тяжелой дубовой двери. 

— Дома мистеръ Гирдльстонъ ?—спросиль онъ, когда въ 
дверяхь появилась Ребекка. 

— Нфть, сэръ! 

— А мисеъ Харстонъ дома? 

— Ньть, сэръ!—Они только что узхали вмЪстВ съ Миете 
ромъ Гирдльстонъ! 

— УБхали? 

— Да, соръ, за городъ, въ усадьбу, а также и мистеръ Эзрх 

— А когда они вернутся?— растерянно освфдомилея п. 
сътитель. 

— Они вовсе не вернутся! - 

— НЬть, это невозможно!—воскликнуль Томъ. — Скажите 
мн ихь адресъ! 

— Они не оставили адреса. Очень сожалЪю, что не могу 
помочь вамъ. Спокойной ночи, сэръ! И Ребекка захлопнула 
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дверь, лукаво смфясь надъ разстроеннымъ видомъ молодого че- 
ловфка. Ей хорошо была извфстна причина его разстройства и 
вся подкладка сегодняшняго происшествя, и такъ какъ она въ 
въ продолжене долгихъ мфсяцевъ безумно ревновала свою мо- 
лодую госпожу кь Эзр%, то теперь была весьма рада, видя, что 
съ нею приключилось большое горе и что не все у нея идеть, 
какъ по маслу. 

Когда дверь захлопнулась, Томъ Димедаль простоялъь еще 
нЪфкоторое время на, ступенькахъ крыльца, безцъльно и беземыс- 
ленно глядя въ темноту ночи. Онъ быль положительно ошелом- 
ленъ—какую еще новую подлость затЪяли эти Гирдльстоны? 
Неужели это явилось подтвержденемъ того, что онъ слышаль 
оть нфмца, или же это было опровержешемъ его словъ? Холод- 
ный поть выступиль у него на лбу при мысли о возможности 
чего нибудь подобнаго. «Я долженъ разыскать ее!> —восклик- 
нуль онъ голосомъ, полнымъ. отчаяня и ломая руки, и, повер- 
нувшись, пошель прочь оть этого проклятаго дома, полнаго 
тайныхь интригъ, обмана и коварства. 


ХХХиИ, Разговоръ въ библотенЪ въ Экклестонъ-Сквер$. 


Ребекка, свЪжая, краснощекая служанка, камеристка Кэть 
Харетонъ, все еще, стояла за массивной, великолфиной дверью 
вестибюля и съ улыбкой на лицф прислушивалаь къ удаляю. 
щимся шагамъ Тома ‘Димедаля, когда друге, болЪе рёзые и 
тяжелые шаги, доносивишеся изъ противоположно направле- 
я, коснулись ея слуха. Улыбка разомь сбЪжала съ ея ли- 
ца,—и оно приняло своеобразное выражене, въ которомъ 
трудно было опредфлить, какое изъ двухъ чувствъ брало верхъ, 
страхъ или радость. Она провела руками по лицу и пригладила 
` свой густые лоснящеся волосы проворнымъ, нервнымъ же 
стомъ, глядя въ тоже время на свой бфлый, какъ снфгь, пе- 
редникъ и яркую ленточку на шеф. Какого бы рода ни были 
ея намфреня, но у нея не было времени поправить свой на- 
рядъ, такъ какъ почти въ тоть же моментъ ключь повернулся 
въ замк® и въ вестибюль вошелъ Эзра. Увидавь смуглое очер- 
тоне ея фигуры, такъ какъ газъ быль завериу?, и въ ве. 
стибюлв царилъь полумракъ, онъ издаль невольно хриплый 
крикъ удивленя и испуга и отшатнулся назадъ къ двери. 

— Не пугайтесь, мистеръ Эзра,—сказала она. в 
томъ,—9т0 я. 
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— Чорть бы васъ побралъ!—съ бфшенствомъ крикнуль 
Эзра. Чего вы здЪсь стоите въ потьмахъ, словно привидфн!е? 
Вы меня положительно напугали! 

— Я не имфла намфреня этого сдфлать! Я только что хо- 
дила на звонокъ. Но, право, вы не разъ до этого времени 
входили въ вестибюль и заставали меня здфсь, не придавая 
этому большого значеня, даже не обращали на это никакого 
рпимания! : 

— 9Эхъ, дфвушка,—сказаль Эзра—да разв ты не ви- 
дишь, что нервы у меня разстроены до посл дней степени?! 
МнЪ весь день было не по себЪ. Смотри, какъ дрожать и тря- 
сутся мои руки! 

— Боже упаси!—воскликнула дфвушка дрожалщимъ оть 
волненемъ голосомъ, открывая и зажигая газъ.—Я никогда не 
думала, что увижу вась въ такомъ видф, вфдь, вы блЬдны, 
какъ бумага! 

— Ну, довольно!—остановилъь онъ довольно грубо, —те- 
перь скажи, гдф остальные? 

Дженъ ушла со двора. Поваръ, Вилльямъ и мальчикъ 
внизу, въ людской. 

— Хорошо, —иди со мной въ библотеку!—Они подумають, 
что ты наверху въ спальныхъь прибираешься. Я хочу пото- 
ворить съ тобой спокойно, безъ помфхи. Зажги лампу для чте- 
шя. Ну, что, уфхали они? 

— Да, узхали!—отвфтила Ребекка, стоя подлЬ кушетки, 
па которой раскинулся Эзра.—Вашъ отецъ пр1вхалъ немного 
послЬ трехъ и увезъ ее съ собой! 

— Она не надфлала шуму? Не было съ нею возни? 

— Шума? Возни? А почему-бы быть съ нею вознЪ? 
Развф, по чести и совфети сказать, не достаточно было съ нею 
возни все это время? Веб съ нею возились и няньчились, какъ 
съ куринымъ яйцомъ! Ахъ, Эзра, прежде, чЪмъ она встала, 
между насъ, вы иногда бывали добры ко мнЪ, и я могла сно- 
сить оть васъ рёзюя слова и грубые окрики шесть дней въ 
недфлю, линь бы въ седьмой услышать доброе слово отъ В4еъ. 
Но теперь развз вы обращаете на меня хоть малфйшее вни- 
мане? Точно и н$ёть меня совеЪмъ!-—И она стала всхлипывать, 
утирая себф глаза маленькимъ полинявшимъ плалочкомъ. 

— Брось это, матушка, брось сейчасъ-же! — досадливо 
прикнулъь Эзра.—Я желаю получить н$фкоторыя свфдЪшя, и 
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вовсе не желаю слышать твоего хныканья. Что она, казалась 
спокойной и позхала съ полной готовностью? . 

— Про послёднее я ничего сказать не могу, только ка- 
залась она довольно спокойной! проговорила Ребекка, пода- 
вляя невольное всхлипыване. 

— Дай мн немного коньяку вонъ изъ той р что 
уже откупорена! Я все еще не могу оправиться оть своего 
испуга. Не слышала ты, не говорилъ отецъ чего нибудь отно- 
сительно того, куда они Фдуть? 

— Я слышала только, какъ онъ сказаль вучеру: «пофзжай 
на ВатерлоосскЙ вокзалъ». 

— И ничего боле? 

— Н%ть, ничего! 

— Ну, такъ если онъ ничего не сказалъ, такъ я тебь 
скажу. Они узхали въ Хампиширъ, д$вушка, вотъ куда! Мфстеч- 
ко это называется Бэдевореъ; это хорошеньый маленьый уго- 
локъ вблизи: моря, и я хочу, чтобы и ты Фхала, и не далфе, 
какъ завтра! ° 5 

— Вы хотите, чтобы я тоже туда пофхала? 

— Ну, да! Имъ нужно тамь имфть челов5ка ловкаго, 
проворнаго и смышленаго, кто бы могь вести хозяйство и 
смотрфть за домомъ. Тамъ, конечно, есть какая-то старуха, 
если не ошибаюсь, но она стара и ни къ чему не пригодна. А 
я увфренъ, что ты весьма скоро приберешь все къ своимъ ру- 
камъ. Мой отець намбрень пробыть тамъ нфкоторое время 
вмВстф съ мисеъ Харстонъ! 

— Ну, а какъ же вы?— спросила дЪвушка, и нЪчто похо- 
жее на подозрвше мелькнуло въ глубин® ея темныхъ глазъ. 

— Не безпокойся о мнЪ!-—Я останусь здфсь и буду за- 
ниматься дфлами. Надо же кому нибудь быть на мфсть;—и 
думаю, что поваръ, Дженъ и Вилльямъ м сумютъ по- 

заботиться о мнЪ одномъ! 

— Ия совсфмъ не буду видЪть васъ!-—воскликнула дЪ- 
вушка, и голосъ ея дрогнуль противъ воли. | 

— Нфть, почему-же?! Я буду прБзжать туда каждую не- 
дЪлюЮ и оставаться съ субботы и до понедвльника, а быть 
можеть, даже и чаще. Если дЪла пойдутъ хорошо, я могу даже 
прхать и пробыть тамь у васъ н$фкоторое время. Но. глав- 
нымь образомъ это будеть зависть оть тебя! 

Ребекка. вздрогнула и съ недоумьшемъ посмотрёла на 
него. 
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— Какь это можеть зависфть оть меня?—спросила опа, 
наконець, съ неекрываемымъ любопытствомъ. 

— Видишь-ли,— продолжалъь Эзра,—это будеть зависфть 
оть того, будешь ли ты хорошей дфвушкой и станешь ли ис- 
полнять то, что тебЪ скажуть. Я увфренъ, что ты седфлаешь вее, 
чтобы угодить мнф, не правда ли? 

— Вы знаете, что‘я сдфлаю все, что вы захотите, мистеръ 
Эзра. И когда вамъ бываеть что нибудь нужно оть меня, то 
вы 0бъ этомъ вспоминаете; но когда я не нужна вамъ, то у 
васъ никогда не находится для меня ни ласковаго взгляда, 
ни добраго слова! Если бы я была собака, то и тогда вы не 
могли бы хуже относиться ко мнЪ, чфмъ вы это дфлаете! Но 
я готова выносить и вашу грубость, готова стерифть и даже 
простить вамъ, простить отъ всего сердца ударъ, который вы 
нанесли мнф, но не могу сносить этой муки, видя, какъ вы 
ухаживаете за другой женщиной, какъ вы всфми силами, 
всЪми средствами добиваетесь ея любви! Это такъ убивало 
меня, какъ ножами р$зало мнё душу! Этого я положительно 
не могла сносить! 

— Ничего, дфвушка, погоди!—сказаль Эзра успокаиваю- 
щимъ тономъ,—теперь все это кончено, и рфчи объ этомъ 
больше не будетъ. А вотъ посмотри, что я принесъ тебЪ!-—И 
онъ досталь изъ кармана небольшой серебряный м 
украшенный шотландекими алмазами. 

Глаза Ребекки засвфтились при взглядф на эту т. 
ъзявъ ее изъ рукъ Эзры, она поднесла ее кЪ СвОиМЪ губамъ 
п страстно поцфловала. 

— Благослови Господь эту вещицу и васъ также!—ска- 
сала она дрогнувшимъ отъ волнешя голосомъ.—Я слышала, 
люди говорять, что якорь—омблема надежды, и таковой опъ 
будеть для меня. Ахъ, Эзра, вы можете объЪхать всЪ земли, 
встрфтить много женщинъ, такихъ что пляшуть и поютъ и д$- 
лають разныя вещи, какихь я не умфю, но вы никогда и 
нигдф не найдете другой, которая любила бы васъ такъ горячо 
и такъ искренно, какъ я! 

— Я 0510 знаю, красотжа, знаю и вЪрю, — протоворилъ 
Эзра, гладя своей широкой, пухлой рукой ея темные волосы, — 
такъ какъ теперь она опустилась на коверъ подлв его кушетки 
и смотр$фла ему въ глаза съ чисто собачьей привязанностью.— 
Правда, до этого дня я еще не встр чалъ другой такой любя- 
щей женщины. И вотъ потому-то я и хочу, чтобы ты фхала 
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туда вь Бедеворсъ; мн нужно, чтобы тамъ быль человфкъ, 
которому я могь бы взрить и на и могь бы вполнЪпо- 
° положиться! 

— А 910 я должна дфлать тамъ въ Бедеворов 22 опросили 
Ребекка. 

— Ты должна быть постоянной спутницей мисеь Хар- 
стонъ. Она будетъ тамъ очень одинока и будеть нуждаться въ 
обществ$ и услутахъ другой женщины, которая бы за ней уха- 
живала и присматривала! 

— Да будь она проклята!—воскликнула Ребекка со овой- 
ственною ея характеру страстностью. 

— Будь она проклята!—повторила она, вскочивъ на ноги 
п гифвно сверкая глазами.—Вы все только думаете о ней! 
ЕЙ надо то-то и это; она будеть имфть надобность въ томъ-то 
и вь этомъ. И все передъ ней, словно грязь передъ алма- 
зомь. Всюду и вездВ только она, только она одна свЪтится 
й с1яеть, а вс остальные—соръ, мусоръ, придорожная трязь 
у нея подъ ногами! Н%тъ, я не стану больше прислуживать ей, 
воть вамъ и весь мой сказъ!-—Можете убить меня, если хо- 
тите, но служить ей я не хочу! | 

— Ребекка, —сказаль Эзра, медленно произнося слова. и 
не спуская съ нея иснытующаго взгляда, — разв ты такъ 
сильно ненавидишь Кэтъ Харстонъ? и 

— Оть тлубины души!—воекликнула она. . 

— Ну, такь если ты ее ненавидишь, то. я ненавижу. ее въ 
тысячу разъ больше, чфмь ты. Понимаешь? Ты думала, что я 
любиль ее? Теперь все’ это прошло; можешь на этоть счеть 
быть вполнЪ спокойна! . : 

— Такъ почему-же вы хотите, чтобы за ней былъ такой 
уходъ? Чтобы опа не чувствовала себя одинокой, чтобы ей 
было хорошо и привольно? Почему ?— спросила она недовзр- 
чиво. а 

— Это не то! Я хочу, чтобы подлЪ нея быль кто нибудь, 
кто питаль бы къ ней т же чувства, что и я,—и если бы 
она никогда болыше не вернулась изъ Бедсворса, я бы пе 
вздохнуль по ней. 

— Что вы смотрите на меня такъ странно?— спросила Ре- 
бекка, невольно отступая назадъ передъ его упорнымъ, недоб- - 
рымъ взтлядомъ. 

— Ничего —ты только пофзжай туда!—Тамъ со времс- 
немъ многое поймешь изъ того, что тебЪ теперь кажетея 
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страннымъ. А пока, если ты сдфлаешь то, о чемъ я тебя по- 
прошу, то окажешь мнф этимъ болышое одолжеше. Итакъ, 
пофдешь? . 

— Да, поЪду! 

— Ну, воть такъ, ты славная дфвушка. Попфлуй меня! 
Въ тебЪ надлежащий духъ,—въ этомъ я не ошибся! Я дамъ 
теб знать, когда завтра отходить пофздъ, и напишу отцу, 
чтобы онъ ждалъ тебя. Ну, а теперь убирайся, а то т, тамъ 
внизу, въ людекой, начнуть ‘болтать! Иди съ Ботомъ! Спо- 
койной ночи! 

— Спокойной ночи, мистеръ Эзра, — сказала дфвушка, 
уже держась за ручку двери.—Вы сегодня оживили мою ду- 
шу, утьшили мое сердце, и я буду жить надеждой, всегда бу- 
лу жить надеждой! 

— ХотЬль бы я зналь, на какого чорта надЪется эта 
ЛЪвка,— пробормоталъь про себя молодой коммерсантъ, когда 
за камеристкой закрылась дверь. Пожалуй, она ‘мечтаетъ 
рыйти замужь за меня! Какъ бы пе такъ!... А, вфдь, она 
должна быть очень пылкая, страстная... Да, такая дфвушка 
можеть оказаться тамъ неоцфиенной находкой, въ этомъ Бедс- 
ворсЪ; изъ нея вышелъь бы превосходный шшонъ! 

Посл того онъ пролежалъ еще нЪфеколько времени на 
кушеткф, насупивъ брови и плотно сжавь губы, обдумывая 
возможныя случайности ближайшаго будущато. 

Въ то время, котда вь библютекЪ дома въ Экклестонъ- 
Скверф происходиль выше приведенный разтговоръ, Томъ 
Лимсдаль все еще плелся домой съ невыразимой тяжестью 
въ головз и страшнымъ предчувствемъ горя и несчастья, на- 
висшато надъ нимъ. Тщетно онъ старался утфшить себя, что 
этотъ отъфздь Кэть только временный и что слухъ о помолвка 
ея съ Эзрой слишкомъ нелфиъ, чтобы ему можно было по- 
вфрить; тВмъ не менфе чувство страха и ужаса щемило ето 
душу. Какъ ни невфроятна была мысль о томъ, что Кэть могла 
измфнить ему, все же было весьма странно, что въ этотъ ва- 
мый день, когда этотъ слухъ достигъ его ушей, она вдругъ ис- 
чезаеть изъ Лондона. Ахъ, какъ горько сожалфль онъ теперь 
у томъ, что позволилъь Джону Гирдльстону уговорить себя пре- 
кратить всяюя сношеня съ нею! Теперь онъ началъь пони- 
мать, что его одурачили, и что всф эти сомнительныя обфщан!я 
относительно будущатго соглася на ихъ бракь были только 
приманкой, преддагаемой ему, чтобы умиротворить его. Ч$мъ 
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могь онь теперь исправить свою ошибку? Ему оставалось 
тсяько дождаться слфдующато утра и посмотрфть, явится ли 
старш глава фирмы въ обычное время въ контору. Если онъ 
явится, то молодой человфкь рЪшиль потребовать у него 
объясненя во что бы то ни стало. Томъ былъ до того нри- 
шибленъ и убить вефмъ случившимся, что, добравитиеь на- 
`конець до Филлиморъ-Гардена, всего охотнфе прошмыгнуль 
бы въ свою комнату и заперся тамъ, но встртиль на лфст- 
пиц$ своего добродушнаго, ворчливато отца, энергично за- 
протестовавшаго противъ этого желашя сына. «Ни, ни, ми- 
лЬйний, —сказаль онъ,—‘пожалуйста внизъ въ гостиную вн- 
курить со мной трубочку: твоя мать весь вечеръ ждала тебя 
и очень. безпокоилась!» 

—- Весьма сожалЪю, что опоздалъ, мамаша ‚ проговорилъ 
Томъ, подходя къ матери и цВлуя ее, по обыкновен!о,—я 
весь день пробыль въ докахъ и быль страшно занять п 
разетроенъ! 

Мистриссъ Димсдаль, сидфвшая въ своемъ креслв у ка- 
мина, съ вязаньемъ въ рукахъ, при первыхъ же звукахъ его 
голоса, съ безпокойствомь подняла на него глаза; предчуг- 
ствуя бВду своимъ материнскимъ сердцемъ. 

— Что» такое случилось, мой дорогой мальчикъ?—еипро- 
пла она.—Ты не похожъь на себя! Что съ тобой случилось? Ты, 
конечно, не захочешь ничего утаить отъь своей старой матери! 

— Да, сынъ мой, ты не будешь столь неблаторазуменъ, что- 
бы скрывать что нибудь оть насъ стариковъ, —вмфшался и док- 
зоръ.—Если у тебя есть что-нибудь на душ, выкладывай ра- 
зомъ! Ничего не бываетъ такого, чего нельзя было бы попра- 
вить; за это я ручаюсь! 

Побуждаемый такимъ образомъ Томъ разсказалъь имъ все, 
что самъ узналъ оть фонъ Баумзера, сообщилъь и про свое 
посфщене Экклестонъ-Сквера, и про свой уговоръ съ’ стари= 
помъ Гирдльстонъ.—«Я едва могу сообразить все; что про- 
изошло,—сказаль онъ въ заключеше,—у меня толога идеть 
пругомъ; я положительно не въ состояши разобраться во всемъ 
этомъ !» 

Старики внималельно слушали сего все гремя, и, когда 
опъ копчиль, объ нфкоторое время хранили молчане. Пер“ 
вая прервала его мистриссъ Димедаль. 

— Я все время говорила, что вамъ не а прекра= 
щаль переписки по требован!ю мистера Гирдльстона! 
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— Теперь это нетрудно сказать, —замфтилъ Томь, —но тот- 
да казалось, будто у насъ не было выбора! 

— Кь чему плакаль надъ разлитымь молокомъ,—замф- 
тиль толстенью докторъ, ставпий вдругъ чрезвычайно серьез- 
нымъ и озабоченнымъ.—Намъ слЗдуеть снова приняться за 
ДЪло и снова возстановить все въ томъ видф, какъ оно должно 
быть. Несомнфнно, что эта Кэть Харстонъ никогда не совер- 
шила и не могла совершить ни какого безчестнаго или дур- 
ного поступка. И если она сказала, что будеть ждать тебя, 
дорогой мой мальчуганъ, то можешь быть вполнз увзренъ, 
что она и сдБлаеть это. Если ты ‘въ ней усомнился хоть на 
мгповене, то тебф должно быть чертовски стыдно за себя! 

— Хорошо ты это сказаль, отецъ!тоскликнулъь Томъ съ 
сяющимъ лицомъ.— Таково и мое собственное сознаше. Но 
вмфств съ т6мъ во всемъ этомъ столько непостижимаго!... 
Такъ, напр., почему они вдругъ покинули Лондонъ и куда опи 
могли уфхать? 


— ВЪроятно, этотъ старый негодяй Гирдльстонъ подумалъ, 
что твое терифн!е скоро истощится, и вздумаль опередить те- 
бя, увезя дЪвушку куда-нибудь въ глухую деревню! 

— Ну, и если онъ такь едфлалъ, что жз могу я, сдфлать 
теперь? 

— Ничего! Онъ имфлъ полное право на это! 

— Но подумай, отецъ, позволить ему запрятать ее въ ка- 
кую-пибудь. деревушку, въ маленькемъь коттэджь, съ .этимъ 
скотиной Эзрой, который будеть приставать къ ней! Одна 
мысль 0бъ этомъ доводить меня до безумя. 

— Ты долженъ вфрить ей, сынъ мой, —сказаль старикъ,— 
а мы тБмъ временемъ постараемся сдфлать все, что возможно, 
чтобы разузнать, гдф она находитея. И если она несчастпа 
или нуждается въ друзьяхъ, то можешь быть увфренъ, что 
она напишеть объ этомъ твоей матери! 

— Да, эта надежда, конечно, все еще есть,—восклик- 
нулъ Томъ, уже нЪеколько повеселфвъ.—Быть можеть мнф завт- 
ра удастся узнать что-нибудь въ конторЪ!‘ 

— Но емотри, не сдфлай промаха, поссорившиеь со стари- 
комь Гирдльстономъ!—Въфдь, въ сущности онъ въ евоемъ пра- 
в$ поступать такъ, какь онъ поступиль! 

— Быть можетъ,.онъ съ легальной точки зрЪня, дЪйетви 
тельно, правъ,—возмущеннымь тономъь воскликнуль Томъ.— 
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но, съ другой стороны, старикъ заключиль со мной извфстный 
договоръ, который онъ нарушилъ! 

— Ничего!—произнесъ стареньюй докторъ.—Не дай. имъ 
перевзса надъ собой тЪмъ, что станешь выходить изъ себя и 
горячиться, а они будуть разсуждаль спокойно и обдуманно; 
при такихъ условяхь ты всегда останешься въ накладъ! 

Посл того докторъ еще нЪкоторое время распространялся 
по поводу этого дфла, и его слова, а также слова старушки 
матери Тома немного успокоили сердце ихъ сына. Но когда 
они разошлись по своимъ комнатамъ, докторъ Димедаль сдЪ- 
лался очень задумчивъь и озабоченъ.—«МнЪ это совефмъ не 
нравится», —пробормоталъ онъ, качая головой,—такъ таки пря- 
мо не правится!—Мнф не нравится, что эта бФдная дЪвушка 
остается въ полной власти этихъ двухъ господъ! Дай-то Богъ, 
чтобъ изъ’ этого не вышло ничего дурного. Что ты скажешь, 
Матильда? 

— Да, протянула мистриссъ Димедаль и съ искренней 
мольбой повторила за мужемъ, —дай-то Богь | 


ХХХИИ. Путешестве въ аббатство. 


« Были уже сумерки на дворф, когда Джонъ Гирдльстонъ 
й опекаемая имъ дфвушка прибыли на вокзалъь лини Ватер- 
100. Старикъ приказаль отправить батажь, но сдфлаль это 
такъ, чтобы Кэтъь не могла слышать названя станщи, куда 
его нужно было отправить. Посифшно протащивь двушку 
черезъь толпу пассажировъ и втолкнувъ ее въ купе перваго 
класса, Гирдльстонъ проворно вскочилъь слфдомъ за ней, п 
какъ разъ въ этоть моменть пофздъ тронулся. 

Они были одни. Кэть забралась въ самый дальн уголь 
купе и уткнулась лицомъ въ подушки, закутавшись своимъ 
плэдомъ, такъ какъ здесь было страшно холодно; Старикъ 
Гирдльстонъ вытащилъь изъ кармана записную книжку п, 
при свфтВ желфзнодорожнаго фонаря надъ своей толовой, 
сталь выводить столбцы цифръ. Онъ сидфль прямо ‘и, ка- 
залось, быль настолько поглощенъ своимъ дфломъ, какъ будто 
находился въ своемь рабочемь кабинет зъ Фенчерчь-Стритв. 
Онъ ни разу не взглянулъ на свою путницу. 

Такъ какъ она сидфла какь разъ противь него, то пе 
мотла не видфть передъ собой его жесткаго, р$зко очерчен- 
наго лица, съ р5зкими тонкими линями лба, носа и подбо» 
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родка. Эти глубоко сидяпие глаза, впалыя щеки и тонкя, 
тладко сжатыя губы были ей давно знакомы; какъ же могло 
случиться, что только сегодня въ первый разъ она увид%- 
ла, что въ нихь есть что-то страшное?! И ею вдругъ овла- 
дфло такое чувство отвращешя и вмфств ужаса къ этому 
человфку, что она готова была закричаль отъ страха; она да- 
же сжала обфими руками горло, чтобы подавить готовый вы- 
рваться у нея крикъ. 


Это движеше было замфчено опекуномъ, взглянувшимъ на 
нее поверхъ своей записной книжки, и его проницательный, 
холодный взтлядъ словно обдалъ ее мотильнымъ холодомъ. 

— Ну, не упадите еще въ истерику, —крикнулъь онъ,—вы 
п такь доставили намъ достаточно хлопоть! 

—- Ахъ, почему вы такъ грубы, такъ безсердечны?—воек- 
ликнула, протянувъь къ нему руки съ мольбой, дЪвушка, 
и крупныя слезы покатились у нея изъ глазъ.—Что я сдфлала 
такого ужаснаго? Я не могла полюбить вашего сына, такъ какъ 
люблю другого; въ этомъ все мое преступлеше! Право, мнЪ 
очень жаль, что я огорчила васъ; вы раныше иногда бывали 
добры ко мнф, какъ родной отецъ!... 


— И мило вы отплатили мнЪ за это!—съ ядовитой усмфш- 
кой отозвалея онъ.—<Чти отца твоего» сказано въ писан. 
А какъ вы чтите меня? Тфмъ, что нарушали, каждое мое. 
предписане, которое я когда-либо даваль вамъ. Конечно, я 
самъ виновать въ томъ, что позволилъь вамъ совершить эту 
зловредную позздку въ Шотланд!ю, во время которой вы стол- 
Енулись съ этимъ молодымъ авантюристомъ, благодаря содЪй- 
ство этого старато дурака, его отца! 

При послфднихь словахъ старика дфвушка быстро отерла 
свои слезы, и тифвные огоньки засвфтились въ его глазахъ, 
а щеки вспыхнули румянцемъ негодованйя. 

— Вы можете говорить все, что вамъ угодно о мнЪ, если 
это вамъ нравится,— проговорила она Фдко,—вфроятно, это 
одна изъ вашихъ привиллегй въ качествЪ моего опекуна, 
но вы не имфете права говорить дурно о моихъ друзьяхт, 
«И веявй, кто скажеть брату своему «рака», т. е. глупый, 
пустой человЪ къ»... помните, это, вфдь, тоже сказано въ Свя- 
щенномь Писани!.. г : 

На мгновене старикъ быль озадаченъь этимъ неожидан- 

Торговый домъ Гирдльстонъ. 18 
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пымъ отпоромъ, затфмъ, снявъ свою широзую шляпу, отвф- 
сплъ поклонъ своей собесфдниц$. 

— «Изь усть младенцевь и трудныхе...» — воскликнуль 
опъ.—Вы правы, миесъ Харстонъ! Я‘ говориль съ излишней 
торячностью; это мое усерде о вашемъ благф заставило ме- 
пя забыться! : 

— То самое усерде, которое заставило васъ товорить 
столько зав домой лжи о мистер$ ДимсдалЪ, — отвфчала Котъ, 
становясь болве смВлой, когда вспомнила 0 несправедливо- 
тяхъ, причиненныхъ ей. Е 

— Вы становитесь дерзки! — произнесъ их п 
спова погрузилея въ евои пыфрые. 

Коть снова забралась въ свой уголъ. Между д пофздъ съ 
шумомъ и стукомъ несся дольше среди мглы окружающей ночи. 
Черезъ запотфвиия окна вагона ровно ничего не было видно, 
кром$ мигавшихьъ тамъ и сямъ станщонныхъ огней или одино- 
кихь огоньковъ разбросанныхь хижинъ. Для Одной Коть все 
это казалось ч$мъ то фантастическимъ, призрачнымь и столь 
же мрачным, какъ и ея собственная мысль. 

Куда ее увозили? На долго ли? Что будеть а. она 
тамъ? Всего этого она абсолютно не знала, а если бы спро- 
сила, то ей не сказали бы правды; это она знала навфрное. 
Камя причины побудили ихъ къ такому поспфшному ‘и вне- 
запному бЪтетву изъ Лондона? ВЪФдь, опекунъ могъ оградить 
ее оть оближешя съ Димедалемъ множествомъ иныхъ с1п0е0- 
бсвъ. Неужели онъ намфревался примЪнить къ ней какую-ни- 
будь новую систему’ давлешя или запугивания, путемъ которой 
надфялея понудить ее принять предложенше Эзры?! И она 
стискивала свои хорошеньве бфленьше зубки, думая объ этомъ, 
и внутренно давала себ обфть, что ничто на .свЪтб 
не заставить ее уступить въ этомъ отношени. Въ пер- 
спектив5 у нея оставалась только одна свфтлая точка, 
именно, достигнувъ м$ста назначеня, сейчасъ ‘же напт- 
сать мистриссъ Димедаль, сообщить ей о своемь м$ето- 
пребывании и попросить чистосердечно разъяснить ей ихъ 
взаимное и столь продолжительное молчанше. Какъ бы это бы- 
ло хорошо, если бы она это сдфлала сразу еще тогда. Это 
все только глупая гордость удерживала ее такъ долго оть это- 
то шага! 

Между тВмъ пофздъ остановился на одной изъ большихъ, 
узловыхъ станшй, Гюильдфордъ; отправился далбе и посль 


тторичнато, безконечно долгато перегона достигъ, наконепъ, 
другой болышой станщи, Петерефильда. 

— Теперь мы приближаемся къ мфсту назначешя!—прс- 
товориль Гирдльстоиъ, закрывая свою записную книжку п 
пряча ес въ кармаиъ. 

Это оказалась совсфмь малепькая станшя, освфщенная 
однимъ фонаремъ, на которой они оказались единственными 
высадившимися пассажирами. Пофздъ тронулся дальше, по’ на- 
правлению къ Портсмуту, оставивъ ихъ съ чемоданами и по- 
клажей на темной, узкой платформ$. 

На двор стояла безпросвЪтная, черная ночь. Рёзюый вЪ- 
теръ приносиль дыхане сырого воздуха; быть можеть, это 
было велЗдетые дождя, лившато пфлыми потоками, или же 
тЪтромъ съ моря, которое зд$сь было недалеко. Кэтъ совершен- 
но закостенфла отъ холода, и даже ея топий и выносливый пут- 
никь потопывалъ ногами, чтобы согрфться, и содрогался, огля- 
дываясь кругомъ. 

— Я телеграфировалъ, чтобы намъ выслали экинажь!-—05- 
ратилея онъ къ сторожу,—развф здЪеь нфтъ его? 

— Есть, соръ, если вы изволите быть мистеромъ Гирдль- 
стономъ изъ Лондона! ЗдЪсь дожидается посланецъь изъ «Бф- 
тущаго быка»... Эй, Картеръ, вотъ тоть господинъ, котораго 
ты дожидаешься! 

При этомъ окрикВ въ освфщенномъ пространств платформы 
гоявился грубаго вида парень и, дотронувшись до своей шля- 
пы, заявилъ, что онъ и есть тоть самый возница, котораго 
спрашивали. Вдвоемъ со станщюоннымь сторожемъ они приня- 
лись переносить вещи въ экипажь; это была небольшая те- 
лЬжка съ очень высокимъ сидфньемъ впереди для кучера. 

— Куда Фхаль, сэръ?—спросилъ возница, когда путеше- 
ственники усзлись въ экипажь: 

— Въ Хамптоновское аббатство! Знаешь? 

— Это больше, чВмъ въ двухъ миляхъ отсюда, — провор- 
чалъ недовольнымъ тономъ возница—у самой желЪзнодорож- 
пой лини. Тамъ не жило никого въ послёдн!е- два—три года! 

— Наеъ тамъ ждуть; и все уже приготовлено, —сказалт 
Гирдльстонъ.—ПоЪзжайте какь можно скорфе: мы страшно 
зазябли! 

Возница принялся щелкать бичемъ, и лошадь побфжала 
крупной рысью внизъ по темной, совершенно не освъщенной 
проселочной дорог$. 
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Осмотр вшись кругомъ, Кэтъ увидфла, что они профзжали 
черезъ болышое село или деревню, состоявшую изъ широкий 
тлавной улицы и н5сколькихъ переулковъ по обЪимъ ея сторо- 
намъ. По одну сторону болышой дороги стояла церковь, по 
другую гостинница, харчевня и постоялый дворъ. 

Дверь въ гостинницу стояла раскрытой настежь, —и свЪтъ, 
падавий черезъ окна, завфшанныя красными сторами, ка- 
валось, издавалъь тепло и веселье. Звонъ стакановъ и звуки 
толосовъ, доносившихея изнутри, какъ будто товорили о ве- 
сельи и радости, и у бЪдной Кэтъ стало еще боле тоскливо 
на душЪ. Гирдльстонъ тоже взглянулъ въ ту сторону, но съ 
совершенно инымъ чувствомъ. ‘ 

— И здЪеь эти отвратительные притоны, какъ въ городЪ! 
Эти отравители разсфяны повсюду, по всему лицу земли! И 
каждый изъ нихъ есть средоточе и разсадникъ болфзней и 
нищеты! ` 

— Прошу извинить, сэръ,—замфтилъ угрюмый возница, 
обернувшись на своихъ козлахъ.—Это и есть «Бзтущ Быкъ», 
тд% я нахожусь въ услужеши; здЪсь вовсе не отравляють лю- 
дей; это по истин приличное и почтенное заведеше, сэръ! 

— Всяюй спиртной напитокъ есть ядъ, а каждое заве- 

дене, гдЪ торгують имъ, гр$ховное НЯ ска- 
залъ Гирдльстонъ. 
* —_ Вы только не скажите этого моему хозяину; онъ такой 
рослый, здоровый человфкъ, а рука у него, что твой баран 
окорокъ; да и нрава онъ крутого, такъ ужь вы держитесь... 
Эй, ты, пошевеливайся! 

Послёдшя слова относились къ лошади, которая, спускаясь 
по крутому косогору, оступилась. Теперь они выфхали изъ де- 
ревни; по обЪ стороны дороги тянулись высовще заборы, бро- 
савице странную х8нь на окружающее. Слабый свЪть фона- 
‘рей экипажа пронизывалъь мглу двумя блёдными струйками 
желтоватаго свЪта. Возница распустиль возжи, и лошадь сама 
по своему усмотр$нйя выбирала дорогу. Когда они сверну- 
ли съ проселка на широкую, большую дорогу, у Кэть невольно 
вырвался возгласъ радости. 

— Вонъ тамъ море!—воскликнула она весело. Въ этотъ 
моментъ луна вышла изъ-за тучъ и заиграла серебрянымъ 
свЪтомъ на движущейся и искрящейся широкой водной 
поверхности моря. 

— Да, ото море, —сказала возница,—а 18 отоньки вонъ 
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тамт, —Лш-Клакстонъ, селешя, гдф живуть рыбаки; а вот 
тамъ,—и онъ указаль кнутовищемъ своего бича на длинную 
темную тёнь на водз—Ойливойтъ. 

— Что это такое? 

— Это островъ Уайть!—сказалъ Гирдльстонъ. 

Возница сердито оглянулся на старика. 

— Ну, конечно, если лопдонсве господа больше нашего 
знають, хотя мы и родились и выросли здЪсь, то что намъ за 
рольза учить васъ или стараться объяснять вамъ?—послЪ это- 
то саркастическаго замфчан!я возница замкнулся самъ въ себЪ 
и до конца путешествя не проронилъ боле ни одного слова. 

Профхавъ еще съ четверть часа по изрытой глубокими ко- 
леями дорогв, они остановились передь высокой. каменной 
оградой, тянувшейся на протяжени около 200 ярдовь. 

СОт$на эта имфла полуразрушенный видъ, насколько мох:- 
ис было о томъ судить при блёдномъ свфтЪ луны; она пре- 
рывалась только въ одномъ мЪетф чугунной старинной рёшет- 
кой, ограниченной съ обфихъ сторонъ высокими каменными 
колонами, украшенными старинными геральдическими фигу- 
рами, сильно пострадавшими отъ дождей и непогоды. Эта чу- 
гунная р$фшетка представляла собою ворота, вызхавь въ ко- 
торыя, экипажь покатился по широкой, причудливо извива- 
вшейся аллеф, окаймленной старыми деревьями, столь густы: 
ми, что казалось, будто Фдешь вдоль длиннаго темнаго тунне- 
ля. Аллея выходила на открытую поляну, посреди которой под: 
нималось большое, неправильной формы старинное и мрач: 
пое здаше, за ново-выб$ленное; это и было Аббатетво. 

Все кругомъ тонуло во мракЪ, точно также какъ и весь 
пижнШ этажъ зданя; только въ окна верхняго этажа ударя- 
ла луна, и маленьюмя тусклыя стекла, отражая ее, отсв$чивала 
какимъ-то слабымъ, мертвеннымъ отблескомъ. Общее впечат+ 
льне получалось такое мрачное и унылое, что Кэть невольно 
содрогнулась, и сердце въ ней бол6зненно сжалось. Экипажъ 
остановился передъ входомъ, и старикъ Гирдльстонъ помоть 
ей сойти на крыльцо. Свфта нигдЪ не было видно, но когда 
кучеръ сталь снимать чемоданы и багажъ, дверь отворилась, 
и маленькато роста старушка появилась на порог со св- 
чей въ рукахъ. 

— Это мистеръ Гирлльстонъ?— крикнула она, бережливе 
заслоняя рукой свЪчку оть вБтра и пристально вгаядываяее, 
въ темноту. 
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— Ну, конечно, я! — раздражительно отозвался коммер- 
сантъ.— Вдь, я же телеграфироваль вамъ о своемъ прБздф! 

— Да, да! отвфтила она, ковыляя впередъ со свфчей.—А 
это та молодая особа? Можалуйте, пожалуйте сюда, милая! 
У насъ здфеь еще не очень приглядно, но ово мы все устро- 
имЪъ, какъ быть должно! 

Она пошла впередъ черезъ просторныя сви въ большую 
гостиную, которая въ былыя времена была, вЪроятно, застоль- 
ной аббатства, гдф собирались длинныя вереницы чернорясыхъ 
монаховъ. Эта комната была гола и неуютна и въ ней было 
какъ-то жутко и зябко, несмотря на то, что въ заднемъ углу 
громаднаго камина трещала и шинфла неболыпая охапка 
дровъ, очевидно, недавно разторфвшихся. На огн% была поста- 
влена сковородка, а длинный столь посреди комнаты быль 
накрыть какъ бы для ужина попросту. Свфча, которую дер- 
жала въ рук старуха и которую она теперь поставила на 
столь, являлась единственнымъ освъщешемъ этой громадной 
комнаты, если не считать колеблющагося пламени камина, 
озарявшаго фантастическимь свЪтомъ 10 ту, то другую часть 
комнаты и порождавшаго странныя, причудливыя тВни въ 
дальныхь углахъ и между дубовыми стропилами потолка. 

— Подойдите поближе къ окну, милая!-—проговорила  ста- 
руха, скиньте пальто и погрфйтесь!—и она сама’ протянула 
свои морщинистыя руки къ огню. Взглянувъь на нее, Кэть 
замфтила, что у нея были сильно заостренныя черты лица съ 
мутнымъ, лукавымь выраженемъ, съ отвисшей нижней губой, 
позволяющей видфть рядъ желтыхъ зубовъ,съ заостреннымъ под- 
бородкомъ, заканчивавшимся длиннымьъ пучкомъ сФфдыхь. во- 
лосъ, выроставшихъ изъ бородавки, на концф подбородка. 

Съ улицы донесся стукъ колесъ и скрипь грашя: это эки 
пажь отьфзжалъ оть крыльца. Кэть прислушивалась къ это- 
му шуму, и когда онъ замолкъ, ей показалось, что послЪднее 
звено, связывавшее ее съ внфшнимь мфомъ, порвалось,—и 
слезы хлынули у нея изъ глазъ. | 

— Что съ вами такое ?— спросила старуха, глядя на, нее съ 
недоум$ немъ.—0 чемъ это вы плачете? 

— Ахъ, я тавъ ужасно несчастна, и одинока!—воскликнула 
дЪвушка.—И что я только сдфлала, чтобы мнф быть такой 
несчастной! Зачфмъ и за что меня привезли’ въ это. ужасное 
мфето? 

— Что же въ этомъ мЬстВ ужаснаго?— спросила ея стран- 
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ная собесфдница.—Я ‘не ‘вижу въ немъ. ничего дурного. А 
воть и мистеръь Гирдльстонъ сюда идеть. Онъ не жалуется на 
это мото, я въ этомъ увфрена. 

Старый коммерсантъь былъ’ далеко не въ хорошемъ рас- 
положеши духа: онъ имфль довольно продолжительное препира- 
тельство съ возницей относительно платы за провозъ и про- 
зябъ до костей, стоя на крыльи$. 

— Опять слезы!—грубо проговориль ‘опъ, входя въ ком- 
нату.—МнЪ кажется, скорфе мн слЪдовало плакать: меня 
вынудили ко всфмъ этимъ хлопотамъ, безпокойству и наруше- 
ню всЪхь моихъ привычекъ ваше непослушане и слабоуме! 

Кэть ничего не отвЪтила на это, продолжая сидЪть па 
простомъ деревянномъ стулф домашней работы, закрывъ лицо 
руками. 

Смутный безотчетный страхъ наполнялъ ея душу. Что дф- 
лалъ теперь Томъ? Какъ бы онъ поспфитилъ къ ней на помощь, 
если бы только зналъ, въ какомъ странномъ положени она 
находится. И она рфшила на слф5дующ же день рано ут- 
ромъ ‘написать письмо мистриссъ Димедаль, чтобы сообщить 
ей о всемъ случившемся. Эта мысль подбодрила ее, такъ что 
она сла къ столу по приглашеню старухи и могла даже не- 
много покушаль, такъ какъ продолжительное путешествие и 
свълйй воздухъ придали ей аппетита; да и Гирдльстонъ, вообще 
чрезвычайно разборчивый на пищу, на этоть разъ Фль съ 
большимъ удовольстйемъ простую и иемудреную стряпню 
старухи. 

Посл ужина —старая бабка, которую Гирдльстонъ назы- 
валь Жерроксъ, проводила Кэтъ на верхъ въ ея комналу. Если 
обстановка столовой была чисто спартанской, то обстановка 
этой комнаты была еще въ болышей степени упрощенной. 
ЗдЪеь не было ничего, кромЪ узкой желфзной кровати, силь- 
по заржавленной, и высокато деревяннаго ящика, на которомъ 
находились самыя элементарныя туалетныя принадлежности. 
Не смотря, однако, на эту скудность обстановки, Кэтъь никогда 
еще не переступила порога своей роскошной спальной дома 
съ такою радостью и чувствомъ облегчешя, какъь въ этоть 
вечеръ. Эта маленькая, лишенная всякихъ ковровъ комната 
представлялась ей раемъ тишины и спокойствя, тдф она бу= 
детъ оставлена, одна хоть въ течеше этой ночи и будетъ воль- 
на предаваться своимъ мыслямь и думамъ. Ложась въ по- 
стель, она долго слышала толосъ Гирдльстона и рфзкШ, сви- 
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стящ@ толоеъ старухи, которые полу-шепотомъ вели длип- 
ную, оживленную, бесфду. И хотя они были слишкомъ да- 
леко, чтобы Коть могла уловить самыя слова, тмъ не 
менфе что-то товорило ей, что разтоворъ касался ея, и 
то-же предчувств!е говорило ей, что эта бесфда не обфщала 
ей ничего хорошаго. 


ХХХГУ. ЧеловЪкъ съ походнымъ слуломъ. . 


Когда она встала на другое утро, то не сразу мотла дать 
себЪ отчетъ въ томъ, гдф она находится. Эти голыя, свЪже 
выбЪленныя стфны, эта узкая койка, на которой она лежала, 
эта пустота и холодъ маленькой комнаты, — все это вмфетВ взя- 
тое вызвало въ ея памяти представлене о больнии%, и одну 
минуту у нея явилась мысль, что съ нею случилось какое-ни 
будь несчастье, и ее поместили въ больницу. Но вскорф она 
вернулась къ дЪйствительности, припомнила все случившееся 
наканунф, и снова жуткое чувство какого-то безотчетнаго 
я овладфло ею. 

‚ Крошечное окошечко ея комнаты было завзшено грязной 
кисейной занавз ской. Она встала, отдернула ее и выглянула 
въ окно. Изъ того, что она видфла вчера ночью, ‚она на- 
дфялась, что эта тюрьма, въ которую `ее заперли, будегь по 
крайней мфрЪ возмёщать ея одиночество и унын!е красотами 
природы. Но то, что представилось теперь ея глазамъ, сразу 
разочаровало ее: та аллея, которая вела къ дому, лежала по 
ту сторону здашя, а изъ ея окна была видна только скучная 
болотистая низина и илистая часть берега, уходящаго въ море. 
Во время сильныхъ приливовъ море покрывало эту громадную 
пизину, и болото исчезло подъ водой, но въ настоящее вре- 
мя оно лежало во всей своей неприглядной наготв, го всемъ 
своемъ удручающемъ тоскливомъ уныши. Только на самомъ 
краю торизонта узкая кайма бЪлой пфны отмфчала‘ линНо, 
ограничивающую собою безбрежный океанъ, исчезавиий за 
горизонтомъ. На разетояи 11% или 2-хь миль къ востоку, 
Кэть могла различить смутныя очертаня домовь и голубова- 
тый дымокъ, подымавиййся къ небесамъ. Это, какъ она уга- 
дала, было рыбацкое селеме Ли Клакстонъ, на которое вчера 
указывалъ возница. И она вдругъ почувствовала, глядя на эту 
маленькую деревушку и на этотъь лфеь мачть противъ нее, 
что ола не совсёмъ одинока на свЪтЪ, и что даже ВЪ ЭТОМЪ 
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заброшенномъ углу были честныя сердца, къ которымъ, тъ 
случаЪ крайней нужды, она могла бы обратиться. Она все еще 
стояла у окна, когда къ ней постучали въ дверь, и голосъ 
вчерашней старухи освЪздомилея, проснулась ли она. «Завт- 
ракь готовъ, сказала она,—и господинъ удивляется, почему 
вы все еще не сошли внизъ!» 

Посл этого приглашеня Котъ поспфшила окончить свой 
туалеть и спустилась по старой витой лВетницв въ ту ком- 
налу, тдЪ они ужинали наканун$. Безъ сомнфшя, Гирдльстонъ 
имфль каменное сердце, если даже при видф этого милаго 
женскаго личика оно не смягчилось ни на 10ту. Лицо его было 
жестко; глаза смотрЪзли злобно и сердито. 

— Вы запоздали,—холодно замфтиль,—нужно помнить, 
что вы теперь не въ Экклестонъ-Сквер%... «ЛЪнивый рабъ 
пусть терпить голодъ»,—говоритъь пророкь,—вы находитесь 
здЪсь для того, чтобы сталь болфе дисциплинированной, и ста- 
нете ею! 

— Весьма сожалфю, что запоздала,—сказала Кэтъ,—в%- 
роятно, меня утомило вчерашнее путешестве! 

Сегодня эта громадная комната смотрфла еще оолъе пу- 
стынной и неуютной, чфмъ вчера вечеромъ. На стол стояло 
блюдо съ холодной бараниной и яйцами. Джонъ Гирдльстонъ 
положить этого кушанья на тарелку и сунулъ тарелку Кэтъ. Она 
сфла на одинъ изъ грубыхъ домодфльныхъ деревянныхъ стуль- 
евъ и молча принялась Феть, внутренно спрашивая себя, 
чфмъ все это кончится. Послв завтрака Гирдльстонъ прика- 
залъ старух удалиться и, ставъ передъь каминомъ, широко 
разставивъ свои длинныя ноги и заложивъь руки за спину, 
изложиль Кэть въ рфзкихь выражешяхь свои дальнфйнИя 
намфреня. 

— Я давно уже. рёшилъ,—сказаль онЪ,—что въ томъ 
случаЪ, если вы пойдете противъ моихъ желанй и станете 
упорствовать въ своей ребячьей привязанности къ этому дол- 
товязому повфс$, я увезу васъ въ какое-нибудь уединенное, 
отр$фзанное оть свфта мЪсто, тдф вы должны будете обдумать 
свое поведеше и принять болБе блаторазумное рёшене на 
будущее время. Это м$ето вполнф соотвфтствуеть моимъ ц- 
лямъ, и такъ какъ моя бывшая служанка мистриссъ Жер- 
рокеъ, случайно жила по сосфдству, то я предупредилъ ее, что 
во всякое время могу прхать и разсчитываю найти все въ 
полной готовности. Ваше рфзкое и безсердечное поведеше 
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ускорило ходъ событШ, и мы прибыли сюда раньше, чфмъ 
она успфла окончить необходимыя приготовленя. Въ бли- 
жайшемъ будущемъ мы устроимся здВсь нфсколько лучше, чё мъ 
сейчасъ; вы останетесь здфсь, сударыня, до тёхъ поръ, пока 
не проявите раскаян1я и готовности исправить чо зло, которое 
вы нанесли!.. 

— Если вы разумфете подъ этимъ, что я останусь эдВсь, 
пока не соглашусь выйти замужь за вашего сына, то я вамъ 
заранфе говорю, что останусь вдфеь до тЬхъ поръ, пока не 
умру!— мужественно сказала Кэть. 

— Это предоставляется вамъ. Но не забудьте, что, какъ 
я уже сказалъ вамъ, вы будете подвергнуты здЪсь строжай- 
шей дисциплин, и, быть можеть, жизнь не покажется вамъ 
такимъ душиетымьъ ивёточнымъ ложемъ, какъ въ Экклестонъ- 
СкверЪ. 

— Могу я получить свою горничную? Я положительно не 
могу оставаться здфсь, не имя никого подлф себя, кромь 
этой старой женщины! 

— Ребекка прибудеть сюда! Я получиль только что те-. 
леграмму оть Эзры о томъ, что онъ присылаеть её сюда и` 
самъ будеть проводить здфеь дня два въ недвлю. 

— Эзра прЁдеть сюда!-—почти бъ ужасомъ воскликнула 
молодая ®Ъвушка. Ея. главнымъ ут шенемъ во всей этой не- 
приятной и тяжелой перемфнф въ образВ жизни была надежда, 
что здфсь она будеть по крайней мЪр$ избавлена оть при- 
сутетвя этого ненавистнаго поклонника! 

— А почему-же н$ть?—сердито спросиль старикь.—Или 
вы такъ озлоблены противъ этого бЪ$днаго юноши, что хотфли 
бы даже совершенно лишить его общества его родного отца?! 

Появлен!е старухи, явившейся прибирать со стола, пре- 
рвало дальнфИций разговоръ Гирдльстона съ молодой дЪвушкой. . 
Но послЪднее извфст1е нанесло ей страшный ударъ и вь то же 
время вызвало сильное удивлеше. Что нужно было этому от- 
крыто-живущему, дЪловому человвку здфсь, въ этой глуши?. 
Она хорошо знала Эзру и была увфрена, что онъ далеко не 
такой челов къ, который сталъ бы измфнять свои вкусы и при- 
зычки или лишать себя привычнаго комфорта и подвергать 
извЪстнымъ неудобствамъ и безпокойству безь какой нибудь 
опредзленной пфли. И потому она поняла, что его прЁздъ есть 
новая петля въ той сфти, которою ее старались опутать. 

Когда опекунъ вышель изъ комнаты, Кэть спросила ми- 
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стриссъ Жерроксъ, чтобы та дала ей листь бумаги и конвертъ. 
Но та покачала отрицательно головой и подобрала свою от- 
висшую губу ядовитой усм5шкой. 

— Мистеръ Гирдльстонъ предвидфль, что вы будете про- 
сить бумагу и перо, —сказала она,—и распорядился, чтобы гъ 
этомъ домЪ не было. ни бумаги, ни перьевъ, ни чернилъ! 

— Какъ нить! — воскликнула Кэть. — Милая мистриссъ 
УКеррокеъ, воть здфсь немного денегь; я съ радостью предложу 
ихь вамъ, если вы достанете мнф хоть одинъ листокъ даже ста- 
рой, грязной бумаги, перо и черниль! Прошу васъ, сжальтесь 
надо мной! 

Мистиссъ Жеррокоъ съ видимой жадностью посмотр$ла на 
серебряныя монеты въ рук дфвушки, но минуту спустя отвф- 
тила, отрицательно покачавъ головой,—не могу, не смвю этого 
сдфлать: это будеть стоить мн м$фста! 

— Ну; въ такомъ случа$, сама дойду до Бэдсворса, —тнфв- 
по проговорила Кэтъ.—Я не сомнЪвалсь, что тамъ въ почтовой 
контор$ мнф позволять присЪеть и ‘написать письмо! 

На это старуха глухо раземфялась и см$фялась до тхъ порт, 
пока раскашлялась. Въ это время въ дверяхъь появился 
Гирдльстонъ. 

— Что туть такое?—спросилъ онъ сердито, переводя свой 
взглядъ съ Кэть на старуху. Самь онъ лично былъ заклятый 
врагь всякаго веселья и питаль отвращен!е къ смВху и въ дру- 
тихъ..—Почему вы смЪетесь, мистриссъ Жерроксъ? 

— Я смялась изъ за нея,— произнесла старуха, указывая 
дрожащей рукой на молодую двушку, —она просила у меня 
бумаги, пера и чернила и говорила, что пойдеть въ Бэдевор- 
скую почтовую контору, чтобы тамъ написать письмо! 

— Вы должны понять разъ на всегда, протоворилъ Гирдль- 
стонъ, грозно обернувшись къ дфвушкВ, —что вы здфеь совер- 
шенно отр$заны отъ остального мра, и я не допущу, не оставлю 
никакой лазейки, которой вы могли бы воспользоваться, чтобы 
поддержать ваши сношеня съ нежелательными людьми. По- 
этому я отдаль распоряжене, чтобы вы не могли получить ни 
черниль, ни бумаги! 

Бфдная Кэтъ почувствовала, что у нея отняли посл днюю 
надежду, и сердце ея болЪзненно сжалось, но она сохранила 
наружное спокойстше, не желая дать замфтить жестокому ста- 
рику, какъ страшно ее поразили его слова. У нея въ голов 
созрфль отчаянный планъ, который скорЪе  долженъ быль 
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удасться, если только ей посчастливится хоть на короткое 
время избавиться отъ присмотра, опекуна. 


Все утро она провела на верху въ своей комнат. Въ ея 
распоряжене была предоставлена громадная старинная биб- 
мя, изъ которой были предусмотрительно вырфзаны веЪ 6%- 
лые листы. Она стала читать библшю, хотя мысли ея 
постоянно уносились далеко оть этихъ священныхъ строкъ. 
Около часа дня она усльшпала стукъ колесъ у крыльца; то была 
тельга, на которой привезли кое-какую необходимую мёбель: 
шкафы, комоды, ковры, несколько мягкихь стульевъ изъ Бед- 
сворса. Ве эти вещи извозчикь сталь вносить наверхъ подъ 
присмотромъ Гирдльстона, дававшато необходимыя указашя, 
куда что ставить. Старуха была въ это время наверху, и Кэть 
подумала, что болВе удобнаго случая ей не дождаться. Поэтому, 
надьвъ свою шляпку, она спустилась внизъ въ аллею, подби- 
рая тамъ и сямъ н$фоколько вялыхъ листьевъ съ лужайки, и 
незамфтно стала удаляться оть дома. Вскорз она достигла 
конца аллеи и, проворно оглянувшись ‘кругомъ, тронулась даль- 
ше то бЪгомъ, то тихонько пробираясь между деревьями. ‘ 

Какъ радостно забилось ея сердце, когда большое бфлое 
здане аббатства, успвшее уже стать ненавистнымъ для нея, 
почти скрылоёь изъ виду за деревьями! Ей смутно помнилась 
дорога, по которй она пр!Бхала наканунЪ. Чугунныя рф шет- 
чатыя ворота были раскрыты настежь; до нихъ оставалось. 
всего нфеколько десятковъ шатовъ; она пошлетъ письмо и те- 
леграмму мистеру Димедалю и объяснить ему свое положеше; 
побросердечный маленьюмй докторъ, со свойственной ему энер- 
пей, нав5рное позаботится, чтобы съ ней не случилось ни- 
чего неприятнаго. Тогда она не побоится и худшаго, что мо- 
щеть для нея придумать опекунъ. Вотъ и выходъ; рёшетчатыя 
чугунныя ворота раскрыты; съ крикомъ радости дЪвушка уско- 
рила свой шатъ и черезъ секунду была бы уже на большой 
дорог$, какъ вдругъ грубый голосъ крикнулъ изъ кустовъ у.са- 
мыхъ воротъ. 


— Ну, куда еще? Такъ я васъ и пустиль! 


Дрожа вефмъ тфломъ, дфвушка невольно остановилась. 
'Гамъ, подъ деревьями, въ кустахъ стоялъ походный складной 
стулъ, и на немъ сидфль страшнато` вида человфкь въ тем- 
номъ, долгополомъ кафтанф съ черной закоптввшей глиняной 
трубкой во рту. Ето м8дно-красное, видавшее всякую не- 
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погоду лицо было все изрыто оспой; одинъ тлазъ быль по- 
крыть бфльмомъ. Онъ всталъ и загородиль ей дорогу. 

— Чтобъ мнф подохнуть, если это не она!—проговориль 
онъ тихонько, смфривъ ее съ головы до ногъ своимъ единствен- 
НЫМЪ ГЛазомъ. 

— Добрый человфкъ,— сказала дЪвушка дрожалцимъ голо- 
сомъ, такъ какъ видъ этого человзка отнюдь не внушаль ей 
довзря.—Я желаю пройти въ Бедеворсъ. Вотъ вамъ шиллингъ! 
Пожалуйста не задерживайте меня! 

Неприглядный субъектъь протянуль къ ней свою корявую. 
руку и взяль монету, которую подбросиль въ воздухВ и, снова 
поймавъ на ладонь, затЬмъ опустилъь на самое дно кармана 
брюкъ. 

— Туть нфть прохода, миссъ!—сказалъ: онъ.—Я далъ ело- 
во хозяину и не могу отступитьеся оть него! 

— Вы не имфете права задерживать меня!-—сердито крик- 
нула Кэтъ.—Я имфю друзей въ ЛондонЪ, которые сумфють на- 
казать васъ за это! 

— Да она начинаеть вспыхивать, и побери!-—вос- 
кликнуль одноглазый.—Право! 

— Я все равно пройду!—произнесла дфвушка, дфлая от- 
чаянное движеше по направлено къ воротамъ, но страшный 
сторожь, обхвативъ ее вокругь пояса, съ такой силой отшвыр- 
нулъ назадъ, что она навзрно упала бы, если бы не была за- 
держана стволомъ старато дерева, о который ударилась такт 
сильно, что на мгновене у нея вышибло духъ, и она ощу- 
тила боль во всемъ тфалЪ. 


— Она взбунтовалась! Ну, такъ и есть! Чтобъ меня громъ 
разразилъ на этомъ м$етВ, если она не надфлаетъ здфеь шу- 
ма!—съ этими словами онъ взялъ свой складной стуль и по- 
ставиль какъ разъ посредин® воротъ, посл чего сЪль на него, 
не спуская своего одинокатго глаза съ дфвушки.—Вотъ видите, 
миссъ, у насъ такъ не дфлается... А если бы вы ушли отсюда, 
то для васъ же было бы хуже: тогда бы васъ засадили въ 
настоящий домъ для сумасшедшихъ! 

— Вь домъ для умалишенныхь!—воскликнула Кэтъ.—Ла 
разв вы думаете, что я помфшанная? 

— Я ничего объ этомъ не думаю!—какое мнф дфло ду- 
мать объ этомъ,—я это знаю! 

Это быль новый лучь свфта для Кэтъ, но она была до 
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того поражена этимъ, что въ первую мипуту не могла В 
сообразить весь ужасъ своего положеня. 

— Вто вы такой и какь можете такь обращаться со 
ыной?— спросила она, наконецъ. 

— А воть, мы теперь подходимъ къ дфлу!-—сказаль ста 
рикъ довольнымъ, успокоеннымъ тономъ.—9то похоже на раз 
умный вопросъ. Вы хотите знать, кто я?—Такъ воть, зовуть 
меня Стэвенсъ, Билль Стэвенсъ изъ Клакстона. Я служилъ 
раньше во флот и получаю теперь пенсио; кромВ того я, слу- 
Жиль въ убфжищф для умалишенныхъ; былъ старшимъ: сто- 
рожемъ въ буйномъ отдфлеши въ Портемутв, въ продолжен 
цфлыхъ двухъ лЪть. А за послфднее время я находился безъ 
дфла, и воть прЁвхалъь мистёръ Гирдльстонъ и говорить мн%: 
—«Вы—Вилмамъ Стэвенсъ? — «Я, говорю. — «Вы служили 
при дом умалишенныхь и знаете обхождеше съ помфшанны- 
ми?>-—спрашиваеть онъ.—«Служиль, говорю, и знаю — 
«Такь вы какъ разъ тоть человфкъ, кого мн® нужно!-—товорить 
онъ.—<«Вы будете получать по 1 фунту стерлинговъ въ недзлю 
и ровно ничего не дфлаль», — говорить онъ.—«9то какъ разъ для 
меня подходяще», товорю я.—<Вамъ придется только сидЪть 
въ воротахъ и не допустить пашентку уйти, если она будетъ 
пытаться сдфлать это. Воть и все, что онъ мн$ сказалъ. И послв 
того вы пр!хали сюда изъ убфжища умалишенныхъ, а я изъ 
своего домишка въ Клакстонв,—и воть теперь мы будемъ 
жить здфеь въ мирф и согласи. Такъ воть гы теперь сами ви- 
дите, миссъ,—что не за чфмъ вамъь вырываться отеюда: п 
здфеь вы никотда не уйдете! 

`— Но если бы вы дали мнф пройти, опъ мотъ бы поду- 
мать, что я выбЪжала прежде; чЪмъ вы уснфли меня задер- 
жать! Тогда онъ бы ничего особеннаго сказать не мотъ, ‘а я 
дала бы вамъ гораздо больше денегъ, чфмь тЪ, что вы потеряли 
бы черезъ это! 

— Нёть, иЪть, барышня, —сказаль сторожь, энергично ка- 
чая головой,—я всегда вфренъ своему слову, такъ и знайте. Я 
еще ни разу не давалъ себя подкупить; не дамъ и впредь, если 
вы не выложите миф деньги впередъ, звонкой монетой, а не 
объщанями: на нихъ не ‘проживешь на старости, и не отло- 
лишь ихъ на черный день! 

— Ноу меня, кь сожалф ню, нфтъ другихъ денетъ, кромв 
этихъ н$зеколькихь шиллинговъ,—сказала Коэтъ. 

— Ну, такъ давайте ихъ сюда,—сказаль циклопъ, и опъ 
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спустилъь ихъ на дно кармана, какъ и старуха, —вотъ и пре- 
грасно, мисси! А я ничего не скажу объ этомъ мистеру 
Гирдльстону, а то онъ изъ себя выйдеть, если узнаетъ. Но 
я умВю держать свое слово, мисси, будьте спокойны! Это вамъ 
каждый скажетъ про Вилльяма Стэвенсона... Боже! Да! вЪдь, 
это моя жена идеть сюда съ обфдомь! Уходите скорЪе, ухо- 
дите! Если она увидить, что я разговариваю. съ вами, то вцф- 
пится вамъ въ волоса, какъ пить дать! Она такая резни- 
вая, что просто б%да! Если она только замфтить, что какая- 
иибудь женщина обращаеть на меня 060б0е_внимаше, то 
это, какъ ядъ, разжигаеть ее, она такъ прямо и набрасы- 
вается на нее. Оть нея, я думаю, даже сами вдьмы въ бЪт- 
ство обратяться! Уходите скорЪе, говорю вамъ! 

Опасаясь пр1обрЪоти еще новаго врага, бЪдная Кэть 
медленно повернулась и пошла обратно по аллеф, но обер- 
нувшись, увидфла тощую женщину съ заостренными, р®зки- 
ми чертами, съ жестянымь кувшиномъ въ рук, идущею къ 
воротамъ. Печально шла Кэтъ по аллеф, убитая и пришиблен- 
ная своей неудачей, по все же не совершенно еще лишенная 
всякой надежды. Пройдя немного, она свернула вправо въ 
кусты и пробралась по нимъ до отрады. Это была’ высокая 
каменная стВна, верхь которой былъ усыпанъ тустымъ 
слоемъ битато стекла. Пробираясь сквозь кусты. терновника, 
Кэть шла вдоль стВны въ надеждЪ найти тд%-нибудь про- 
ломъ или калитку, но ничего подобнаго не было, только тъ 
той части стЪны, которая выходила прямо на желфзнодорох:- 
пое полотно, была небольшая дубовая дверь, крфпко запер- 
тая желфзными запорами и тяжелымъ надежнымь замкомъ. 
Тогда дЪвушкой овладфло страшное сознанше, что, не умфя 
летать, она была обречена на полную невозможность ке 
только уйти отсюда, но даже дать знать своимъ друзьямъ о 
томъ, гдз она находится и что. грозитъ ей. 

Котда она, наконецъ, вернулась въ домъ, усталая, рас- 
трепанная и исцарапанная кустами и тернями, Гирдльстонъ, 
стоя въ дверяхтъ, вотрфтиль ее саркастической, злой улыбкой. 

— Ну, какъ же вамъ понравился этоть садъ и эта воз- 
душная отрада, и милый, привфтливый стражь у вороть? 
Какъ вы остались всфмъ этимъ довольны ?—спросилъ онъ. 

Кэть хотфла коротко и холодно отвфтить ему, но не 
смогла. Губы ея дрожали; глаза наполнились слезами, съ 
крикомъ горя и отчаян!я, который могъ бы тронуть и звёря, 
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она взбЪжала на верхъ въ свою `комналу, кинулась на кро- 
вать и рыдала такъ, какъ пе многимъ женщинамь поиходи- 
лось рыдать въ ея годы. 


ХХХУ, Разговоръ на полянЪ. 


Въ тоть же вечеръ прхала изъ Лондона Ребекка. Ея 
присутстве являлось своего рода облегчешемъ для Кэтъ; 
хотя она никогда не любила этой приставленной къ ней опе- 
куномъ дЪвушки, но уже одно то, что она могла видЪть 
подл$ себя существо одного съ нею возраста, давало ей 
какое то ошущеше сравнительной безопасности. Комнату ея 
тоже привели теперь въ лучший видъ, и Ребекку помфотили 
рядомъ, такъ что, постучавь въ перегородку, она во вея- 
кое время мотла ‘позвать ее къ себф. Это было для нея ве- 
ликимъ утфшешемъ, такъ какъ ночью въ этомъ старомъ ло- 
мВ всюду скрипфло, трещало, всюду скреблись мыши и 6$- 
гали крысы, такъь что полное одиночество становилось совер- 
шенно невыносимымъ. ‘ 

Помимо всфхь отихъ звуковъ было еще нфчто такое въ 
этомъ старомь здани, что создало. ему. недобрую репутацию. 
Даже самый внЪшн видъ стараго аббатства внушаль жут- 
кое чувство: его высомя @злыя стфны были местами по- 
крыты пятнами сырости, лишаями и трибками, а м$етами 
оть самой крыши и до фундамента чили длинныя зеленова- 
тыя полосы иплфсени оть постоянно стекавшей здфеь съ 
крыши воды, блестьвшей подобно слезамъ ‘на зеленой по- 
л0сф; м$Ъстами растрескавшаяся и осыпающаяся штукатур- 
ка оставляла глубоюмя трещины, точно черныя раны. Внут- 
рн было тоже не лучше; какимъ-1о могильнымь запахомъ 
и холодомъь вВяло оть стВнъ, половь и сводовъ низкихъ 
корридоровъ и узкихь каменныхь лфетницъ. И полы, и 00- 
шитые деревомъ потолки были источены червями и жуч- 
ками. ВЪтеръь проникалъь во вс щели и уныло завываль 
въ трубахъ и въ длинныхъ корридорахь, а комнаты смотрёли 
толыми; неуютными и пустынными. г 

Вскорз Кэть узнала, что, кромв этихъ смутныхъь ужа- 
совъ, вь старомъ дом было еще и нфчто болЪе опред$лен- 
ное, вызывающее всеобний страхъ окружныхь жителей, съ 
чЪмъ опекунъ постарался познакомить ее со всевозможными 
подробностями. 
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Въ стародавшя времена это богатство было м%стопре- 
быванемъ монаховъ доминиканцевт, которые съ течешемъ вре- 
мени мало по малу отступили отъ строгости своихъ уставовъ и 
‘утратили прежнюю святость жизни. Сохраняя личину бда- 
гочестя передъ окрестнымъ населенемъ, они звтайнЪ обра- 
тили свою священную обитель въ притонъ разврата и вся- 
каго рода преступленй. И воть, во время этого полнаго 
упадка нравовъ и благочестия, охватившато всю братшо, оть 
аббата и до послЬдняго монастырскаго служки, явился бла- 
точестивый юноша изъ одной окрестной деревни и сталъ про- 
ситься, чтобы ето приняли въ число избранной брати аббал- 
ства. Его прельщала, говорилъ онъ, святость жизни и дале- 
ко разнесшаяся слава о строгомъ уставф и подвижничеств® 
монаховъ. Онъ быль принять въ число брат, но долгое 
время интимный образъ жизни монаховъ аббатства тщательно 
скрывали оть него, а затфмъ мало по малу стали допускать 
и его до участя въ своихь ормяхъ, рёшивъ, что онъ усифлъ 
уже достаточно приглядфться ко всему. Они посвятили его 
во всЪ тайны обмановъ и лицемфря, но охваченный ужа- 
сомъ и негодованемъ, при видЪ того, что ему пришлось 
узнать, юноша однажды съ высоты амвона принялся обли- 
чать ихъ. Онъ собирался покинуть аббатетво въ ту же ночь 
и хотвль разсказать всфмъ люлямъ о томъ, что онъ видВль 
и слышалъ и что ему самому пришлось испытать въ стЪнахъ 
этой святой обители. Встревоженные монахи собрали СовЪть 
и р№шили схватить его, бросить въ погребъ и запереть его 
тамъ навсегда. Этотъь потребъ впослфдетви долго славилея 
необычайной величиной, озлобленностью и плотоядностью сво- 
ихъ крысъ; такихъ крысъ, какъ въ немъ, нигдЪ не было, 
они нападали даже днемъ на людей, приходившихъь за чЪмъ- 
пибудь въ этотъ подвалъ. И воть предан!е гласитъ, что вилоть 
до разсвЪта оттуда доносились крики и вопли несчастнато 
узника, отчаянно боровшагося противъ своихъ безчисленныхъ 
и неумолимыхъь враговъ; товорятъ, что съ тфхъ поръ эти 
стоны и крики часто слышатся по ночамъ въ длинныхь кор- 
ридорахъ аббатства. 

Говорять также, —разсказываль Гирдльстонъ,—что по вре- 
менамъ этоть замученный молодой монахъ и теперь еще бро- 
дить по дому; воть почему никто никогда не рёшалея долго 
прожить въ немъ.—_Впрочемъ, такая странно-настроенная мо- 
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ЛоДая 0600а, какъ вы, которая не можеть даже повиноваль- 
ся своему опекуну, конечно, не будеть бояться подобныхь 
дЬтекихь вымысловъ!—иронически закончиль старикь свой 
разсказъ. 

— Я пе боюсь привидфнй и не вфрю въ призраковъ,— 
сказала Кэть,—и потому не думаю, что испугаюсь, если уви- 
жу что либо подобное! 

ТФмъ не мене эта ужасная исторя засфла у нея въ 
памяти и прибавила еще новые ужасы ко всЪмъ тВмъ, ка- 
кими быль населенъ этоть ужасный мрачный домъ. 

Комната мистера Гирдльстона находилась непосредствен- 
но надъ ея комнатой и, блуждая однажды оть нечего. д\- 
лаль по дому, она случайно увидфла сквозь оставленную от- 
крытой дверь ея, что она была обставлена съ несравненно 
большей роскошью и изысканностью, чфмь ея помфщене, 
такъь же, какь и смежная съ нею комната, очевидно, пред- 
назначенная для Эзры на время его прздовь сюда. 

Комфортабельная обстановка этихъ двухь комнатъь сви- 
дфтельствовала, что ея переселеше въ это аббатство было 
отнюдь не внезапнымъ, неожиданнымь рьшешемъ со сторо- 
ны Гирдльстона, а заранфе обдуманнымъ планомъ, осуще- 
ствлене. котораго только, быть можетъ, нфсколько ускорилъ ея 
‚отказъ Эзрф. Какая же была цфль всей этой ужасной махи- 
наци, и къ чему должна она была привести въ кониё кон- 
цовь? Этоть вопросъ ‘стояль передъ ней и днемъ, и ночью, 
и съ каждымъ часомь отвфть на него, казалось, становился 
страннфе и ужаснве. 

ДЪло въ томъ, что у нея все время пе доставало одного 
звена въ хитросплетенной ции этихь коварныхь замыслонъ 
отца и сына Гирдльстоновъ. А это звено были ея деньги. 
Ей никогда и въ голову не приходило, что ея состояще мог- 
ло быть необходимо ея мучителямъ. Она такъ привыкла слы- 
птать, какъ Эзра и его отець небрежно толковали о миллЮ- 
нахъ, въ ея присутстви, что считала свой маленьюй канпи- 
таль совершенной ничтожностью и не могла себЪ предета- 
вить, какъ необходимъ онъ могь быть въ моментъ рокового 
кризиса фирмы. Даже самая мысль о возможности подобна-. 
го кризиса никотда не приходила ей въ голову, такъ какъ да: 
же оть покойнато отца она постоянно слышала о блестящихъ 
лфлахъ фирмы, объ ея прочности и матер!альной блатонадеж- 
ности. Что теперь эта фирма была въ самомъ безвыходномъ 
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положеши и что ея деньги были абсолютно необходимы для 
ея спасешя,—все это было нфчто такое, о чемъ она никогда 
не могла даже подумать. А между тЪмъ необходимость въ 
ея деньгахъ становилась каждый день настойчивфе. Тамъ, въ, 
Лондонф, Эзра дфлаль все, что только могли сдфлать ненобЪ- 
димая эперя и чрезвычайныя коммерческя способности, 
чтобы отдалить срокъ полнаго разореня хоть еще на иЪко- 
торое время. Когда приходили сроки платежа, онъ съ уди- 
пительнымъ, неподражаемымь  умфньемь и ловкостью 0т- 
кладываль ихъ, такь что ‘никто не испытывалъь ни ‘малфИ- 
шато. сомнзня или подозршя въ правдивости его предло- 
товъ. Но съ каждымъ днемъ эта игра становилась все тя- 
желе и опаснфе; онъ чувотвовалъ, что подпираетъ зданте, 
до основашя изъфденное червями, и что вотъ-— воть оно долж- 
но .разрушиться у него надъ головой. Когда онъ въ суббо- 
ту пр!Бхалъ въ аббатство, его осунувшееся и вытянутое лицо 
достаточно ясно  товорило- о томъ, околько тревоги и душев- 
пыхъ мученш онъ перенесъ за это время. 

Коть уже удалилась въ свою комнату, когда онъ пр 
Фхалъ, но слышала топоть лошади у подъфзда и звукъ ко- 
лесъ на пескЪз; она знала, что это пр№халь Эзра, даже 
раньше, чфмъ услышала его тустой басъ въ столовой. Вы- 
тлянувъ въ окно, немного позже, она увидфла его ходившаго 
взадъ и впередъ объ руку съ отцомъ по освъщенной луною 
полянкф. Ночь была страшно холодная, и она невольно уди- 
зилась, 0 чемъ такомъ 06060 важномъ и секретномъ они 
совфщались, что не могли переговорить дома, въ теплой 
комнатв у камина. Болфе часа они бродили такъ звзадъ и 
впередъ, словно твни, и только по прошестви этого времени 
Коть услышала, какъ внизу хлопнула входная дверь; лелфдъ 
за тмъ тяжелые шаги отца и сына послышались на лфет- 
ниц%, прошли мимо ея дверей и прослдовали дальше на 
верхъ, въ ихъ комнаты. 

То было знаменательное совфщаше двухъ Гирдльстеновъ, 
при которомъ она присутствовала въ этотъь вечеръ, хотя и не 
слышала изъ него ни слова. 

Въ этомъ разговорз Эзра выяснилъь отцу, до какой сте- 
пени невозможно было далзе поддерживать фикцио благосо- 
стояшя фирмы, и какъ пеизбЪжно разореше въ самомъ не: 
продолжительномъ времени, если только не подоспфеть немед- 
ленная помощь. 
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— Я не думаю, чтобы кто нибудь подозрЪвалъ истину, — 
товорилъ онъ,—Мортимеръ и Джонсонъ очень настойчиво тре- 
бовали оть меня возврата своихъ денегъ, но мн удалось от- 
говорить ихъ. Я вынулъ изъ кармана свою чековую книжку и 
сказаль: «Воть видите-ли, господа, если вы непремфнно тре- 
буете, я сейчасъ-же напишу вамъ чекъ на всю сумму, но 
если я это сдЪлаю, то это будеть послфднее дфло, какое мы 
имфемъ съ вами; такая крупная торговая фирма, какъ наша, 
не можеть допустить, чтобы ее такъ стЪсняли въ дфлахь»—и 
они’еразу какъ-то притихли, и не стали больше говорить объ 
этомъ. Но скажу: это была страшная минута; вЪдь, прими 
они мое предложене,—все это убШетво вышло бы пои 
мрачно-шутливо. закончиль опт. 

При словф убство старикъ невольно вздрогнуль и сталь 
нервно потирать’ руки, точно вдругъ почувствоваль ознобъ. 

— Какъ тебЪ, кажется, Эзра, развЪ это не глупое суев5 ре, 
что кровь вошеть о мщеши и убство всегда выходить нару- 
му? спросиль старикъ, ухватившись за-руку сына.—Я от- 
лично помню, что уголовный сыщикъ Пиль Кингтонъ, бывний 
членомъ нашей общины и прихожаниномъ той церкви, тдф я 
былъ ктиторомъ, разсказывалъ мнф, что почти ежедневно лю- 
ди отправляютъь другихъ людей на тоть свфтъ, и что изъ де- 
сяти случаевъ не болфе одного раскрывается и обнаруживается. 
Такъ видишь, десйть шансовь противь одного, Эзра; кромЪ 
того, всё убства, которыя раскрываются, по большей части 
самыя вульгарныя преступленя. А если бы такое’ убство бы- 
ло задумано людьми умными и предусмотрительными, то оста- 
лось бы очень мало шансовь на то, чтобы оно могло быть 
раскрыто.... А какая холодная ночь! 

`_— Да, отвфчаль Эзра,—очень холодная, но все же. вее- 
го лучше говорить о такихъ вещахъ подъ открытымъ небомъ... 
Ну, а какъ у васъ обстоить дфло съ т5хь поръ, какъ вы здфеь? 

— Да очень хорошо. Она была непокорна въ первый день 
и хотВла уйти, хотВла добраться до Бедеворса, но теперь, ка- 
жется, отказалась отъ этой мысли. Этоть Стэвенсъ, приврат- 
никъ, весьма уважаемый и подходящ для насъ человЪ къ. и 
можеть намъ пригодиться! 

— Каыя же м5ры ты принялъ?—спровиль Эзра отца, : 
чиркнувъ спичку и закуривъ сигару. < 

— Я позаботился о томъ, чтобы веф здфеь въ округ% знали, 
что она больная, какъ въ Бедеворсв, такъ и въ Клакстон$. 
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Всеф уже слышали про б%дную больную барышню въ аббатств%, 
что уметвенныя способности ея не въ порядкв, велЬдетв!е чего 
ее и держатъ здфсь, вдали отъ веЪхъ людей. Такимъ аНРЕ, 
когда это случится... 

_ —_ Бога ради молчи!-—воскликнулъ молодой ела со- 
дротнувшись.—Это страшное дфло; объ этомъ положительно не- 
выносимо думать!. 

— Да, это печальное дфло; но другого исхода нЪтъ.. . 

— Но какъ ты думаешь сдфлаль это?—спросиль Эзра 
хриплымъ, подавленнымь птенотомъ.—Надфюсь, безъ пасиля? 

— Можеть быть придется прибфтгнуть и къ нему, хотя у 
меня есть друге планы въ толовЪ, которые можно сперва испро- 
бовать. Мнф кажется, что я вижу одно средство, одинъ исходъ 
изъ этого положешя, который бы чрезвычайно. упростилъ дфло! 

— Если нфть другой перспективы, то у меня есть человЪ къ, 
пригодный для такото дла. 

— Аа... кто такой? 

— Это одинъ дфтина, который можеть панести по истин 
страшный ударъ, о чемъ я могу засвидфтельствовать по лич- 
ному опыту. Его зовуть Берть. Это тоть самый человвкъ, ко- 
торый раскроилъ мнф голову въ Африк$. Я ветрфтилъ его на 
дняхъ вь Лондонз и сразу остановиль его. Это полуголодный 
бЪднякъ, тотовый на какое угодно дфло; онъ какъ разъ ищеть, 
не наклюнется-ли тдф такое дфльце. Я теперь держу его въ 
рукахъ и могу заставить взяться за любое дфло. Мнф кажется, 
9т0 подобный случай доставить ему положительно удовольстве, 
потому что онъ болышё походить на дикое животное, чфмъ на 
человЪ ка. | 

— Это весьма печально, да, если человЪкъ сворачиваеть 
съ пути истины,—что тогда отличаеть его оть зв5ря?—тлу- 
бокомысленно и со вздохомъ проговориль старикъ.—А какъ 
мнЪ найти его? ; 

— Телеграфируй мн®. Пиши просто: «Пришли доктора!» 
‚Этого’ будеть достаточно; я уже буду знать, а на телеграф» это 
будеть имфть самый естественный звидъ. Я уже позабо- 
лусь, чтобы онъ отправился съ ближайшимь пофздомъ; но все- 
то лучше было ‘бы, чтобы ты встрЪтилъ его на станщи; вФдь, 
онъ, по всей вфроятности, будеть пьянъ, какъ стелька, ототь 
бродяга... 

— Привези. его самъ сюда!—сказалъ старикъ.—Ты и самъ 
долженъ быть злЪеь! 
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— Право, вы могли бы обойтись и безъ меня! 

_— Нфть! Мы должны и стоять; и пасть вмфстЪ!-—сказаль 
отецъ. ‚РО 
— Ау меня большая охота отказаться оть этого дфла!— 
проговорилъ Эзра, вдругь останавливаясь.— Миф оно положи- 
тельно претитъ, понимаешь-ли! 

— Что? отказаться теперь? Теперь идти на понятный |= 
чуть не плача воскликнулъ старикъ.—Н$Фть, это было бы слиш- 
комъ малодушно!’ Все’ намъ благоприятствуеть, единственно, 
что намъ еще нужно, это твердая рёшимость и кр$икая воля! 
Ахъ, сынъь мой, сынъ мой!-—Съ одной стороны, тебя ждетъ 
разорене, позоръ, чуть не нищета, и тнфвъ твоего стараго 
круга отца,—еъ другой—успЪхъ, богатство, слава, словомъ все, 
что можеть скрасить жизнь человфка! Ты также хорошо зна- 
‘ешь, какъ и я, что ея деньги перетянуть чашу вфсовъ на нашу 
сторону, и тогда все снова будетъ хорошо. Все твое будущее 
благополуче зависить оть ея смерти. Мы сдфлали для нея’ 
все, что могли сдфлать, но она насмфялась надъ твоей любовью, 
такъ теперь пришелъ часъ показать ей свою ненависть! 

— Вее это правда! —согласилея Эзра—Миз нфтЪ ника- 
кого основашя жалфть ее!-—Я взялся за плугъ и дойду до кон- 
ца!.. Кажется, и я заразился твоей проклятой привычкой при- 
водить изречешя изъ Пиваня!.. 

— Ты славный и мужественный юноша, я всегда это 
зналь, —воскликнуль отець,—стыдно было бы отступать теперь! 

— Ребекка можеть тебф быть полезна, —проговорить мо- 
лодой челов къ,—ты внолнф можешь положиться на нее! 

— Ты хорошо сдфлалъ, что прислалъ ее сюда. НЕ тамъ 
въ Лондонф спрашивали меня? 

— Да, но я всфмъ отвфчалъ, какъ было условлено, что ты 
внезапно заболфль... нервное переутомлене... доктора реко- 
мендовали полнфИпий покой и совершенное отсутстве всякихЪ 
дфловыхь заботь. Единственный челов къ, заподозривций здЪсь 
410-т0, это молодой. Димедаль! . 

—- Аа!-—воскликнулъ старикъ, внутренно смфясь.—Ну, ко- 
нечно, онъ долженъ быть удивленъ нашимъ исчезновешемъ ! 

— Онь положительно походилъь на помфшаннаго; онъ тре- 
бовалъ отъь меня, чтобы я ему сказалъ, гдф вы находитесь, 
когда я ему отвфтилъ, какъ мнф было сказано, то сталь 
кричать, что онъ имфеть право зналь и узнаеть. Вся его кровь 
вскипфла вь немъ, и у насъ чуть было не разыгралась хоро-. 
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птенькая сцена въ присутстви клерковъ. Теперь онъ слВдить 

за мной шагъ за шатомъ, каждый вечеръ провожаеть до Эккле- 

стонъ-Сквера, притомъ бродить вокругь дома до поль-ночи, 

подстерегая, не выйду ли я изъ дома, чтобы прослдить меня. 
‹ — Неужели онъ такъ слфдить за тобой? 

— Да, даже сегодня онъ слфдовалъ за мною на вакзаль 
и, хотя быль укутанъ шарфомъ и въ длинномъ ульстерЪ, я все- 
таки узналь его. Я взялъ билетъь въ Кальчестеръ, и онъ взялъ 
туда билетъь тоже; я обождалъ, когда онъ отошель оть кассы, 
и взяль другой билеть сюда! Я ‘увфренъ, что теперь’ онъ въ 
Кальчестер®! Славно я его провелъ! 

— Помни, дорогой мой, что это—наша послфдняя. попытка 
спасти фирму и честь нашего имени, —протоворилъ старый 
коммерсантъ.—Еели намъ это удастся, все наше будущее. спа- 
сено! 

— Мы дфлали попытку съ алмазами, дЗлали попытку съ 
денитьбой, трей разъ—рЪфшительный!-—сказаль Эзра, бросая 
свою сигару и слфдуя за отцемъ въ домъ. 


ХХХУ!. Случай въ корридорЪ. 


Эзра едва поздоровался съ Кэть, когда она на слфдующее 
утро спустилась къ завтраку. Ему, очевидно, было не по себъ, 
и когда Кэть смотрфла на него, онъ отворачивалея въ сторо- 
ну, хотя искоса и посматриваль на нее почти каждую ми- 
нуту. Отецъь болталъ съ нимъ о двлахъ въ Сити, но Эзра отвф- 
чалъ отрывисто, рфзко и по большей части односложно. Спалъ 
онъ въ эту ночь тревожно и поминутно просыпался, тахъ какъ 
разтоворъ предыдущаго вечера сильно разстроилъ его нервы и. 
воображеше. 

Кэть ушла изъ столовой, какъ только могла скорЪе, и, на- 
ДЪвъ шляпу, ушла на продолжительную прогулку частью для 
мощюна, частью въ надеждЪ на какой нибудь выходъ. Одно- 
тлазый привратникь быль на своемъ посту и разразился отвра- 
тительнымь тромкимъ смфхомъ, при видф ея. Чтобы избЪжать 
его, она опять пробралась черезъ кусты и еще разъ обошла 
ъсю ограду но и теперь, какъ тогда, въ оградф нигдЪ не ока- 
залось ни одного доступнаго м$фста, черезъ которое можно было 
бы уйти, кромф деревянной двери, засунутой ‘желфзными бол- 
тами и запертой тяжелыми висячими замками. 

Было, однако, одно мфсто, оставлявшее ей маленькую искор- 
ку падежды. Въ углу у стьны стояль маленьый сарайчикъ съ 
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покатой крышей, очевидно, построенный здфеь для уборки са- 
довыхъ принадлежностей въ ту пору, когда здфсь садъ еще 
прибиралея и содержался въ лучшемъ порядкф, чБмъ теперь. 
Этоть сарайчикъ не примыкалъ ни къ той, ни къ другой стви%, 
а стояль на разстоян какихъ нибудь 8 или 10 шаговъ оть 
нихъ. ПодлЪ него стояла большая запрокинутая бочка, въ ко- 
торой прежде, в5роятно, держали воду для поливки цвфтовъ: й 
овощей. Коть ухитрилась взобраться на эту бочку, а съ бочки 
уже безъ труда перебралась на крышу сарайчика. Осторож- 
но добралась она до самаго верха крыши и, стоя на этой 
высшей точкф, могла видфть, что было за стфной, большую 
профзжую дорогу и рельсы желёзнодорожной лини, проходи- 
вщей по ту сторону стфны. Правда, между ней и стфной была 
пропасть въ 10 шаговь ширины, но если ей`нельзя было пе- 
ребраться оттуда на дорогу, то во всякомъ случа была 'воз- 
можность окликнуть кого нибудь изъ прохожихъь и попросить 
отнести письмо на почту. въ Бедевореъ, или хоть принести ей 
листь бумаги и, карандашь.—И новый лучъ надежды запалъ 
въ ея душу. 

То мфсто, на которомъ она теперь стояла, было далеко не 
надежное, такъ какъ доски, изъ которыхъ быль сколоченъ на- 
вфеъ, давно прогнили и трещали у нея подъ ногами. Но на, 
что бы она не отважилась тепёрь, лишь бы увидЪть хоть одно 
дружеское человфческое лицо?! 

Въ то время, какъь она стояла на крышф, по дорогё шли 
двое деревенскихъ подростковъ; когда они поравнялись съ тм 
мзетомъ, тд изъ-за стны виднфлиеь голова и плечи Кэтъ, 
одинъ изъ нихъ, насвистывавций что-то, обратился къ друго- 
му, грызшему сырую брюкву. 

— Гей, Билль, пусть меня разорветъ, если это не та су- 
масшедшая дфвушка тамъ на сарайчикь за стЪной! 

— Она и есть!-—отозвалея товарищъ. 

— Слушай, Билль, дай мнф твою брюкву; я запущу въ нее! 

— Н$ть, Джимми, я и самъ запущу, смотри! 

При этихъ словахъ обтрызанная брюква пролетзла на раз- 
стоянш ладони отъ лица Кэть. 

— Воть ты и промахнулся!—крикнуль Джимми, — смотри 
живфе, нЪть ли гдф камня? 

Но прежде, чвмь ребята усифли исполнить свое намфре- 
не, Кэть посиЪшно слфзла съ крыши, глубоко обрбаварая 
«безсердечнымь поведешемъ ребятъ. 
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— Нть для меня нигдф надежды, — вздохнула бфдная 
дЪвушка,—каждый готовъ занести на меня руку! Есть у ме- 
ня только одинъ другь и тотъ далеко и ничего не знаетъ о 
мнЪ!—и Кэть вернулась домой болве, чфмъ котда либо, при- 
шибленная и обезкураженная и заперлась въ своей комнал$. 

Спустя немного въ ея дверь постучался опекунъ. 

— Я надфюсь, вы прочли сегодняшнее богослужеше и мо- 
литвы? Это слЪдуеть дфлаль всегда, когда нельзя пойти въ 
церковь! 

— А почему мн$ нельзя пойти въ церковь ?—спросила она. 

— Ахь, моя молодая лэди,—сказаль старикъ, съ саркасти- 
ческой улыбкой, —вы пожинаете теперь плоды посЪяннаго ва- 
ми; вы испытываете горечь плодовъ непослушаня, а потому 
говорю вамъ: раскайтесь, пока не поздно! 

— Я не сдЪлала ничего дурного, не совершила никакого 
проступка, —отв$ чала Кэтъ, глядя на него горящимъ, негоду- 
ющимъ взглядомъ.—9Это вы должны раскаяться, вы, который 
прибфгаете. къ лицемфрио; вамъ придется дать отвфть Богу 
за ваши хоропия слова и мерзые поступки. ВЪдь, есть же выс- 
шая справедливость, которая будеть судить васъ и которая 
взыщеть съ васъ за нарушене вашего обфщаня, даннаго уми- 
рающему другу, за ваше жестокое обращеше съ той, которая 
была поручена вашему попеченю! 

Опа говорила смфло и рЬшительно; щеки ея горфли, а въ 
словахъ было столько увфренности и столько энерти, что не- 
преклонный старый коммерсантъь какъ-то смолкъ и притихь 
передъ ней. 

— Это мы предоставимъ будущему, —наконець, произнесъ 
онъ,—но я пришель къ вамъ съ добрымъ намфренемъ, а вы 
вотрётили меня обидными словами. Я слышальъ, что здЪеь въ 
дом есть тараканы и т. п.; такъ вотъ нЪеколько капель этой 
жидкости; если ею покропить по угламъ комнаты, то она с0- 
вершенно уничтожить ихъ. Будьте, однако, осторожны, такъ 
какъь это сильный, хотя и безболфзненный, ядъ для человЪ- 
ка!-—Съ этими словами онъ вручиль ей пузырекъ съ какой- 
то темною жидкостью, снабженный большимъ краснымъ ярлы- 
комъ, съ круглой надписью «я дъ». Кэтъ взяла эту склянку и, 
пе сказавъ ни слова, поставила ее на каминъ. Гирдльстонъ 
окинулъ ее быстрымъ, проницательнымь взглядомъ и удалился. 
Онъ быль положительно пораженъ перемфной, происшедшей 
въ ней за нфоколько послфднихь дней. Щеки ея были блфд- 
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пы и замфтно ввалились, только на скулахъ виднЪлось по 
одному яркому пятну лихорадочнаго румянца; глаза горфли 
неестественнымъ блескомъ, и совершенно новое, странное выра- 
жеше появилось въ ея лиц. Гирдльстону показалось, что его 
ложь относительно ея могла очень легко превратиться въ прав- 
ду, что разсудокъ ея легко могъ помутиться навсегда. Но ‘въ 
ней было болыше живучести, чфмъ онъ думаль, такъ какъ ‘въ 
то самое время, когда онъ уже смотрфть на ‘нее, какъ на су- 
щество надломленное, она создала въ головЪ своей новый планъ 
для своего спасевшя, для осуществлешя котораго необходимы 
были и см$лость, и энермя, и рёшимость. 

Въ продолжеше послфднихь дней она старалась сблизить- 
ся и сойтись съ Реббекой, но посл6дняя питала непреодоли- 
мую ненависть къ ней съ того самаго момента, когда Эзра по- 
утиль ее своимъ внимашемъ. Даже обязанности` свои она ис- 
полняла съ плохо скрытою злобой и тайною радостью при зви- 
ДЪ несчастья, обрушившагося па толову ея о 0- 
перницы. 

Нотерифвь неудачу здфсь, Кэть. вспомнила, что Стевенсъ 
форожилъ ворота только днемъ, ночью же уходилъь къ себ%. 
КромЪ того, она еще въ тоть разъ обратила внимаше, что чу- 
гунныя ворота были настолько плохи и стары, что черезъ нихь 
можно бы было пробраться. А если ей удастся только уйти из% 
дома ночью, то ничто не помфитаеть дойти до Бедеворса, а 01- 
туда отправиться въ Портемуть и тамъ найти добрыхь лю- 
лей, которые бы извфотили ея друзей въ Лондонф объ ея по- 
ложеши. 

Выходная дверь, ведущая на крыльцо, всегда запиралась 
на ночь; но у притолки былъ вбить гвоздь, на которомъ она 
надЪялась найти ключь. Кромф того, быль еще другой выходъ, 
съ задней стороны дома, тдф также‘ можно было попытать 
счастье въ случаЪ, если бы первая дверь оказалась слишкозгь 
крёико запертой. Если только ей удастся уйти, никого не раз-, 
будивъ, то планъ бфгетва долженъ бы удасться. Во всякомъ 
случаз, если бы даже ей ничего не удалось, все же положеше. 
ея не могло оть того ухудшиться. 

Эзра узхалъ обратно въ Лондонъ, такъ что теперь оета- 
валось обойти; только трехъ враговъ: старика Гирдльстона, Ре- 
бекку и мистрисеъ Жеррокеъ. Изъ нихъ Гирдльстонь спаль’ 
этажемъ выше ея, а мистриссъ Жерроксъ, которая могла быть. 
чрезвычайно опасна, была, по счастшо, настолько глуха, Ч. 
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ее трудно было разбудить. Вся задача сводилась такимъ 0б- 
разомъ къ тому, чтобы незамфченной пройти мимо комнаты 
Ребекки, но такъ какъ та обыкновенно спала очень крфи- 
КИМЪ СНОМЪ, ТО и это казалось не столь невозможнымъ. 

Все посл полуденное время Кэть просидЪзла у окна. своей 
комнаты, мысленно подготовляясь къ предстоящему бЪгству. 
Она чувствовала себя слабой и разстроенной, потрясенной до 
тлубины души всЪмъ случившимся за послЪднее время и въ. 
сущности мало пригодной для того, что требовало и р®ши- 
мости, и мужества, и присутствя духа: Ея мысли много разъ 
останавливались на воспоминаняхь 0бъ ея отцз и покой- 
ной матери, которой она никогда не знала, но миншатюра ко- 
торой находилась у нея и принадлежала къ числу самыхт 
дорогихъ ея сокровищъь. Мысль о нихъ облегчила ее, а, глав 
ное, уничтожила то давящее и мучительное ‚чувство одино- 
чества, которое было ей всего боле невыносимо въ эти тя- 
желыя минуты ея жизни. 

На дворЪ стоялъ холодный ясный день; приливъ быль боль- 
шой, такь какъь вфтеръ дуль съ моря, а потому вся низмен- 
ность была теперь затоплена водой, и вода билась уже о камен- 
ную ограду аббатства. Воздухъ быль до того прозраченъ, что 
она могла даже различать дома и строешя на восточной ко- 
нечности острова Уайта. Когда она распахпула свое окно и 
выглянула. изъ него, то могла видЪть широюй заливъ гавани 
Лангстона, а еще дальше лечебный курорть Хайлинтъ. 

А тамъ, вдали, видифлись военныя суда, аптлйеюя и ино- 
странныя; между ними и берегомъ бфгали временами шлюпки, 
словно усталыя морсмя чайки, сифшивиия отдохнуть у 0е- 
рега. Слздить за движенемъ этихъ судовъ, грозныхъ и таин- 
стренныхъ, и этихь маленькихь шлюпокь было почти един- 
ственнымъ развлечешемь бфдной Кэть въ часы ея за- 
творничества, ; 

Въ роковой вечеръ Ребекка почему-то легла спать ранфе 
сбыкновеннато. Кэть послф ужина ушла въ свою комнату и, 
покончивъ послёдшя приготовлешя къ бЪтетву и запратавь 
вь карманы все, что у нея было дратоцвинато, могущаго 
замфнить ей деньги, прилегла на постель, вся дрожа при 
мысли 0 томъ, что ее ожидаеть въ эту ночь. Внизу, въ сто- 
левой, она слышала твердые, мфрные шаги своего опекуна, 
‚ расхаживавшато взадъ и впередъ, затЪмъ, спустя нфеколько 
времени, щелкнуль ржавый замокъ входной двери, и, нако- 
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нець, подъ его тяжелыми шагами заскрипфли ступеньки лфет- 
ницы. Она слышала, какъ онъ прошель мимо ея дверей на 
верхъ, въ свою комнату. Мистриссъ УКерроксъ также легла 
впать, и все въ домЪ стихло. . 

Но Кэть знала, что надо дать пройти еще иЪфеколькимъ 
часамъ прежде, чёмъ отважиться на задуманное дфло. Онз 
вспомнила, какъ читала въ какой-то книгв, что сонъ у лю- 
дей бываеть особенно крёикимь около двухъ часовь по полу- 
ночи, и избрала именно это время для своей попытки. Она надф- 
ла свое самое темное и самое прочное платье, самые крёиве 
башмаки, а чтобы не нашумфть ими, обвязала ихъ суконными 
тряпками, словомъ, приняла всф предосторожности, каюя толь- 
ко могли придти ей на умъ. Пора было приступить къ дфйств!ю. 


Она встала и выглянула въ окно. Приливь отхлынуль, и. 
луна сверкала на гребняхъ морскихъ волнъ тамъ вдали. 0ъ-- 
моря ползъ туманъ и по мфрф того, какъ она смотрзла, всо- 
больше и больше заволакиваль с0бою окрестность. На дво- 
рф было сильно холодно. Она почувствовала ознобъ, и зу- 
бы у нея стали стучать. Закрывъ’ окно, она снова легла въ 
постель, укуталась въ одфяла и изнеможенная вскорв забы- 
лась тревожнымъ сномъ. * т 


Такъ она проспала нфсколько часов», а когда пробуди- 
лась, было уже болфе двухъ часовъ. Теперь нечего было мед- 
лить. Собравшись съ духомъ и захвативъ маленькй узелокъ; 
въ которомъ заключались ея наиболфе цённыя вещи, она кра- 
дучись, словно тВнь, прошмыгнула мимо полуотворенной двери 
ксмнаты Ребекки и стала осторожно спускаться по лфетницф; 
Но лЪетница была деревянная, и старыя, разсохпияся. и 
расшатанныя ступени ея сильно скринфли; теперь же среди 
ночной тишины этоть скрипъ казался положительно страшнымъ; 
каждый разъ она содрогалась вефмъ тЪломъ, и сердце замирало_ 
у нея въ груди. Н®сколько разъ она останавливалась и прислу- 
шивалась, но все кругомъ было тихо. Наконецъ, добравшись до 
гостиной, она съ облегчешемъ вздохнула: ничто нигдф не ше- 
зельнулось. Теперь она ощупью добралась до дверей, веду-. 
щихь на улицу, и нащупала замокъ; ключа въ немъ не ока- 
залось. Она нащупала гвоздь, но и тамъ его не было. Очевидно, 
ея предусмотрительный тюремщикъ уносиль съ собой ключь 
вЪ свою комнату. Неужели онъ дфлаль тоже самое и по от-. 
ношению къ задней двери? Во всякомъ случаз было возможно, 
что про ту дверь онъ забыль. 
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Эна повернула обратно, неслышно проскользнула мимо ком- 
наты мистриссъ Жерроксъ, которая мирно спала, громко по- 
храпывая, и продолжала свой путь по направлено къ задней 
двери. 

Вдоль всего нижняго этажа изъ конца въ конецъ шелъ 
длинный корридоръ; въ одной изъ стфнъ его былъ продф- 
ланъ рядъ болышихь оконъ съ еще большими промежутками. 
Въ конц корридора и находилась та дверь, которую она 
пила въ виду. Луна прорвалась сквозь облака и туманъ и 
свЪтила теперь прямо въ окна корридора, бросая рядъ сереб- 
ряныхъ свфтлыхъ пятенъ на полъ и одну изъ стфиъ, тогда какъ 
все остальное тонуло во мракЪ. Эти чередующйяся полосы 
свЪта и чернаго мрака производили жуткое впечата ше. Кэтъ 
остановилась въ самомъ начал корридора, держась одной ру- 
кой за одну изъ’ его стфнъ, и вдругъ глаза ея непомфрно 
расширились: ей показалось, что что-то движется въ томъ 
концф, постепенно приближаясь къ ней. Она видфла, какъ 
эта, сначала безформенная темная масса стала медленно при- 
двигаться къ ней; воть она миновала полосу свфта и потону- 
ла во мракЪ, вотъ опять вышла на свфть и опять пропала во 
тьм$. Теперь таинственная фигура достигала уже середины 
корридора... Окаменфвъ оть ужаса, Кэть только неподвижно 
стояла на мфстф. А темная фигура подходила все ближе и 
ближе. Теперь она появилась въ послфдней полосф свфта какъ 
разъ передъ Кэть; еще минута, —и она будеть стоять подлф 
нея. Она впилась въ нее глазами: это быль доминиканскй 
монахъ! Она прекрасно различала его тощую фигуру и темную 
рясу: луна своимъ холоднымъ, мертвенно-блфднымъ свфтомъ 
освЪщала его съ ногъ до головы. БЪФдная дввушка вскинула 
` руки и съ тромкимъ, пронзительнымъ, душу раздирающимъ 
крикомъ ужаса и страха безъ чувствъ рухнула на поль; крикъ 
же ея въ тишин® ночи зловфще пронесся по цфлому дому. 


ХХХУИ. Погоня и драка. 


Положительно невозможно описаль то ужасное состояше, 
въ какомъ прожиль всф эти недфли бфдный Томъ Димедаль. 
Онъ тщетно старался всЗми средствами напасть на слфдъ ево- 
ей невфеты и ея опекуна. Безцфльно бродя по Лондону, онъ 
наводилъ справки во воъхъ участкахъ; все было тщетно. Въ 
‘контор$ тоже никому не было извВстно мВсто пребыванйя стар- 
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шаго главы фирмы. На веф его распросы Эзра неизмВнно отв$- 
чалъ, что доктора предписали его отну безусловный покой, пол- 
ное отречеше отъ дфлъ и свЪяйй деревенсый воздухъ вдали оть 
городской сутолоки и шума. Каждую ночь Томъ выслфживаль 
Эзру въ надеждь какъ-нибудь черезъ него напасть на слЪдъ 
своей невфсты, но все напрасно. По субботамъ онъ слловаль 
за нимъ на станцию желфзной дороги, но и здфсь тому удалось 
ускользнуть отъ. него, какъ онъ самъ разсказываль отцу. 

Старикъ Димедаль началь уже серьезно опасаться за здо- 
ровье своего, мальчика: онъ почти ничего не Ф$лъ; сонъ -его 
быль тревожный. Родители старались внушить ему сдержан- 
тость и терифн!е, но это плохо удавалось имъ. 

— Этоть негодяй Эзра знаетъ, гдф они!-—восклицаль Томъ, 
сердито шагая изъ конца въ конець комнаты.—Я вырву у 
него эту тайну, хотя бы мн пришлось вырвать ее у него 
вмВетБ съ’ сердцемъ! У: 

— Сдержанность, милый мой, сдержанность и хладно- 
крове прежде всего!—сказаль однажды старикъ въ моменть 
одного изъ подобныхъ взрывовъ Тома. —Насимемъ туть ровно 
ничего не выиграеть. Въ сущности законъ и право на ихъ 
сторонз въ настоящее время, и ты окажешься передъ зако-’ 
номъ неправъ, особенно, если предпримешь что-нибудь необ- 
думанное п сторяча. Вфдь, опа могла бы напусать наиъ, . 
если бы ей было плохо. 538 у 

— Ахь, конечно, опа мстла бы сдфлать это, .но. вБроят- 
но, забыла о насъ. Но какт могла она забыть поелБ всеге, 
что было между нами?!... 

— Будемъ надфяться на лучшее! —говориль докторъ успо-` 
коительнымъ тономъ. Т$мъ не менфе и самъ онъ быль сильно 
озадаченъ и озабоченъ. Онъ столько видфлъ разнаго рода, людей 
во время своей практики, что сталь прекраснымъ знатокомъ 
людскихъ качествъ и недостатковъ. И все говорило ему, что 
Кэть Харстонъ была дфвушка искренняя, прямая, съ твердыми и 
хорошими принципами, а не пустая вертушка и кокетка. На 
нее не было похоже, чтобы она могла уфхать изъ Лондона и, 
не послать своимъ друзьямъ хоть пары етрокъ съ извфще-. 
пемъ, куда, на какой срокъ и почему она Фдетъ. Онъ быль 
ув$ренъ, что для ея молчаня была какая-нибудь основатель- 
ная причина, а такихъ причинъ могло быть только двз: или. 
она была больна настолько, что не могла держать пера, въ ру-‘ 
ЕВ, или утратила свою свободу и была лишена возможноети г 
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писать своимъ друзьямъ. И послфднее предположене каза- 
лось доктору болБе вфроятнымъ, а вмфетБ съ тфмъ и болфе 
спаснымъ изъ двухЪ. 

Если бы ему хоть что-нибудь было извфстно о шаткости 
положения дфль фирмы Гирдльстонъ и о той нуждЪ въ день- 
тахъ, въ какой они находились въ данное время, ‘то онъ сразу 
бы нашель ‘ключь къ разгадк$. Но онъ не имфль ни ма- 
лЬйшато представлешя 0бъ этомъ, и все же питаль ва- 
мое глубокое недовЪр!е къ обоимъ Гирдльстонамъ. Онъ зналь 
и не разъ сожал$ль, что Джонъ Харстонъ включиль въ свое 
завфщан!е такой пункть, согласно которому все’ состояше его 
дочери, въ случав ея преждевременной смерти, переходило къ 
ея опекуну. Сорокь тысячь фунтовъ все-таки была сумма, на 
столько приличная, что могла прельстить даже и богатаго че- 
зозфка, и увлечь его на неправый путь. 

Была суббота, третья суббота съ того времени, какъ ста- 
рякь Гирдльстонь и Кэть покинули Лондонъ. На этоть разъ 
Томъ Димедаль рфшиль, что куда бы Эзра ни пофхаль, онъ 
пе выпустить его изъ виду, а поелфдуеть за нимъ хоть на 
прай свфта. 06 предыдушйя субботы Эзра сумфль уекольз- 
путь оть него, и находился оба раза въ отсутстыи вплоть 
до утра понедЪльника. Для Тома было ясно, что это время 
проведено Эзрой въ какомъ-нибудь уединенномъ мЪстечкв въ 
обществ Кэть и ея опекуна, —и эта мыель была для него 
страшно мучительна. На этоть разъ онъ не уйдеть отъ него, 
ототь счастливець Эзра, по крайней м5рЪ, не уйдеть безъ того, 
чтобы не обнаружить м®стопребываюмя зюбимой имъ дёвуш- 
ки!—рфшилъ въ ум несчастный юноша. 

Оба они оставались въ конторф до 2-хъ часовъ дня, за- 
г6мъ Эзра надфль шляпу и пальто, илотно застегнувъь его до 
самаго верху, такь какъ погода была очень холодная. Томь 
тотчасъ же схватиль съ вфшалки свой плащъ и посл довалъ 
за Эзрой тавь быстро, что не усифла за тёмъ захлопнутьск 
дверь, какъ въ нее проскользнуль Томъ. Эзра оглянулся и 32 
рычалъ, какъ разсерженный песъ. За послфднее время вся+ 
кая показная звфжливость между молодыми людьми давно 
уже исчезла, и при встрфчь они обм$нивались взглядами, 
полными злобы и ненависти. По улицф проззжаль извозчикъ. 
Эзра вскочиль въ него, пробормотавъ н%®сколько непонятныхь 
словъ, но туть же у подъБзда стояль другой наемный эки- 
пазюь, только что высадивий своихъ е$доковь и це успъв- 
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и! еще отьфхаль. Томъ вскочиль въ него и крикнуль: «Дф- 
лай, что хочешь, только не отставай ни на минуту оть этой 
красной пролетки! 

Возница, оказавшийся не изъ рЪчистыхъ, только кивнулъ 
теловой и сталь нахлестываль лошадь. 

Лошадь случайно оказалась быстрфе или свъжфе и пото- 
му вокорф нагнала красную пролетку, держабь оть нея все- 
то въ ифеколькихь шагахъ разстояшя. Поколесивь по 
улицамъ Лондона безъ всякой видимой надобности, красная 
пролетка стала’ кружить по лабиринту узкихъ, грязныхъ 
улиць самаго отвратительнаго квартала города, близъ при- 
этаней на ТемзЪ и въ конц концовь остановилаеь въ нз- 
сколькихь шагахъ отъ подозрительнаго вида трактира. Эзра 
выскочиль изъ своей пролетки и вошелъ въ трактиръ. Томъ, 
остановившись въ двухь шагахъ, не спускаль глазъ съ две- 
рей трактира. Одну минуту у него мелькнула безумная 
мысль, ужь не здфеь ли сирывается Кэть и ея опекунъ, но 
затфмъ онъ понялъ невфроятность подобнаго предположешя. 

Ему пришлось ждать недолго: спустя ‘нзеколько ми- 
нуть молодой Гирдльетонь вышелъ изъ трактира въ сопрово- 
ждеши какого-то рослаго субъекта съ космалой рыжей боро- 
дой, очень плохо одфтаго и смотрфвшато еще болфе подозри- 
тельно благодаря своей очевидной склонности къ вину. Эзра 
подсадиль его`въ пролетку, и 0ба вмЪстф покатили дальше. 
Томъ положительно недоумЪваль. С 

Что могло быть общаго между этимъ оборванцемъ и Эзрой? 
Кто быль этотъь подозрительный субъекть и какова была его 
роль въ этомъ дфлЬ? 

Экипажь Тома Димедаля ни на минуту не отставаль отъ 
красной пролетки, словно собака, бфгущая по слЪду звфря. 
Наконець, они свернули къ вокзалу лини Ватерлоо. Здесь 
странные пр1ятели высадились; Томъ, сунувъ въ руку воз- 
ниц золотой, выскочиль изъ экипажа и чуть не бфгомъ пог 
ОЪжаль за Эзрой и его спутникомъ. Въ тоть моменть, когда 
онъ вофжалъь въ вокзалъ, Эзра и рыжебородый дЪтина столк- 
нулись съ нимъ лицомъ къ лицу. Кругомъ кишфла толпа этъ- 
фзжающихь и провожающихъ: такъ какъ была суббота, то 
были даже спещальные загородные или дачные пофзда. Томь 
страшно боялся потерять изъ виду праятелей и потому, энер= 
тично работая локтями, проложилъ себф дорогу и очутился 
какь разъ у нихь за синой. Они въ этоть моменть подходили. 
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съ кассф; Эзра оглянулся и увидфль за собой своего сопер- 
ника. Изъ устъ его вырвалось злобное прокляте и, обернув- 
шись, онъ шепнуль что-то на ухо своему пьяному спутнику. 
Тоть обернулся въ свою очередь и съ глухимь рычашемъ, 
словно дикй звфрь, кинулся на молодого Димедаля, схвативъ 
его за горло. 

Но схватить человзка за горло это одно, а удержать его 
въ рукахъ— совершенно другое дфло, особенно, если имфешь 
ло съ интернащональнымъ ’ футболиетомъ. Для Тома на- 
кинуви! ся на него’ рыжебородый негодяй быль въ сущ- 
ности не болфе, чЪмъ однимъ изъ сотень форвардовъ, напи- 
равшихъ на него въ былое время, а потому съ легкостью 
привычнаго борца онъ обхватиль своего противника сильной, 
мускулистой рукой и отшвырнуль его съ такой легкостью, 
ловкостью и силой, что ноги того описали въ воздух$ полу- 
кругъ, а самь онъ всей своей тяжестью шленнулея на камен- 
ныя плиты пола съ такимъ шумомъ, что у него разомъ вы- 
щибло духъ. 

Въ Том вскипфла кровь привычнаго борца; сфрые гла- 
за его блестфли радостью, встрфтившись со взглядомъ Эзры. 
Ве увфщашя отца и просьбы матери были забыты въ эту 
минуту, когда онъь увидфль себя лицомъ къ лицу со своимъ 
соперникомъ и врагомъ. Надо отдаль справедливость, что и 
Эзра не спасовалъ, а кинулся впередъ, чтобы вотрфтить его 
ударъ. Это была превосходная пара борцовъ, такъ какъ оба 
были опытные боксеры, исключительные по сил. Эзра былъ, 
быть можеть, даже сильнфе, за то Томъ находился въ луч- 
шихь условяхъ. Съ минуту сыпались и отражались удары съ 
такой быстротой, что трудно было понять, что происходило 
здЪеь. Но воть подоспфаи желзнодорожные служители и 
силою розняли борцевъ. У Тома оказался красный шрамъ 
па лбу оть полученнаго удара, а Эзра сплевывалъ, вмфсть 
съ кровью, обломки переднихь зубовъ, стараясь унять обиль- 
но лившуюся кровь. 

— Гдф онъ? Гдв?—кричаль Томъ, вырываясь изъ рукъ 
схватившаго его за вороть пузатаго полисмена, считавшаго 
‘своимъ священнымъ долгомъь помфшаль дальнфйшей схваткЪ.— 
ВЪдь, онъ уйдеть, оть меня! Я чувствую, что уйдеть!.. 

—- Нич$мъ не могу вамь помочь!—проговориль флег- 
матически блюститель порядка.—Такой джентльмен, какб 


Торговый домъ Гирдльстонъ. 20 
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вы, долженъ бы стыдиться подобнаго поведеня! Стойто 
мирно?! —прикрикнуль полисменъ на вырывавшатося отъ 
него Тома. 

— Да, вфдь, они уфдуть, уйдуть у меня изъ - подъ 
рукъ!—въ отчаяни восклицалъ Томъ, и дфйствительно, Эзра 
со своимъ рыжебородымъ спутникомъ, который. былъ ‘никто 
пной, какъь знакомый намъ по Африкф Берть, скрылись уже 
изъ виду. 

Опасен1я Тома оказались виолнф основалтельными: когда 
ему, наконець, удалось‘ вырваться изъ рукь ‘полисмена, то 
‘уже не было и слВда его враговъ. Съ десятокь зЪвакъ, тол= 


„Бавшихся на платформВ, давали самыя различныя указа-. 


. пальто. 


шя. Томъ бЪфгаль съ одной платформы на другую, опраши- 
вая всфхъ и каждаго, но никакого толка добиться не мотъ. 
Онъ готовь быль рвать на себф волосы, при мысли о томъ, 
какъ онъ допустиль ихъ ускользнуть и въ этоть разъ; прошло. 


`’ ‘боле часа прежде, чЪмь онъ окончательно отказалея отъ 


розысковъ; нужно, значить, было дожидаться еще недфли, 
гока еще вновь представится возможность разрЪшить тайну. 
Наконецъ, онъ повернулся и удрученный пошель съ вок- 
зала домой, * внутренно обсуждая все случившееся и прокли- 
тая свою’ горячность и свое легкомысле. НЪкоторымъ уть= 
щенемъ для него было то, что онъ порядкомъ-таки всыпалъ 
9зрЪ; онъ взглянуль на свой кулакъ и увидфлъ, что на немъ 
кожа была мфстами сорвана до крови. Онъ презрительпо 
усмфхнулся и спряталъь свою пораненную руку въ карманъ 
Вдругъ, поднявъ глаза, юноша замфтиль какого-то ‘росла- 
то господина съ очень краснымъ лицомъ, сифшившато къ 
нему на встрфчу, повидимому, въ сильнфИшемъ возбуждении. 
Нельзя было сказать, шель или бЪфжаль этотъ тосподинъ; 
всего вфроятнфе онъ дфлаль коротые, неровные скачки, ко- 
торые благодаря тому, что тосподинъ быль человЪ къ довольно 
тучный, несомнфнно свидфтельствовали 0 томъ, что они бы- 
ли вызваны чрезвычайной поспзитноетью и волнешемъ. Ли- 
по. его обливалось  потомъ до такой степени, что даже туго- 
накрахмаленный зворотничекъ размякъ. Тому показалось, что 
ото красное, озабоченное и встревоженное лицо какъь будто 
Знакомо ему. Этоть блестяний цилиндр, эти ‘безукоризнен- 
ныя лаковыя ботинки и длинный изящнато покроя сюртукъ 
„могли принадлежать только молодцеватому маюру Тоб1а Клет-_ 
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тербеку. Когда бывпий военный, —это оказался, дЪйствитель- 
но, онъ, приблизился къ Тому, то еще болфе ‘ускорилъ свой 
шагь, такъ что, очутившись съ нимъ липомъ къ лицу, могъ 
только пыхтВть и вручить ему объемистыхъ размфровъ письмо. 

— Прочтите!—съ усимемъ выговорилъь онъ, задыхаясь. 

Томъ раскрылъ письмо и пробфжаль глазами его содер- 
жан!е, при чемъ его лицо поблфднфло на столько же, на- 
сколько лицо майора было красно. Дочитавь его до конца, онъ, 
не сказавъ ни слова, побфжалъ обратно въ ту сторону, от- 
куда шелъь, а ма1оръ старалея по мфр возможности. поспф- 
вать за нимъ. 


ХХХУ!И. Гирдльстонъ посылаеть за донторомъ. 


Когда Кэть пришла въ себя посл глубокаго обморока, 
случившатося съ ней велБдетвые страннаго видфя въ кор- 
ридорф и помфшавшато ея бЪгству, она увидфла себя на 10- 
стели въ своей маленькой комнаткз. По свфту, падавшему 
изъ окна, она могла судить, что былъ. день. Въ толовё у 
нея сильно стучало, а во воемъ тёл опа ощущала такую 
слабость, что едва могла приподняться на постели. Очнув- 
шись, она увидфла Ребекку, сидЪвшую у камина. Услыхавъ, 
что Кэтъ пошевелилась, та оглянулась. | 

— Боже сохрани!—звоскликнула она,—порядкомъ же вы 
папугали насъ! Ужь мы боялись; что вы. никогда не при- 
дете въ сознане: вздь, вы лежали безь чувствь ©ъ по- 
ловины ночи, а теперь скоро полдень! 

Кэть нЪфкоторое время лежала молча, припоминая. все 
случившееся. 

— Ахь, Ребекка,—проговорила, наконецъ, она слабымъ 
толосомъ, вся содрогаясь при воспоминан!и пережитаго ужа- 
са_Я видфла нфчто ужасное. Или я съ ума схожу, или я 
видзла призракъ! 

— А мы вс думали, что вы и сами-то‘ призракъ!— 
` отвфтила Ребекка какъ бы съ упрекомъ.—Какъ вы закри- 
чали, а затфмъь мы видимъ, какъ вы лежите на самой доро- 
тв въ корридор$ блфднфе мертвой, такъ только посмотрЪть 
па васъ тогда — можно было посфдфть оть страха. Мистеръ 
Гирдльстонъ подняль васъ и отнесь въ комнату. Право, 
вы поразили его въ самое сердце, этого добраго тоепо- 
дина, тВмъ, что хотЬли уйти, какь онъ это еразу понять! 


* 
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— Ахъ, ототь ужасный домъ; онъ положительно уби- 
ваеть меня! — застонала Кэть. — Я не могу здЪфеь жить, я, 
павфрное, умру!.. Что мн дфлать? Что дфлать, Ребекка? 

Румяная служанка подошла къ постели своей барышни 
и, присфвъ на край кровати, спросила. 

— Что же такое было? Что вы такое видфли въ кор- 
ридорЪ? 

— Я видфла... Ахъ, Ребекка, это слишкомъ ужасно... Я 
видфла того бЪднаго монаха, который здфсь быль убить въ 
погреб, знаешь? И это не было мое воображеше; я ви- 
дЪла его такъ, какъь теперь вижу тебя: высоюй, худой, въ 
темной рясф и капюшон®, надвинутомъ на лицо! 

— Боже насъ упаси! — воскликнула Ребекка, нервно 
оглядываясь черезъ плечо.—Одного этого достаточно, чтобы 
лишиться разсудка! 

— 0, я молю Бога, чтобы мн никогда больше не ви- 
дЪть этого... 0, Ребекка, если въ тебЪ есть сердце жен- 
щины, помоги мнф уйти отсюда! Они р%№»шили, что я не 
выйду отсюда живой. Я прочла это вь глазахь опекуна; я 
знаю, что онь хочеть моей смерти... Пожалфй хоть ты ме- 
ня, скажи, что мнф сдфлать!.. Помоги мнф уйти отеюда!.._ 

— Право, я удивляюсь вамъ, миссъ,—съ достоинствомъ 
произнесла служанка. — ВЪфдь, мистеръ Гирдльстонь и ми- 
стеръ Эзра такъ добры къ вамъ, что для вашего спокой- 
стыя и здоровья предоставляють вамъ дачу, окружая васъ 
всякими удобствами, а вы ничего лучшаго не придумали, какъ 
ходить по ночамъ и разеказывать людямъ, что васъ хотять 
убить. Удивляюсь, право!... А воть и мистеръ Гирдльстонъ 
зоветь меня; онъ будеть пораженъ, бфдный тосподинъ, узнавъ, 
какъ вы говорите про него!—и лицо Ребекки приняло вы- 
ражене возмущенной добродфтели; она вышла изъ комна- 
ты, при чемъ въ темныхь глазахь ея свЪтилась жестокость 
и удовлетворенное чувство мести. 

Оставшись одна, Кэть стала одфваться, какь могла. Нер- 
ры ея были до такой степени потрясены, что при малЪи- 
шемъ шорохф она вздрагивала; когда она, наконецъ, взгля- 
пула на себя въ зеркало, то едва могла узнать себя. Она 
едва она успфла окончить свой туалеть, какъ кь ней вошелъ ея 
опекунъ. 

—щ Такъ вамъ лучше?—спросиль онъ. 

— Нфть, я совефмь больна!—сказала кротко Коть. | 
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— Не удивительно, послв того, какъ вы поль ночи бро- 
пили по корридору неизвфетно для чего, залЪмъ напугали 
ифлый домъ своимъ крикомъ! Ребекка сейчасъ сказала мнЪ, 
что вы воображаете, будто видзли привидфше или призракъ... 
Вы плачете?.. РазвЪ вы такъ несчастны? 

— Ахь, я ужасно несчастна, ужасно несчастна\—0т0> 
звалась Кэтъ, закрывъ лицо руками. 

— Ахъ, да! проговорилъь медленно, почти мягко Гирдль- 
стонъ,—мы только въ иной, лучшей жизни найдемъ полное 
успокоеше и удовлетвореше. Только за могилой мы встрф- 
тимъ покой и блаженство!—продолжалъь онъ все тёмъ же 
мягкимъ, почти ласковымъ тономъ, — миЪ часто казалось, 
что если бы не многостороннйя обязанности и дфла, и не 
столько людей, зависящихь оть меня, которымъь я еще ну- 
женъ, то я съ охотой бы сократилъ срокъ своей жизни, что- 
бы достигнуть вЪчнаго покоя. НЪФкоторые формалисты утверж- 
дають, что отнять у себя жизнь грёшно. Но что касается 
менял, то я никогда этого не думалъ. Я считаю, что изъ 
всзхъ вещей, принадлежащихь человЪку, ничто не принад- 
лежить ему такь всецфло, какъ его жизнь, а потому онъ 
имъеть право добровольно, по своему усмотрнио, прекра- 
тить ее, когда только вздумается. 

Посл отихъ словь онъ взяль съ камина склянку съ 
отравой для таракановъ, какъь онъ говориль, и нЪкоторое вре- 
мя вь раздумьи смотрёль на нее. 

— Не странно-ли? — продолжаль онъ, — подумать, что 
55 этой маленькой склянкф заключается исифлеше оть вея- 
кихъ земныхъ горей и страданй. Одинъ глотокъ—и твло 
спадеть съ человзка, какъ ветхая одежда, а душа возне- 
сется туда, тдф нЪфть ни горя, ни печали, ни воздыхания... 
а вЪчная свобода и красота!.. Одинъ тлотокъ и... оставьте! 
Что вы сдЪлали? : 

Кэть выхватила изъ его рукъ склянку и с0 всей силы 
швырнула ее о дальную стЪну комнаты; тоный пузырекъ 
разбился въ дребезги, а ядовитая жидкость обрызгала поль 
и стВну. Но силы двушки были до того истощены, что и 
оть этого напряжешя она не могла удержаться на ногахъ и 
упала на край постели; старикь же Гирдльстонъ, мрачный 
и угрожающий, воталь надъ ней, нервно сжимая и разжи- 
мая свои длинные костлявые пальцы, которые, казалось, 
такъ и хотвли вифииться ей въ горло. 
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— Я не хочу помочь вамъ въ этомъ!—произнесла Кэть 
тихимъ, но твердымъ и увфреннымъ голосомъ.—Вы хотфли бы 
убить и мою душу, но это вамъ не удастся! 

Въ этоть моменть маска спала съ лица старика Гирдльсто- 
па: ни одинъ голодный волкъ не могъ бы смотрЪть на намЪчен- 
ную имъ жертву болёе злыми и свирфпыми глазами, се 
этоть старикъ. 

— Безумная! прошипв ль онъ. 

— Я не боюсь смерти!—проговорила дзвушка, глядя и 
прямо въ лицо смфлымъ, увфреннымъ взглядомъ. 

СмутивийЙся на мгновеше Гирдльстонь успфлъ уже опра- 
виться и овладЪть собой. 

— Теперь для меня ясно, —сказалъ онъ холодно и почти 
спокойно, — что вашъ разсудокъ не въ порядкз. Что означають 
всф эти глупые разговоры о смерти? Никто не сдвлаетъь вамъ 
ни мальйшаго вреда, кром$ звашихъ соботвенныхъ безраз- 
судныхь поступковъ!-—Съ этими словами онъ рфзко повернулея 
и вышель изъ комнаты твердымъ, увфреннымъ шатомъ чело- 
з$ка, принявшато безповоротное рфшене. Со спокойнымъ, 
суровымъ лицомъ поднялся онъ въ свою комнату и, поискавъ 
въ своемъ письменномьъ столф, досталь изъ него телеграфный 
бланкъ. Заполнивъь его, онъ спустился внизъ, взялъ свою 
шляпу, над®лъ ее и длинное теплое пальто и вышелъ изъ дому. 

У воротъ сидфль его вЪрный стражь на своемь походномъ 
стулВ, суровый и угрюмый, по обыкновению. 

— Она очень плоха, Стевенсъ, — сказаль Гирдльстонъ 
останавливаясь и указывая головой въ сторону дома.—Какъ 
видно; дфло подходить къ концу! Я боюсь, что она недолго 
проживетъ. Вели васъ кто-нибудь спросить о ней, то можете 
сказать, что она безнадежна. Я сейчасъ иду отправить теле- 
трамму въ Лондонъ доктору, чтобы она могла пользоваться 
совЪтомъ лучшихъ свфтиль! — 

Стевенсь коснулся въ отвБть своей затасканной грязной 
шапки, въ знакъ почтеня, и проговорилъ: 

— Она была здЪеь въ тоть разъ и вела себя неподобающе! 
«Пустите меня пройти»,—говорить—«я дамъ вамь десять з0- 
лотыхъ!» Это ея слова, сэръ!-—«Даже за сто золотыхъ, —тово- 
рю я,—«за сто тысячъ Вилльямьъ Стевенсь не сдфлаеть того, 
чего не долженъ сдфлать! 

— Очень блатородно! Очень благородно, Стевенсъ!-—по- 
хвалиль его Гирдльстонъ.— Каждый человъкь по своему поло- 
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_женно долженъ исполнять принятыя имъ на себя обязанности, 
и, согласно тому, какъ онъ выполнялъ ихъ, такъ и его будеть 
судить Боть. А я позабочусь 0 томъ, чтобы вы не остались въ 
накладв за вашу стойкость! 

— Благодарю васъ, сударь! В . 

—щ Она вь бреду и буйствуеть, но можеть’ еще бродить, не- 
смотря на свою слабость. Возможно, что она опять будеть, пы- 
таться уйти, такъ будьте на стражь, Стевенсъ. Прощайте! 

— Прощайте, сэръ! 

И котда Гирдльстонъ удалился, Стевенсъ еще долго стоялъ, 
смотря ему въ слёдъ и какъ бы соображая что-то, зат мъ 
сфль на свой складной походный стулъ и, раскуривъ трубку, 
снова предался размышлен1ямъ. 


— Я ничего не могу понять изъ всего этого, —бормоталъ 
онъ, почесывая въ затылк$.—_ Все это кажется мнф очень стран- 
нымъ... Этоть старикъ сейчасъ говорить миф —<она очень пло- 
ха», а зат6мъ, спустя минуту, говорить: «быть можеть, опа 
придеть сюда и будеть пытаться уйти». Я видфль умирающихъ 
всякаго рода и сорта, но никогда еще не видалъ, чтобы чело- 
вЪкь умирая расхаживалъ, да еще пытался бфжать, по крайней 
мфрё, изъ тЬхъ, кто умираеть естественной смертью... Странно 
это, очень странно. И затВмь воть онъ пошелъ отправлять те- 
леграмму доктору въ Лондонъ, а у насъ здЪеь докторовъ, сколь- 
ко хочешь: и докторъ Корбетгь въ Клакстон®, и докторъ Хет- 
тонъ въ Бедсворсф,—они скорзе бы поспфли къ больной, если 
въ нихъ есть надобность. НФть, что хочешь, я ничего не могу 
понять! 9й, да лопни мои глаза!—продолжаль онъ вдругъ, вы- 
нувъ трубку изо рта съ непритворнымь удивленемъ. Да воть, 
пикакь и сама умирающая! Ну, такъ и есть! 

Лфйствительно, Кэть, узнавъ, что ея опекунъ ушелъ, вышла 

изъ дома со смутной надеждой въ послфднй разъ попытаться 

спасти свою жизнь и свободу. Движимая мужествомъ отчаяшя, 
она прямо пошла къ рЪшетчалымъ воротамъ, единственному 
выходу изъ этой каменной ограды. 

— Добрый день, мисеи, — крикнуль Стевенсъ, когда она 
подошла къ нему.—Вы не очень то румяны нынче, но и не 
такъ ужь плохи, какъ сейчасъ говориль вашъ опекунъ. Вамъ 
какь будто вовсе не такъ трудно двигаться и ходить! 

— Ла нЪть, со мной ровно ничего нЪть особеннаго; я толь- 
5о измучилась въ этой тюрьмЪ!— проговорила дфвушка совер- 
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тенио спокойно и серьезно.—Увфряю васъ, я совефмъ здорова, 
и разумь мой такъь же здоровъ, какъ и ваш! 

— Это и вс они говорять! — съ усмфшкой проговориль 
бывиий сторожь изъ дома умалишенныхъ. 
` —_ Но это правда! Я не могу дольше оставаться въ этомъ 
дом, положительно не могу, мистеръ Стевенсъ! — Въ немъ 
являются привидфн!я; кромЪ того, мой опекунъ хочеть убить 
меня; что онъ рфшиль это едфлаль, я прочла въ его глазахъ; . 
еще сегодня утромъ онъ почти пытался это сдфлаль. Но умереть 
въ мои годы, не оставивъ даже слова тЬмъ, кого я люблю, не 
объяснивъ имъ ничего, —это еще ‘боле отравляеть мнф мыель 
о смерти! 

—- Да, вфдь, это же возмутительно!—воскликнулъь одногла- 
зый стражь.— Убить васъ! Что же онъ хочеть сдБлать для 
этого? } 

— То знаеть Богъ; онъ ненавидить меня всфми силами 
души; а я никогда не преступала его воли, кромВ` только 
одного случая въ жизни, и въ этомъ не могу ему повино- 
валься, такъ какъ въ этомъь дфлЪ онъ не имЪеть права расно- 
ряжатьсля мной! 

— Совершенно в$рно!—согласилея Стевенсъ, подмиги- 
вая своимъ единственнымъ глазомъ.—Я и самъ испыталь это 
чувство, будь я проклять, если я этого не испыталъ... «Твой на 
всегда и твой на вЪки!...» какъ говорится въ пъен$. 

— Почему вы не хотите пустить меня?—молила Кэть,— 
быть можеть, у васъ могли тоже быть дочери. Что бы вы сдт- 
лали, если бы съ ними обращались такъ, какь со мной? Если 
бы у меня были деньги, я дала бы вамтъ, но у меня нЪть ихъ! 
Пустите меня, и Богъ наградить васъ за это доброе дло! 
Быть можеть, когда вы будете умирать, Онъ простить вамъ 
за это все зло, какое вы сдВлали въ вашей жизни! 

— Боже правый! Какъ она говорить!.. Какъ книга!—вос- 
кликнуль Стевенсъ, обращаясь самъ къ себЪ. 

— И вь этой земной жизни вы не останетесь въ наклад,— 
продолжала дввушка,— смотрите, воть мои часы и цВпочка; я 
отдамь ихъ вамъ, если вы дадите мнЪ уйти! 

— Дайте посмотрЪть!... Это просто женевсве часики... не 
важные — замфтиль онъ съ видомъ знатока.—Что можно дать 
за нихъ? 

— Ия обфщаю вамъ 50 фунтовъ, какъ только вернусь къ 
своимЪ друзьямъ! Пустите меня, добрЪйний мистеръ Стевенсъ: 
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ВФдь мой опекунъ можеть сейчасъ вернуться... Пустите, прошу 
васъ! 

— Видите-ли, миссъ, торжественно произнесъ Стевенсъ,— 
обязанность есть обязанность, а служба—служба,—и будь ка 
ждый волосокъ вашьъ унизанъ алмазами; предложите вы миф 
обрить наголо вашу голову, я и тогда не согласился бы про: 
пустить ваеъ въ эти ворота. Что касается вашихъ часовъ, то 
пусть, если на то пошло, и вы -желаете написать пару строкъ ва- 
шимъ друзьямъ,—я согласенъ отнести ваше письмо на ноч- 
ту, въ обмфнъ за эти ваши часики и пфпочку, хотя это всего 
только женевсые часики, и не Богь веть, какая въ нихь ко- 
рыеть. 

— Ахь вы добрфйций челов къ!—воскликнула обрадован- 
ная Кэть.—У меня есть карандашъ въ карманф.—Но’ какъ 
быть? У меня ньть ни клочка бумати!—и она стала жадно 
отлядываться кругомъ; вдругь въ куч$ мусора ей бросился въ 
глаза лоскутокь грязной оберточной бумаги. Она радостно 
схватила, его и набросала на немъ мелкимъ, едва разборчивымъ 
почеркомъ нБеколько строкъ, изложивъ въ нихъ свое положе- 
не и моля о помощи.—Адресъ я напишу на оборот$,—сказала 
Кэть, а вы, когда придете на почту, купите конверть и попро- 
сите кого-нибудь переписаль этоть адресъ на конвертъ. 

— Я условился только отправить письмо за эти женевеке 
часики, — проговориль привралникъ,—а не покупать конверть, 
да переписывать адресъ. Хорошеньюй это у васъ карандашикт, 
вфрно серебряный или золотой? Ну, если вы и его отдадите въ 
придачу, такъь я ужь, такъ и быть, устрою ваше двло!... 

Кэть молча вручила ему и карандашикъ. Наконець-то сла- 
бый лучъ надежды мелькнулъь ей въ окружающей безпросвЪт- 
ной мглВ. Стевенсъ опустилъ и часы, и карандашикъ въ свой 
карманъ и взялъ изъ рукъ лоскутокь бумаги. Въ этоть мо- 
ментъь Кэтъ черезъ его плечо увидфла, что по направлен къ 
оградз аббатства Фхалъ маленьюй шарабанчикъ, запряжен- 
ный караковымъ пони, въ немъ сидфла полная румяная дама 
и маленьмй грумъ. Все вмЪстЪ имЪло такой добродушный видт, 
что для бЪдной Кэтъ, не вид вшей за послЪднее время ничего, 
кром$ враждебныхь и злорадныхъ лицъ, видъ этой толстой да- 
мы и ея маленькато грума произвель отрадное, умиротворяющее 
зпечатльне. р 

— Кто-то Фдеть!-—крикнуль Стевенсъ.—Уходите отсюда, 
Живо! Такъ приказалъ, хозяинъ! 
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— Ахь, позвольте мнф остаться, дайте сказать одно слово 
этой барынЪ! 

Но Стевенеъ, схвативъ свою громадную дубину, размах- 
пулся ею, словно собираясь ударить Кэть, и свирфпо т 
р прочь!» 

Она невольно откинулась назадъ, чтобы избфжать удара; 
здругь счастливая мысль мелькнула у нея въ головф, и Кэтъ 
бросилась бЪжаль со веЪхь ногъ, насколько ‘только позволяли 
ей силы. Едва только она скрылаеь изъ виду, какъ Стевенсъ 
досталь изъ кармана довфренный ‘ему лоскутокъ бумаги и, 
старательно изорвавъ его на мельчайпие кусочки, бросилъ. 


ХХХИХ. Лучъ свЪта. 


Кэотъь Харстонъ б%жала, какъ только могла, черезъ кусты, 
спотыкаясь и задыхаясь отъ посифшности и волнен!я и не обра- 
щая вниманя на ссадины и царапины оть задфвавшихь ее ку- 
стовъ. ДобЪжавь до сарайчика, она проворно, какъ кошка взо- 
бралась на самый верхъ его крыши. Отсюда можно было видЪть 
на большомъ протяжении и пыльную профзжую дорогу, и ухо- 
дившую вдаль линйо желёзнодорожнато полотна, но малень- 
ваго нарабанчика, запряженнаго пони, нигдЪ не было видно. 

Впрочемъ, она и не ожидала еще увидфть его, такъ какъ 
бЪжала кралчайшимъ путемъ, а экипажу приходилось описать 
довольно большой крюкь; кь тому же маленькая лошадка 0$- 
жала мелкой рысцой. Но дорога, по которой катился маленькй 
экипажь, сходилась подъ прямымъ угломъ съ той дорогой, кото- 
рая пролегала мимо тото мфота стВны, тдф находилея сарай- 
чикъ. Полная дама могла профхать и прямо, но могла также 
свернуть и сюда. Сердце Кэть замирало оть неизвфетноети, ког- 
да она впивалась-глазами въ перекрестокъ дорогъ. Но воть до 
ея слуха донесся скрипъ колесъ на пескф,—и маленью эки- 
пажикъ выфхалъь изъ-за угла. Дофхавь до перекрестка, дама, 
державшая вожжи, какъ будто остановилась въ нерфшимости, 
какъ ей Фхать дальше, но залфмь тряхнула вожжами и по- 
фхала прямо, не свернувъ на дорогу, пролегавшую мимо стВны, 
При видф этого Кэть отчаянно вскрикнула: послфднй луче 
надежды угасъ въ ея душЪ. 

Кь счастью, маленьюй тгрумъ быль въ томъ счастливомъ 
возрастф, когда нангь слухъ острфе и впечатлительность силь- 
иЪе, ч$мъ у взрослыхъ людей. Онъ услыхаль отчаянный крикъ 
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и, оглянувшись назадъ, увидфль сквозь деревья рощицы блфд- 
ную двушку, смотрёвшую поверхъ стБны, идущей вдоль доро- 
ти, которую они только-что Е онъ сказаль объ этомъ 
своей госпожь. 

— Не лучше ли намъ, нЕ вернуться ?—сказаль онъ. 

— А, можеть быть, намъ именно и не слфлуетъ этого дф- 
лать, Джонъ, — возразила полная дама. — Вфдь люди могутъ 
смотрфть черезъ свои заборы, а намъ нельзя же выфшиваться 
въ это! 

— Правда, но она какъ будто: окликала насъ! 

— Н5ть, Джонъ! Развф, можеть быть, тамъ идетъ частная 
дорога, и она кричала намъ, что мы не должны фхать по ней! 

— Нфть, она вскрикнула, точно звала на помощь, —ска- 
заль Джонъ увфренно,—точно ей грозила опасность! 

— Если такъ, то повернемъ назадъ!—проговорила полнал 
дама и повернула пони. 

Такимъ образомъ, какъ разъ въ тоть моментъ, когда Кэть 
уже начала, спускаться съ тяжелымъ сердцемъ со своего обеер- 
вац1оннаго пункта, она вдругъ увидала караковаго пони, воз- 
вращающатося обратно кь перекрестку дорогь и сворачивалюо- 
щаго на дорогу мимо ограды. Лицо дфвушки при этомъ такъ 
стрално поблёднЪло и приняло такое выражеше необъяснимаго 
облегченя, что полная дама, ‘смотрфвшая на нее изъ экипажа, 
сразу поняла, что что-то необычайное заставило эту дЪвушку 
окликнуть ее. 1 

— Что такое, моя дорогая? — спросила она, задержавъ 
лошадь въ тотъ моменть, когда поравнялась съ Кэть; добзое 
сердце ея было уже тронуто скорбнымъ и молящимъ выраже- 
немъ дфвушки. 

— Ахь, сударыня, кто бы вы ни были!-—проговорила Кэть 
тихимъ, торопливымъ полушепотомъ,—я в$рю, что самъ Богъ 
послаль васъ сюда! Я заперта здЪсь, въ этой оградЪ; меня ли’ 
шили свободы и скрывають отъ людей; если ко ми не подо- 
спЪетъ во время помощь, меня умертвять!.. 

— Умертвять! — воскликнула полная дама. — Боже мой! 
Неужели это правда?! 

— Это истинная правда! —сказала Кэтъ, стараясь говорить 
спокойно и толково.—Мой опекунъ заперъ меня въ этихъ ств- 
нахъ воть уже нфеколько недфль, и я слышала оть него же, что 
онъ рЬшилъ не выпускать меня живой отсюда. Бога ради, не ду- 
майте, что я помфшайная: онъ умышленно распространяетв о 
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мн® этоть слухъ, чтобы оправдать свои насимя надо мной. Я 
также здорова и тБломъ, и душой, какъ вы сами, хотя, видить 
Богъ, мн$ пришлось пережить столько за послфднее время, что 
можно было и въ самомъ дЪаЪ помфшаться! 

Посл дня слова Кэтъь произнесла какъ оы въ отвЪть на 
тревожное и недовзрчивое выражене, появившееся на лип® 
ея собесфдницы. И на этоть разъ ея слова подфйствовали убЪ: 
дительно на незнакомку. ` 

— Можете смфло сказать миф все, дорогая моя, и все; 
чфмъ могу помочь вамъ, я охотно сдфлаю для васъ, а чего я 
сама не смогу сдЪлать, то сдфлають мои друзья въ Лондон%. 
Меня зовуть мистриссъ Лазиня Скелли... Не плачьте, дорогая, 
а скорЪе разскажите мнЪ’ все; посмотримъ, чёмъ можно по- 
мочь горю! 

Ободренная этими ласковыми словами Котъь поспфитно отер- 
ла свои слезы и, наклонясь впередъ, чтобы лучше было слышно, 
въ краткихъ словахъ сообщила, что произошло съ нею. Она 
описала настойчивое требоване опекуна. о выходф замужъ за 
его сына, свой отказъ и внезапный отьфздъ изъ Лондона; ихъ 
жизнь въ этомъ аббатетвф, полное разобщене со веЪми людь- 
ми, строжайций надзоръ надъ нею, невозможность призваль. 
ъ0го-либо на помощь и т$ причины, которыя породили въ ней 
увфренность, что онъ рфшилъ покуситься на ея жизнь. Въ за- 
ключеше она разсказала и сцену нынфшняго утра, когда ея 
опекунъ старался склонить ее къ самоубству. Единственно, 
о чемъ она совершенно умолчала,—это о приключенши съ при- 
видЪнемъ этой ночи, такъ какъ чувствовала, что эта странная. 
исторля могла бы возбудить недовфр!е въ мистрисеъ Скелли 
къ ея тяжелой повЪети. 

Закончивъ свой разсказъ, она стала умолять свою собесЪфд- 
пицу дать знать ея друзьямь въ ЛондонЪ, что съ нею сталось н 
тдф она находится. Мистрисеъ Скелли слушала ее то съ глубо- 
чайшимь сочувстыемъ, то съ нескрываемымъ негодоваемъ. 
Когда Вэть замолчала, она съ минуту сидфла молча, погружен- 
пая въ свои думы, нервно и злобно размахивая своимъ бичемъ, 
при чемъ ея до того времени добродушное лицо’ вдругь при- 
няло такое неумолимое выражене, что молодая дЪвушка стала 
даже опасаться, не вызвала ли она чфмъ нибудь ея гнфвъ. Но 
когда мистриссъ Скелли подняла глаза и взглянуль на Кэть, 
то. лицо ея такъ привфтливо улыбалось, что бёдная дфвушка 
вполн% обнадежилась. 
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` минуту Вду въ Бедеворсъ и ношлю телеграмму въ Лондонъ. 


—- Да благословить васъ Богъ за 910! — проговорила 
Котъ. } 

— Ноя отправлю ее не въ Филоморъ Гарденеъ, такъ какъ 
молодые люди въ такихъ обстоятельствахъ по горячности ево- 
ей дфлають часто непростительные промахи, а въ данномъ 
случав требуется большая обдуманность и осторожность... Я 
знаю одного господина въ Лондон, который какъ разъ такого 
сорта человфкъ, какой намъ нуженъ и который, кажъ я знаю, 
проявить полную готовность помочь въ бд» женщин. Это 
отставной офицеръ, малоръ Клеттербекъ! 

— Ахь, я знаю его, слышала о немъ,—сказала Котъ,—и 
теперь припоминаю, что слышала ваше-имя, въ связи съ его 
именемъ! 

Теперь была очередь за мистриссъ Скелли покраснЪть. 

— Не будемъ говорить объ этомъ,— проговорила она, — въ 
настояпий моменть важно то, что на мара. можно вполнЪ 
положиться, и что по первому моему слову онъ. будеть здЪеь. 
Я сообщу ему важнфйше факты и положенше дЪла, а онъ 
передасть, что найдеть нужнымъ, мистеру Димедаль. Ло сви- 
данья, милая! Мужайтесь и не падайте духомъ, знайте, что у 
васъ теперь есть друзья, которые о васъ думаютъ и поста- 
раются  спаети васъ безъ промедлешя. Прощайте!—сказала. 


‘опа, и сдфлавь рукою знакъ привфтствя, тронула пони, кото- 


рый крупной рысью побфжаль по направленю къ Бедсворсу. 


` в 

— Намъ слёдуеть дЪйствовать, не теряя ни минуты вре- 
мени,—произнесла она,—такъ какъ мы не знаемъ, что они за- 
тфяли! Какъ вы называли вашихъ друзей? 

— Докторъ Димедаль, Филлиморъ Гарденсъ, Кэнсингтонъ! 

— У него, кажется, есть взрослый сынъ, если не оши- 
баюсь?— сказала мистриссъ Скелли. 

— Да!--сказала Кэть слегка покраенЪвъ.. 

— Аа..— воскликнула молодая дама, добродушно улы= 
баясь.—Воть въ чемъ дфло!... Я слышала объ этомъ мо- 
лодомъ человфкф, слышала также и объ Гирдльстонахъ; это 
крупная фирма въ Сити; она ведетъ ‚торговлю съ Африкой. 
Какъ видите, я кое-что знаю уже о васъ! 

— Такъ вы знаете Тома!—воскликнула удивленно Кэтъ. | 

— 0, не будемъ разговаривать о Томф,— проговорила доб- 
родушно дама, а то мы ни до чего серьезнаго не’ догово- 
римся; а теперь дфло прежде всего: первымъ долгомъ я ©1ю 
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ХЕ. Маюръ получилъ письмо. 


Въ четыре часа по полудни Гирдльстонъ вошелъь въ почто“ 
то-телеграфную. контору местечка, Бедсворсъ и отправилъ сыну 
краткую депешу слфдующаго содержая: «Случай безнадеж- 
ный. Пр зжай завтра съ, докторомъ». По получеши этого 
увздомленя, онъ зналъ, что, по условию, сынъ тотчасъ же 
поспфшить прхать въ сопровождеши наемнаго убШцы, о 
которомъ онь товориль при послднемъь свидании. Теперь 
ужь ничего болфе не оставалось, какь только вызвать смерть 
дЪвушки; во остальныя средства были испробованы, и откла- 
дывать дальше было невозможно. Крахъь могь случиться 
раньше, чвмъ они получать законное право располагать день- 
тами, и тогда всз сожальн!я будуть напрасны. 

Ему думалось, что въ этомъ дфлЪ онъ почти ничфмъ не 
рисковалъ. Дфвушка не имфла сношенй р®шительно ни съ 
кЪмъь. Лаже люди, непосредственно живие съ мей, не могли 
быть опасны: мистриссъ Жерроксъ была убЪждена въ ея. безу- 
ми, Ребекка Тайлфорсъ была вполнЪ надежна и предана, & 
Стевенсъ не зналь рёшительно ничего. Окрестные же поселяне 
знали, что здЪеь живеть больная, и потому никому не могло 
показаться подозрительнымъ, что это больная умерла. Гирдль- 
стонъ не смфль принимать мфстнаго врача, но его изобрьта- 
тельный умъ нашель другое средство обойти это затруднеше, 
такое, благодаря которому ни врачи, ни слфдователь не могли 
бы никакимъ образомъ доискаться истины. Если все обой- 
дется благополучно, т. е. такъ, какъ онъ намфтилъ, то трудно 
было допустить возможность открытя` преступлешя. Будь ‘еще 
онъ несостоятельнымъ человфкомъ, мотло бы, пожалуй, явить- 
ся какое нибудь подозрф не, но съ его репутащей богача ни- 
кому‘и въ толову не могло придти, рН имъ руководили ко- 
рыстныя цфли. 

Отправивъь телеграмму и принявъ такимъ образомъ окон- 
чательное рфшене, Джонъ Гирдльстонъ почувствоваль себя 
болфе спокойнымъ. Онъ положительно гордился своей энер- 
пей и рЬшительностью. И въ то время, какъ онъ медленно 
и важно шествоваль по главной улицф деревни, сердце его 
было переполненно чувствомъ самоуваженшя при мысли о 
той долгой и упорной борьбЪ, которую онъ съ честью под- 
держиваль противь надвигавшагося на него разоремя и_ 
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несчастья. Онъ перебираль въ своей памяти вс спекуляцит, 
дЪловыя комбинащи, хитрости и уловки, къ какимъ въ послЪд- 
нее время прибфгала фирма,—и несмотря на трозившую со 
всфхь сторонъ опасность и на вс трудности, фирма Гирдль- 
стонъ до сихъ поръ все еще высоко несла голову и. стояла въ 
ряду самыхъ лучшихь и самыхъ прочныхъ ‘предпраяй п 
должна была въ концВ концовъ выйти съ честью изъ боя. 
Онъ съ гордостью’ помышляль о томъ, что вь пфломъ Лон- 
донЪ не было другого человЪка, кто бы съ такимъ упоретвомъ, 
съ такой настойчивостью, съ такой отчаянной рфшимостью 
отстаиваль проигранное почти дфло, въ течеше пфлыхъ двфнад- 
цати долгихь м$фсяцевъ. 

_ — Вели когда нибудь кто нибудь вздумаль бы занести 
все это въ книгу; то я полагаю, немног!е повфрили-бы, что все 
это было правда. НФть, я могъ сдфлаль это не своей силой, а 
помощью Божей! 

Этоть человфкь не сознаваль даже, что онъ кощун- 
ствуеть. Онъ быль также искренно убфжденъ въ этомъ, какъ 
ть фанатики вфры, которые въ истори народовъ сжигали, 
трабили, разоряли и уничтожали людей, совершая всевоз- 
можныя ‘преступлентя во имя Бога ито и милосердия, и 
ставили себф это въ заслуту. 

Котда онъ уже быль на поль-пути. къ аббатству, ему 
попался на встрфчу быстро мчавпийся шарабанчикъ, запря- 
женный маленькимь пони, несшимея во’ звесь духъ по на- 
правлению къ’Бедсворсу. Лошадкой правила красивая, нолная 
лама среднихъ лЬтъ, подлф. которой сидфлъь маленьюмй грумъ. 
Старый коммерсантъ встрфтился съ ними вдоль опушки лфса и 
посторонилея, сколько могь, но полная дама смотр$ла на него 
такъ злобно и такъ тифвно и рфзко передернула возжи, что 
круто повернувпийся экипажь чуть не перезхаль своими 
задними колесами пальцы ‘ногь пфшехода. Онъ спасся только 
тЬмъ, что спрыгнулъ въ придорожную канаву, но когда взгля- 
нуль себЪ. на ноги, то увидЪль, что его свфтло-сефрыя брюки 
были сплошь забрызганы грязью. Но что еще болфе удивило 
его, такь это громый смфхь незнакомки и грума, которымъ 
они встрфтили это приключене. Гирдльстонъ вышелъ изъ 
канавы и продолжаль свой путь къ аббатству, внутренно 
удивляясь врожденной злобности и жестокости невоспитан- 
ныхъ людей. 

ДобрЪйшая мистрисеъ Скелли и не подозрЪвала даже 
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той серьезной опасности, какая трозила бфдной Кэтъ. Если 
бы она видфла только что отправленную Гирдльстономъ сыну 
телеграмму, то весьма возможно, что съумвла бы прочесть 
между строкъ и, дЪйствуя съ большей таинственностью; могла 
бы успфть предотвратить страшное преступленше.`Но теперь, 
при всемъ ея сочувстви къ бфдной дЪвушкз, уважаемая жен- 
щина приписала’ большую долю печальной повфети Коть раз- 
строемному воображеншо и преувеличеннымь страхамъ. ЕЙ 
казалось совершенно невозможнымъ, чтобы въ наши дни могли 
совершаться подобныя вещи въ просвёщенной Англи. Что 
такого рода вещи: бываютъ тдф-то, съ этимъ мы тотовы со- 
тласиться, но намъ трудно повфрить, что они мотуть елу- 
читься тутъ, подлф насъ, почти на нашихъ глазахъ. Потому 
мистриссъ Скелли ни придала особато значешя опасе- 
шямьъ Коть относительно ‘опасности, грозящей ея жизни, но 
она считала страшной и возмутительной несправедливостью,. 
что бЪдную дЪвушку заперли въ стфнахъ отого аббатства, 
лишили возможности видфться съ ‘друзьями, даже возможности 
писать имъ и отр%фзали отъ всего живого мфа, никого не 
допуская кь ней. Только эти соображеня, а ничто иное по- 
будили привлекательную вдову придти ‘на помощь бЪдной 
дЪвушкВ и извВстить о ней ея друзей. Ея первое намфреше 
было отправить въ Лондонъ телеграмму, но на пути въ Бед- 
сворсъ она сообразила, какъ трудно ей будеть изложить 
все, что нужно, въ телеграмм. Письмо же, —размышляла 
она,—если его отправить сейчаеъ же, получится ма1оромъ въ 
субботу утромъ съ первою почтой, т. е. н®еколькими часами 
позже телеграммы. А какую разницу могли составить для 
Кэть въ ея положени еще’ нЪеколько часовь больше мли 
меньше, если у нея уже была надежда на освобождеше! Ввиду 
всего этого она рфшила лучше написаль письмо маюру и 
изложить ему всЪ обстоятельства дфла, а затЪмь предоста- 
вить ему дЪйствовать, какъ знаеть. 

Мистриссъ Скелли на почтф всф хорошо знали, а потому 
тотчасъ-же предоставили все, что требуется для письма. Она 
расположилась туть же у столика и, четверть часа спуетя, 
нижеслвдующее письмо было написано, запечатано и опу- 
щено въ ящикъ. 

_ «Доротой Тоби! 

Боюсь, что твой искусъ кажется тебф слишкомъ долгимъ. 

БЪлняжка! Что-то ты дфлаешь? Ни билльярда, ни картъ, ни 
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игры на бЪтгахъ? Какъ только коротаете день? Курите, пола- 
таю папиросу за папиросой, да поглядываете въ окно и 
жалуетесь на свое горе доброму фонъ Баумзеру?! Можеть быть, 
даже жалфете о томъ, что познакомились съ жиличкой вто- 
рого этажа т-жи Моррисонъ! БЪдный Тоби! А какь вы ду- 
маете, кого: я здфсь поветр$чала, дорогой мой?—Миссъ 
Харестонъ, ту, что находится на попечени у старика Гирдльз 
стопа, о которой вы мнЪ товорили, и, помнится, восхищались 
ей. Вы бы не узнали ее теперь: до того она худа, блЪдна и 
слаба. Но все-же личико ея такое милое и прелестное, что 
дЪлаетъ честь вашему вкусу. Да и какъ могло быть иначе пос- 
лЪ того, какъ вы доказали его, остановивъ на мнф свой вы- 
боръ?! Опекунъ привезь ее сюда и заперъ въ страшномъ 
уединенномъ ото всфхъ, запущенномъ старомъ аббатетвф, за 
высокой каменной оградой. Ей не съ кбмъ поговорить, не 
позволяють даже писаль; къ ней. никого не допускаютъь и 
держать въ полнымъ затворничествв. Она страшно раз- 
строена тфмъ, что никто изъ ея друзей не знаеть, гдЪ она 
находится, и боится, что они мотуть подумать, что она 
добровольно отказалась оть нихъ. Понятно, своими друзья- 
ми она главнымъ образомъ считаеть молодого Димедаля, о 
которомъ вы говорили мнЪ. БФдняжка страшно пришиблена 
и разстроена; она товорила мн, черезъ стВну парка, что опа- 
сается, какь бы ея опекунъ не покусился на ея жизнь. Я 
едва могу повфрить этому; во всякомъ случаф не подлежить 
сомнфню, что живется ей очень плохо; вФдь, достаточно за- 
переть такъ человька, чтобы свести его съ ума. Мы должны 
непремфнно вырвать ее оттуда такъ или иначе! Но я полагаю, 
что ея опекунъ въ своемъ прав увезти ее, куда угодно, и 
выфшательство полищи въ данномъ случа ни къ чему не 
приведеть. Обдумайте, дорогой, что туть можно сдфлать, 
и если найдете пужнымтъ, извфетите объ этомъ молодого Дим- 
сдаля. Онъ, конечно, захочеть пр!Бхать сюда, чтобы видЪть 
ее, и если мой Тоби также прИБдеть съ нимъ, то я не буду 
этимъ огорчена! 

Я хотБла телеграфировать, но въ депешв не съумфла 
бы высказать всего того, что нужно. БЪдная дЪвочка въ 
ужаесномъ положени и, право, мы не должны щадить ни силъ, 
ни энерги, чтобы спасти ее. МнЪ было ужасно тяжело елы- 
шать, съ какой она несомнфнной увфренностью говорила, что 
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ея овекунъ хочеть лишить ее жизни, хотя и не указала мн% 
причинъ, заставляющихъ ее предполагать это... 

«Мы видфли отвратительнаго одноглазаго человфка у 
р%Ьшетчатыхь чугунныхь вороть аббатства, который быль, 
повидимому, на страж и имфль приказане никого не до- 
пускать даже близко къ оград. А на пути сюда въ Бедеворсъ 
встрфтили и самаго мистера Гирдльстона и загнали его въ 
грязную канаву. Конечно, это было очень не хорошо и не- 
прилично, и я отсюда вижу, какъ мой Тоби усмфхается! 

До свиданья, мой милый мальчикъ! Будь столь добръ, 
сколько ты только можешь быть! Я знаю, что ты въ послфднее 
время немного отвыкъ оть геройскихъь подвиговъ, но не- 
обходимость рождаеть героевъ, а старая привычка творить 
чудеса! Ваша Лавин1я Скелли. 

Случайно въ то утро, когда получилось это письмо, фопь 
Баумзеръ не отправилея въ свою контору въ Сити. Маюръ 
только что окончиль свой туалеть и расхаживаль звзадъ и 
впередъь по комнатВ съ папиросой въ зубахъ. Въ рукахь у 
него была «ЦиЦей Вегуее @ахеМе» и онъ многорзчиво рас-. 
пространялся о фаворитизм$ въ кавалери и 0бъ упадкЪ 
службы въ арми, какъ это обыкновенно дфлають военные. 

— Ньть, ты только посмотри на этого господина, — то- 
рячился онъ, хлопая по газетф,—они произвели его въ гене- 
ралъ-лейтенаиты! Да слыханное ли это дёло?! Такого пталопая, 
глуп йшую тупицу во всемъ полку! Человькъ совезмъ не 
видаль службы и не нюхаль пороха, а они выдвигають его впе- 
редъ! Этакъ не мудрено, что АнглЙская армя пойдеть въ 
чорту. Да, сэръ,—прямо таки—къ`чорту! 

— Это должно быть весьма непрятная перспектива для 
чорта!--проговориль фонъ Баумзеръ, наливая себ. чаше 
ку кофе. 

Маторъ продолжаль сердито ходить взадъ и впередъ. 

— Воть почему мы никотда не можемъ вести удовлетво- 
рительно войны съ овропейскимъ непр1ятелемь, —продолжаль 
онъ.—Нашь успфхь зсетда половинный и ни къ чему не 
приводить. Между тёмъ у насъ превосходнёйций сырой 
матер!алъь и величайшая индивидуальная способность биться, 
а также отвага, какой н®ть ни въ одной арми въ м! 

- — Конечно, не‘ считая арми ето Величества Кайзера 
Вильгельма!--вставоль Ффонь Баумзерь со ртомъ, набч- 
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тымъ булкой.— Воть прислуга съ письмомъ! Будемъ падфять- 
ся, что это мои деньги изъ Франкфурта! 

— Готовь побиться о закладъ, что это письмо ко мн%! 

— Ахъь, вы не должны биться о закладъ! Помните, вамъ 
запрещено это,—воскликнулъ фонъ Баумзеръ,—хотя вы правы 
на этоть разъ: письмо вамъ и. оттуда, откуда вамъ всего 
интереснфе, полагаю! 

Это было то самое письмо, съ которымъ мы уже успёли 
ознакомиться. Ма1оръ прочель его весьма внимательно, зат мъ 
перечелъь еще разъ. Фонъ Баумзеръ, наблюдавний за нимъ че- 
резъ столь, замфтилъ‹ озабоченное и встревоженное выраже- 
ше на его лицф. 

— Надфюсь, ничего дурного не случилось съ нашимъ 
добрымъ другомъ, шаЧаше Скелли?—спросилъ онъ. 

— Нфть, съ ней ничего не случилось, а случилось нф- 
что дурное съ друтой женщиной!—маюръ прочелъ своему 
другу всю ту часть письма, которая касалась Кэтъ Харстонъ. 

— Это плохая шутка, совефмъ плохая!—проговориль н%- 
мецъ; оба сидфли нфкоторое время молча, предаваясь раз- 
мышлешямъ. 

— Ну, что ты думаешь объ этомъ?—епросилъ, наконець, 
ма1оръ. 

— Я думаю, что дфло оботоить тораздо хуже, чфмъ ду- 
маеть паша добрфйшая таате,— серьезно отвфчаль Баум- 
зеръ.—Думаю, что если эта барышня утверждаетъ, что ми- 
стеръ Гирдльстонь хочеть лишить ее жизни, то весьма вф- 
роятно и возможно, что онъ дфИствительно имфеть это на- 
мфрене! 

— Правда, онъ не такой человфкъ, чтобы задумываться 
надъ пустяками!—сказаль злобно маюръ.—Но что можеть 
побудить его къ такому дзлу? 

— Деньги. Что же иначе? ВЪдь, я уже давно говорилъ 
вамьъ, дорогой другь; что-ушо-ор-тодь, вакъ ДВла фирмы 
очень плохи. Объ этомъ пока еще не знають, но я 10 это 
знаю, да и друше тоже! А эта дфвушка, какъ я слышалъ, 
иметь деньги, которыя, въ случаз ея смерти, должны пе- 
рейти къ старику Гирдльстону. Понимаете? Это такъ же яс- 
но, какъ пять пальцевь на моей рукЪ! 

— Клянусь св. Геормемъ! Это дфло пахнеть уголовщи“ 
пой! —воскликнуль ма1оръ, шагая по комнат%..-Я вфрю, что 


этоть старый ханжа и его красавчикь сынъ—тавя птицы, 
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что готовы на что угодно. Лавин!я смотрить па это д№ло 
слишкомъ легко. Только подумать, что есть на свЪзтЪ таве 
негодяи, которые могутъ наложить руки на эту милую д$- 
зушку! Право, Баумзеръ, вся кровь во мн кипить при мыс-. 
ли 0бъ этомъ. 

— Это очень ‘похвально, конечно, со стороны вашей кро- 
ви, дорогой другъ, но только я не вижу, на сколько это 
можеть помочь этой бфдной миссъ! Обсудимъ этотъ вопросъ 
практически и рёшимъ, что намъ дфлать. 

— Я хочу тотчасъ же разыскать молодого Димедаля. Оль 
имфеть право первый узнать объ этомъ! 

— Да, его надо разыскать, и, конечно, онъ и вы тот- 
часъ-же отправитесь туда. Я знаю этого молодого человъ- 
ка! Его ни за что не удержать, какъ только онъ узнаетъ 
объ этомъ. Вы также должны пофхать съ нимъ, чтобы помф- 
шаль ему надфлать какихъ-нибудь глупостей, а также и для 
того, чтобы сдфлать такъ, какъ говорить въ своемъ пись- 
мВ добрЪйшая мадамъ Скелли! 

— Да, да, конечно! Мы поздемъ туда вмЪетЪ. Одинъ 
изъ насъ постарается увидЪть молодую дфвушку и узнать, 
въ какой помощи она нуждается. И будь у нея хоть сто 
опекуновъ, она не останется безъ помощи; если мы не 
выкрадемъ ее однимъ махомъ, то не будь я Тобя Клет- 
тербекъ! 

— Вы не должны забывать, мой другъ, что это— люди 
отчаянные, и если они ршились убить дфвушку, то убить 
мужчину или двухъ не задумаются. Мы не знаемъ даже, 
сколько ихь тамъ можеть быть. Тамъ, конечно, находится 
Гирдльстонъ, его сынъ и оэтотъ одноглазый человёкъ, о ко- 
торомъ пишетъь шадате Скелли. Но неизвфстно, сколько еще 
ихь есть въ домф. Кромф того, не забудьте, что и полицтя 
бупетъ не на вашей сторон, а скорфе даже противъ васъ; 
такъ какь пока еще нёть явныхь уликъ въ покушени на 
убство. Если вы подумаете о всемъ этомъ, то я увфрент, 
что согласитесь со мной, что хорошо было бы прихватить 
съ собой на всяый случай нфоколько человфкь надежныхъ 
людей, которые пошли бы за вами въ огонь и въ воду! 

Маюръ такъ занялся приготовлешемъ къ отьфзду, что 
могъ только отвзтить своему другу утвердительнымь кивкомъ. 

— А откуда мнЪ раздобыть такихъ людей? — спро= 
силъ онъ. 
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— Во-первыхь я, сказаль нЪмецъ, оточитывая по паль- 
цамъ,—да еще нЪсколько человЪкъ изъ нашего товарище- 
ства, которые изъявять полную готовность принять участе 
въ подобномь дфлЪ и на которыхь вполнз можно поло- 
житься. Воть хоть бы Фрицъ Бюлловь изъ Киля и одинъ 
руссюй, имени котораго я не могу упомнить; онъ прекрас- 
нфипий человъкъ. Въ Одессв онъ быль приговоренъ къ смерт- 
ной казни, его, назфрное, повфсили бы, если бы только 
могли поймаль. Есть еще и друге, только ихъ трудно. бу- 
деть собрать съ разныхь концовь города, а эти двое жи- 
вуть вмфств и вь настоящее время имъ абсолютно нечего 
дЪлалъ. 

— Такъ притащи ихъ съ собою,—проговориль ма1юръ.— 
Возьми экипажь и пр!6зжай вмфст съ ними на Ватерлоов- 
сый вокзаль, откуда отходить пофздъ въ Бедсворсъ. Я при- 
везу туда Димедаля, и мы встр%тимся на станщи. Мн ка- 
жется, что памъ нельзя терять времени, —добавилъ онъ, уже 
собираясь уходить. Онъ быль совершенно готовъ; фонъ Баум- 
зеръ накинуль пальто и надфль шляпу, затЪмъ досталь изъ 
угла толстую увфсистую дубину и сказалъ.—Н%Ъчто подобное 
можеть намъ тамъ понадобиться! 

— У меня съ собой мой шестизарядный револьверъ,—ска- 
залъ ма1оръ, ощупывая боковой карманъ,—и оба вмфет$ вы- 
шли изъ дома. Фонъ Баумзеръ покатилъь въ Исть-Эндъ, тдВ . 
обитали его политическе друзья, а маюръ вскочиль въ 
экипажь и помчался прежде всего въ Филлиморъ-Гарденсъ, а 
оттуда въ контору фирмы Гирдльстонъ въ Сити, но, нигдв 
не заставъ молодого Димедаля, рьшилъ прямо Ъхать на вок- 
залъ, чтобы въ крайнеймъь случаз уЪзхать со сл$дующимъ 
_пофздомъ хоть одному. По пути къ. вокзалу онъ столкнулся, 
какъь уже было описано, съ молодымъ Димсдалемъ. 

Письмо, полученное ма1оромъ, было положительно уда- 
Томъ грома для Тома; въ худшихъ. своихъ. опасешяхь и пред- 
положешяхъь онъ никотда пе заходиль такь далеко. Безъ 
оглядки спфшилъ онъ теперь обратно на станшшю и несся 
такъ быстро, что бФдный маюоръ, задыхаясь и пыхтя, съ 
трудомъ поспваль за нимъ, постепенно отставая все боль- 
ше и больше. Тфмъ не менфе онъ быль доволенъ и возбуж- 
денъ. По пути Томъ разсказалъь ему свое недавнее при- 
ключене здфсь на вокзалф, отъфздъ Эзры Гирдльстона и 
его рыжебородато товарища. При вЪсти. объ этомь лицо 
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маюра сильно омрачилось, и на немъ появилось выражеше 
еильной тревоги. 

— Молите Бога, чтобы мы не пр!Вхали слишкомъ позд- 
но!- задумчиво проговориль онъ. 


ХИ. Тучи сгущаются. 


Когда Кэть облегчила свою душу передъ вдовою Скелли 
и заручилась водфйстйемъ этой доброй женщины, громадная 
тяжесть свалилась съ ея души, и она спустилась съ крыши 
сарайчика совершенно другой женщиной, обновленной и воз- 
рожденной. Горе и ужасъ вефхъ этихъ долгихъ дней проп- 
дуть, какъ сонъ. Черезь день, она была въ томъ увЪфрена, 
Томь или малоръ прРБдуть сюда и найдуть средство вы- 
рвать ее изъ этой тюрьмы,—и эта мыель до того оживляла 
ее, что даже краска румянца снова выступила у нея на ще- 
кахъ, и она даже стала напфвать, идя домой въ это унылое 
и мрачное `здаше аббатства. Мистриссъь Жерроксъ и Ребек- 
ка сразу замфтили въ ней перемфну и удивлялись. Кэть на 
радостяхь даже хотфла помочь старух по хозяйству, но 


старая карга рфзко и грубо отказалась оть помощи. Ре- 


бекка также отвЪчала коротко и отрывисто, когда Кэть обра- 
щалаеь къ ней, и смотрзла на нее въ высшей степени не- 
дружелюбно. 

— Вамъ не Богь вЪсть, что оть того приключилось!— 
ядовито замфтила молодая служанка — что вы 10 ночамъ 
всякяе страсти видфли! 

— Ахь, не говорите объ этомъ, Ребекка! проговорила, 
Кэть._Я, право, боюсь, что совершенно напрасно такъ на- 
пугала всЪхъ; но, право, мнф было далеко не хорошо, да- 
же очень нехорошо въ эту ночь; возможно, вирочемъ, что 
мн$ все это только причудилось. Но тогда я видфла его 
также ясно, какъ вижу вась теперь! 

— Что опа говоритъ?—е просила мистрисеъ Жерроксъ, 
приложивь руку къ уху. 

— Она товорить, что видфла привидфне вчера ночью, 
такъ же явственно, какъ сейчасъ видить васъ. 

—щ Все это глупости!—пробормотала старуха, тремя сво- 
ими сковородками и кастрюльками,—я здесь жила много 
раныне ея въ этомъ домБ, жила одна одинешенька и ни- 
какихъ привидфн!йЙ не видала. Это она оть нечего дЪлать 
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не знаетъ, па что каловаться, такъ и товоритъ, что ее тре- 
вожатъь привидфя. 

— Да нёть-же, я вовсе не жалуюсь!—весело восклиц» 
_ нула Кэтъ,—право, не жалуюсь! 

— 910 какъ разъ на нее похоже; вбчно опа противорф- 
чить, что ни скажу!—сипло прохрип$ла старуха.—Всегда 
противорЪфчитъ! 

— Ну, вы не въ добромъ дух$ сегодня, —замфтила Кэть 
и пошла въ свою комнату, съ прежней безпечной легкостью 
перескакивая заразъ по дв ступеньки. 

Ребекка послЬдовала за ней и, замфчая происшедшую въ 
пей перемвну, истолковала ее по своему. 

— Вы какъь будто очень повеселвли теперь,—сказала она, 
стоя въ дверяхь комнаты Кэть и заглядывая въ комналу съ 
горькой усмЬшкой на губахъ.— Завтра, вЪдь, суббота! 

— Такь что жь изъ того, что завтра суббота?—с просила 
Кэть съ непритворнымъ удивлешемъ. 

— Ну, да, вы прекрасно знаете, что я хочу сказаль; 
печего прикидывалься, будто вы не знаете! 

Тонъ и манера Ребекки были такъ дерзки и вызывающи, 
что Кэть не могла придти въ себя отъ изумлешя. 

— Я положительно не имфю ни малфйшаго представле- 
шя о томъ, что вы хотите сказать!—проговорила она совер- 
шенно спокойно. 

— Вьъ самомъ дфлЪ?!-—воскликнула Ребекка, подпершись 
руками въ бока и насмфшливо глядя въ лицо своей моло- 
дой госпожз.—Скажите, пожалуйста, она, видите-ли, не зна- 
еть, что я хочу сказать! Не знаетъ, что завтра прЁдеть. 
ея кавалеръ! Не знаетъ, что мистеръ Эзра каждую субботу 
деть нарочно сюда, такую даль, изъ Лондона, чтобы толь- 
ко поглядфть на нее! И она еще будетъ говорить, что не 
это ее такъ веселить! Ахъ, двуличная тварь!.. - 

Лицо молоденькой служанки было искажено злобой и она 
съ бЪшеной силой сжимала свои кулаки, словно готовясь 
накинуться на Кэтъ. 

— Ребекка!—крикнула молодая дЪвушка, я, право, ду- 
маю, что вы совершенно лишены разсудка! Потрудитесь не 
забывать, что вы моя служанка, а. я ваша госпожа! Какъ 
вы осмЪливаетесь говорить со мной такимъ тономъ!? Со 
же минуту уйдите отеюда!.. 

Но горничная продолжала стоять на своемъ мфет, елов- 
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но не слыша. Тогда Кэть двинулась къ ней съ такимъь р%+ 
шительнымь и тнфвнымь видомъ и жестомъ, полнымъ до: 
_ стоинства, указывала ей еще разъ на дверь, что та невольно 
смутилась и, бормоча что-то сквозь зубы, удалилась въ свою 
комнату. Кэть заперла за нею дверь, затЪмъ, давъ волю 
своему смЪху, разсмвялась впервые съ тЪхъ поръ, какъ пе- 
реступила порогъь этого аббатства. Ей казалось до того 
смьшно, будто можно было думаль, что мысль увидфть 
Эзру мотла веселить ее, что она положительно не могла 
удержаться отъ смфха при воспоминани о словахъ Ребекки. 
Но одна мимолетная мысль 0 немъ разомъ положила конецъ 
ея веселости. Да, дфвушка говорила правду; завтра онъ 
явится сюда, но, быть можеть, ея друзьямъ удастся прхать 
раныше него. Дай-то Богъ! 


День быль холодный, но ясный. Изъ ея окна были 
видны бЪлоснфжные паруса Хамппирскихъь рыбачьихъь ло- 
докъ, колыхавиеся на фонф темно-синято моря. Направо 
вдали виднфлась. бфлая лишя пЪны; это были песчаныя от- 
мели Виннеръ-Сандеъ. Была пора прилива, и все безобраз- 
ное болото лежало подъ водой, только тамъ и сямъ нЪфкото- 
рыя возвышенности выступали надъ водой, словно темно-. 
бурыя спины спящихъ бегемотовъ. Надъ’ толовой у нея про- 
летала болышая стая дикихъ гусей, еъ крикомъь направля- 
вшаяся на ютъ. 

Все кругомъ, казалось, соотвфтствовало ея собственному 
настроению; все товорило о жизни, и всюду ‘была жизнь; и 
сама она была такъ полна надежды на свфтлое будущее, 
что ей страстно хотВлось жить. Теперь ей съ трудомъ вфри- 
лось, что она та самая дфвушка, которая. еще. только‘ се- 
тодня утромъ разбила о стфну бутылку съ ядомъ, чувствуя, 
что если она не сдфлаеть этого, то у нея непремнно явится 
мысль воспользоваться совфтомъ ея ’опекуна. А между тЬмъ 
это было такъ. Воть и несомнфнныя доказательства ‘того, 
что то было не сонъ; воть осколки склянки, на голыхъ до- 
скахъ покрытаго ковромъ пола ея комнаты, и отвратительный, 
ФдькЙ запахъ зелья, все еще не вывфтривпийся. Чтобы -изба- 
виться отъ него, она распахнула окно и вдохнула въ себя 
свЪжй, холодный воздухъ; все происшедшее представилось 
ей какимъ-то страшнымъ кошмаромъ. Она не вполнз пред- 
ставляла себф, что именно предпримуть друзья для ея 
спасеня, но пи минуты не сомнфвалась, что будеть спасе- 
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па и весьма скоро. Ей оставалось только терифливо ждать и 
все будеть хорошо. Завтра къ ночи, самое позднее, всфмъ 
ея страданямъ придеть конець; въ этомъ она была виолнЪ 
ув5рена. 

То же самое думаль и старикъ Гирдльстонъ, сидя вни- 
зу вь столовой, съ головой, низко опущенной на трудь и 
тлядя изъ подъ своихъ густыхъ, нависшихъ бровей на крас- 
вые угли въ каминЪ. Завтраший звечеръ рЬшить все дЪло 
разъ навсегда и безповоротно. Берть и Эзра прибудуть око- 
ло пяти часовъ, и это будеть начало конца. Что касается 
дальнфИшей судьбы Берта, то о ней заботиться было не- 
чего: онъ все равно быль погибийй челов$кь. Если давать 
ему вволю спирта, то онъ протянетъь недолго и недолго бу- 
деть тревожить ихъ своимъ существованемъ. Кромв того, 
онъ ничего не могъь выиграть, а только проиграеть, если бы 
задумаль выдаль ихъ. Да и какую цфну могли имЪть пока- 
заня такото безпробуднаго пьяницы, не могущаго разли- 
чить своей таллюцинащи оть настоящей дЪйствительности, 
и какь могли бы они повредить такому почтенному лицу, 
какъ глава крупнфйшей фирмы, ведущей торговлю съ Афри- 
кой?! Такимъ образомъь все было предусмотрзно старымъ 
коммерсантомъ; кромф того, онъ имфль въ головЪ натотовЪ еще 
эдинъ премъ, столь ловый и хитрый, что ни одинъ врачъ 
и ни одинь слБдователь никакимъ образомъ не могь бы 
поискаться истины. 

Онъ подозваль къ себ мистрисеъ Жерроксъ и спросилъ: 

— Вь какомъ часу приходить послёдн пофздь? 

— Есть пофздъ, который приходить въ Бесворсь безъ 
четверти десять! 

— Онь проходить мимо нашего парка приблизительно 
безъ 20 минуть десять? 

— Да, это такь вЪрно, что можно ставить часы по этому 
пофзду! 

— Хорошо.—А тдф миссъ Харстонъ? 

— Наверху, сэръ. Она вернулась веселая, смВющаяся, 
прыгала и скакала, словно вчера родилась. 

— См$5ялась?—сказаль съ недоумёшемъ Гирдльстопъ, 
‹двинувъ свои косматыя брови.—Она не казалась мнф ве- 
селой сегодня утромъ. Вы не думаете, что она помфшалась, 
какь вамъ кажется? 

— Я ничего объ этомъ не знаю. А воть Ребекка пришла 





внизъ и жаловалась, что она выгнала ее изъ своей комна- 
ты. Она здфсь разыгрываеть хозяйку, что и говорить! Смот- 
рите, она скоро вс$мъ намъ дасть разсчеть! 

Гирдльстонъ упорно молчаль, но по лицу его было видво, 
что опъ быль крайне удивленъ тфмъ, что слышалъ. 

Въ эту минуту Кэть спала крфикимъ здоровымъ сномъ. 
Въ ея годы горе и тревоги скоро забываются. Все это было 
ужасно мучительно и тяжело, пока приходилось переживать, 
но теперь, когда уже брежжила заря новой жизни, она про- 
сыпалась спокойная и они съ сердцемь, полнымъ 
радости и надежды. 

Она чувствовала, что какъ только будеть свободна, то 
простить оть всей души и опекуну, и РебеккВ, даже Эзр$. 
Она схоронитъ. навсегда все это стралиное прошлое и никогда 
больше не будеть ни говорить, ни вспоминать о немъ. 

Все это утро Кэть старалась себф представить, что въ это 
тремя дВлалось въ Лондонз и сколько времени еще пройдеть 
прежде, чфмъ она увидить своихъ друзей. Если бы мистриссъ 
Скелли телеграфировала, то депеша получилась-бы въ Лондонь 
уже прошедшей ночью. Но, вфроятно, она пошлеть еще письмо, 
а письмо получится по утру около 9-ти часовъ!-—разсуждала 
Кэть.—Залмъ пройдеть н$которое время, пока малоръ будетъ 
гозыскивать Тома,- посл$ чего они стануть вмфств обсуждаль, 
4то ИМЪ дЪлать, можеть быть, даже пофдуть посовЪтоваться 
гъ докторомъ Димсдалемъ, и на это у нихъ уйдеть все утро и 
часть дня, такь что они едва-ли будуть въ Бедеворсв раныше 
вечера. 

Кьъ этому времени Эзра успфетъ уже уЪхать и будетъ здЪеь. 
Въ прошлую субботу онъ прЁ№халъ около 5 или 6 часовъ. И 
какое необъяснимое чувство страха и ужаса овладзло ею при 
мысли о встрфчВ съ Эзрой! И это чувство вызывало въ ней ни- 
что иное, какъ грубость и жестокость его и то враждебное 
чувство къ ней, какое она угадывала въ немъ, о грозившей 
же ей страшной опасности она не имфла ни малЬйшаго 
подозрьшя. 


Въ это утро за завтракомъ мистеръ рае быль 6б0- 
лфе обыкновеннаго ласковь и добръ, чмь во всЪ послёдше 
дни, какъ-будто желалъ загладить впечатлв ве угрожающихь 
словъ, сказанныхъ имъ наканунф. Ребекка, прислуживавшая 
у стола, была поражена, слыша, какъ ласково старикъ раз- 
говариваль съ Кэтьъ. Вообще вся его манера была какъ-будто 
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менфе сурова и натянута, чфмъ обыкновенно, потому что те- 
перь, когда, такъ сказать, наступиль моментъ дфйствоваль, 
онъ чувствоваль извфстный подъемъ духа, какъ это обыкно- 
венно бываетъ у энергичныхъ людей. 

— Вамь бы слЬдовало позаняться изучешемъ ботаники, — 
сказаль онъ,—повфрьте, никогда нельзя слишкомъ многому 
научиться въ молодости; кромф того, всЪ познашя въ области 
естественныхь наукъ-—учатъ насъ постигать ту удивительную 
тармон!о, какая существуеть во всей вселенной, а это 0б0- 
тащаеть умъ и сердце! 


— Я бы очень охотно занялась изученемъ ботаники —от- 
вфчала Кэть,—но боюсь, что не съумфю постичь этой пре- 
мудрости. 


— Всф лфса здфсь полны чудесъ: мельчайшее насфкомое, 
мушка или поденка также чудесны, какъ и самый могучй 
дубъ. Вашъ отецъ очень любиль растешя и животныхъ! 

— Да, номню!—еказала Кэтъ, и лицо ея стало печаль- 
нымъ при воспоминани объ отцф и давно минувшихъ годахъ. 
Что бы сказаль ея покойный отецъ,—подумалось ей,—еслибы 
знакъ, какъ этоть человфкъ, сидяций противь нея, обращался 
съ ней?! Но не все ли равно теперь, когда, быть можеть, уже 
черезъ нфоколько часовъ она будеть внф его власти! 

— Я помню, —продолжаль Гирдльстонъ,—что въ ту по- 
ру, когда мы съ нимъ жили вмфетв въ Сити, будучи еще 
мальчиками въ ученьи, въ одной общей коморкВ надъ лав- 
кой,—у него была маленькая морская свинка, которую онъ 
очень любилъ и съ которой постоянно возилея. Все свое свобод- 
ное время онъ посвящаль ухаживанио за этой маленькой тварью 
и, повидимому, это было его единственное удовольстне. Од- 
нажды вечеромъ она бфжала по полу: я вскочилъ и, наступивъ 
на нее ногой, раздавилъ ее: я сдлалъ это умышленно! 

— Бёдный папа!—воскликнула Коть. 

— Я сдфлаль это изъ принципа.—<Ты посвящаль слиш- 
комъ много времени этому маленькому животному, —сказаль 
я,—обрати свои помыслы выше, на что-нибудь серьезное» !— 
онъ былъ ужасно оторченъ и сердитъ, но съ течешемъ вре- 
мени одумался и даже блатодариль меня впосл$детви: это 
быль для него полезный урокъ. 

Коть была до того озадачена этимъ разеказомъ, что иф- 
сколько времени сидфла молча, а зат$мъ спросила. 

— А сколько вамъ было лфть тогда? 
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`— Такъ, около шестнадцати! 


— Такъ вы, значить, всегда были такимъ..—она не мог- _ 


ла подыскать подходящаго слова, чтобы мягко и вфжливо вы- 
разить свою ‘мысль и замолчала. 

— Да, я быль призванъ еще очень молодымъ,—сказалъ 
Гирдльстонъ,—и сталь однимъ изъ избранныхъ уже въ ран- 
ней молодости! 

— А кто, по вашему мнфн!ю, избранные ?— спросила Кэть 
перфшительно. 

— Члены христанской общины «Первоначальной Троицы» ; 
по крайней м5рБ т изъ нихъ, кто посфщаеть церковь въ улиц 
Пербрукъ. Я того мнёнйя, что духовенство въ другихъ церк- 
вахъ, гдВ мн случалось бывать, не проповфдуеть такъ не- 
преложное слово Боже, какъ его проповфдують тамъ, а’ пото- 
муи не достигаеть истинной цзли учешя. Они минуютъ тёеныя 
врата и идуть широкими! 

— Вь такомъ случаф,—замфтила Кэтъ,—вы полагаете, что 
никто не будеть спасенъ, кромф тЬхъ, кто посфщаеть церковь 
въ улицз Пербрукъ? 

— Да и то еще далеко не всф,. а быть можеть только 
одинь изъ десяти!—отвфчаль коммерсанть съ оттёнкомъ са- 
модовольства. : 

— Вь такомъ случаз царство небесное, вфроятно, очень 
тфено, что въ немъ почти никому нёть м5ета!- проговорила 
Кэть, вотавая изъ-за стола. 

- — Вы думаете пойти куда-нибудь ?—спросилъ старикъ. 

— Да, я собиралась прогуляться по парку. 

— Размышляйте, гуляя, 0 какомъ-нибудь текстф Священ- 
паго Писан1я,—сказалъь Гирдльстонъ,—это полезно въ нача- 
д дня! 

— 0 какомъ же текстВ вы совфтуете мн размышлять — 
спросила дфвушка, стоя уже въ дверяхъ и обернувшись къ 
нему въ полу-оборота съ улыбающимеся лицомъ, вся залитая 
солнечнымь свфтомъ, который. врывался въ комнату черезъ 
отворенную ею дверь. . 

— <И среди жизни мы въ рукахъ смерти!»— проговориль 
старикъ торжественно, но при этомъ толосъ его звучалъ такъ 
глухо и сурово, что дрожь пробфжала по. всему тБлу моло- 
дой двушки. Впрочемъ, впечалльше это было мимолетное. 
День быль такой ясный, свЪтлый, воздухь такой бодряций и 
дивительный, что мрачныя думы бфжали сами собой, а тутъ 
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еще и спасеше было близко! Именно въ это утро она хотё- 
ла стряхнуть съ себя всяыя черныя мысли и мрачныя 
предчувствия. 

Она спустилась внизъ, въ паркъ, и обмфнялась нфеколь- 
кими словами съ одноглазымъ привратникомъ: у нея не чув- 
ствовалось ни малфйшато озлоблешя къ этому человВку; на- 
противъ, она могла самымъ добродушнымъ образомъ смфять- 
ся надъ его странностями. На этоть разъ онъ быль въ очень 
дурномъ расположен! духа, велфдетве семейныхъ непраятно- 
стей. Его обидфла жена и даже пустила въ ходъ рукоприклад- 
стово.—«Она обыкновенно сперва сердилась и ругалась; а по- 
томъ уже бралась за кочергу»,—повфствовалъь ворчливо Сте- 
венсъ,—а теперь прежде всего пустила въ ходъ кочерту и по- 
томъь уже стала ругаться! Просто никакого сладу нЪтъ 
съ бабой!»... 


Кэть смотр$фла на его свирфпое лицо и атлетическую фи- 
туру и думала при этомъ: «какая отчаянно смфлая женщи- 
па должна быть его жена!» 

— Это все изъ-за того, что рыбацыя дфвушки не мотуть 
оставить меня въ покоф!—сталъ онъ пояснять причину гнфва 
своей супруги.—А она этого не выносить, убей меня Богъ! 
Но я то въ этомъ не виновать; я всегда имфлъ какую-то при- 
тягательную силу для женщинъ!... 

— А отправили вы мое письмо ?— спросила, Кэтъ. 

— Ну, конечно, отправиль!—былъ отвфть.—Въфроятно, оно 
теперь уже въ Лондонф,—и единственный глазъ стража такъ 
быстро забЪгаль по сторонамъ, что молодая дфвушка по- 
чувствовала ложь и внутренно возблатодарила судьбу за 
то, что ей было на что надфяться, помимо увфрешя ста- 
раго негодяя, 

На дорогф никого и ничего не было видно, кромв медлен- 
по тащившейся простой деревенской телги, подль которой 
плелся худощавый и блфдный крестьянинъ. Но Кэть со вре- 
мени жестокаго обращешя съ ней подростковъ испытывала къ 
мфетнымъ крестьянамъ непр1язненное чувство и потому поспф- 
шила скрыться и пошла по направлен къ сарайчику. Взобра- 
вшись на его крышу, она оглядфла окрестности. и вдругъ за- 
мЬтила, что по ту сторону стёны, прижавшись вплотную къ 
ней, неподвижно стоялъ какой-то мальчуганъ въ курточкЗ, 
обильно разукрашенной множествомъ свфтлыхъ пуговокъ. Маль- 
чуганъ стоялъ до того неподвижно, что его можно бы принять 
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за каменное изваяне, если бы не глаза, пытливо бЪтавио 
по сторонамъ и, наконець, остановивнцеся на ней. 

— сь добрымъ утромъ, миссъ!-—проговориль онъ. 

— Добраго утра!—отвётила Кэть.—Если не: ошибаюсь, л 
видфла тебя съ мистрисеъ Скелли вчера? 

— Да, миссъ! Миесъ велфла мн дожидаться здфеь и не 
трогаться съ мфета, пока вы не придете. Она сказала, что вы 
непрем$нно придете —и воть я ждалъ здфсь больше часа!... 

— Твоя барыня ангелъ, проговорила Кэть съ искреннимъ 
увлечешемъ,—а ты-— очень хоропий мальчикъ! й 

— Что касается барыни, то вы вфрно сказали: у нел 
такое сердце, что его ‘хватило бы на троихъ! 

Кэтъ не могла не улыбнуться, слушая, съ какой горяч- 
. ностью этотъ мальчуганъ говориль про евою гоепожу. 

— Ты, повидимому, очень любишь ее? 

— Какъ мн не любить ее?! Она взяла меня изъ рабо- 
чаго дома безъ всякаго свидфтельства и теперь даетъ воспитал 
н16! Она послала, меня сюда съ поручешемъ! 

— А вь чемъ заключается это поручеше? 

— Она поручила сказать, что написала письмо вмфсто того, 
чтобы телеграфировать, такъ какь ей надо было такь мно- 
го сказать! 


— Я сама такъ думала! сказала Кэтъ. 

— Она написала мистеру, который ухаживаетъ за р И 
сказала, что она не сомифваетея, что онъ прЁбдеть сегодня; 
еще сказала, чтобы вы`не падали духомъ и дали бы ей 
знать, если кто обижаетъ васъ. 


— ИНфть, н$ёть, проговорила Кэтъ,—можешь передать мн- 


стриссъ Скелли, что сегодня опекунъ быль добрфе ко мн, 
чфмь всегда, и теперь я полна надежды и ожидашя. Побла- 
годари ее сердечно оть меня за доброту и сочувстве ко мнЪ! 

— Хорошо, миесъ! Но скажите, тоть челов къ, тамъ у 
воротъ не удариль васъ?... Тоть съ бфльмомъ на глазу? 

— НЪФть, мой милый мальчикъ, нЪть, онъ меня не тронулъь! 

Джонъ недовфрчиво поглядфль на нее. 

— Если не тронулъ, тёмъ лучше! —проговориль онъ,—н6 
инф кажется, что вы не изъ тфхъ, кто любить жаловаться, 
вели можно безъ того обойтись; на веявый случай я принесъ 
воть это!—и, разжавъ кулакъ, онъ показаль Кэтъь большой 
узловатый кремень, добавивъ.— Если бы онъ васъ тронуль, я- 
бы ему вышибь этимъ послЬднее его буркало! 
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— Не дБлай ничего подобнаго, милый мой, а бЪги скоръе 
домой и будь добрый мальчикъ, какъ твоя милая и добрая 
госпожа! 

— Хорошо, миссъ! Прощайте! 

— Прощай, хоропий, благодари мистриссъ Скелли. 

Кэть проводила его тлазами, пока, онъ не добЪжалъ до кон- 
на стфны, затЪмъ на минуту прюстановилея, какъ бы вь не- 
рпимоети и, вдругъ, разжавъ свой кулакъ, зашвырнулть свой 
камень далеко въ поле, послв чего быстро побЪжаль въ сто- 
рону оть аббатства. 


ХЕ, Три лица въ окн$. 


Почти подъ вечеръ прибыль въ аббатство Эзра. Кэть ви- 
дЪла черезъ одно изъ оконъ галлереи, какъ онъ подъфхаль въ 
высокомъ догкартб *): подлЪ него сидзль широкоплеч рыже- 
бородый мужчина, а позади, на заднемъ сидфнь$, торчаль, 
словно птица на сучкВ, знакомый ей работникъ изъ «Бфшен- 
наго Быка». Кэтъ бросилась къ окну, услыхавъ звукъ колесъ 
на пескф; у нея мелькнула случайная надежда, что, быть мо- 
жеть, ея друзья уснзли пр!Вхаль раньше, чфмъ она ихь ожи- 
дала. Но одного взгляда въ окно было достаточно, чтобы уб$- 
диться въ ошибкф. Изъ-за занавзски она видфла, какъ они 
сошли изъ экипажа и вошли въ домъ, тогда какъ шарабанъ 
повернуль и покатился обратно къ выфзду, сифша опять въ 
Бедеворсъ. | 

Она медленно вернулась въ свою комнату, внутренно уди- 
вляясь, какого страннаго праятеля привезъ сюда Эзра и кто 
такой былъ этоть шуятель. ДЪвушкв бросилось въ глаза, что 
онъ быль одфть грязно, представляя собою рфз®Ш контраеть 
съ молодымъ коммерсантомъ, который всегда быль даже че- 
резъ м$ру щеголевать въ своемъ нарядф. Очевидно, этоть 
субъекть намфревался остаться здфеь на ночь, такь какъ они 
отпустили экипажь. Кэть была отчасти даже рада этому гостю, 
нолагая, что его присутстые будеть сдерживать Гирдльстоновъ; 
несмотря на любезное и ласковое обращене старика съ нею 
въ этоть день, Кэть не могла забыть его словъ въ предыдущее 
утро и случая съ склянкой яда. И вь ней упорно держалось 
убЪждеше, что опекунъ затфваль по отношению къ ней что-то 
недоброе. Но теперь она, переетала бояться его. Ей ни на 





*) Высокш, двухколесный шарабанъ, 
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минуту ‘не приходило въ толову, что замыселъ ‘старика’ могъ 
быть приведенъ въ исполнеше ‘прежде, ЧЬмъ успвють ‘ир!- 
Фхать ея спасители. 

По мЬр$ того, какъь время шло, она становилась все’ не- 
теривливЪе, нервнфе и возбужденнфе. Она сидзла и шила вт 
своей комналф, но вскорф убЪдилась, что не можеть съ долж- 
нымь внимашемъ относиться къ работь, и стала нервно ходить 
взадъ и впередъ по своей маленькой комнат$, прислушиваясь 
к доносившимся до нея ‘изъ столовой глухимъ звукамъ муж- 
скихъ голосовъ. Говорилъ, повидимому, кто-то одинъ ровнымъ, 
монотоннымъ голосомъ, и только время оть времени его преры: 
валъ другой, громюй и тустой голосъ, сильный и могучй, на- 
поминавийй скорфе грозное рычаше дикаго хищнаго звфря, 
чВмъ толосъ человфка. «Это, вфроятно, голосъ рыжебородаго 
пр зжаго»,—-разсуждала Кэтъ и внутренно удивилась о чемъ. 
они могли такъ долго и серьезно бесЪдоваль. Вфроятно, обсу- 
ждали камя-нибудь важныя тортовыя дфла или какое-нибуде 
новое выгодное предпр1яе. Ей припомнилось, что она когда- 
то слышала, будто нфкоторые изъ крупн®йшихъ лондонскихт 
биржевиковъь отличались чрезвычайной эксцентричностью, 060- 
бенно въ отношен!и костюма, и подумала, что, быть можетъ, 
этоть рыжебородый, не смотря на свой небрежный нарядъ, 
могь быть человькомъ весьма, состоятельнымъ. 

Она ршила весь вечеръ не выходить изъ своей комнаты, 
чтобы не вотр$фчалься съ Эзрой, но ея безпокойство было па 
столько велико, что она стала ощущаль лихорадочное возбу- 
ждеше, и въ комнатЪ ей стало душно и тЪено. Она подумала, 
что свЪжШ воздухъ благотворно подфйствуеть на пее, и, чуть 
слышно ступая по лфетниц®, чтобы не потревожить собес$д- 
никовъ, пошла внизъ. Однако, повидимому, ть все таки услы- 
шали ея шаги, такъ какъ вдругь замолчали, и въ комнат у 
нихь воцарилась мертвая тишина, длившаяся до тфхъ. порь, 
пока она не прошла. 


Кэть вышла на маленькую лужайку передъь домомъ; вдЬеь 
было ифсколько грядокь цвфтовь, прихотливо разбросанныхь 
тамь и сямъ, но заросшихъ теперь сорными травами. Чтобы 
развлечься, дфвушка стала приводить въ порядокъ одну изъ 
трядокъ и, опустившись на колфни, принялась выщипывать 
сорныя травы, безобразивиия куртину. По срединф росъ 
кусть розъ; она привела его вь порядокъ, затьмъ перешла 
къ другимъ цвфтамъ и такъь работала съ необычайнымь усер- 
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емъ, отрываясь лишь для. того, чтобы. взглянуть внизъ 
вдоль длинной аллеи, ведущей къ воротамъ и оть вороть къ 
дому, или прислушаться къ какому-нибудь случайному звуку, 
доносившемуся до ея слуха. 

Разъ она случайно взглянула на домъ. Окна столовой вы- 
ходили какъ разъ на эту лужайку, и въ одномъ изъ оконъ 
она увидфла трехъь мужчинъ, смотрфвшихъ на’ нее. Гирдльсто- 
ны оба кивали головой въ ея направлен, словно указывая 
па нее своему гостю. Тотъь же глядфль на нее съ какимъ-то 
страннымъ любопытетвомъ. Кэть показалось, что ей ни- 
когда еще въ жизни не приходилось видфть такого свирз- 
паго и жестокато лица. Оно было сильно раскраснфвшееся и 
нагло см5ющееся въ этотъ момент, тогда какъ лицо Эзры 
блЪдно и встревожено. Когда они замфтили, что и она ихъ уви- 
дЪла, веБ трое поспфино отошли отъ окна. Только одно ко- 
роткое мгновенше она видфла ихъ, и все же эти три лица въ 
окнф,— одно страшное, свирфпое, красное и два блёдныхъ 
знакомыхъ лица по обЪимъ сторонамъ, такъ и врфзались въ 
ея память. - 

Гирдльстонъ быль такъ доволень раннимъ пр здомъ сво- 
ихъь пособниковь и перспективой близкаго конца задуманна- 
то имъ дЪла, которое теперь должно было рёшиться разъ на- 
всегда, что вотрфтиль ихь съ радупемъ, совершенно не 
свойственнымь его налуръ. 

— Какъ всегда, аккуратенъ и пунктуаленъ, мой милый 
мальчикь,—сказаль онъ, привфтетвуя сына.—На тебя всег- 
да можно положиться! Ты просто можешь быть поставленъ 
за образець вефмь нашимъ современнымь дБловымь лю- 
дямъ. Что же касается васъ, мистеръ Берть,— обратился онъ 
_ КЬ своему тостю, пожимая его мозолистую, грязную и ши- 

рокую, какъ лопата, руку—то я чрезвычайно счастливъ 
видфть васъ здЪсь, въ аббатствв, хотя искренно сожалЗю о 
печальной необходимости, заставившей потревожить васъ! 

— 06ъ этомъ мы переговоримъ посл$,—коротко оборвалЪ 
отца Эзра —мы съ Бертомъь еще ничего не Ъли! 

— Я, чорть побери, чуть съ голоду не подыхаю!—про- 
бурчалъ гость, грузно плюхнувшись въ кресло. 

Эзра все время тщательно наблюдаль за нимъ, чтобы 
онь не напился гд%-нибудь на станщи или въ какомъ-нибудь 
попутномъ трактир по дорогф, и потому Берть быль те- 
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перь сравнительно трезвъ, т. е. настолько, насколько мотъ 
быть трезвь его просыщенный алкоголемъ мозтъ. 

Гирдльстонъ призвалъь мистриссъ Жерроксъ,—и та тот- 
часъ же накрыла на столь, поставивъ передъ гостями ку- 
сокь холоднаго мяса и ‘большой кувшинъ пива. У Эзры, 
можно сказать, почти не было аппетита, но за то Берть 
Фль съ невфроятной жадностью и постоянно наполняль свой 
стаканъ.’ Когда, наконець, онъ насытился и выпиль весь 
эль, то воталь и, зарычавъь оть пресыщеня чисто по-звфри- 
ному, досталь изъ кармана объемистую пачку чернаго та- 
баку, который туть же и принялся разр$зать на тонще 
пласты и набивать трубку. Эзра придвинуль кресло’кь огню 
и расположился у камина; отецъ послфдоваль его при- 
м$ру, предварительно удаливъ изъ комнаты старуху и за- 
неревъ за нею дверь на ключъ. 

— Ты уже товориль нашему пр1ятелю о предстоящемь 
дл, въ которомъ потребуется его помощь?—епросиль ста- 
рикь сына. 

— Да, я разъясниль ему все! 

— Пятьсоть фунтовъ деньгами и безплатный профздъ въ 
Африку!-—вставиль Берть. 

— Такой энергичный человзкъ, какъь вы, можеть многое 
сдЪлать вь Африк$ съ такими‘ деньгами!-—замфтиль старикъ 
Гирдльстонъ. 

— Что я съ ними буду дфлать,—это ужь не ваше дЪло, 
сударь, —трубо пробормоталь Берть.—Я сдфлаю дфло—вы 
заплатите мнф,—и вся недолга. Больше васъ ничего не ка- 
сается. 

— Совершенно вЪрно, — проговориль старый коммер- 
санть примирительнымъ тономъ. — Вы вольны дБлаль, что 
угодно, съ этими деньгами! 

— И не спрашиваяеь зашего позволеня!—прорычалъ 
Бертъ. 

Это быль челов$кь такого безпокойнаго и сварливаго нра- 
ра, что во всякое время быль готовъ причинить кому-нибуль 
неприятность. 

— Весь вопросъ теперь въ томъ, какь это устроить!— 
вмфшался Эзра, говоря сквозь зубы, глухимъ, подавленнымъ 
толосомъ. Онъ быль страшно нервенъ и неспокоенъ. При 
всей своей жестокости характера и безсердечности, онъ все: 
таки быль еше молодь и потому невольно содрогалея при 
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мысли о томъ, что должно было случиться. Глаза его были 
мутны; онъ сидфлъ, перекинувъ одну руку за спинку крес- 
ла и нервно барабаня пальцами другой руки. по своему 
колЪну. 

— Вы, вфроятно, придумали какой-нибудь планъ! — обра- 
тилея онъ къ отцу, имфйте въ виду, что теперь—крайнй 
срокъ для приведения въ исполневше этого дЪла, иначе при: 
дется не сегодня—завтра заколачивать контору въ Фенчерчь- 
Стритф!-—мрачно замфтиль молодой коммерсантъ, глядя въ 
отоиь камина. 

При одной мысли объ этомъ старикъ содрогнулея до тлу- 
бины души. 

— Все, только не это!--воскликнулъ онъ. 

— Однако, это время очень близко! Я. долженъ быть чер- 
товски бороться всф эти дни, чтобы протянуть еще эту 
педфлю. . 

— Что такое съ твоей губой? — вдругь спросиль стан 
рикъ.—Она у тебя какь будто распухла. ) 

— У менял произошло столкновене съ этимъ Димеда- 
лемъ,—отвфтиль Эзра, поднимая руку ко рту, чтобы скрыть 
обезображенную часть лица.—Онъ прослфдиль насъ до са> 
маго вокзала, и намъ съ Бертомъ пришлось отбить его отъ 
своихь пятокъ; кажется, что и я оставиль ему память 
по себЪ! | 

— Онъ продФлаль какой-то дьявольсый фокусъ со мной!— 
пробурчаль Бертъ,—и такъ отшвырнулъь меня, что чуть 
было духъ не вышибъ! Теперь, вфдь, я ужь не такъ легко 
падаю, какъ въ былые годы!.. 

— Но ему не удалось напасть на вашь слфдъ?—спро- 
силъ старикъ Гирдльстонъ, замтно встревоженный.— НФть в5- 
роятности, чтобы онъ вдругь язилея сюда и испортить 
все дЪло? 

— Не безпокойся,—увфренно сказаль Эзра,—ничего по- 
добнаго! Онъ находился въ рукахъ полисмена въ тоть мо- 
ментъ, когда я въ послёднй разъ видфль его! 

— Слава Богу! А теперь прежде, ч$мъ идти дальше, я 
хот6ль бы сказать мистеру Берту пару словъ относитель- 
но того, что привело насъ къ этой необходимости! 

— Ау васъ не найдется ли чего выпить, прЁятели?— 
спросилъ вдругъь Бертъ. 

— Найдется! Конечно, найдется! Что тамъ въ этой бу- 
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чылкв? Имбирная водка? Какь вамъ это кажется подхо- 
дящимЪ? 

— Туть есть и кое-что получше, —сказаль Эзра, по- 
шаривъ въ шкафу.— Воть бутылка тголландскато джина. Это, 
вфроятно, лишне запасы мистриссъ Жерроксъ... Ну да это 
пичего; мы воспользуемся ими! 

Берть взяль бутылку, ‘налиль себъ полъ стакана и до- 
лилЪ водой. 

— Ну, теперь валяйте! Я слушаю!—проговорилъ онъ, зал- 
помъ выпивая стаканъ и сейчасъ же наливая вновь. 

Старикъь Гирдльстонъ всталь и, стоя спиной къ огню 
камина, заложивъ руки за спину, сталъ говорить. 

— Я желаль бы дать вамъ понять, что это вовсе не 
внезапное рфшене съ нашей стороны: цВлый рядъ событй 
привель насъ къ тому и поставилъь въ такое положен1е, что 
теперь уже невозможно избфжать этого. Наша торговая честь 
и репутащя для насъ дороже всего остальнаго, и мы съ 
сыномъ рфшили скорфе пожертвовать рфшительно всфмъ, чфыъ 
утратить нашу коммерческую репутащио и честь нашей фирмы. 
Къ несчастью, наши дфла нфеколько запутались, и стало без- 
условно необходимо, чтобы фирма безотлагательно получила 
откуда-нибудь извзстную сумму денегъ, чтобы выдти изъ сво- 
ихъ затрудненй и избавиться оть кое-какихъ обязательство... 
Эту сумму мы пытались добыть путемъ одной смфлой спеку- 
лящи, которая была весьма удачно задумана и мастерски 
выполнена, но полной удачв которой помфшала одна не 
предвидЪнная несчастная случайность... 

— Знаю!..- пробормоталъь Берть. 

— Ну, конечно. Посл того мы могли нфкоторое время 
бороться съ деньгами, которыя одолжали у разныхъ лицъ, 
а также блатодаря хорошимъ прибылямъ оть нашей торгов- 
ли съ Африкой. Но пришло время, когда стало нужно распла- 
чиваться за долги, и фирма снова очутилась въ опаено- 
сти. Тогда мы впервые подумали о состояни этой двушки, 
котораго было бы вполнф достаточно для спасеня фирмы... 
Но мы не могли имъ воспользоваться, такъ какъ оно было 
обставлено такимъ образомъ, что никто не могъ коснуться 
его до полнаго совершеннольтя или до замужества двуш- 
ки, или же— въ случа смерти, когда, согласно завёщаню, 
эти деньги перейдутъ ко мнЪ!.. 

Берть утвердительно кивнуль своей косматой головой. 
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— Принимая это во внимаше, мы дфлали все на свфт5, 
чтобы склонить двушку на бракъ съ моимъ сыномъ. Моту ска- 
зать безъ преувеличеня, что никогда еще ни одна дЪвушка 
не была окружена такимъ деликатнымъ внимашемъ, такимъ 
предупредительнымь ухаживанемъ, какъ она со стороны 
моего сына Эзры. Я, еъ своей стороны, употребляль все свое 
вниман!е на нее, чтобы склонить ее къ этому браку. Но, 
несмотря на вс наши усил!я, она отвергла его самымъ р$- 
шительнымъ образомъ и дала намъ понять, что всяыя даль- 
ифиния попытки склонить ее къ этому браку будуть совершен- 
по безнадежны!.. 

— Быть можеть, кто нибудь другой... высказаль свое пред- 
положеше Берть. 

— Да, тоть самый человЪкъ, который отшвырнуль васъ 
па сажень оть себя, тамъ, на, станщи,— вставиль Эзра. 

— Ха! Такъ я славно отплачу ему теперь за это! пробур- 
чаль бывпий морякъ съ злорадной усмёшкой. 

— Правда, человзческая жизнь священна,  мистеръ 
Берть,—продолжаль старикь,—но жизнь одного человфка, въ 
сравнени съ существоваемъ цфлой крупной фирмы, оть ко- 
торой зависять жизнь и пропитане сотенъ людей, становится 


малозначущей и ничтожной; и.если сопоставить судьбу миссъ. 


Харстонъ съ судьбою фирмы Гирдльстоновъ, то само собой ста- 
новится ясно, что въ глазахъ свта и людей посл5дняя имфетъ 
большую цфну и значен!ю и потому должна быть спасена дажо 
пфною челов ческой жизни! 

Берть опять сочувственно кивнулъ головой и снова напол- 
нилъ свой стаканъ. 

— Имфя вь виду, что эта печальная необходимость можетъ 
представиться, я принялъ всф необходимыя мфры уже н$еколь- 
ко времени тому назадъ. Это аббатство, какъ вы, можетъ быть, 
замфтили во время пути сюда, находится въ совершенно уеди- 
ненной, далекой оть всякаго соседства и довольно цикой мЪет- 
ности. Его земля обнесена высокой каменной стВной, такъ что 
всяюый живупИй здфсь фактически становится заключеннымъ. 
Я увезъ сюда эту дфвушку такь неожиданно, что никто не 
могь узнать, гдз она находится, а здЪсь вездв распростра- 
ниль 0 ней таке слухи, что никто не будетъ удивленъ, если 
узнають, что она умерла! 

— Но влдь должно быть слдетые?— Потребуется свидф- 
тельство врача! —спросиль Эзра. 
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— Я даже буду настаиваль на сл$детви и допросЪ!—про- 
товорилъ старикъ. 

— Настаивать?! Да ты съ ума сошелъ! 

—щ Выслушай до конца, и я убфжденъ, что ты придешь 
какъ разъ кь противоположному выводу. Мн кажется, что я 
напаль на блестящую мысль, блестящую по своей простотВ и 
правдоподобо!—и старикъ сталъ потирать руки, осклабивъ 
свои длинные желтые клыки и искренно наслаждаясь своей 
изумительной изобр$тательностью. 

Берть и Эзра наклонились впередъ, чтобы лучше разелы- 
шаль его слова; онъ же понизилъ голосъ до глухого шепота. 

— ЗдБеь всф думають, что она помфшанная! — ска- 
залъ онъ. 

— Ну, да! Такъ что же? 

— Вь каменной стЪнв ограды есть маленькая дверца, вы- 
ходящая прямо на рельсы.... 

—щ Ну, такъ что изъ этого? 

—= Допустимъ, что эта дверь будеть оставлена пезапертой. 
РазвЪ было бы такъ невроятно, что помфшанная вздумала 
бы бЪжать оть своихъ стражей именно черезъ эту дверку и была 
раздавлена 10-и часовымъ курьерскимъ пофздомъ?! 

— Да, если она попадетъ подъ него! 

— Вы не совсфмъ поняли мою мысль! Предположимъ, что 
поЪздъ перездеть мертвое тфло. Можно ли посл этого будетъ 
доказать, что она была уже мертвой раньше, чмь ее пере- 
фхаль пофздъ? Какъ вы думаете, придетъ кому-нибудь въ голо- 
зу, что пофздъ перебхаль не живую женщину, а трупъ? 

— Понимаю, что ты думаешь сдфлаль!—сказаль Эзра.— 
Ты хочешь прикончить ее здЪеь, а зат$мъ вынести туда и поло- 
жить на рельсы... 

— Конечно! Что можеть быть лучше и проще? Налъ другъ 
Берть, здесь присутствующий, сдфлаеть свое’ дфло, а затёмъ 
мы вынесемъ ее черезъ калитку и положимъ на самомъ тем- 
номъ мЪсть желфзнодорожнаго пути! Вернувшись домой, мы 
подымемъ тревогу; кто нибудь обнаружить, что калитка отпер- 
та. Вполн® естественно, что и мы выйдемъ черезъ нее съ фо- 
нарями и найдемъ ея изуродованный трупъ на полотн%.... Ду- 
маю, послф этого намь нечего бояться слВдователя или кого бы 
то ни было!—закяючиль старикь Гирдльстонъ. 

— А, вфдь, онъ востеръ, хозяинъ то,— воскликнуть Берть 
съ непритворнымъ восхищешемъ, шленнувъ себя по ляшкЪ оть 
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удовольствя.— Это самая хитрая выдумка, какую только я слы- 
шалъ за. мнот1е годы! 

— Право, мнф кажется, что ты-—самъ дьяволъ во плоти, — 
произнесъ Эзра, глядя на отца не то съ чувствомъ ужаса, и от- 
вращешя, не то удивлешя.—А какъ же быть съ мистриссъ 
Ж\ерроксъ, съ Стевенсомъ и съ Ребеккой? Ризвз ты думаешь, 
имъ можно довфриться? 

— Конечно, не въ такомъ дЪлЪ,— отвфчаль ужасный ста- 
рикь,—да это вовсе и не нужно: мистеръ Берть можеть сдЪ- 
лать свое дЪло подъ открытымъ небомъ... ЗачЪмъ это дфлать 
въ домь, гдЪ нельзя будеть скрыть этого факта, когда такъ 
легко вызвать ее подъ какимъ-нибудь предлогомъ въ садъ?| 
Тогда нфть ни малЬйшихъ шансовь на то, чтобы кто-либо изъ 
домашнихЪ заподозриль истину! 

— Но, вфдь, домашне-то прекрасно знаютъ, что она не 
помфшанная... 

— Они подумають, что она сдфлала это умышленно, съ от- 
чаяня. Эта тайна останется только въ нашихъ трехъ сердцахъ. 
ПослЬ ночной работы нашъ другь, мистеръ Берть, уфдеть въ 
Африку зажиточнымъь и обезпеченнымъ челов$комъ, а фирма 
Гирдльстонъ выйдеть съ высокоподнятой головой изъ веЪхъ 
своихъ затруднен, чистая и незапятнанная, сь прежней безу- 
пречной репутащей... 

— Говори тише!—шепнулъ Эзра.—Я слышу ея шати: она 
идеть внизъ! 

Всф трое стали прислушиваться къ легкимъ шагамъ и слы- 
шали, какъ дЪвушка вышла изъ дома. 

— Подите сюда, Бертъ!—=проговориль Эзра, немного по- 
тодя.—Вонъ она тамъ возится около цвфтовъ на лужайкВ! По- 
дите и взгляните на нее! 

Они втроемъ остановились у окна и стали смотрЪть. Въ 
этоть моментъ и Кэтъ, поднявъ глаза, увидфла три лица въ окнЪ. 

— На рЪфдкость красивая и красиво сложенная женщи- 
на! —замфтиль Бертъ, съ плотоядной улыбкой глядя на дЪвущ2 
ку.—Это самое мерзкое дло, какое мн когда-либо приходи» 
лось дфлать!—пробурчалъ онъ. 

— Но вфдь мы все таки можемъ разсчитываль на васъ?— 
спросилъ старикъ, глядя на него испытующимь взглядомъ. 

— Можете поручиться!... Разъ мнф платятъ...—флегмати- 
чески отвфчаль Берть, возвращаясь къ своей трубкВ и ста- 
кану съ джиномъ. 


Е 


ХЕШ. Приманка и крючекъ. 


СЪрый вечеръ подкрался незамфтно прежде, чфмъ вс по- 
дробности были выработаны злоумьиленниками. Становилось 
до того холодно, что Кэть принуждена была вернуться обратно 
БЪ свою комнату. Эзра, оставивъ отца и Берта у камина, подо- 
шель къ открытой двери, ведущей въ сЪни, и остановился 
тамъ, разсфянно глядя на топйя старыя деревья съ обнажен- 
пыми вфтвями, которыя колыхались, словно длинныя тоя 
руки, оть дуновешя р$зкато холоднаго вЪтра. Легый туманъ 
подымалея съ моря и прозрачною бфлою пеленою окутывалъь 
деревья. Эзра невольно содрогнулся, глядя на эту жуткую кар- 
тину, какъ вдругъ почувствовалъ, что чья-то рука легла на его 
руку немного ниже локтя. Онъ оглянулся и увидфль подлв себя 
Ребекку. 

— Неужели у васъ не найдется ни слова для меня ?—спро- 
сила сна, печально заглядывая ему въ лицо.—ВЗдь, я и вижу- 
то васъ всего разъ въ недфлю, да и то у вась никогда не нахо- 
дится для меня ласковаго слова! 

— Я не видфль тебя, красотка, —сказаль Эзра.—Ну, какт 
ще тебф нравится здЪсь? 

—- Для меня что одно мЪето, что другое, — все равно, —от- 
вфчала Ребекка.—Вы просили меня поЪхать сюда, я и поха- 
ла; вы еще говорили, что скажете, какимъ образомъ я моту 
сослужить вамъ службу здЪеь... Когда-же я это узнаю? 

— В»ь этомъ нфтъ никакой тайны, красотка! Вы уже служи- 
те мнф службу т6мъ, что ухаживаете здфсь за моимъ отцомъ, 
заботитесь о немъ все это время, такь какъ старухв не подъ 
силу вести домъ! 

— Это вовсе не то, о чемъ вы говорили тогда, продолжала 
дЪвушка, глядя на него испытующимь взтлядомъ.—Я отлично 
помню ваше лицо въ то время, какъ вы говорили эти слова. У 
васъ было тогда что-то на умф — и теперь есть, только вы 
скрываете и не хотите сказать мнЪф! Почему вы не дов- 
ряете мнЪ!... 

— Не говори глупостей! коротко отр$фзаль Эзра.—У меня 
много непр!ятностей, которыя растраиваютъ меня.... Что тебЪ 
будетъ за прокъ отъ того, если я буду разсказывать объ этомъ, 
о моихъ дфлахъ и заботахъ въ городЪ?!... 

— Ньть, это что-то другое, — настаивала Ребекка.—А кто 
ототь человфкъ тамъ, въ столовой, пр?вхавиий съ вами? 
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— Это дфловой человфкъ изъ Лондона. Онъ явился посо- 
вЪтоваться съ отцомъ объ одномъ денежномъ дЪлф. Желаешь. 
еще спросить что-нибудь?... 

— Миф хотфлось бы знать, сколько времени мы еще про- 
будемъ здЪсь и ради чего насъ заперли здфсь, словно въ мо- 
настырЪ ? 

— Мы пере$демъ обратно въ Лондонъ, вЪроятно, еще рань- 
ше конца зимы, а у$хали сюда изъ-за здоровья миссъ Хар- 
стонъ; она была не совофмъ здорова и нуждалась въ перем иб 
воздуха... Ну, довольна ты теперь? 

Эзра желалъ устранить, по возможности, всяюя о 
паюя могли зародиться въ душ Реббеки. 

— А что заставляеть васъ пр15зжаль сюда каждую суб- 
боту?— спросила она все съ тфмъ же испытующимъ взгля- 
домъ.—Вы не стали бы $здить сюда, въ эту мрачную нору, безъ 
какой-нибудь серьезной причины. Сначала я было думала, что, 
быть можеть, вы Фздите сюда, чтобы повидать меня, но вы 
слишкомъ скоро разубфдили меня въ этомъ. Было время, когда 
я нравилась вамъ, когда вы любили меня... 

— Я и сейчасъ люблю тебя|... 

— Ахъ, очень!—саркастически и вмфств съ горечью 
воскликнула она.—Ни слова, ни взгляда вы не подарили мнЪ, 
когда послВды разъ были здЪсь. А все таки не безъ при- 
чины вы такъ регулярно Фздите сюда! 

— Что туть удивительнато, если челов къ пр зжаеть по- 
видать своего отца! 

— Ужь очень вы много думали о немъ въ Лондон%!— 
возбужденно возразила дБвушка.—Хоть сердитесь на меня, 
хоть нЪть, а я скажу, —и это вфрно,—что если мнф не доста- 
нется ваша любовь, то и никому другому: вфдь, вамъ не безъ- 
известно, что во мнЪ течеть цыганская кровь! И скорфе я 
заколю и васъ, и ее, чёмъ уступлю ваеъ этой дВвушкв !-—го- 
воря это, Ребекка потрясала сжатымъ кулакомъ своей пра- 
вой руки, а лицо ея дышало такой жаждой мщен1я и такой 
дикой страстью, что Эзра былъ положительно. пораженъ. 

— Я всегда знальъ, что ты горяча и вопыхиваешь, какъ 
порохъ, но ты еще никотда не заходила такъ далеко раньше! — 
протовориль онъ въ изумлени. 

Но у Ребекки уже наступиль моментъь реакщи, и теперь 
слезы градомъ бЪжали по ея щекамъ. 

— Вы не оставите меня, не бросите меня совефмъ?— 
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всхлипывала она, крфико упфпившись за его руку.—Я готова 
даже дфлить вашу любовь съ другою, но не могу, не моту 
перенести, чтобы вы совершенно отвернулись оть меня! 

— Ты сейчасъ приведешь сюда отца своимъ проклятымъ 
плачемъь и воемъ!-—досадливо произнееъ Эзра.—Ступай умой 
свое лицо! 

Его слово было закономъ для нея, и она тотчаеъь же по- 
слушно направилась на кухню, все еще горько плача. Въ ея 
пезавидной, безцвфтной и однообразной жизни единственнымъ 
свЪтлымъ пятномъ быль тоть моменть, когда молодой краса- 
зець Эзра подарилъ ее своимъ случайнымъ вниманемъ. Въ ея 
пылкомъ воображеши онъ рисовался лучшимъ изъ всЪхЪ 
мужчинъ, героемъ, словомъ, воплощешемъ прекраснаго и ве- 
личественнато. Не было такой вещи, чего бы она не сдфлала 
ради него! Она обладала привязанностью собаки, но такъ же, 
какь собака, способна была бЪшено рычаль на каждаго, 
кто становился между ней и ея тосподиномъ. Глубоко на дн 
ея души упорно коренилось подозрЪ не, котораго ничто не 
могло удалить, что между любимымъ ей человфкомъ и ненавиет- 
ной дфвушкой было какое-то тайное соглашене, какая-то 
тайная связь. Когда она уходила въ свою комнату, то внут- 
ренно рзшила, что еще въ ототь же прздь Эзры устроить 
такъ, что никакое сообщене между нимъ и Кэть не пройдеть 
мимо ея рукъ или безъ ея вфдома. Она знала, что пиМонить 
за Эзрой—дЪфло не безопасное, такъ какъ онъ уже не разъ 
доказывалъ ей на дфлЪ, что ея женское положене не можетъ 
въ его глазахъ служить ей защитою противь его грубаго и 
жестокаго обращеня. Тёмъ не менфе она р»шила привести 
свою мысль въ исполнене со всею хитростью и ловкостью 
ревнивой женщины. 

Когда свфть померкъ, и сБрыя тфни сумерокъ спустились 
на землю, Кэтъ, присфвъ въ своей комналв у окна, стала 
терпфливо ждать момента своего освобожденя. Н%сколько 
углей еще догорали въ камин®; тутъь же стояла угольница со 
свЪжимъ углемъ. Ей было очень холодно, поэтому она при- 
двипула свой стуль къ камину и стала отогрфваль передъ 
огнемъ свои озябпия руки. Это было скучное и томительное 
ожидане,—сЪтеръ со свистомъ проносился между вфтвей де- 
ревьевь и жалобно завываль въ щеляхь и трубахъ стараго 
здашя. Когда же прР5дутъь ея друзья? Быть можеть, что ни- 
будь задержало ихъ сегодня? Ее сегодня утромъ это пока- 
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залось бы ей совершенно невозможным, но теперь, съ насту- 
племемъ вечера, ей уже стало очевидно, что что-нибудь 
задержало ихъ, но завтра, самое позднее, они должны пр!- 
Ъхать. Она стала размышлять теперь о томъ, что они будуть 
дВлать, когда пр!вдуть. Пр5дуть ли они открыто прямо сода 
и потребують ее отъь Гирдльстоновъ или будуть пытаться пред- 
ворительно вступить въ сношешя съ ней? Какь бы они ни 
рЬшили поступить, во всякомъ случа это будетъь къ ея блату. 

Она подошла къ окну и посмотрфла на улицу. Какъ видно, 
ночь собиралась быть бурной; на дальнемъ юго-вападномъ го- 
ризонтВ собирались косматыя тучи; блБдныя звфзды чуть ми- 
тали сквозь с$рую дымку тумана, а небо казалось свинцово- 
сфрымъ. На двор было такъ темно, что моря уже не было 
видно, только глухой раскатистый шумъ прибоя явственно 
доносился до нея, наполняя звоздухъ тлухимъ стономъ, & 
соленая влага волнъ проникала даже въ ея открытое окно. 
ДЪвушка закрыла окна и опять сфла поближе къ огню у ка- 
мина. Ее знобило частью отъ холода, частью отъ какого-то 
смутнаго предчувствя бЪды. 

Прошло около часа; вдругъ она услышала шаги на лВет- 
пицф, и кто-то постучаль въ ея дверь. Это была Ребекка; она 
принесла ей чащку чая на подноев и хл$ба еъ масломъ. 
Кэтъ была весьма признательна за это внимане, такъ какъ 
это избавляло ее оть необходимости идти въ столовую и 
встр®чаться съ Эзрой и его непр1ятнымъ пр1ятелемъ. 

Ребекка поставила подносъ и, къ немалому удивленю Коэтъ, 
повернулась и плотно закрыла за собою дверь. Лицо ея было 
очень блфдно, а движеня рфзки и возбужденны. 

— Воть записка для васъ,— проговорила она,—ее вру- 
чили мистриссъ Жерроксъ для передачи вамъ, но я проворн%е 
по лёстниц$, чфмъ она, поэтому и взялась отнести ее вамъ!-— 
съ этими словами она передала Кэть небольшой лоскутокъ 
бумаги, тщательно сложенный, но не запечатанный и даже 
не вложенный въ конверт. 

Записка ей! Неужели оть ея друзей, которые уже прибыли 
и ухитрились послать ей извзщене? Должно быть, такъ. Она 
взяла записку изъ рукъ дЪвушки и туть замфтила, что руки 
той тряслись и дрожали. 

— Что съ вами, Ребекка, вы не здоровы ?—учаетливо 
спросила Кэтъ. 

— Нть, я совершенно здорова! Читайте свою записку и 
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не обращайте па меня вниманя!—отвфчала дфвушка своимЪ 
обычнымь, рёзкимъ, отрывистымъ тономъ и вместо того, что- 
бы выйти изъ комнаты, стала прибирать въ комнат, не пе- 
реставая искоса наблюдать за своей госпожей. 

Нетерп$ ше Кэтъ было слишкомъ велико, чтобы она могла 
дождаться ухода прислуги, и потому, не обращая внимая 
на ея присутстве, она развернула записку съ надеждой уви- 
дЪть въ конц ея имя своего возлюбленаго, и вдругъ глаза 
ея упали на подпись Эзры Гирдльстона! Что могъь онъ со- 
общить ей? Она придвинула единственную имфвшуюся въ 
комнатф свфчу поближе къ себф и прочла слфдующя строки, 
пебрежно набросанныя карандашемъь на лоскуткЪ бумаги, 
зырванной изъ записной книжки. 

Дорогая моя миссъ Харстонъ! 

Боюсь, что ваше заключеше здфсь было для васъ крайне 
тяжелымъ и мучительнымъ. Я не разъ уговариваль отца или 
прекратить, или хоть видоизмВвнить существующий.  здЪфеь 
порядокъ, но онъ неизмфнно отказывался это сдфлалъ. Такъ 
какъ онъ продолжаеть настаивать на своемъ, вопреки все- 
му, что я могь сказаль ему, то я рёшилъ предложить вамъ 
свое содфйстые и свою помощь, чтобы доказать, что я вашъ 
искренний другъ, несмотря на все происшедшее между нами. 
Нели бы вамъ удалось выбраться сегодня вечеромъ въ 9 
часовъ изъ дома—и ветрфтиться со мной у стараго дуба въ 
концф аллеи, то я позабочусь доставить васъ въ Бедеворсъ, а 
оттуда, если вы пожелаете, вы можете отправиться въ Порт- 
смутъ съ ближайшимъ пофздомъ. Я постараюсь устроить такъ, 
чтобы вы нашли дверь не запертой къ тому времени. Понятно, 
что я не отправлюсь вмфств съ вами въ Поремуть, а вер- 
нусь сюда, оставивъ васеъ на станци; Я хочу сдфлать это 
пля того, чтобы доказать вамъ, что какъ ни безнадежно мое 
чувство къ вамъ, все же моя привязанность къ вамъ по преж- 
нему глубока и искренна. Вашъ 9. Гирдльстонъ. 

Кэть была до того поражена этимъ послашемъ, что н®ко- 
торое время сидфла неподвижно, держа въ рукахъ записку, все- 
цфло поглощенная своими мыслями, котда же, наконець, при- 
шла въ себя и отлянулась, Ребекки уже не было въ комнат$. 
Она свернула записку и бросила ее въ отонь. Такъ, значитъ, 
Эзра не быль такъ жестокосердъ, какъ она полагала, зна- 
чить, онъ старался повмять на отца, чтобы смягчить ея 
участь! Не слфдовало ли ей принять его предложеше и вос- 
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пользоваться его помощью, или ждать вфстей оть своихъ 
друзей? Быть можеть, они уже въ БедсворсЪ, но только не 
знаютъ, какъ извфотить ее; если такъ, то предложенше Эзры 
какъ нельзя болфе кстати. Во всякомъ случаЪ она могла бы 
отправиться въ Портемуть и оттуда телеграфироваль Димс- 
далямъ. Предложене было слишкомъ заманчивое, чтобы отъ 
него отказаться. 

Было уже посл восьми часовъ вечера, а Эзра назначилъ 
9 часовъ. Она встала съ намфрешемъ надфть плащъ и шляпу. 


ХНУ. ТЪнь смерти. 


Разтоворъ съ Ребеккой навелъь Эзру на мысль, что, быть 
можеть, ему все таки удастся выманить Кэть изъ дома и 
такимъ образомъ предоставить ее въ распоряжеше Берта. Онъ 
предложилъ этотъ планъ отцу, который горячо одобрилъ. Един- 
ственнымъ слабымъ пунктомъ въ немъ было затруднеше, ка- 
вимъ образомъ заставить Кэть выйти ночью, да еше въ такую 
бурную холодную ночь, какъ эта, изъ комнаты на дворъ. Оче- 
видно, была только одна причина, могущая побудить къ это- 
му,— это—надежда на бЪгство! Играя на этой стрункЪ, мож- 
но было выманить ее въ паркъ и заманить въ западню. Эзра 
вмЪстф съ отцомъ сочинили записку и передали мистриссъ 
ЖКерроксъ для передачи Кэтъ. 

Но случайно Ребекка, подстерегавшая малвйшее движен!е 
Эзры, увидфла, какъ старуха плелась по корридору съ за- 
пиской въ рукЪ. 

‚о — Что это, тетушка?—спросила она. 

— Письмо ей! прошип%ла таинственно старуха, кивая 
своей дрожащей головой въ сторону комнаты Кэтъ. 

— Такь я отнесу его!—сказала посившно дзвушка.—Я 
какъ разъ иду на верхъ съ чаемъ! 

— Благодарю, милая, эти лфстницы прямо замучили ме- 
ня!—произнесла старуха и отдала записку. 

„ДЪвушка взяла ее и понесла наверхъ, но вмфето того, чтобы 
снесть прямо своей госпожб, проскользнула въ свою комнату 
и прочла ее, жадно пожирая глазами каждое слово. Эта 
записка какъ будто подтверждала самыя худпия ея подозрфшя. 
Въ ней Эзра просилъ о свидани съ той самой дзвушкой, кото- 
рую онъ говорилъ, что ненавидить. Правда, любовныхъ, пылкихъ 
словъ здБсь не было, онъ просилъь ее въ сдержанныхь выз 
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ражешяхъ подъ весьма вЪроятнымъ предлогомъ. Но это было, 
вфроятно, только для отвода глазъ, на случай, если записка 
попадеть въ чужя руки. Очевидно, между ними было. какое-то 
соглашене, и это было только условное свидаше. Ребекка 
принялась быстро ходить взадъ и впередъ по комнатЪ, уда- 
ряя себя кулаками въ голову и до крови кусая себЪ тубы. 
Прошло довольно много времени прежде, чфмъь она могла 
успокоиться на столько, чтобы отнести записку по назначен!ю, 
причемь Кэть всетаки замфтила, что ея руки дрожали и 
тряслись: она и не подозр®вала, какая страшная борьба про- 
исходила въ это время въ душ темноглазой дЪвушки, и какъ 
эти дрожания руки хотфли вцфпиться въ горло соперницы и 
задушить ее. | 

— Уже 8 часовъ!-—сказаль Эзра.—Хотфлось-бы знать, 
придетъ-ли она. : 

— НавЪфрное придетъ!—сказалъ коротко его отецъ 

— Нуа если бы не пришла? 

— Вь такомъ случаз мы нашли-бы другое средство за- 
ставить ее выйти изъ дома: не для того же мы зашли такъ 
далеко, чтобы въ послёдь моменть останавливалься изъ-за 
какихъ то пустяковъ! 

— Я долженъ что-нибудь выпить!—произнесь Эзра посл 
нфкоторато молчания, протянувь руку кь бутылкЪ.—Я чув- 
ствую, что весь оледенфлъ, и мои нервы напряжены до по- 
слЪдней степени. Положительно не понимаю, какъ ты можешь 
быть такъ спокоенъ, словно сводишь какой-нибудь дЪловой 
счеть у себя въ конторф. Хоть бы скорЪй это кончилось! Это 
выжидате положительно ужасно! 

— Ну, такъ проведемъ это время съ пользой, — произнесъ 
старикъ; съ этими словами досталь изъ кармана небольшую 
Библию и сталь читать велухъ торжественнымь и звучнымъ 
толосомъ съ просвфтленнымъь и спокойнымь лицомъ. Желто- 
ватый свЪть свфчи освЪщаль рфзюя черты старика, его пря- 
мой, острый носъ, впалыя щеки и глубоко сидяцйе темные, 
блестяпе глаза, придававие его лицу еще большее сходство 
съ коршуномъ. 

Эзра, откинувшись на спинку стула съ лицомъ, освфщен- 
нымъ пламенемъ камина, блЪдный и растерянный, но все таки 
красивый,. съ любопытствомъ смотрфлъ на отца. Онъ до сихъ 
поръ еще не могь выяснить себф, былъ-ли этоть старикъ без- 
подобнымъ притворщикомъ или религ!ознымъ ман1акомъ. Что 
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касается Берта, то онъ скорфе лежалъ, чВмъ сидфлъ въ своемъ 
креслЪ, протянувъ ноги къ отню и свфсивъ руки и толову 
черезь ручку кресла; онъ крфико спалъ и даже громко 
храп ль. 

— Не пора-ли ето будить?—спросиль Эзра, прерывая 
чтеше Биби. 

— Да, я думаю, пора!—отвфтиль старикъ, закрывая 
священную: книгу и набожно кладя обратно. въ свой грудной 
карманъ: 

Эзра взялъ свЪчу, держа ее надъ головою спящато.: 

— Что за животное!-—проговорилъ онъ,—видаль ли ты 
когда-нибудь существо, болфе похожее на зв$ря въ образЪ 
челов ческомъ? 

ДЪйствительно, фигура этого челов ка въ данный моменть 
пе имфла пичего привлекательнаго: его мускулистыя ноги 
и руки безпомощно свисли, огненно-рыжая борода торчала 
зпередъ, обнажая жилистую, красную, точно воловью шею. 
Мутные и тусклые, какъ у мертвой рыбы, глаза были полу- 
закрыты, а изъ толетыхъ чувственныхь тубъ со свистомъ 
вырывалось пьяное дыхаше, распространявшее сильный 
запахь спиртнаго перегара. Изъ кармана его грязной ко- 
ричневой куртки, которая теперь была разстегнута. на труди, 
торчаль коротый толстый кистень съ тяжелымь свинцовымъ 
шаромъ на концф. 

Джонъ Гирдльстокъ вытащилъь . это оруже изъ кармана 
спящаго и, повертВвъ его въ рук, сказаль: 

— Полагаю, что и я уложиль-бы на мБств вола этой 
штучкой! 

— Не размахивай ею надъ моей головой!—глухо сказалъ 
Эзра,—такъ, какъ ты сейчасъ стоишь, освзщенный огнемъ 
камина, размахивая этой тяжелой палицей, ты менфе при- 
влекателенъ, чВмъ обыкновенно! 

Джонъ Гирдльстонъ. принужденно улыбнулся и спокойно по- 
ложиль оруде въ карманъ Берта. 

— Проснитесь, Берть!—проговорилъь онъ, тряся его за 
плечо,—уже половина 9-го. 

Берть, съ прокляЧемъ выругавшись, вскочиль на ноги, 
во тотчасъ же упаль обратно въ кресло и обвель комнату 
недоум5вающимь взтлядомъ, очевидно, не сознавая, гдз онъ 
находится. Вдругь взглядъ его упалъ на бутылку джина, те- 
перь уже почти пустую. онъ протянулъ за ней руку и издалъ 
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радостное восклицаше, ри этимь па `‘вернувшевся къ 
нему сознаше. : : 

— Я, кажись, вздремнуль, господа —сипло проговорилъ 
онъ,—да это и не м8Ьшало для возстановленя силъ!. Кажись; 
вы сказали, что пора-приниматься за дЪло?! 

— Мы приняли м$фры, чтобы она вышла. изъ а В5 
9 часовъ! 

— Такь это еще не раныпе, какъ черезъ 1% чарайеова 
кликнуль сердито Берть,—зачвмь же было будить меня те- 
перь?! Я бы могь еще поспать! 

— Намъ лучше выйти теперь. Она можеть придти немного 
раньше!.. 

— Ну, такъ идемъ!—сказаль бывпий морякъ, застегивая 
свою куртку и обертывая свою шею грязнымъ рванымъ шар- 
фомъ.—_Кто идетъь со мной? 

— Мы оба пойдемъ, поспёшилъ отвфтить джонъ Гирдль- 
стонъ рфшительно.—Вамъ нужна будеть помощь для того; 
чтобы вынести ее на желЪзнодорожную лин! 

— Да, вдь Берть можеть сдфлаль это и одинъ: она пе 
такъ тяжела!-—замфтилъ Эзра. 

Гирдльстонъ старший отозваль сына немного въ сторону 
и сказалъ: 

— Не будь же такъ неблагоразуменъ, Эзра! Мы не можемь 
положиться на этого полупьянаго человЪка. Все это должно 
быть сдЪлано съ величайшей осмотрительностью, чтобы не 
осталось ни малфйшаго слВда, ни малЪйшато повода къ по- 
дозрЪнию! Вфдь, нашимъ старымъ дфловымъ девизомь было 
всегца—что хозяйсюй глазъ долженъ быть всюду! Мы не 
измЪнимъ ему и на этотъ разъ! 

— Это ужасное дфло!—проговориль Эзра, нервно содро- 
таясь. Мнф бы не хот лось быть причастнымъ къ нему! 

— Ты не то скажешь завтра, когда увидишь, что фирма 
спасена, и никто ничего не знаеть. Смотри, онъ уже пошелъ,— 
пе надо терять его изъ виду. 

Отець и сынъ оба поспфшно вышли сл$домъ за Бертомъ, 

`котораго застали стоящимъ. передъ ‘крыльцомъ. На морЪ соби- 
ралась буря; дуль сильный холодный, рёжупий вЪтеръ. Обна- 
женныя деревья уныло шелестили вфтвями и стонали; время 
оть времени раздавался громк! трескъ обломленнато вЪтромъ 
сука, съ шумомъ падавшаго на землю. Тучи поминутно на- 
бЪтали и скрывали собою луну, такь что’ минутами ея хо- 
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лодный свфть обдаваль серебристымъ блескомь и старое 
аббатство, и зеленый лфсъ, а велёдъ затфмъ вдругъ разомъ 
становилось совершенно темно. Черезъ оставленную открытой 
дверь на лужайку ложилась широкая золотистая полоса 
свЪта, оть лампы, горфвшей въ столовой. И на фонЪ этой евфт- 
лой полосы три темныхъ мужекихъ фигуры, бросавшихъ отъ 
себя причудливыя, страшныя тзни, казались чЪмъ-то сверхъ- 
естественнымъ. 

— Не захватить ли съ собой фонарь?—спросиль Берть. 

— Нфть, нёть,—сказалъ Эзра—мы достаточно увидимъ 
и такъ! Намъ не нужно свфта! 

— У меня есть фонарь на всяыЙ случай; мы можемъ 
воспользоваться имъ, еслибы вдругь представилась надоб- 
ность!—вставиль старикъ.—Мнф думается, что для насъ 
всего лучше было-бы теперь-же занять мфста, такъ какъ она 
можеть придти раньше, чфмъ мы ее ожидаемъ. А дверь лучше 
всего оставить открытой; она убфдится тогда, что на ея пути 
ве встр чается препятствия. 

— Не особенно-то вы проницательны!—ядовито замтиль 
отцу Эзра.—Если она найдетъ дверь открытой, —то это легко 
можетъ навести ее на мысль о западиЪ... НЪтъ, лучше натлухо 
заприте дверь изъ столовой, а дверь изъ сВней на улицу 
только притворите. Тогда она подумаетъ, что вы съ Бертомъ 
сидите въ столовой. 

— А ТБ Жеррокеь и Ребекка?—спросиль старикъ 
Гирдльстонъ, закрывая дверь, какъ сказаль сынъ. 

— Жеррокеъь сидитъ въ своей комнат, а Ребекка, в$- 
роятно, на верху, въ своей! 

— Ну, такь все какъ будто благополучно. Пойдемъ, 
Бертъ, воть сюда, въ эту сторону! 

И ве трое двинулись сначала, черезъь усыпанную травемъ 
площадку передъ подъфздомъ, затфмъ по мокрой скользкой тра- 
в$ прямикомъ къ лБсистой части парка 

— Воть старый дубъ,—проговориль старый Гирдльстонъ, 
когда передь ними вдругь выросла темная масса, стоявшая 
несколько поодаль оть другихъь деревьевъ. Берть обошель 
вокругь него, тщательно изслфдуя почву, на сколько это 
было возможно въ темнотв. 

— Быть можеть, вамъ нужень фонарь?—спросилъ его 
старикъ. 

Торговый домъ Гирдльстонъ- 23- 
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— Нфть, я и такъ все вижу! МнЪ кажется, что я теперь 
знаю, какъ мнф приступиться! Вы двое можете встать вонъ 
хоть за, эти деревья или гдз хотите, только такъ, чтобы мнЪ 
не мЬшать;: я не нуждаюсь ни въ чьей помощи. Котда Джимъ 
Берть берется за какое дфло, то приводить его въ исполнеше 
самымъ исправнымъ образомъ. Я не люблю, чтобы вокругъ 
меня толкались! 

— Да мы и не маи вмфшивалься въ ваши распоря- 
женя!—проговорилъ старикъ. ви 

— Это-—самое лучшее!-—пробурчалъ Берть.—Я залягу воть 
элЪсь съ этой стороны. дуба. Когда она подойдетъ, то поду- 
маетъ, что онъ еще не пришелъ, встанетъ около дуба и будетъ 
жда1ь. Улучивъ тогда удобную минуту, я подкрадусь къ ней 
сзади, и она никогда не узнаеть даже, что ее убилъ чело- 
вфкъ, а не молнйя! 

—- Превосходно!—воскликнуль Гирдльстонъ.—Превоеход , 
по! Но намъ лучше стать на свои мета! 

— Но помните, чтобы это было сдФлано разомъ, однимъ 
уларомъ!—сказалъь мрачно Эзра. чтобы мы не слышали ни 
криковъ, ни стоновь. Я могу многое вынести, но этого не 
вынесу! 

— Вамъ-то бы слфдовало знать, какой. у меня ударъ!— 
съ злобной усмфшкой отозвался Бертъ.—Если бы ваша голова 
не была такъ же крфика, какъ у вола, то вы не были бы 
здЪеь теперь! 

Рука Эзры невольно поднялась къ зажившему шраму, и 
онъ пробормоталь въ полголоса про себя: 

— ‘Да, такого удара съ пея достаточно, чтобы разомъ выши- 
бить духъ! 

Отець и сынъ удалились и заняли свои мфета въ тфии 
старыхъ деревьевъ, шагахъ въ пятидесяти оть дуба, а Бертъ 
присфль на землю за дубомъ, прижавшись воёмъ тфломъ къ 
©10 стволу и держа натотовф свое страшное оруже, въ ожи- 
даши жертвы. 

Эзра; который обыкновенно былъ рфшителень и смфль, 
на этоть разъ совершенно не могъ совладать со’ своими нер- 
вами; зубы его стучали, какъ въ лихорадкВ, и онъ съ тру- 
помъ держался на ногахъ. Наобороть, старикъ быль совершен- 
но спокоень и невозмутимъ, даже боле ‘спокоен и безуча- 
стенъ, чфмъ обыкновенно. 

— Сейчасъ будеть бить 9!--прошепталь Эзра 


— 855 — 


— Безъ десяти минутъ,—отвфтилъ: отецъ, взтлянувъ на 
свой золотой хронометрь и стараясь раземотрЪть похожее 
стрЪлокъ. 

— А что, если она не придетъ? 

— Тогда мы должны найти другое средство, чтобы заста- 
вить ее выйти. 

Съ того мфета, тдВ они стояли, можно было видЪть весь 
домъ, какъ на ладони. Она не могла выйти, не будучи замф- 
чена ими. Надъ дверью было болышое длинное и узкое окно, 
выходившее на улицу; оно было освфщено и оба, отецъ и 
сыпъ, не спускали съ него глазъ, зная, что, выходя внизъ, въ 
сфни, дфвушка должна будеть пройти мимо этого окна. И 
воть въ тоть моментъ, какъ они смотрфли на окно, какая-то 
тЪнь на мгновен!е заслонила въ немъ свЪтъ. 

— Она прошла! 

— Ши! 

Еще минута —и дверь изъ сфней осторожно прютвори- 
лась,—и широкая полоса желто-золотистато свфта легла на 
лужайку почти до того самаго мфота, тдВ залегли сообщни- 
ки. Въ серединф этой золотистой полосы появилась фигура 
дЪвушки. Даже отсюда можно было разглядфть на ней ея 
свЪтло-сфрый плащь и скромную, плотно прилегающую къ 
головф маленькую шляпочку. Она окутала лицо, голову и шею 
тазовымъ шарфомъ, вфроятно, для того, чтобы защитить се- 
бя оть р%$зкато холоднаго в$тра. Съ минуту она стояла, вгля- 
дываясь въ темноту, какъ бы въ нерфшительности, идти-ли 
ей дальше или вернуться назадъ, затвмъ быстрымъ, рёши- 
тельнымъ движешемъ заперла за собою дверь. Свфтлая по- 
оса пропала, но они все-таки знали, что она была уже за 
дверью, внф дома, и придеть къ назначенному м%сту. 

Имъ. показалось, однако, цфлою вфчностью то время, по- 
ка они, наконецъ, услышали звукъ ея шатовъ. Она подходи- 
ла очень медленно и съ большой осторожностью, словно 
. боясь наткнуться на что нибудь. Раза два она даже остана- 
вливалась и осматривалась кругомъ, чтобы убфдиться, что 
не сбилась съ направленя. Въ этоть моменть изъ-за обла- 
ковъ вышла луна, и они увидфли темный силуэть дфвуйки 
уже недалеко отъ себя. Луна позволила и ей различить старый 
дубъ, и она пошла теперь быстрфе и увзреннЪе. Подойдя 
ближе, она убфдилась, что пришла первой на условленное 
место, такь какь снова замедлила шагь и пошла теперь 
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той 0с0б0й, безшумной поступью, какъ обыкновенно ходятъ, 
поджидая кого нибудь. Но тучи уже снова ее и кру- 
томъ становилось все темнЪй и темнЪЯ. 

— Я все еще вижу ее! — хрипло прошепталъ Эзра, схва- 
тивъ отца за руку въ своемъ возбужден. 

Старикъ ничего не отвЪтиль, жадно впиваясь глазами въ 
темноту. 

— Воть она стоить немного отступя ОтЬ дуба, — продол- 
жаль молодой человфкъ, указывая на нее своимъ дрожащимъ 
пальцемъ,—она еще не достаточно близко отъ него, чтобы 
онъ могъ достать ее! 

— Теперь онъ выступаетъь изъ тфни,—тихо прошепталъ 
отецъ.—Разв$. ты не видишь, какъ онъ подкрадывается къ 
ней ползкомъ по землЪ? : 

— Вижу! Вижу его,—проговорилъ Эзра все тфмъ же по- 
давленнымъ, полнымъ ужаса голосомъ.—Воть онъ остано- 
вилея; воть опять подвигается дальше. Боже мой, онъ под- 
л5 нея! Но она смотрить въ другую сторону, отвернувшись 
оть него! 

Узкый лучь свЪта. вдругь прорвался изъ-за тучь, и въ 
немъ рфзко вырисовались во ‘мракф дв человфчесвя 
фигуры: то была ничего не подозрфвавшая дфвушка и 
подстерегавпий ее убШца, тотовый, подобно дикому зв%- 
рю, одпимъь прыжкомъ броситься на добычу. Онъ сдф- 
лаль шагъ впередъ и очутился на разстояви менфе арши- 
на оть нея. ЛДФвушка, взроятно, услышала шорохъ позади 
себя и проворно’ обернулась, но въ тоть. же самый моментъ 
уб1йца нанесъ ей страшный ударъ, разомъ сваливпий ее съ ногъ. 
Одну секунду тому назадъ здфсь стояла красивая дзвушка 
во всемъ блескЪ своей цвфтущей молодости, а теперь ле- 
жала безформенная масса, безжизненный трупъ: Бертъ за- 
работаль свои кровавыя деньги. 

При звукВ страшнато глухого удара и паденш ва па 
вемлю—оба сообщника убйцы выбфжали изъ своей засады. 
Берть стояль надъ жертвой съ своимь страшнымъ орудемъ 
въ рукб. 

— Даже не ахнула!—хвастливо проговориль онъ.—Что 
вы скажете на это? А?.. 

Старикъ Гирдльстонъ протянулъ ему руку и, пожимая его 
мозолистую лапу, поздравиль съ блестящей удачей. 


а — 


— Не зажечь-ли фонарь ?—спросиль онъ. 

— Бога ради, нЪтъ!-—простоналъ Эвра. 

— Я не имЪль ни малфЙйшаго представленя, что ты 
такь слабонервенъ,—произнесъ спокойно отець.— Но’ такъ какъ 
порога къ калитк$ мнф хорошо знакома, то мы можемъ дойти 
туда даже ощупью. Какъ отрадно знать, что нигдф кругомъ 
нЪть слфдовъ крови! Въ этомъ главное преимущество кистеня 
передъ ножемъ! 

— Въ этомъ вы правы, хозяинъ!—сказалъь одобрительно 
Берть. 

— Не будете ли вы столь добры, мистеръ Бертъ, взять- 
ся съ одного конца, а я возьмусь съ другого, —обратилея ста- 
рикъ къ убШцф.— Вы извините, если я пойду впередъ; но 
я злЪсь лучше знаю дорогу, чфмъ вы! 

— Пофздъ должень пройти черезъ полчаса, такъ что у 
насъ остается немного времени; спустя же эти полчаса вея- 
кая возможность напасть на слБдъ преступленя совершенно 
исчезнетъ! 

Старый Гирдльстонь поднялъь толову убитой дфвушки, 
Берть взялся за ноги. Эзра пошель за ними, словно пода- 
рленный какимъ-то тяжелымъ кошмаромъ. Онъ вполнф при- 
знавалъь необходимость этого убетва, но никогда раньше 
не могъ себЪ представить всего ужаса осуществленя его. Онъ 
уже начиналъ раскаивалься, что далъ свое сотласе на это 
страшное дЪло, но затфмъ снова выплывали думы о бле- 
стящихь перспективахь ихъ фирмы, которая могла быть 
спасена только цВною` смерти этой дфвушки. Могъь ли онъ, 
съ его вкусомъ и изнфженностью, мириться съ бфдностью и 
нуждой, грозившимъ ему въ томъ случаф, если фирма по- 
тибнеть? Ужъ лучше веревку да петлю на шею; чфмъ ‘такая 
жизнь! Вс эти мысли тфенились -у него въ толовв въ то 
время, какъ онъ плелся позади Берта къ деревянной калит- 
&Ъ въ стБиЪ ограды. 


ХЕУ. Нашествие въ Хампширъ. 


Когда Томъ и маоръ прибыли на станцшо ливи Ва» 
терлоо, они уже застали тамъ фонъ Баумзера и его двухъ 
товарищей. Господинъ съ нигилистическими взглядами былъ 
худощавь и высокъ ростомъ; его сюртукъ съ очень длин- 
ными фалдами. застегнутый почти до подбородка, проявлялъ 
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тамъ и сямъ готовность разойтись по швамъ. СфдЪюще во- 
лосы ложились ему на плечи, а коротко подстриженная 6бо- 
родка всклокочена. Онъ стоялъ, заложивъ одну руку за 
борть сюртука и подпершиеь въ бокь другою, словно 
позироваль для своей статуи, которую ему воздвигнеть род- 
ной народъ, достигнуюь свободы. Несмотря на поношенное 
платье, вь этомъ человЪкЪ было что-то благородное и вну- 
шающее `къ нему уважеше; поклонъ его, когда Баумзеръ 
представиль его Тому и майору, сдфлаль бы честь любому 
представителю европейскато двора; вокругь шеи у него бол- 
талея толстый шнурокъ, на которомь висфль двойной лор- 
нетъ. Вдфвъ его на свой красивый съ легкой горбинкой носъ, 
онъ оглядзль внималельно тфхь тосподъ, которымъ явился 
оказать свое содЪйстве. - 

Бфловь изь Киля быль небольшого роста, темно-глазый, 
гладко-выбритый тгосподинъ, проворный, энергичный и быст- 
рый въ своихь движешяхъ; онъ болёе походилъь на кельта, 
чфмъ на тевтона. Онъ былъ чрезвычайно любезень и увз- 
рялъ малора на отвратительномъ англскомъ язык, что онъ 
особенно счастливь быть ^ полезнымъ тому, кто выказаль 
столько доброты по отношению къ его преслёдуемому и ува- 
жаемому соотечественнику, фонъ Баумзеру. Вообще оба 
вновь прибывие относились къ его другу съ видимымъ ува- 
жешемъ, показывавшимъ, что въ сощалистическихь круж- 
кахъ фонъ Баумзеръ являлся далеко не зауряднымъ человф- 
комъ. Маюру оба эти прятеля его друга очень понразви- 
лись, и онъ быль весьма доволенъ, что заручилея ихъ с0- 
дъйстнемъ въ предстоящемъ дЪлф. 

Неудача преслФдовала нашихъ друзей. ОсвЪдомившись въ 
билетной кассф объ отходящихъ пофздахъ, они узнали, что 
раньше какъ черезъ два часа не будеть туда пофзда, да и 
тоть прибудеть въ Бедсворсъ не ранфе 8 часовъ вечера. 

При этомь извфсти Томъ Димедаль не могь уже боле 
сдерживаться; онъ бфгаль взадь и виередъ, умоляя началь- 
ника станщи снарядить экстренный пофздъ, чего-бы это ни 
стоило, но оказалось, что это невозможно въ виду усиленнаго 
субботняго. движешя. Не оставалось ничего болфе, какъ 
только дожидаться надлежащаго пофзда. Фонь Баумзеръ и 
его приятели отправились поискать по близости такого учреж- 
деня, тдЪ можно было-бы утолить толодъ, и векорЪ нашли 
маленью!й ресторанчикъ, гдф и стали угощаться по царски 
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па счеть фонъ Баумзера, который сегодня угощаль ихъ. 
Маоръ Клеттербекъ также зналъ по близости хорошее мЪ- 
слечко, тд можно было-бы не безъ удовольствия провести 
эти рва часа ожиданя. Но Тома Димедаля нельзя было 
уговорить покинуть платформу, хотя бы на одну минуту, а 
мадоръ не соглашался покинуть юношу въ его возбужденномъ 
состояи ни па одну секунду. Не подлежить сомнфнйю, что 
это двухчасовое ожидаше было записано обоими на счетъ 
старика Гирдльстона, которому предстояло разечитатьея и 
за него. 


Въ самомъ дфлв, хорошо, что именно въ этоть день за 
спиной молодого Димедаля стояли добрые друзья. Его видъ 
былъ до того странный и разстроенвый, что вс проходивиие 
мимо невольно останавливались, чтобы взглянуть на него, или 
оборачивались назадъ, съ видомъ недоумБня. Его широко 
раскрытые тлаза, казалось, никого и ничего не видЪли, и 
въ нихь какъ-бы застыло выражене ужаса. Онъ не мотъ 
оставаться ни минуты на мфстф, а то садился, то вскаки- 
валь или принимался бЪгать взадъ и впередъ подъ вмяшемъ 
пожиравшей его потребности дфлать что-нибудь. Маюръ мфр- 
нымЪъ шагомъ расхаживалъ съ нимъ рядомъ, разсказывая лля 
его развлечешя всевозможныя исторш, правдивыя и апо: 
крифическя, но Томъ даже не слушалъ его. 

Эзра Гирдльстонъ опередилъь ихъ на цфлыхъ четыре часа. 
Эта мысль не давала Тому покоя и брала верхъ надъ всф- 
ми остальными соображенями. Онъ отлично зналъь Кэтъ и 
быль увфренъ, что она никогда не высказала бы мистриссъ 
Скелли такихь опасенй, если бы не имЪла на ть самыхъ 
серъезныхь основанй. И даже помимо ея словъ, что могло 
побудить старика кь этому внезапному удалению ея отъ 
рефхь живыхъь людей и кь заключеню въ стфнахъ уеди- 
неннато, заброшеннаго аббатства, если не какой-нибудь злой 
замыселъь? Посл того, что онъ узналь о страховкф судоьъ 
но томъ, какъ старикь Гирдльетонъ склонилъ его прекра- 
тить всяюя сношеня съ Кэть, пылюЙ юнотиа готовь быль 
повфрить о немъ, что угодно. Кром того, онъ зналъ теперь, 
что въ случа смерти Кэть ея деньги переходили къ стари- 
ку Гирдльстону, и потому у него не оставалось сомнзшя, 
что тамъь затЪяли убШетво. А этотъ страшный рыжебородый 
человЪкъ, которатго Эзра повезъ сегодня съ собой туда? Томъ 
готовь быль рвать на себЪ волосы, при мысли о своемъ без 
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сии въ настояпий моменть помочь Кэть чфмъ-нибудь и о 
своемъ безумш, заставившемъ его потерять изъ виду Эзру 
Гирдльстона и его сообщника. 

Малоръ утверждаль, что никогда еще въ жизни два, часа 
времени не казались ему столь долгими, и Томъ могъ под- 
держать его въ этомъ. Но все на свЪтЪ приходить къ концу, 
и часовыя стрфлки на станщонныхь часахъ стали, наконець, 
приближаться къ назначенному для отправления пофзда въ 
Бедсворсъ времени. Баумзеръь и его прАятели вернулись изъ 
трактира съ папиросами въ зубахь и значительно повесе- 
лъвше 

ВсЪ пятеро усфлись въ купэ вагона первато класса и не 
могли дождаться, когда‘ провфрять | билеты, заштемпелюють 
багажь и продЬлають всю эту процедуру передъ отправкой 
пофзда. Наконецъ, раздался пронзительный свистокъ оберъ- 
кондуктора, удушливый храпъ паровоза въ отвфтъ на пего— 
и колеса заработали, пофздъ тронулся. 

Наншимъ спасителямь слфдовало еще подробно обду- 
мать планъ спасеня. Томъ, фонъ Баумзерь и маюоръ обсуж- 
дали его, а двое сощалистовъ курили папиросу за папиро- 
сой, болтая между собою по н$мецки. Томъ стоялъ за то, что- 
бы прямо отправиться въ аббатство и потребовать оть Гирдль- 
стона передать имъ молодую дзвушку. Но маюру и вто дру- 
ту этоть планъ казался неразумнымъ: это значило поста- 
вить себя вь безнадежно противузаконное положеше. Гирдль- 
стонъ могь наотрЪзъ отказать имъ въ этомь требоваши,— 
и въ сущности, какъ бы основательны ни были ихь подозр$- 
ня, все же это были только подозрфня, не болфе, и друге 
люди могли взглянуть на нихъ иначе. 

— Въ такомъ случав, что же вы совЪтуете?—спросилъ 
Томъ, проводя рукой по своему разгоряченному лбу 

— Да воть, я объясню вамъ свой планъ, — сказаль 
ма1оръ,—и полагаю, что мой другь фонъ Баумзеръ согласится 
со мною! Сколько я понялъ, это аббалетво обнесено кругомъ 
высокой каменной стфной, въ которой всего только одни во- 
рота. Мы должны остаться за отрадой, а одинъ изъ насъ 
долженъ проникнуть въ ограду, въ качествв развЪдчика, и 
постаралься разузнать, какъ тамъ все обетоить, и изучить 
мфетоположеше. ЗалЪмъ пусть онъ постарается увидфть са- 
мое барышню и узнать, нужна ли ей немедленная помощь и 
какого рода. Если ему не удастся добраться до нея, то пусть 
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его бродить вокругь дома и постарается, что можно, услы- 
шать и разузнать. По крайней мфрё”у насъ будуть тогда 
хоть кащя-нибудь серьезныя данныя, на основан которыхъ 
мы можемъ дЪйствоваль. 

— Я имЪю при себф свистокъ для охотничьихь собакъ,— 
продолжаль маюоръ,—нашъ развфдчикъ могь бы захватить 
ето съ собой и въ случаЪ, если бы ему немедленно потре- 
бовалась наша помощь, пусть только свистнетъ,—и ‘мы всё 
четверо подоспфемъ къ нему, хотя я, право, не знаю, какъ. 
перел$зу черезъ стфну, чорть бы ее побралъ!—печально до- 
кончиль ма1юръ, оглядывая свою тучную фигуру. 

— Я надфюсь, мой другъ, что вы доставите миф честь, 
позволивь пойти первому, потому что, когда я служилъь въ 
швабекихъ стр$флкахъ, то считалея лучшимъ разввдчикомь 
въ полку!-—протовориль ф.-Баумзеръ. 

— Эта честь по праву принадлежить мнф!—сказалъ р%- 
шительно Димедаль. 

— Вы имфете на то полное право, конечно, —поддержалъ 
его ма1оръ...—Чортъ знаетъ, что это за пофздъ: онъ идетъ не 
шибче того, на которомъ путешествоваль по Америкв напуь 
коммисар!атск чиновникъ, Джимми Траверсъ, который раз- 
сказываль миф, что однажды идеть ихь пофздъ, и вдругь 
они видять, что впереди по рельсамъ идеть корова. Они ду- 
мали, что пофздъ перефдеть бфдное животное, но все 0бо- 
шлось благополучно: они даже не нагнали ее, а вскорз она 
и совефмъ скрылась у нихъ изъ виду... А воть и станшя! 
Далеко ли еще до Бедеворса, оберъ-кондукторъ? 

— Слёдующая станщя, сэръ! 

— Благодареше Богу! Мы и такъ, вфроятно, запозда- 
ли; впрочемъ, это всегда такъ бываеть, когда очень то- 
ропишься!.. 

Было уже около восьми часовъ, когда они прибыли на 
мфето своего назначеня; начальникъ станши направить ихъ 
къ «БЪфгущему Быку», гдз они наняли тоть самый экипаж, 
который привезъ въ аббатство Гирдльстона и Кэть въ день 
ихъ переселения сюда. Пока запрягали ‘лошадь, стало уже 
около половины девятаго. 

— Пофзжай какъ только можешь скорзе въ аббатство!-— 
сказалъ ма1оръ. 

Угрюмый возница ничего не отвфтилъ, но выражене не- 
доумфя и удивлешя появилось на его флегматическомь 
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лицф. За многе тоды никто никогда ничего не слыхаль © 
старомь аббатствЪ, такъ что почти даже забыли объ его — 
существовани, а теперь вдругь пзлыя стаи Лондонскихъ 
господъ стали Фздить въ аббатство одни за другими. Онъ дол- 
го размышлялъь надъ этимъ страннымъ фактомь и въ кон- 
п концовь пришель къ тому выводу, что слфдовало бы по- 
гысить плату за провозъ по этому случаю. 73 

Ночь была отвратительная; погода бурная и сырая и 
гри этомъ пронизывающе холодная; но никто изъ пяти пас- 
сажировъ даже не замфчальъ этого: воз были поглощены пред- 
стоящей имъ задачей: Даже доброхотные участники экспеди-. 
ци до того прюбщились къ интересамъ молодого Димедаля, 
что смотрфли уже на это дфло, какь бы на свое личное. 

— Ворота какь разъ въ концв этого луга, соръ! 

- — Близко.мы теперь? —спросиль маюръ. 

— Не подъфзжай къ воротамъ, слышишь, а остановиеь 
‘немного далыше, профхавши ворота! 

— Тамъ нЪть другого хода, кромв какъ черезъ воро- 
та!—замфтилъ возница. 

— ДБлай, какъ тебЪ приказано!—строго сказаль маоръ. 

На лицф возницы снова появилось несомифнное удивле- 
пе. Онъ обернулея въ поль-оборота на козлахь и присталь- 
но, насколько позволяла темнота ночи, вглядёлея въ сво- 
ихь СЪдоковъ. Ему почему-то показалось всего болфе вё- 
роятнымъ, что ему придется котда-нибудь, быть можеть да- 
ме въ недалекомъ будущемъ, показывать на нихъ подъ при- 
сягой въ какомъ-нибудь судебномъ учреждени. «Этото тол- 
стато ‘краснощекаго я, навзрное, узнаю, да и желтобородаго 
также!—подумаль про себя возница. 

Въ этоть моментъ ани профхали мимо каменныхь столбовъ 
съ аллегорическими эмблемами и пофхали дальше вдоль вы- 
сокой стБны парка. Отъзхавь шатовъ сто или больше оть во-` 
ротъ, ма1оръ приказалъь возницф остановиться, и вс5 пятеро 
тышли изъ экипажа. Повышенная плата за профздь была 
уплачена безъ возражешй, и возница покатиль обратно къ до- 
му, думая зазхать на всяк случай въ полицейское правлеше 
трафетва и донести о подозрительныхь сФдокахъ, Е 
онъ только что отвезъ въ аббатство. 

— Весьма вЪроятно, что они держать сторожа у воротъ;— 
проговориль маюръ,— а потому намъ слфдуеть держаться оть. 
вихь подальше. Стна эта очевь высокая, и, полагаю. намъ. 
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всего лучше идти вдоль ея до тфхъ поръ, пока мы не най: 
демъ мета, гдЪ она всего боле доступна! 

—. Я могь бы перебраться черезъ нее и в 
Томъ Димедаль, сгорая отъ нетери5шя и волнешя. 

— Подождите еще немного; вфдь, нфсколько минуть не мо- 
гутъ составить никакой разницы, а старикь сэръ Колинсъ 
обыкновенно утверждалъ, что гораздо больше битвъ проигра- 
но изъ-за излишней поспфшности, чфмъ изъ-за излишней медли- 
тельности. Что это тамъ за высокая гряда? 

— Это желБзнодорожная насыпь,—сказалъь фонъ Баум- 
зеръ, видите, тамъ сторожка стр$флочника и красные огни!’ 

— Такь и есть! Здфсь стфна, кажется, какъ будто н%- 
сколько ниже... А ‘это что такое темное? Стой, друзья, — да 
это дверь, или деревянная калитка, ведущая въ ограду! 

— Хотя она заперта изнутри! 

— Подсадите-ка меня здЪсь! — почти умоляюще сказаль 
Томъ.—Вфдь, вы не можете знать, что происходить тамъ, за 
этой оградой. Быть можеть, въ эту самую минуту, когда мы 
стоимъ здфеь, они замышляють убШетво! 

— Онь правъ!-—прибавиль фонъ Баумзеръ.—Мы будемъ 
ждать здфеь, пока вы не позовете насъ. Давайте поможемъ 
ему друзья! Подсадите его! 

Они подсадили; Томъ ухватился за гребень стЗны, хотя 
битыя стекла глубоко врфзались въ его руки, и въ слВдую- 
щ моменть стоялъ уже на мВетф. 

—щ Воть свистокъ, возьмите его!—сказалъ ма1оръ, поды- 
маясь на кончики пальцевъ и подавая ему маленькую серебря- 
ную вещицу.—Если только мы понадобимея, свистните въ него 
хорошенько: мы разомъ подоспфемъ на подмогу! Если кому не 
перебраться черезъ стфну, то мы выломаемъ эту дверь. Пусть 
ихъ чорть возьми, а только мы пробъемся къ вамъ! 

Томъ только что собрался спрыгнуть внизъ въ кусты, рос“ 
пие вдоль ст$ны, какъ вдругъ товарищи, слфдиви!е за нимъ 
снизу, увидфли, что онъ прилегъ на гребнф стфны и остался 
пеподвиженъ, прислушиваясь къ чему-то. 

— Шшъ!—шепнуль онъ имъ сверху. Кто-то идеть въ ку- 
отахъ подъ деревьями! 

Теперь вфтеръ стихь, и буря какъ будто улеглась. Начиная 
съ поляны передъ домомъ, уже можно было слышать шаги н 
подавленные звуки голосовъ. Остальные за стфной также за- 
ползли въ тфнь отъ стВны и приникли къ земль; Томъ лежаль 
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плалимя на требнф стБны, и никто не могъ снизу отличить 
его отъ самой стЪны. 

Между тЬмъ и звуки шатовъ, и голоса замфтно приближа- 
лись, пока не подошли къ самой оградф. Судя по звуку, то 
были, шаги нфеколькихь человькъ, ступавшихьъ медленно и тя- 
жело; затфмъ раздался р$ёзкШ звукъ поворачиваемаго ключа 
въ ржавомъ замк$. и деревянная калитка раскрылась, протяж- 
но заскрип®въ на своихъ ржавыхъ петляхъ. 

Три темныхъ фигуры прошли въ нее, повидимому, неся ка- 
кую-то довольно тяжелую ношу. Находивицеся въ засадф еще 
плотнфе прижались къ стЪнЪз и прилегли къ землф, оставаясь 
неподвижными и жадно слВдя за каждымъ движенемъ трехъ 
фигуръ. Они съ трудомъ могли различаль, но тёмъ не менфе, 
слвдя за этими темными фигурами, вдругъь почувствовали безот- 
четный ужасъ, какъ будто на веЪхъ ихъ дохнуло дыхашемь 
смерти. Темныя фигуры‘ перешли черезь ‘дорогу и стали по- 
лыматься на желфзнодорожную набыпь. Судя по ихъ дви- 
вешямъ, можно было сказать съ увфренностью, что ихъ ноша 
была тяжелая, такь какъ они. принуждены были нЪфеколько 
разъ останавливаться во время подъема на крутой, пороспий 
травою и потому скользюый откосъ насыпи; однажды даже, 
ппедшй впереди, очевидно, оступился и упаль на колфни, по- 
давивъ глухое прокляте. Наконецъ, они очутились на насы- 
пи, и ихъ темныя фигуры, сливавийяся во время подъема съ 
насыпью, теперь опять ясно вырисовывались на фонб ноч- 
кого неба. Вс трое склонились надъ рельсами, на которыя 
и положили свою ношу, какую-то безформенную темную массу, 
которую они несли очень бережно. 

— Нужно свфту!-—сказалъ кто-то изъ трехъ. 

— Н$ть, нЪть! Зач мъ ?—возразиль другой. 

— Мы не можемъ работать впотьмахъ! — замфтилъ тре- 
ТИ, недовольный и сердитый голостъ; говоривний грубо и тром- 
ко, въ отлише отъ остальныхъ, говорившихъ синлымъ шепотомъ. 

— Мы должны устроить такъ, чтобы пофздъ прошель какъ 
разъ черезъ...—сказаль спокойно первый голосъ.—Вотъ, Бертъ, 
зажгите! : 

Послышался звукъ чиркнутой о коробокъ спички, и слабая 
точка свфта зажглась во тьмф; она мигнула и угасла, словно 
ее задуло вЪтромъ; но въ слфдующ! моменть фитиль фонаря 
загорзлея, и ярый желтый луть свфта освфтиль окружающее. 
Свфть фонаря уназь прежде всего прямо на мара и его то= 
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варищей, выскочившихъ теперь на профзжую дорогу, отд®ляв- 
птую насыпь оть стфны, а затьмъ освфтиль и группу на по- 
лотнз желфзной дороги. Но не на ма1ора и его пособниковъ 
смотрфли теперь расширенными, полными ужаса глазами 
убйцы; даже самъ маюръ и остальные въ этоть моменть со- 
вершенно забыли о негодяяхь тамъ на насыпи, такъ какъ 
тамъ, на темномъ фон калитки, почти посреди профзжей до- 
роги, освъщенная дрожащимъ свфтомъ фонаря, игравшимъ на 
б.Ъдномъ красивомъ личикв, словно призракъ, вышедиий изъ 
могилы, стояла многострадальная, измученная дфвушка, ко- 
торой предназначался смертельный ударъ убШцы. 

Н$околько минутъ она этояла неподвижно; присутетвую- 
пе тоже не шевелились, словно ошеломленные. Вдругъь съ 
высоты насыпи раздался такой ужасный, такой дик крикъ, 
что тв, кто слышали его, никотда не забудутъ. Берть упалть 
на колфни и закрылъ глаза рукой, чтобы не видфть. Джонъ 
Гирдльстонъ схватиль своего сына за руку и увлекъ его за 
собою внизъ во тьму, разстилавшуюся по ту сторону насыпи; 
они бЪжали безъ оглядки, обезум$въ отъ страха, съ лица- 
ми, побфлЬвшими оть ужаса’ и широко раскрытыми, ни- 
чего не вилящими передъ собой глазами, какъ люди только 
что смотрфвийе въ лицо мертвецу, выходцу съ того свфта. 

Между тфмъ Томь соскочилъ внизъ со стВны и схватилъ 
Котъ въ свои объятя. Она прижалась къ нему, плача и смЗясь, 
спасенная, наконецъ, отъ сфтей смерти, которыя уже затягива- 
лись надъ ней и чуть было совсфмъ не затянулись. 


ХЕУТ. Полночное бЪгство. 


Если были когда-либо два челов$ка, совершенно пришиб- 
ленныхъ, разбитыхъ и уничтоженныхъ, то это были Гирдль- 
стоны. Мокрые, исцарапанные колючками, въ изорванномъ 
платьЪ, задыхаясь и падая оть изнеможеня, они все продол- 
жали ОЪжаль безцфльно, безсозналтельно пробивая себЪф до- 
рогу черезь лЪеъ и куеты, перескакивая черезъ встр чавиия- 
сея на пути препятствя; въ ихь отуманенномъ мозгу верт 
лась одна только мысль-—бЪфжать, бЪжать какъ можно дальше 
отъ этого кроткаго, красивато личика, этого воплощеннаго без- 
молвнаго упрека, все еще стоявшаго у нихъ передъ глазами. 
Истощенные , обезсилфвиие они продолжали то тащиться, то 
бЪжать сквозь мракъ и бурю ночи, не чувствуя ни холода, ни 
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боли оть ссадинъ и царапинъ, пока вдали не блеснуло море, и 
до ихъ слуха не донесся однообразный, трозный шумъ при- 
боя. Теперь только они остановились среди прибрежныхъ. пе- 
сковъ и камышей. Теперь луна свфтила, ярко заливая своимъ 
холоднымъ ровнымъ свфтомь бушующ океань и длинную 
темную линйо Хампширскато побережья. Остановившись эти 
цвое несчастныхъ взтлянули, наконецъ, другь другу въ лицо 
съ т6мъ выражешемъ, съ какимъ, вЪроятно, глядфли другъ на 
друга дв погибшихь души, когда за ними а захлоп- 
лулись врата ада. , 

Кто бы могъ узнать теперь въ нихъ, въ этихъ двухъ не- 
счастныхъ, всфми уважаемато коммерсанта изъ Фенгеръ-Стри- 
та и его высокомфрнаго красавца сына?. Платье на нихъ было 
изорвано; лицо обрызгано*трязью и исцарапано мфстамн въ 
кровь колючками; старикъ потеряль свою шляпу, и его се- 
ребристые волосы разметались ло вфтру. Но еще болфе 
разительна была перемфна, происшедшая въ ихъ лицахъ. 0ба 
они имЪли теперь то испуганное, недоумфвающее и вмфстф 6б0- 
` язливое выражеше, какое пробртаеть физ1ономя затнаннаго. 
зв$ря, чующаго за собою погоню. Ихъ „дрожания руки и 
` прерывающееся дыхаше свидфтельствовали о полномъ изне- 
можени; боязливо оглядывались они кругомъ, готовые бЪжать 
безъ оглядки, при первомъ подозрительномъ звукЗ. 

— Дьяволь, ты этаюй! — воскликнулъ, наконецъ, Эзра 
хриплымъ, словно не своимъ толосомъ, дфлая шагъ впередъ 
по направлено къ отцу и какъ бы собираясь его ударить.— 
Вотъ до чего ты насъ довелъ со своими разсчетами и загово- 
рами! Что мы будемъ теперь дЪлать; а? Отвфть мнф на ото!— 
Онъ схватиль старика за сюртукъ и сталь сильно трясти, 
чуть не задушивъ. 

Лицо Гирдльстона-старика страшно вытянулось; казалось, 
еъ нимъ сейчасъ будеть ударъ; тлаза же сдфлались точно 
стеклянные и какъ будто ничего не видфли передъ собой. 
Луна освфщала его неподвижные, остановивицеся тлаза’ 
и искаженное, мертвенно-бл6дное лицо. 

— Видфль ты ее?—спросиль онъ почти шепотомъ, и губы 
ето тряелись.—ВидЪлъ? р 

— Да, видфль!-—рфзко и отрывисто отвЗтиль сынъ.—Ви- 
дВлъ еще и этого проклятаго Димедаля, и мара, и еще, Богъ 
вветь, сколько другихъ за ея спиной! Нечего сказать, х9ро- 
шенькую компаншю мы накликали но себя!.,. 
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— То быль ея духъ!—произнесъ старикъ все тзмъ же ис- 
полненнымъ ужаса шепотомъ, — духъ убитой дочери Джона 
Харетона! 

— Не духъ, а она сама, —сказалъ Эзра; онъ такъ же былъ 
охваченъ паническимъ страхомъ въ первый моменть, но во 
время бЪгетва успфлъ н$еколько разобраться въ положен 
длъ.—Нечего сказать, заварили мы славную кашу съ этимъ 
дфломъ! 

— Ты товоришь, она сама! —воскликнулъь старикъ въ не- 
доум$нш.— Бога ради, не издфвайся надо мной! Вто же бы- 
ла та, кого мы несли черезъ весь паркъь и оставили на 
рельсахъ? 

— Кто? Да никто иной, какъ эта ревнивая Ревекка Тайль- 
фореъ, понятно! Она, в5роятно, прочла мою записку и вышла 
въ плащь и шляп той, чтобы узнать, что я ей буду гово- 
рить, безумная! 

— Значить, не та, которую намъ было нужно, не та а 
бормоталь старикъ все съ 1фмь же остановившимея взгля- 
помъ.—И все задаромъ, совсе$мъ за даромъ!... Все напрасно! 
Безъ всякой пользы... 

— Не стой тутъ, да не бормочи себ подъ носъ,—грубо 
крикнуль Эзра, схвативъ отца за рукавь и таща его за со- 
бой вдоль по берегу.—РазвЪ ты не понимаешь, что тамъ за 
нами погоня, и намъ грозить висфлица, если поймаютьъ! 0ч- 
нись! Хоропий это будетъь конецъ послЪ веЪхь твоихь молитвъ, 
поученй и богобоязненныхь упражненй! 

И оба опять побЪжали по ‘песчаной отмели, пробираясь 
между камышами и скользя по зеленому илу и тинз, оставлен 
нымъ на пескз послдней бурей. ВЪтеръ быль еще на столько 
спленъ, что имъ приходилось бЪжать, низко опустивь голову. 
Соленыя брызги Фли имъ глаза, оставляя горьыЙ осадокъ 
‚па губахъ. 

— Вуда ты ведешь меня, сынъ мой?—спросилъ, наконецъ, 
_старикъ, совершенно выбившись изъ силъ. 

— Кь единственному мЪфету спасешя, какое намъ еще 
осталось, —отвфтиль Эзра.—Иди и не спрашивай! 

ВскорВ сквозь сумракъ ночи имъ показался вдали слабый 
отонекъ, мигавиИй далеко впереди. Это былъ, очевидно, тоть 
пунктъ, къ которому стремился Эзра. 

По мфрЪ того, какъ они подвигалиеь впередъ, севЪть раз- 
горался и увеличивался, пока, наконець, не обратился въ свъть 
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лампы, льющся’ изъ маленькаго окна ромбоидальной -фор- 
” мы. Теперь старикъ Гирдльстонъ узналъ это’ мфсто. То была 
хижина одного рыбака, по имени Сампсонъ, который жилъ 
въ полутора миляхь оть Клакстона. Его жилище привлекало 
всеобщее вниман!е своей курьезной и необычайной построй- 
кой: оно было сооружено изъ обломковь разбившейся здфеь 
на берегу много лфть тому назадъ норвежекой барки. Свое- 
образная кровля, окна и обшивка дома придавали этой хижин® 
чрезвычайно любопытный видъ; владфлець ея былъ счастли- 
вымъ обладателемъ очень хорошаго рыболовнато судна, ко- 
торымъ онъ очень гордился и на которомъ работаль вмфотв 
с0 своимъ сыномъ, извлекая, какъ гласила молва, весьма при- 
личный доходъ. 

— Что ты думаешь сдфлаль,—спросиль опять старикъ, ког- 
да сынъ его подошелъ` къ двери. 

— Не будь точно привидф ше; ты,, ‘ДЬ, людей напуга- 
ешь своимъ видомъ; если будешь спокоенъ, то мы еще можемъ 
спастись !—мроговорилъ Эзра. 

— Мн уже лучше, я нфеколько ее. Можешь на 
уевя воложиться!... 
`— Старайся принять улыбаюпийся ИЕ ему 
сынъ и громко, рфшительно постучаль въ дверь. Ихъ прибли- 
жешя не слыхали изъ-за шума прибоя волнъ и воя вфтра. 
Но когда Эзра постучалъь въ дверь, то внутри послышалаеь 
‚возня, звукъ опрокинутыхъ стульевь и громый лай собаки, 
затфмъ глухой звукъ, какъ будто кто-то запустиль въ собаку 
сапогомъ; раздался коротый визгъ, и лай смолкъ, 

— Н$ту живцовъ!-—крикнульъ грубый голосъ изнутри. 

— Я хотВль бы видфть мистера Самисона!—сказаль Эзра. 

— Да товорять же вамъ, что нЬть у насъ живца!—за- 
ревфль тотъь же голосъ, еще болфе сердито и раздражительно. 

— Да намъ не нужно живца; намъ надо только погово- 
рить объ дфлБ! 

Теперь дверь распахнулась, и грубаго вида человфкъ сред- 
нихъ лВть, въ красной шерстяной курткВ и съ лицомъь не 
‚ менфе краснымъ, чЪмъ его куртка, появился на порог$. 

— Нфть у насъ...—началь было онъ, но вдругъ, узнавъ 
своихъ посфтителей, коротко оборвалъь свою рфчь, глядя на 
нихь съ такимъ удивлешемъ, какъ будто они на его глазахъ 
выросли изъ подъ земли. 

— Право слово! Да это господа изъ аббатства!—восклик- 
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нулъ онъ, наконецъ, и свистнуль, очевидно, выпуская такимъ 
снособомъ свой зарядъ удивленя, которое иначе, казалось-бы, 
такъ и застряло въ его существ$. 

— Мы хотфли поговорить съ вами, мистеръ Сампеонъ!—на- 
чалъ Эзра. 

— Ну, конечно, конечно! — воскликнуль рыбакъ, пятясь 
РЪ СВОЮ хижину и обтирая рукавомъ своей куртки сидфнья 
двухъ деревянныхъ стульевъ.—Входите! Слушай, Джорджъ, по- 
додвинь для господъ стулья! 

На послфдыШ окликъ отозвалея тощ, долговязый, но му- 
скулистый парень въ тяжелыхъ рыбачьихь сапогахъ, который 
подтолкнулъь стулья къ огню, тдЪ весело горЪло нЪфеколько 
толотыхь тяжелыхъ полфнь. Гирдльстоны присфли къ огню и 
стали гр$ться; рыбакъ и его сынъ наблюдали за ними, молча 
разинувъ рты, словно то были не люди, а каше то рфдые эк- 
земпляры зоолотическаго ма, выброшенные бурей на берегъ. 

— Лежи смирно, Самми!—грубо крикнулъ рыбакь на гро- 
мадную овчарку, которая теперь почему-то усердно лизала ру- 
ку Гирдльстона.—Чего она такъ сосет? Эге, да у васъ на 
рук$ кровь, соръ! 

— Очень возможно, мой отець расцарапалъь о тернъ,— 
сказалъь посифшно Эзра, —и шляпу у него сдуло: мы заблуди- 
лись впотьмахъ и только случайно выбрались сюда. Такоз 
непр!ятное положеше! 

— Ну, конечно!—сотласилея Сампсонъ, оглядывая ихъ 
съ головы до ногъ.—А я думаль, когда услышаль валиъ стукъ, 
что наши сосзди рыбаки изъ Клакстона; они во всякое вре- 
мя идуть сюда за живцомъ, это, пожалуй, единственные гости, 
какихъ мы здфсь видимъ! Не такъ ли, Джорджь? 

Но тоть ничего не отвфтиль, а только широко раскрылъ 
свой громадный роть и загоготалъ. 

— Мы пришли сюда предложить вамъ заработокъ получ- 
ше,—сказалъь Эзра.—Вы, вЪроятно, помните, что мы ветрЪ- 
тились съ вами нфеколько времени тому назадъ, и вы раз- 
сказывали о вашемъ домЪ, суднф и разныхъ разностяхъ... 

Рыбакъ утвердительно кивнуль головой. 

—щ Вы говорили тогда, что ваше судно очень быстроходное 
п такое болыпое и просторное, что не уступить, пожалуй, 
иной яхт. Какъ мнЪ помнится, я сказалъь вамъ тогда, что 
когда-нибудь, быть можетъ, испробую его! 


Торговый домъ Гирдльстонъ. 24 
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Рыбакъ снова кивнулъ. Его удивленные. глаза все еще 
продолжали слфдить за гостями, останавливаясь на каждой 
прорфхв ихъ платья, на каждомъ пятнф грязи на ихъ лицахъ 
и обуви. 

— Мы съ отцомъ хотимъ профхать берегомъ до Дауна и 
надумали воспользоваться этимъ случаемъ, чтобы испробовать 
`аше судно и ваше искусство въ управлети имъ. НадЪюсь, 
спо можеть безнаказанно пройти это разетояне? 

— Можеть ли оно пройти это разстояне?! Лаунъ не боль- 
ше, какъ въ двадцати миляхъ отсюда! При хорошемъ вфтрЪ 
можно дойти туда въ одинъ день! Завтра около полудня можно 
будеть и отправиться, если вЪтеръ спадеть! 

’_ Завтра около полудня!.. НФтъ, намъ нужно уже быть 
на мЬстф кь этому времени. Мы хотимь выйти въ море те- 
перь-же! 

Морякъ оглянулся назадъ на сына, а тотъ снова фыркнулъ 
п расхохотался. 

— Воть было бы важное я 0- ВЫКОДИТЬ 1 въ море въ такое 
время ночи, да еще при такомъ бурномъ юго-западномъ вЪт- 
р%! Никогда не слыхаль ничего подобнаго! 

— Послушайте, —продолжаль Эзра, выразительно под- 
черкивая свои слова —мы съ отцомъь ршили отправиться не- 
премВнно сегодня;—насъ ждетъ тамъ срочное дфло и потому 
мы готовы заплатить, сколько слфдуеть. Чфмъ скорфе мы 
отправимся, тфмъ для нась лучше. Скажите сами, сколько 
вы желаете получить, и мы, вфроятно, сойдемся въ цфиЪ. Но 
еели вы не хотите доставить насъ въ Даунъ, то скажите прямо: 
вь Клакстонф много такихъ хозяевъ, которые согласятся это 
сдфлать!: 

— Ну, ночь сегодня будетъ не добрая, объ этомъ и го- 
ворить нечего! —пробормоталь рыбакъ,—и можно сказать 
‘почти навфрняка, что насъ будетъ кидать изъ стороны въ сто- 
рону, и, быть можеть, порветъ снасти. Мы не давно только 
что красили судно заново! Ну, а оть такой работы краска 
испортится, это всяый знаеть. Да и путь, вфдь, не малый, и 
пазадъ-то надо вернуться... Это будеть стоить мн двухь или 
трехь рабочихь дней, а теперь рыбы здфеь у берега про- 
пасть нагнало, и сбыть самый хороший... 

— Ну, хватить вамь. за все это 80 фунтовь?—спро- 
силь Эзра. 

Эта сумма была тораздо выше той, о какой мечталъ рыбакъ 
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и какую осмфлился. бы назвать, но щедрость молодого коммер- 
санта дала ему смфлость попробовать, нельзя получить съ него 
еще больше. 

— Тридцать пять, и то было бы недостаточно за мои 
убытки и труды!—сказаль рыбакъ,—если считать и п0- 
вреждешя судна! - 

— Ну, такъ скажемъ: сорокъ,—произнесь Эзра,—и дЪло 
съ концомъ.—Хотя это и такъ ужь больно много за профздъ 
на рыбацкомъ суднЪ, но я ужь, такъ и быть, не стану торго- 

аться изъ-за нЪеколькихь фунтовъ! 

Старый рыбакъ поскребъ у себя въ затылкВ, словно въ 
перъшимоети, принять ли это нежданное благословеше Гос- 
подне или постараться получить еще больше. 

Но Эзра разрЪшилъ этоть вопросъ, быстрымъ движешемъ 
гокочивъ на ноги и воскликнувъ: «Пойдемъ, отецъ, въ Клак- 
стонъ; тамъь мы найдемь то, что намъ нужно, да еще за 
полъ цфны! 

— Не сифшите такъ, соръ, не спфшите!—торопливо прого- 
горилъь рыбакъ.—ВЪдь, я еще не сказаль, что не согласенъ 
на это дфло. Я готовь выйти въ море за тЪ деньги, что вы 
изволили мредложить, — готоБъЪ... Ну-ка поторапливайся, 
Джорджь! Готовь снасти! 

Парень въ громадныхъ сапогахъ засуетилея и принялся 
тыносить на дворъ то-то, то другое, съ такимъ проворствомъ, 
какого трудно было даже подозрЪвать въ немъ, судя по его 
неуклюжему виду. 

— Можно мнф умыть руки гдф нибудь?— спросить старикъ 
Гирдльстонъ. 

На рукахъ его были во многихь м5стахь слфды крови оть 
трупа убитой дЪвушки:—на провфрку оказалось, что кистень 
Берта вовсе ужь не такое безкровное оруже. 

— Воть туть есть вода, сэръ, въ этой чашк%,—сказаль 
рыбакъ.—Можеть, вамь нужно еще и немного пластыря, чтобы 
заклеить имъ ссадины? 

— НЬёть, благодарю!—Вфдь, это вь сущности пустяки!-— 
поспфшно отвфтиль старикь. 

— Ну, такъ я оставлю васъ здфеь на время, —сказаль ры- 
бакъ, а мн нужно пойти туда: тамъ еще много дфла. Боюсь 
только, что пища для васъ у меня на судн$ будеть незавидная: 
сухари, вода да сушеное мясо!.. 
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— Ничего!—Поторапливайтесь только, сколько можно!— 
продолжалъ Эзра. 

Рыбакь вышель за дверь и поспзшилъ на берегъ, гдЪ около 
судна возился его сынъ. Эзра остался вдвоемъ съ отцомъ въ 
хижинф. Старикъ очень тщательно умылъ свои руки и вылиль 

`трязную воду на улицу, за дверь. 

— Какимъ образомъ уплатишь ты этому челов ку обфщан- 
пую сумму?—спросиль онь сына. 

—щ У меня есть деньги, зашитыя въ жилеткь и подклад- 
кВ сюртука,—отвфтиль тоть,—я не быль такимъ безумнымь, 
чтобы не предвидЪть, что крахъ могъ случиться въ любую ми- 
нуту, и рЬшиль, чтобы не все досталось вь руки кре- 
диторовъ'... 

— Сколько у тебя есть при себЪ? 

— Что тебЪ до этого?—сердито огрызнулся Эзра.—Знай 
евои дфла! Эти деньги мои, я ихъ спасъ и потому имзю на 
нихъ право! Довольно и того, что я согласился истратить часть 
ихь для твоего спасеня! 

— Да я не оспариваю у тебя этихъ денегъь, мой маль- 
чикъ,—кротко сказаль старикъ.-— Надо благодарить Бога, 
что ты имфлъ предусмотрительность припрятать деньги. Что, 
ты. намфренъ переправиться во Франц? 

— Во Франц! Да развЪ ты не понимаешь, что телеграфъ 
тамт уже поднялъ на ноги всЪхъ жандармовь?! НЪть, сударь, 
это было бы плохое спасеше!.. Тамъ насъ изловили бы 
однимъ махомъ!... 

— Куда же въ такомъ случа думаешь ты б®жать? 

— А ТД рыбакь?— отозвался Эзра, подозрительно вы- 
тлядывая за дверь въ ночную темноту.—Никто не долженъ 
знать о мфетЪ` назначешя. Мы натонемъ судно капитана Миг- 
тса—<«Чернаго Орла» въ Даунф; оно должно было выйти 
сегодня изъ Темзы, пристать въ Гравесэндь и прослфдовать 
оттуда въ Даунъ, тдБ оно будеть завтра. Это будеть воекре- 
сенье; никаюя вфсти еще не дойдутъ... Если намъ удается 
отплыть вмфств съ Миггсомъ, то судебныя власти и полищя 
потеряють всявй слфдъ нашь. Мы заставимъ его спустить 
насъ на берегь вь Испанш, и думаю, это достаточно собьетъ 
съ толку нашихъ сыщиковъ. Безъ сомнфвйя, они караулять 
теперь каждую станшю по всей лини. Не могу себЪ предста- 
вить только, что сталось съ. Бертомь! 

— Надфюсь, что его повфсять!—воскликнуль Джонъ 
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Гирдльстонъ съ проблескомъ прежней энерги.—Если бы онъ 
приняль обычныя м%фры предосторожности, чтобы удосто- 
вфриться, та ли это дЪвушка,—никогда бы не случилось этого! 

— Не вали на него вину—съ горечью сказаль Эзра — 
вспомни, кто настаиваль на этомь дфлЬ, когда оба мы готовы 
были идти на попятный! Да и кто изъ насъ подумалъ бы объ 
этомъ, если бы не ты! 

— Я дфйствоваль съ благою пфлью!—воскликнуль ста- 
рикъ, воздЪвъ руки къ потолку молитвеннымъ жестомъ.—Не 
тебь упрекать меня: вФдь, только ради тебя, ради того, чтобы 
оставить тебя богатымъ, я задумалъ это. Мною двигала одна 
только эта мысль. И я готовь быль сдфлать все, что угодно, 
для достижешя этой пфли!.. 

— Вы всегда имфете превосходныя намфрешя,—ядовито 
сказаль сынъ,—но они обладаютъ странной способностью 
проявляться въ очень дурномъ свфтф. Берегись, воть идеть 
Самисонъ! 

ДЪйствительно, въ этоть моменть посльипались передъ 
дверью хрусть песка и тяжелые шаги рыбака, волфдъ затфмъ 
заглянуло въ дверь и его красное лицо, лоснящееся оть с0- 
леной воды прибоя. 

— Мы совебмъ готовы, сэръ!-—сказаль онъ,—Джорджь и 
я нарядимся въ наши непромокаемыя куртки и плащи, и 
тогда можно запирать лавочку. Дому нашему придется самому 
себя стеречь, пока мы съ сыномъ вернемся. 

Гирдльстоны вышли и пошли къ морю, здЪсь ихъ ждала ма- 
ленькая шлюпка, которая и подвезла ихъ къ судну, стоявше- 
му на якорЪ на разетояви двухсоть ярдовь оть берега. Его 
силуэть слабо вырисовывалея во тьмф. Вправо и влфво тя- 
пулась длинная лин!я бЪлой пфны, словно океанъ быль гро- 
мадное хищное чудовище, грозно рычащее и подстерегающее 
свою жертву, скаля на маленькое судно свои бфлые, блестяще 
зубы. 

Буря, впрочемъ, нфеколько улеглась, но временами все еще 
дуль сильными порывами югозападный втеръ; густыя, 
темныя клочковатыя тучи неслись по ‘небу. Температура была 
весьма низкая, такъ что оба пассажира застегнулись до верху 
и потирали руки оть холода. 

Спустя немного времени пришелъь Сампеонъ съ сыномъ; 
они несли по фонарю въ каждой рукф. Дверь хижины они за- 
крыли на тяжелый висяч замокъ, что означало, что они окон- 
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чательно готовы къ отьфзду. При свзт6 фонарей можно было 
разтлядЪть, что они ©ъ ногъ до головы одфты въ непромокае- 
мыя желтыя промасленныя одежды и тавя же рыбачьи шляпы, 
повидимому, разечитывая на сырую и мокрую погоду. 

— Вы вовсе не такъ одфты, чтобы провести на судн% 
эту ночь; вы промокнете до костей! —сказалъ Самисонъ.—Пра- 
во, я боюсь за васъ, сэры! 

— Это уже наше дфло!-—отвфчаль Эзра.—Отчаливайте! 

= Садитесь, сэры, а мы за вами!—промолвиль Самисонъ. 

Челнокь столкнули въ прибой, который чуть было не 
подхватиль его, посл чего оба рыбака проворно вскараб- 
кались въ него и оттолкнулись оть мели. Эзра и его отецъ сЪли 
на кормф; рыбаки принялись усиленно грести. Волны ходили 
очень высомя,—и шлюпка то высоко взлетала на гребень 
тромадной волны, то неудержимо неслась въ глубокую бездну 
между двумя трозными ревущими волнами. Временами и 
судно, къ которому они правили, высоко поднималось на греб- 
нф вала, а затЪмъ почти исчезало изъ вида между высокими 
волнами, такъ что надъ водяной стЪной звиднфлись только 
верхи его мачты. Оть берега до’судна было всего какихъ 
нибудь двфоти саженъ, но для прозябшихъ, измученныхъь и не- 
привычныхъ бфглецовъ это разстояне показалось въ нзеколь- 
ко разъ больше. 

— Готовь багоръ!—крикнуль рыбакъ, когда темный си- 
луэть судна, наконець, выросъ непосредственно передь ними. 

— Готово, отецъ!—отозвалея молодой парень. 

Челнокъ подвели къ борту судна, и пассажиры вскараб- 
кались на него, какъ могли, за ними проворно и ловко посл$. 
довали рыбаки. 

— Захватиль причаль-то, Джорджь: 

— Да! 

— Такь закрфпи его на кормЪ! 

Парень побфжалъ и закрфпиль причаль шлюпки на кор- 
ыЪ судна, посл чего оба они стали подымать парусъ. 

— Ну, теперь будеть ладно!-—сказаль Сампеонъ.—Подео- 
бите намъ, сэръ, если вы ничего противъ того не имфете! 

Эзра ухватился за каналъ, переданный ему, и сталь тянуть. 
_Лля него было положительнымь облегчешемь ухватиться за 
любое дфло, которое отвлекло его хоть на время оть событй 
истекшато вечера. 


— Хватить, соръ! Пустите!—сказалъ.шкиперъ и, пере- 


тнувитись черезъ корму, подхватилъ якорь, который Эзра вы- 
тянуль на борть; съ шумомъ упалъ на палубу тяжелый якорь. 
Посл$ этого отець и сынъ, при содфйстви своихъ пассажировъ, 
укрфпили снасти, подняли болышой коричневый парусъ,—и 
маленькое судно накренилось такъ, что черинуло бортомъ 
воды, а палуба очутилась подъ такимъ угломъ, что, только 
крфико держась за спасти, джентльмены могли устоять на 
ногахъ. БЪшеныя волны бились о корму, поминутно обдавая 
се тучами брызть и при случаЪ заливая чуть не всю палубу. 

— Оно, конечно, не то, чтобы настоящая каюта, —обра- 
тилея кь пассажирамъ Самиеонъ, какь бы извиняясь,—ну, 
ужъ какъ есть, сэръ,—вы найдете ее внизу; тамъ вамъ, мо- 
жеть быть, лучше будеть! 

— Благодарю васъ, — отозвался Эзра, — мы пока еще 
останемся на верху. Когда можемъ мы прибыть въ Даунъ? 

— Этимъ ходомъ мы будемъ тамъ около полудня. 

— Благодарю! 

Рыбаки соблюдали можду собою очередь, чередуясь одинъ 
у руля, другой на вахт$. Оба же пассажира, прижавшись другъ 
къ другу, присвли за бакомь. Каждый изъ нихь былъ на- 
столько озабочень и поглощенъ своими собетвенными мы- 
слями, что имъ было не до разговора. Вдругъ, миновавъ Клак- 
стонъ и обогнувъь мысъ, они очутились какъ разъ противъ 
аббатства. Вс озна этого мрачнато зданя свътились огнями, 
и темные силуэты людей поминутно затемняли въ нихь на 
игновене свЪтъ, мелькая то, тутъ, то тамъ. 

— Взтляни туда! прошепталь сыну старикъ Гирдльстонъ. 

— Эге! Полищя не долго собиралась!—отозвалея тотъ съ 
педоброй усмфшкой. 

Джонъ Гирдльстонъ смолкъ и долго хранилъ молчаше, оста- 
заясь совершенно неподвижнымъ, но потомъ вдругъ уронилъ 
толову на руки и, закрывъ лицо руками, неудержимо зарыдаль 
зъ первый и посл дн! разъ въ своей жизни. 

— Я думаю объ утр$ понедфльника въ Фенчерчь Стрить!-— 
проговорилъь онъ сквозь слезы.—Боже мой!—И это конецъ 
пфлой жизни упорнато труда и борьбы... 0, мое дфло! Мое 
1Ъл0! ДЪло, которое я создалъ своими руками! Это надры- 
ралть мнф душу!.. 

И тэкь они просидфли, прижавшись другъ къ другу, всю 
долгую й холодную зимнюю ночь. И кто можеть сказать, ка- 
ыя думы преносилиеь у нихь въ голов, въ то время, какъ 
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они тлядфли пеподвижно въ темную даль, съ бльдными, словно 
окаменфлыми лицами, мысленно заглядывая вь еще болЪе 
мрачную даль ихъ неизвфстнаго будущаго. Не лучше ‘ли было. 
тому безжизненному трупу, который они снесли на насыпь, 
чЪмъь имъ, этимъ истерзаннымъь людямъ, мучимымъ пифлымъ 
адомъ ужасовъ, раскаяшя, согрёшешя и самоупрековъ, при- 
игибленнымь и удрученнымъ горемъ о запятнанномъ тр$хомъ 
п позоромъ прошломь. — 


ХЕУИ. Законъ и порядекъ. 


Негодяй Берть быль до такой степени пораженъ видЪ- 
шемъ той дфвушки, которую онъ, какъ ему казалось, толь- 
ко что убилъ, что остался лежать неподвижно подл тБла 

своей жертвы, не будучи въ состояши оказать ни малфйшаго 
сопротивлешя. Ма1оръ быстро схватиль его, а руссшй нирРи- 
листъ такъ ловко и умфло скрутиль ему платкомъ руки, что 
сразу было видно, что онъ не впервые дзлаетъ это дфло. За- 
тмъ онъ совершенно спокойно досталъ изъ-за пазухи своего 
`еюртука длинный блестяний ножь и поднесь его конецъ 
къ носу Берта, очевидно, давая понять, что всякая попытка 
цъ бЪготву будеть безполезна и опасна. 

— А 910 кто?— спросиль Баумзеръ, приподнявъ голову уби- 
той дфвушки и положивъ ее къ себЪ на колфни. 

— Б$дная дфвушка! Она уже не скажетъ, кто она была!— 
пробормоталь маюръ, поднося фонарь къ ея холодному, бл6д- 

ному лицу. Воть то м$сто, гдф ей нанесенъ быль ударъ. 
Смерть должна была наступить мгновенно и безбол$зненно. Я 
тотовъ поклясться, что это молодая 0соба, спасти которую 
`°мы явились, если бы не имфли‘ее цфлой и невредимой передъ 
глазами! Блатодарене Богу! 

— А тд же тб двое другихъ?—спросиль фонъ Баумзеръ, 
рпиваясь глазами въ темноту.—Еели есть въ этой странв 
завонъ и справедливость, то ихъ повЪсять за такое дЪфло! 

— Они уже скрылись,—сказаль маюръ, снова опустивъ 
на землю голову убитой.—Совершенно безполезно тнаться за 
гими. Мы совсзмъ не знаемъ этой мфстности, не знаемъ даже, 
въ какомъ направлени они бФжали. Они пустились бфжать, 
какъ сумасшедшие! Халло! Кой чорть, что это можеть быть 
такое? 

То, что привлекло вниман!е бывшато офицера, было по- 
явлене въ концф поляны трехъ съЪтящихся яркихъ дисковъ; 
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движущихся врядъ по направленю къ полотну. Они ‘быстро 
приближались, становясь все-ярче и ярче; затфмъ вдругь раз= 
дался громюй голосъ: «Воть они, господа! Держите ‘ихъ!-—и 
прежде, чфмъ маоръ и его пр!ятели успфли сообразить, въ чемъ 
дфло, на нихъ набросились трое полисменовъ, наведенныхъ па 
слфдъ преступлешя возницей изъ «БЪтущато Быка». 

Въ одно мгновенье Томъ, маюръ и фонъ Баумзеръ были 
арестованы. Руссый нигилисть, стоявпИй съ ножемъ наготовЪ 
и питавпий безпредфльную ненависть ко всякому закону, при- 
тотовился къ самооборонв такъ же, какъ и Бюловъ изъ Киля, | 
Къ счастью, однако, какъ видъ Берта, такъ и нфоколько слове 
ма1ора освфтили старшему полицейскому надзирателю истине 
ное положеше дфлъ,—и онъ перенесъ свое внимаше главнымъ 
образомъ на Берта, на котораго надфли ручныя кандалы. За- 
тьмъ ему сообщили о всЪхъ извфетныхь майору обстоятель- 
ствахъ дфла. 

— В10 эта молодая особа?—спросилъ старпий полисменъ, 
указывая на Кэтъ. 

— Это миссъ Харстонъ, та самая молодая дзвушка, для 
спасешя которой мы сегодня и пр!хали и которой, по всей 
вЪроятности, и предназначался смертельный ударъ, нанесен- 
ный этой несчастной. 

— Быть можеть, сэръ, для барышни было бы лучше, если 
бы ее увести въ домъ,—проговориль полицейсый, обращаясь 
къ Тому. 

— Благодарю васъ, сэръ,—отвфчаль молодой Димедаль и 
удалился вмЪет$ съ Кэть, ведя ее подъ руку. Она разсказала 
ему, какъ, не найдя нигдЪ ни своего плаща, ни шляпки, она, 
наконець, рфшилась выйти въ одномъ платьф, чтобы только 
придти на условленное мЪсто. Поиски вещей заставили ее нф- 
сколько опоздать противъ условленнаго времени; когда же опа 
стала приближаться къ старому дубу, то услышала голоса и 
шати, нфеколько смутивиие ее въ первый моменть. ВекорЪ она 
замфтила, что шаги стали постепенно удаляться, она послфдо- 
вала за ними вплоть до отворенной калитки, гдЪ и останови- 
лась, а зажженный на насыпи фонарь, освЪтивиий ее,. обнару- 
Жиль ея присутетые друзьямъ и врагамъ. Однако, по мфрЪ 
того, какъ они подвигались ближе къ дому, Томъ почувствовалъ, 
какъ Кэть все крфиче упирается на его руку; наконець, подхо- 
дя уже къ самому аббалетву, онъ принужденъ быль поднять 
ее на руки и внести въ домъ, такъ какъ дфвушка совершен- 
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но обезсилФла и была близка къ обмороку. Страдашя, пере- 
житыя ею за послфднее время, и этотъ странный финалъ, а 
вслфдь за нимъ радость желаннаго свиданья, —все это совер- 
шенно подкосило ее. Внеся въ домъ, Томъ положилъ ее въ кресло 
передъ каминомъ въ столовой и сталъ примВнять весь неболь- 
шой запасъ своихъ медицинскихь познай для возстано- 
влешя ея силъ. 


ТЬмъ временемъ полицейсюй инспекторъ, вполнЪ усвоивъ 
точныя и ясныя показашя майора, распорядился немедленно 
же принять самыя энергичныя мфры къ задержано преступ- 
НИКОВЪ. 


— Вы. отправляйтесь сейчасъ же на станцио, констэбль 
Джонсъ, — приказаль онъ, — и телеграфируйте въ Лондонъ: 
«Джонъ Гирдльстонъ, шестидесяти одного года, и сынъ его 
Эзра Гирдльстонъ, 28 лфтъ, разыскиваются по обвинешю въ 
убШств$. Адресъ: Экклестонъ Сквэръ и Фенчерчъ-Стритъ, «Си- 
ти». Отправьте также и обозначеше примфть: «отець—роеть— 
шесть футовь и одинъ дюймъ—р%№зюя, правильныя черты, в0- 
лосы и баки сЪдые, глаза, глубоко сидяцие въ глазныхъ впа- 
динахъ, черные, блестяще, брови густыя, темныя; н®сколько 
сутоловать отъ старости и худощавъ. Сынъ—фрость 5 футовъ, 
10 дюймовъ, смуглый, глаза больше, черные, волосы черные, 
вьюнеся; крфикаго, коренастаго сложешя; одЪть щеголевато, 
обыкновенно носить въ галстук бумавку съ головой бульдога». 
Этого будеть достаточно! — Залфмъ телеграфируйте на вс 
станщи вдоль всей лини, чтобы ихъ задержали, гдф бы то ни 
было. Отправьте донесеше и подробное обозначене примть 
старшему констоблю въ Портемуть; пусть слЗдять за возми от- 
ходящими судами. Надфюсь, что такимъ образомъ намъ удаст- 
ся поймать ихъ! А теперь отнесемъ эту бфднягу въ домъ! 


Присутствующие помогли поднять твло и пронести его обрат- 
но тфмъ же путемъ, какимъ оно было вынесено изъ ограды. 


Берть молча, угрюмо слфдоваль позади печальнагто шествия 
зъ сопровождеви второго полисмена, а руссмй нигилистъ за- 
ключаль шествые, не спуская своихъ зоркихь проницатель- 
ныхъ глазъ съ бывшато моряка и все еще держа натотов$ ножъ, 
Когда они пришли, наконець, въ аббатство, арестованнаго 
заперли въ одну изъ безчисленныхь пустыхъ келй, твло же 
убитой Ребекки внесли въ ея бывшую комнату и положили 
на постель. 
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— Мы должны осмотрфть весь домъ!—сказаль полицейский 
инспекторъ,—и допросить всЪхъ живущихъь въ немъ! 

Насильно вытащенная изъ своей комнаты мистриссъ Жер- 
роксъ прежде всего впала въ обморокъ, зат$мъ была приведе- 
на вь чувство и получила приказане сопровождать полицию 
во время обыска, что она и дфлала съ какимъ-то страннымъ 
недоумёшемъ и удивлешемъ, вилоть до того момента, пока не 
увидфла свою бутылку голландекаго джина на столф. При вид% 
этой бутылки она подняла страшный крикъ,—и изъ усть ея 
посыпалея цфлый традъ проклят по адресу веЪфхь отеут- 
ствующихъ, начиная съ самой полищи, она разразилась невф- 
роятнымъ потокомъ причиташй и обвинен, лившихся изъ ея 
уеть съ непостижимой быстротой. Успокоивъ свою душу такимъ 
способомъ, она закончила потокь своего краснорфя душу 
раздирающимъ крикомъ и, вырвавшись изъ рукъ полицей- 
скихъ, убфжала въ свою комнату, гдЪ и заперлась, посл че- 
то, насколько можно было судить по быстрому стуку ея пятокъ 
по каменнымъ плитамъ, слышенному изъ коридора, впала въ 
сильный истерическй припадокъ. 

Между тБмъ Кэть уже достаточно оправилась, чтобы дать 
показашя полищи и указать ей жилыя комнаты. Полицейсюй 
инспекторъ съ особеннымъ любопытствомъ и вниман!емъ осмот- 
р$лъ скудную обстановку комнаты Кэть. 

— И вы говорите, что прожили въ этой комнат три недф= 
ли?—спросилъ онъ. 

— Почти мфсяцъ!-—отвфтила Кэтъ. 

— Боже правый! Не мудрено, что вы смотрите болфзнен- 
пой и блЪдной. У васъ красивый видъ изъ окна?—спросилъ онъ 
и, подойдя къ окну, отдернуль занавзску и посмотрёль въ 
тьму. Только одинъ лучъ луннаго св$та длинной, узкой полосой 
ложился на бурливыя волны моря, и какъ разъ подъ этимъ 
серебристымъ лучемъ колыхалось на морз одно одинокое ры- 
бацкое судно съ большимьъ коричневымъ парусомъ, бЪжавшее 
на востокъ по вфтру. Зорый глазъ полицейскатго остановился 
на нфкоторое время на этомъ суднЪ, затёмъ онъ задернулъ за- 
навфску и отошель оть окна. Ему и въ голову не пришло, что 
т$ двое людей, которыхъ онъ старалея выслВдить, могли из- 
брать именно это судно для своего бЪгетва, и въ этоть моменть 
уже ушли изъ его рукъ. 

Далъе онъ очень подробно и тщательно осмотр ль комнаты 
Эзры и его отца. 06$ онф были обставлены не только комфор-° 
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табельно, но даже и солидно: на кроватяхъ хоропие пружин- 
ные матрацы, на полу ковры, на окнахъ—тяжелыя портьеры: 


Кромф того, въ комнат старика были книги, бумаги и дру- 


пя вещи, характеризовавийя его образъ жизни. На одномъ 
изъ маленькихь столиковъ лежаль длинный листъь бумаги, 
сплошь испешренный цифрами; взроятно, то были цифры, от- 
носяпйяся къ положено денежныхь дфль его фирмы; подлз 
лежалъ неболышой дневникъь въ кожаномъ переплет. Полицей- 
сый инспекторъ заглянулъ въ него и, пробфжавъ глазами н$- 
сколько строкъ, издалъ восклицане негодованя. 

— Здфеь мы видимъ прекрасныя наставлешя!—произнесъ 
онъ. — Смотрите-ка! — «Преисполни, Господи, душу мою дзя- 
шями благими!-—дальше-—«Направи стопы моя, Господи, по 
словесамъ твоимъ»... и все въ такомъ родЪ! Какъ видно этотъ 
человЪкъ былъ притворщикомъ даже и передъ самимъ собою! 
ВЪдь, не могъ же онъ думать, что его дневникъ попадетъ когда- 
нибудь въ чулия руки. 

— Странная будетъ компашя въ царствв небесномъ, если 
и онъ туда попадетъ!—замфтиль фонъ Баумзеръ. 

— А 910 что такое?—спросиль инспекторъ, вытолкнувъ 
ногою изъ угла за шифоньеромъ кучу какото-то платья.—9, да, 
зЪдь, это полное монашеское одфяше! 

При этихъ словахь Кэть устремилась впередъ и вос- 
гликнула: 

— Такъ, значить, я видфла его!.. А я почти убфдила уже 
себя, что это была простая галлюцинащя! 

— Какая галлюцинащя ?—спросиль инспекторъ. 

Кэть разсказала въ краткихь словахъь все, какъ было; 
какъ ея опекунъ сообщиль ей, вскорв по прЁздЪ, легенду объ 
замученномъ монах, и какъ однажды ночью она встрЪфтила это- 
то монаха въ корридорф; инспекторъ дЪлаль замфтки съ ‘ея 
словъ въ свою записную книжку. 

— Хитрый старый песъ!—воскликнуль полицейскй.—По- 
нятно; онъ легче мотъ бы примирить свою совфеть съ фактомъ, 
что напугаль васъ до смерти или до потери разсудка, чёмъ съ 
факломъ прямого убства, и потому разсказалъ вамъ всю эту 
небывальщину, чтобы подфйствоваль на ваше воображеше! 
Удивительно, какъ только ему не удалось довести васъ до умо- 
помфшательства или до разрыва, сердца подобными штуками! 

— Не будемъ больше думать объ этомъ, дорогая, — шеи“ 
нуль Томь своей невЪетв, замфтивь выражене испуга въ ея 
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тлазахъ при воспоминани 0 всемъ пережитомъ ею въ этихъ 
стВнахъ.—Зачфмъ думать объ этихъ ужасахъ, когда вы скоро 
будете въ полной безопасности въ Филлиморъ-Гарденз, подл5: 
моей доброй мамы?! А пока, думаю, вамъ всего лучше уснуть! 

— МнЪ тоже такъ думается, Томъ! 

— Вы не побоитесь спать въ своей комнат$ сегодня? 

— НЪ$ть, я теперь ничего не боюсь, когда знаю, что вы 
здфсь, подлЪ меня. Я была такъ увфрена, что вы придете ко 
мнф на помощь; я ждала васъ весь вечеръ! 

— Я никогда не сумВю въ достаточной мфрф отблагода- 
рить всЪхЪ этихъ моихъ друзей за ту помощь и содфйстве, какое 
они оказали мнф сегодня! 

— Это я должна блатодарить ихъ! —©еказала Кэтъ. — Въ 
самую тяжелую и критическую минуту своей жизни я нашла 
друзей. Кто осмфлится сказать послЪ этого, что дни рыцарства 
прошли?! 

— Дорогая миссъ Харстонъ, — проговорилъь малоръ, рас- 
клапиваясь передъ Кэть со всею гращей, присущей ирланд- 
скому дворянину. — Вы уже въ достаточной м$рЪ отблагодари- 
ли насъ тЪмъ, что вы сейчасъ сказали. Я, какъ вамъ из- 
ввстно, дЪйствоваль по приказанию высшато начальства, тёмъ 
пе мене хочу надЪяться, что вы повфрите, что и помимо 
мистрисъ Скелли, всегда поспёшильъ бы на помощь женщинЪ, 
находящейся въ опасности. Тоба Клеттербекъ, хоть и старъ, 
миссъ Харстонъ, но его сердце никотда не зачерствъетъ на 
столько, чтобы не разотр$ться при мысли о горЪ или несчаетьЪ 


женщины! — закончивъ свою рЪчь этой красивой фразой, 
ма1оръ еще разъ почтительно раскланялея и отетупилъь въ 
сторону. 


Остальные трое чужеземцевь, стоявшие за его спиной, пи- 
чего не сказали, только дружески улыбались молодой дЪвушк$. 
Она отвфтила каждому сердечными рукопожатями, и послд- 
нее воспоминане, какое она унесла въ этоть вечеръ въ свою 
комнату, было воспоминанше о сяющихъ лицахъ фонъ Баум- 
зера, Бюлова ‘изъ Киля и безымяннаго Русскаго, когда т, 
в свою очередь, пожелали ей спокойной ночи. 


ХУЕИ!. Капитанъ Гамильтонъ Миггсъ видитъ видЪнге, 


Эзра Гирдльстонъ не разъ доказываль на дфлЪ, какъ въ 
АфрикЪ, такъ и на Лондонской бирж и во многихъ другихъ 
случаяхъ своей жизни свою исключительную способность схва- 


. 
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тывать положеше дфлъ и дфйствовать быстро и рфшительно, 
сообразно тмъ обстоятельствамъ, въ камя онъ былъ постав- 
ленъ. Но никогда еще онъ не проявлялъ эту свою способность 
болфе блестящимъ образомъ, ч$мъ въ ужасный моменть, котда 
понялъ, что не только задуманное и подготовленное, совместно 
съ отцомъ, преступлеше не удалось, но что все было раскрыто, 
и оба они стали пресл$дуемыми властями преступниками. Съ 
т0ю же невфроятной. быстротой, которая дфлала его блестя- 
щимъ дфловымъ человфкомъ, онъ сейчасъ же сообразиль, въ 
чемъ единственный шансъ на спасеше, и тотчасъ прибфгнуль 
къ нему. Если бы удалось добраться до судна капитана, Гамиль- 
тона Миггса, то имъ не страшно было бы никакое пресл$- 
доваше. 

«Черный Орелъ» спустился внизъ по Темзф въ ту самую 
субботу, которая была столь чревата достопамятными собы- 
ями. Миггсъ долженъ быль зайти въ Гравесэндъ, затфмъ пред- 
полаталь свернуть въ Даунъ и тамъ ожидать окончательныхь 
предписан отъ фирмы. Если бы они, т. е. Эзра съ отцомъ, 
усп$ли захватить его прежде, чЪмъ онъ уйдеть изъ Дауна, то 
почти не было шансовъь на то, чтобы Миггсъ узналъ о про- 
исшедшемъ, такъ какъ, по счастпо, сл5дующ день былъ во- 
скресеньемъ, и, за отсутстемъ утреннихь газеть, никто не 
мотъ сообщить ему послфднихъ извфетй о происшествии въ 
Хампшир$. Имъ оставалось только придумать какую-нибудь б0- 
ле или мене правдоподобную истор1ю для объяснешя ихъ 
желая сопровождать его на «Черномъь Орлф» и уговорить 
его высадить ихъ на берегъь въ Испанш. А разъ они будуть 
вн предфловь Англи, среди безпредзльнаго океана, какой 
сыщикъ въ состояши быль бы разыскать ихъ слЪдъ. 


Конечно, Самиеонъ могъ все раскрыть по своемъ возвраще- 
ши, но Эзра разечитываль, что вфтеръ, который быль имъ те- 
перь по пути, оказался бы противнымъ ему, когда онъ пофдеть 
домой, — идти противъ вЪтра съ этой рыбачьей ладьей дзло 
не легкое. Быть можетъ, рыбакамь придется пробиться цфлую 
недфлю прежде, ч$мъ они доберутся до дому, а за это время 
Эзра разсчитываль уйти отъ всякой опасности. У него было 
1000 штукъ англЙекихъ билетовъ по 5 фунтовъ каждый, за- 
шитыхъ подъ подкладкой его сюртука на спин$ и груди, — н 
это давало ему увфренность, что съ этими деньгами и съ при- 
сущей ему энершей, дфловитостью и выдающимися коммерче- 
скими способностями, онъ сумфеть мачать новую жизнь въ 
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Новомъ СвфтЪ, съ надеждой на успфхъ. Что же касается” от= 
ца, то онъ окончательно рф шилъ дави его и при первой 
возможности, тдф попало. 
_ Въ эту холодную зимнюю ночь, рай судно Самисона 
уходило на востокъ, а бфтлецы оставались все время на па- 
лубЪ, прозябие и промокиие до костей оть дождя и брызтгъ, 
но сознававише, что для нихъ болфе желанными были и буря, 
и морсшя волны съ ихъ сфдыми гребнями, чфмъ собственныя 
мысли: лучше рёжущй вЪтеръ, завывавпий кругомъ, и серди- 
тое, злобное море, чёмъ образъ невинно убитой дзвушки тамъ 
на рельсахь и фигуры неутомимыхъ полицейскихь ищеекъ, 
пущенныхъ по ихъ слфду неумолимымъ закономъ. 

Разъ Эзра указаль отцу на луну, на ликф которой два ма- 
ленькихъ облачка изобразили прямоугольную фигуру. 

— Смотри! — воскликнулъ онъ — какъ это похоже на ви- 
сфлицу! 


— Для чего жить? — отвфчаль уныло старикъь, — и радл 
чето? 
— ТебЪ, не знаю для чего! — отвфтиль сынъ, — ты уже 


пспыталь свое счастье и сумфлъ себя показать, а я еще мо- 
лодъ; я не имфль еще времени испытать свои силы, показать 
себя людямъ; я еще не им$ю желаня испробовать тфенаго гал= 


стуха! 

— Бфдный мой мальчикъ! — продолжаль сокрушенно 
старикъ, — бфдный мальчикъ! 

— Они еще пе поймали меня, — продолжаль Эзра, — а 


если бы и поймали, то еще вопросъ, что бы со мной сдфлали. 
ВЪдь, не могутъь же они троихъ повфсить’ изъ-за одной убитой 
дЪвушки! — Кром того, и убство-то это не я задумаль и 
выполнилъ! ТебЪ же придется покачаться на висЪлицз! 

Старикъ только вздохнуль сокрушенно, по ничего не 
сказалъ. 

Около двухъ часовъ по полуночи они увидфли рядъ огней, 
которые, по словамъ рыбаковъ, были огнями города Ворсинга. 
передъь разевЪтомъ миновали другую площадь мигающихь и 
дрожатцихъ огоньковъ; то быль Брайтонъ. 

Теперь они были уже на полъ-пути къ м5сту своего назпа- 
чен1я. Когда время стало близиться къ разевфту, темныя тучи 
отали собираться на сфверной части горизонта, во всей же 
остальной части небо было чисто и ясно, кромз отдфльныхь 
глочковъ бфлыхь перистыхъ облаковъ, плывшихь то туть; то 


— 384 — 


тамъ, подобно разметаннымъ по небу бфлымъ перьямъ какой- 
нибудь гигантской птицы. Эти облачка, бывийя вначалв жем- 
чужно-бЪлыми, мало по малу стали принимать лиловатый от- 
гЬнокь, который вскорф перешелъ въ блёдно-розовый, а изъ 
блЪдно-розовато—въ ярко огненно-красный, когда край огнен- 
наго свфтила показался надъ горизонтомъ. Море въ свою оче- 
редь отражало въ себЪ огненное зарево восхода и высовя, 
безпокойныя волны окрасились кроваво-краснымъ отблескомъ 
зари. — «Словно все это море кровавое»! — замфтиль ста- 
рый коммерсанть, невольно содрогаясь при видф этого велико- 
лЬпнаго зр$лища. 

Когда окончательно разсвЪло, бЪглецы могли явственно 
разтлядфть другъ друга: оба они были блфдны, какъ мертвецы, 
волосы въ безпорядкЪ, подъ глазами зеленые круги, лица вы- 
тянуты, съ растеряннымъ, безпокойнымь выражешемъ и сл$- 
дами тревоги и утомлешя. % 

— Хмь! — проговорилъь Эзра, — если Миггсь Ат 
ласъ въ такомъ видф, то сразу заподозрить неладное! 
` Спустили за бортъ ведро и, зачеринувъ воды, стали умы- 
ваться, раздобывъ кусокъ мыла, и обломокъ гребенки. Умывшись 
и причесавшись, они почистили. другъ другу платье, и Эзра ку- 
пилъ у Самисона для отца спортивную фуражку, которая весь- 
ма мало пристала къ суровому и мрачному лицу старика. 

— Воть превосходный -видЪ!—замфтиль Самисонъ, указы- 
тая на длинную гряду скалъ, изъ которыхъ одн% были известко- 
выя, а друя—изъ какой-то темной глины и камня. Одна скала, 
ъысоко взымавшаяся падъ всЪми остальными, выдзлялась какъ 
своими очерташями, такъ и высотой. На вершинф ея быль по- 
ставленъ маякъ съ сигнальной станщей. На востокъ оть утеса 
быль расположенъ большой, живописный по своему мфетополо- 
женю городъ, раскинувнИйся полумфсяцемъ вокругьъ глубокаго 
залива. 

— Это Бичи-Хэдъ,—сказаль Сампсонъ, указывая на из- 
ъестковый утесъ,—выспий пунктЪъ на всемъ Ламаншф; поэтому 
здфеь и устроили в ый пункть, съ котораго даютъ знать 
с вефхъ проходящихъ судахъ! 

— А что это за городъ?—епросиль Эзра. 

— Иетбурнъ!—коротко отвфтилъ рыбакъ и поплелся на но- 
совую рубку готовить закуску. 

Такъ какь закуска состояла изъ одного вяленато мяса и 
зорскихь сухарей, да и бфтлецы не расположены были къ ВдЪ, 
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то завтракъ ихъ длился недолго. Они снова вернулись на свое 
прежнее м$ето на палубЪ и залюбовались прекрасной понора- 
мой, развертывавшейся передъ ними, а за ихъ спиной проходи- 
ли суда всевозможныхь родовъ, начиная съ грязныхъ уголь- 
щиковь и кончая величественными четырехмачтовыми линей- 
ными судами. 

Эзра предостерегь отца, чтобы тотъ сЪль, такъ какъ зам%- 
тилъ пфлый рядъ любопытныхь лишь, смотрёвшихь на нихъ 
съ палубы какого-то большого судна. 

— Нашъ костюмъ не вполнф соотвфтетвуетъь пассажирамъ 
рыбачьей ладьи, —сказаль онъ,—и нфтьъ надобности обращать 
на себя вниман!е и возбуждать разные толки!-—Такъь какъ 
все еще дулъ свЪжй вфтеръ, то маленькое судно продолжало 
бЪжать съ быстротой 7—8 узловъ въ часъ.—В$теръ намъ очень 
на руку!-—замфтиль Эзра, какъ бы самъ про себя. 

— Это милость къ намъ Провидён!я! — набожно добавилъ 
Джонъ Гирдльстонъ съ тёмъ сосредоточеннымъ видомъ, кото- 
рый свидфтельствовалъ, что его помыслы сохранили свой преж- 
в характеръ. 

Около 10 часовь утра они подошли къ каменистымъ терра- 
самъ Гастингса; въ половинф 11-го увидали передъ собою Вин- 
чельси, затфмъ вышли въ открытое море, т. е. держались даль- 
ше оть берега, такъ что только издали видфли длинную бфлую 
ствну и шпили Фолькстона и Довера, тогда какь съ противо- 
положной стороны смутная линя тумана, на краю горизонта вы- 
рисовывала очертаня береговъь Франщи. Было около пяти ча- 
совъ пополудни; солнце уже начинало снова клониться къ запа- 
ду, когда рыбакъ, внимательно вглядфвшись впередъ изъ-подъ 
приставленной къ глазамъ мозолистой руки, вдругъь дернуль 
Эзру за рукавъ. 

— Видите эти буруны?—сказалъ онъ, указывая рукой за 
штирбордъ.—9Это Гудвинсъ, а тамъ впереди суда, стояпия на 
якорЪ въ ДаунЪ! 

Суда были еще въ нЪфсколькихъь миляхъ оть рыбачьяго 
судна нашихъ бфглецовъ, но лицо Эзры просвфтлфло при видф 
пфли своего мучительнаго путешествя. Онъ еще разъ при- 
вель въ порядокъ свой туалеть и туалетъ отца, словно готовясь 
предстать передъ какимъ-нибудь важнымъ лицомъ. 

— Благодареше судьбф!—прошепталь онъ, вздохнувъ съ 
облегченемь и вглядываясь въ силуеты судовъ, которыя все 
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болфе и бол5е приближались, становясь все яснфе и какъ бы 
постепенно выростали передъ глазами.—Этоть крайн, если 
не ошибаюсь, «Черный. Орелъ». Онъ еще не ушелъ!-—пробор- 
моталъ онъ, говоря самъ съ собою въ полъ-голоса. 

— Да, это «Черный Орель !»—сказалъ увфренно старикъ.— 
Я узнаю по контуру кормы и расположению мачт! 

Когда они подошли еще ближе, не оставалось уже ни малЪй- 
шаго сомнфнйя, что данное судно было, дЪйствительно, «Чер- 
чый Орель». 

— А воть и бЪлая полоса вдоль кормы!—сказалъ Эзра.— 
Это несомнфнно оно!-—Пристаньте, Сампеонъ, воть къ этому 
зудну, которое стоитъ крайнимъ, тамъ! 

Рыбакъ взглянулъ впередъ въ указанномъ направления. 

— Кь тому, что сейчасъ подняло якорь ?—спросилъ онъ.— 
Ца что вы? Мы не поспфемъ: оно уйдеть! 

— Подняло якорь!—векрикнуль Эзра.—Неужели вы хо- 
тите сказать, что оно уходить? 

— Посмотрите сюда!-—продолжаль рыбакъь и указалъ ру- 

. кой, какъ надъ судномъ вдругъ взвилея большой прямой парусъ, 
затфмъ другой и такъ далфе, пока оно не расправило вс свои 
бЪлыя крылья, во всю ихъ ширину. 

— Не говорите, что мы не можемъ захватить его!-—крик- 
нуль Эзра съ страшнымъ проклямемъ, весь побагробфвъ отъ 
волненя и злобы.—Я вамъ говорю, что мы должны непремфн- 
во захватить это судно! Слышите? Все зависить оть этого |... 
Оно должно сдзлать три короткихъ галса, прежде, ч$мь выйдеть 
изъ гавани. Если мы пойдемъ прямо, какь сейчасъ идемъ, то 
можемъ еще подойти къ нему довольно близко прежде, ч$мъ оно 
совершенно покинетъ рейдъ! —Бога ради! Ставьте зе паруса, 
какле только можно, Сампсонъ; поднимите эти рифы!-—и дро- 
жалцими оть`волнешя пальцами Эзра Гирдльстонъ сталь отпу- 
скать паруса. Лодка накренилась еще сильнфе подъ силою 
внфшнято давленя.—НЪтъ ли еще какого-нибудь паруса, ко- 
торый можно было бы поставить? 

— Н%ть, вЪтеръ упалъ, и мы не можемъ ставить больше па- 
русовъ: насъ перевернетьъ!-—отвфчалъ рыбакъ. 

— МнВ кажется, мы нагоняемъ его!—проговриль Джонъ 
Гирдльетонъ, не сводя глазъ съ «Орла», который въ данный мо- 
менть находился на разстояни приблизительно полутора мили 
впереди ихъ. 

— Да, теперь мы настигаемъ его; но, вФдь. онъ еще не 
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далъ хода, а теперь сейчасъ уйдетъ оть насъ! Какъ ты думаешь, . 
Джорджъ, вЪдь уйдетъ? 

Сынъ рыбака только кивнулъ утвердительно головою и раз- 
разилея грубымъ хриплымъ см хомъ. 

— Это лучше всякой гонки!-—воскликнуль онъ, наконецъ. 

— А призомъ служать наши головы!—пробормоталъ Эзра. 
Мы все еще натоняемъ'!... 

Теперь они уже совершенно ясно различали темный корпусъ 
судна съ ОФлой полосой у кормы и его красиво вздымающеся 
бЪлые паруса. 

— Оно поворачиваетъ!—проговорилъь Сампсонъ; дЪйстви- 
тельно, «Орелъ» сталь теперь къ нимъ бортомъ.—Еели мы не 
захватимъ его на этомъ галеф, то совеЁмъ не догонимъ: вЪдь, 
котда оно повернется въ слфдуюпИЙ разъ, то уже прямо вый- 
деть въ каналъ («Ла Маншъ» ). 

— Гдф у вась что-нибудь бЪлое?— возбужденно восклик- 
нуль Эзра и, не дождавшись отвЪта, сбфжаль въ каюту и въ 
слфдующй моментъь вернулся оттуда съ грязной бфлой ска- 
тертью.—Ветань здфеь, отецъ, и теперь держи и не переставай 
махать этимъ! Они могутъ увидфть насъ съ судна! 

— Думаю, мы нагоняемъ ихъ!-—сказалъь Джорджъь отцу. 

— Да, натоняемъ,—отвфтиль отець, но дфло въ томъ, съ- 
умфемъ ли мы подойти достаточно близко, чтобы остановить 
ихъ прежде, чВмъ они повернуть на другой галеъ? 

Старый коммерсанть стоялъ на носу, размахивая бЪлымъ 
сигналомъ надъ головой. Сынъ же его, вотавъ рядомъ, сталь 
махать своимъ носовымъ платкомъ.—Они какъ будто не боль- 
ше какъ въ полу-милв оть насъ. Давайте, закричимъ всф вм%- 
стф: они могуть насъ тамъ услышаль!-—и оба Гирдльстоны сли- 
ли свои голоса въ мощный, хриплый крикъ, который поддержа- 
ли и рыбакъ со своимъ сыномъ.—Ну, еще разъ!-—крикнуль 
Эзра, и снова гром, гулыЙ крикъ пронесся надъ моремъ, 
длинный, протяжный крикь скорби и отчаян!я, но судно про- 
должало идти своимъ путемъ. 

— Если они не повернуть, то мы натонимъ ихъ!-—сказалъ 
рыбакъ.—Только бы придержались въ этомь направлени хоть 
пять минуть!... 

— Слышишь?—обралилея Эзра къ отцу, и они съ новою 
силой стали размахивать своими бЪлыми сигналами и кричать. 

— Они поворачивають!-—вдругь крикнулъ Джорджъ.— Все 
кончено! Ничего теперь не подфлаещь! 


ВоВ. 


Гирдльстонъ глухо застоналъ, увидфвъ, какь большой па- 
русъ откачнулся назадъ. Тогда всф четверо на рыбачьемъ суди% 
напрягли свои глаза, чтобы видфть, какъ за большимъ пару- 
сомъ послфдують и друге, но тЪ оставались неподвижны: 

— Они увидфли насъ! — воскликнулъ рыбакъ, — и теперь 
ждуть, чтобы принять на, бортъ! 

— Значить, мы спасены !—прошепталъ Эзра, отступая на- 
задъ и утирая свое обливавшееся потомъ лицо.—Спустись 
внизъ въ каюту, отецъ, и оправься: ты положительно смотришь, 
какъ привидфне! Тебя могуть тамъ испугаться! 

Капитанъ Гамильтонъ Миггсъ до того освоился съ спирт- 
ными напитками «Пфтуха и Бфлой Буквицы», не смотря на ихъ 
злокачественныя свойства, о которыхъ уже упоминалось рань- 
ще, что явился на свое судно чуть не въ самый моменть его от- 
правлен1я и въ такомъ разстроенномъ видЪ, что едва могъ дер- 
жаться на ногахъ. Но, будучи убфжденнымъ сторонникомъ го- 
меопатической доктрины зп Ша зпи аз еагаобаг (подобное 
излфчивается подобнымъ же),—онъ тотчасъ же принялся излф- 
чивать себя поглощенемъ неограниченнаго количества судо- 
вого рома. 

Что за прокъ имфть на судн® лоцмана, если и самому еще 
надо быть трезвымъ!- —говориль онъ своему помощнику Макъ 
Ферсону—и звысказавъ это логическое разсуждеше, онъ за- 
перся въ своей каютф, гдз распфваль во все горло комичесве 
куплеты въ продолжеши всего пути отъ Лондона до Гравесвнда. 
Наконець, онъ до того изнурился оть этого пя, что, не вы- 
ходя изъ каюты, заснуль и прохрап$ль въ течеше 15 часовъ. 
По прошестви этого времени онъ вышелъ, наконецъ, наверхъ 
и увидфль, что «Черный Орель» какъ разъ подымаль якорь, 
ч10бы выйти въ Каналъ (Ла-Маншъ). 

‚ Капитанъ Гамильтонъ Миггсъ наблюдалъ за установкой па- 
русовъ, засунувъ руки въ карманы и осыпая ругательствами 
воЪзхь, начиная съ помощника и кончая послВднимъ юнгой, 
но дЪлаль это съ такимъ искреннимъ увлеченемъ, что его ни- 
какъ нельзя было заподозрить въ пристрасти къ кому либо. 
Израсходовавъ весь свой запасъ ругалельствъ и проклят, онъ 
спустился внизъ и угостилея тамъ изъ недопитой бутылки 
рома. Это средство, несомнфнно, помогало возбужденю его па- 
мяти и вдохновен1я, такъ какъ, выйдя снова наверхъ, онъ раз- 
разился несравненно болфе длиннымъ рядомъ ругательствъ, 
главнымъ образомъ по адресу рулевого, 
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Успокоивъ такимъ образомъ свои нервы, капитанъ принялся 
съ мрачнымъ и величественнымь видомъ расхаживать взадъ 
и впередъ по квартердэку, кидая испытующ!е взгляды то на 
паруса, то на облака и относясь ко всему критически, что было 
разсчитано на то, чтобы произвести внушительное впечатл$- 
ше на экипажь вообще и дать ему понять, насколько ихъ ка- 
питанъ свфдущъь и прозорливъ. Е 

«Черный Орелъ» уже повернулъ вторично и какъ разъ го- 
товился выйти изъ гавани въ открытое море, какъ взглядъ 
Миггса, блуждавиий по сторонамъ, совершенно случайно упалъ 
ва рыбачье судно, нагонявшее его и на бЪлый сигналъ, разв$- 
вшШся на носу этой ладьи. Онъ направиль на нее свою трубу 
и, хотя руки у него сильно дрожали, и онъ едва могъ спра- 
виться съ трубой, тёмъ не менфе посл непродолжительнаго 
усил1я отнялъ трубу отъ глазъ, и на лиц® его появилось сперва 
выражене удивлен!я и недоумВн1я, а зат мъ— какой-то стран- 
ной покорности. 

— Ужь они снова у меня появились, Макъ!-—сказалъ онъ 
конфиденщально-печально своему старшему помощнику. 

—› Что такое, сэръ? 

— Эти двойники... прыгунчики... видфня... Это, вфроятно, 
оть перемфны воздуха опять сдФлалось со мной! 

— Вы какъ будто здоровы!-—вамфтиль помощникъ сочув- 
ственнымъ тономъ. 

— Весьма возможно, Макъ; но они все-таки появились! И. 
странно, обыкновенно это бываютъ крысы, иногда тараканы 
или жуки, а на этотъ разъ,-—гораздо хуже!... Разрази меня на 
мВетв, если я не видФль въ трубу на той рыбачьей лодкЪ, что 
у. насъ за кормой, — мистера Эзру Гирдльстона и. старика, 
стоявшихъ въ этой, лодкф; на старик —спортивная фуражечка, 
такая смёшная; онъ размахиваль полотенцемъ. Это самое за- 
бавное видфне, какое мн когда либо еще привидЪлось въ 
жизни. Я принесу остатки лекарства, оставшатося отъ й0с- 
лЬдняго припадка, и затВмъ лягу заснуть, Макъ!-—еъ этими сло- 
вами онъ сошелъ въ калоть-компан1ю и, принявъ большую дозу 
бромистаго кали, повалился на свою койку, громко проклиная 
свое слабое здоровье. 

Удивлене Макъ Ферсона было не менфе велико, чфмъ не- 
доум$ не капитана Миггса, когда, взявъ трубку, онъ въ свою 
очередь убЪдился, что оба владзльца судна находились на этой 
рыбачьей лодкЪ. Онъ тотчасъ же распорядился остановить ма- 
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невръ и сталъ поджидать лодку. Спустя нфоколько минуть по- 
слёдняя пристала къ борту; спустили трапъ, и оба Гирдль- 
стона поднялись на верхъ своего собетвеннато судна. 

— ГдВ капитанъ?— строго спросиль глава фирмы. 

— Внизу, сэръ; онъ не очень «здравствуетъ»,—отв$тиль 
Макъ Ферсонъ, не могпИй отказаться оть своего пристраст!я 
къ длиннымъ словамъ, не смотря на все свое недоумьше. 

— Можете поднять паруса;—мы отправляемся съ вами!— 
сказалъ Эзра. 

— 91! Эй! Подымай тамъ парусъ!—скомандоваль помощ- 
чикъ,—и минуту спустя «Черный Орель» тронулся въ путь. 

— У насъ навернулось непредвидфнное и очень интересное 
дбло въ Испанм, и мы непремфнно должны лично ивслфдовать 
его на мВств!-сказаль Гирдльстонъ Макъ Ферсону.—И навер- 
нулось оно совершенно неожиданно; время не терпитъ;—по- 
этому мы сочли за лучшее отправиться на своемъ собсотвенномъ 
суднЪ, чфмъ дожидаться очередного почтово-пассажирскаго па- 
рохода! 

— ГдЬ же вы будете спать, соръ?—спросилъь помощникъ,— 
боюсь, что наши приспособлен!я здфсь не особенно удовле- 
творительны! 

— Вь кають-компан!и два диванчика; на нихъ мы можемъ 
прекрасно устроиться, и я думаю, что мы всего лучше сд$- 
лаемъ, если спустимся туда сейчасъ-же: мы очень утомились 
эаимъ утомительнымъ путешествьемъ въ лодкЪ! 

Когда они удалились въ каюту, Макъ-Ферсонъ принялся 
расхаживать по палубЪ съ серъезнымъ, озабоченнымъ лицомъ. 
Нодобно большинству шотландцевъ, онъ быль проницательный 
п смышленный человЪкъ, и провести его было не такъ-то легко. 
Его поразило то странное обстоятельство, что оба главы фир- 
мы одновременно покинули Лондонъ и всВ свои дЪла въ Сити 
‚ для какого-то дфла въ Испани. ЗалЪмъ, гдф же быль ихъ ба- 


тажь? И почему это имъ вздумалось отправиться на «Черномъ. 


Орл$», за безопасность которато нельзя было ручаться даже и 
на одинъ часъ? Все это вм$стф взятое весьма смущало про- 
ницалельнаго и осторожнаго шотландца, невольно заставляя 
его доискиваться скрытой причины всего этого. Т$мъ не менфе 
онъ никому не сообщилъ своихъ мыслей и только удовольство- 
вался т$мъ, что мимоходомъ замфтиль судовому плотнеску, что 
въ течене всей своей жизни, еще не разу не запомнилъ болЪе 
«монументальнаго эпизода». 
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ХЫХ, Путешеств!е въ пловучемъ гробФ. 


Въ начал плаван!я, вов обстоятельства чрезвычайно бла- 
гопр!ятствовали «Черному Орлу». Вфтеръ повернуль къ во- 
стоку и тналъь ихь по Ламаншу вплоть до третьихъ сутокъ по 
выходв изъ Дауна, когда они увид$ли на краю горизонта 0-въ 
Ушантъ. Ни одной подозрительной шлюпки, ни одной канонерки 
не видфли они за все время, хотя каждый разъ, когда ввиду 
появлялось какое-нибудь судно, идущее по тому же направле- 
ню какъ и «Черный Орелъ», душа Эзры Гирдльстона уходила 
въ пятки, и онъ дрожалъ возмъ твломъ. Одинъ разъ маленьюмй 
бригъ сталь подавать имъ сигналы, и когда несчастные бЪгле- 
цы увидфли, какъ флажки подымались и смфнялись одни дру- 
гими, они подумали, что все потибло и что участь ихъ рёшена. 
Но оказалось, что то было какое-то пустячное сообщене, и 
тогда владфльцы судна снова успокоились. 

ВЪтеръ спалъ въ тоть день, когда они вышли изъ канала, 
и вся поверхность моря превратилась какъ бы въ громадную 
пелену ртути, искрящуюся въ лучахъ зимняго солнца. Вода 
была еще довольно высока велфдетыи недавняго вЪтра и бу: 
ри, и «Чернато Орла» качало изъ стороны въ сторону, словно 
онъ перенялъ привычку опьяненя отъ своего капитана. Не- 
60 было совершенно чисто, но новеюду на краю торизонта ле- 
жала на водЪ легкая дымка бфловатаго тумана. Кругомъ была 
такая тишина, что трескъ покачивающихся на баканцахъ шлю- 
покъ и скрипъ шпангоутовь при качк$ судна слышалось съ 
удивительной отчетливостью, равно какъ и хриплый, пронзи- 
тельный крикъ н®сколькихъ чаекъ, рЪявшихъ надъ кормой. Но, 
покрывая собой всЪ друге звуки, съ монотонной регулярностью 
слышался почти безпрерывно глухой, однообразный звукь, 
который заставляль забывать о томъ, что находишься на пу- 
русномъ суднЪ и, создавалъ полную иллюз!ю работающихъ порше 
ней машины. р 

— Что это за шумъ, капитанъ Митггоъ?—епросилъь ДжонЪ 
Гирдльстонъ, стоя у перилъь шканцевь въ то время, какъ ста- 
рый морской волкъ съ секстантомъ въ рукЗ дфлаль свои полу- 
денныя наблюден1я. Надо сказать, что капитанъ велъ себя 
примфрно со времени неожиданнаго появленя судовлад$льцевъ 
п въ настоящее время находился въ удивительномъ и безпри- 
мфрномъ состояши трезвенности. 
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— Это работають насосы!—отв®чаль Миггсъ, убирая въ 
футляръ свой секстантъ. 

— Насосы?—удивился старикъ Гирдльстонъ, а я думалъ, 
что насосами пользуются только тогда, когда судно находится 
въ опасности! 

Эзра какъ разъ подошелъ къ нимъ въ этоть моменть и съ 
живфйшимъ интересомъ сталъ прислушиваться къ ихъ раз- 
товору. 

— Да, это судно находится въ опасности!-—спокойно ска- 
залъ Митгсъ.—А вы какъ думали? 

— ‘Судно въ опасности! — воскликнуль Эзра, окидывая 
взглядомъ чистое безоблачное небо и совершенно спокойное мо- 
ре.—ГдЪ же опасность? Я не вижу! Я никакь не думалъ, что 
вы-—такая старая баба, Митгсъ! 

— Это еще будеть видно!-—сердито отозвался старый мо- 
рякъ, грозно сдвинувъ брови.—Еели судно не имЗетъ дна, су- 
дарь мой, то постоянно находится въ опасности, какова бы ни 
была погода, тихая или бурная, все равно! 

— Такъ вы хотите сказать, что это судно не имЪеть дна? 

— Да, именно; я хочу сказаль, что въ немъ чуть не въ 
любомъ мЪстВ можно просунуть палець въ швахъ, и только 
благодаря безпрерывному выкачиванио, оно еще держится на 
водЪ | 

— Нечего сказать, прекрасное положенше дфлъ!—съ не- 
годоващемъ воскликнуль Джонъ Гирдльстонъ.—Какь же это 
могло случиться, сэръ, что я не былъ увфдомленъ объ этомъ 
раньше ?— строго обратился онъ къ капитану.—В$дь, это же 
крайне опасно! 

— Вы небыли увфдомлены!—съ возмущешемь восклик- 
нуль Миггеъ.—-Не были увфдомлены объ этомъ! Да было ли хоть 
сдно плаване, послЪ которатго я бы не являлся къ вамъ, ми- 
стеръ Гирдльстонъ, и не товорилъ вамъ, что я положительно 
удивленъ, что еще разъ вернулся въ Лондонъ? И тодъ, и два, и 
три года тому назадъ я вамъ доносилъ о состояни судна, а вы 
тогда смфялись мнф въ глаза; да, смфялись! Только теперь, 
когда вы сами находитесь на немъ посреди безпред®льнаго 
океана, вы начинаете понимать, что испытываютьъ моряки, 
плавая на такихъ пловучихъ гробахъ!... 

Гирдльстонъ готовь быль уже строго и рфзко одернуть не- 
покорнаго и дерзкато Миггса, но его сынъ удержаль его, по- 
ложивь ему руку на плечо. Теперь нельзя было ссориться съ 
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Миггсомъ: они были всецфло въ его власти, пока не достиг- 
нуть первой пристани спасеня. 

— Вь сущности въ словахь капитана много правды, 
отецъ,—сказалъь Эзра смЗясь,—съ этимъ нельзя не сотласить- 
ся:—мы не предетавляемъ себф того, чего сами не испытали. 
«Черный Орелъ» непремфнно получить новую обшивку передъ 
слвдующимъ плаванемъ, и мы посмотримъ, нельзя ли будетъ 
еще нфеколько увеличить содержане капитана и его помощ- 
ника въ зачеть того, что они испытывали оть неисправности 
судна! 

Миггеъ промычаль что-то, что можно было одинаково при- 
нять и ва неясно выраженную блатодарность, и за выражение 
сомнЪн!я, всего взрнзе это должно было выражать то и другое 
вмЪстЪ. 

— Я предполагаль,—сказалъ старикь Гирдльстонъ прими- 
рительнымъ тономъ,—что пока погода стоить. блатополучная, 
судну не можеть грозить серьезной опасности! 

— Погода не долго будеть блатопр1ятной!—ворчливо ото- 
звался капитанъ,—барометръ стояль на 30, а теперь онъ 
быстро падаетъ. Я и раньше бываль въ этихъ м%стахъ въ это 
время года, и затишье при быстро падающемъ барометрв ни- 
вотда не предвзщало ничего хорошаго. Посмотри-ка туда, на 
нордъ! Что ты скажешь на это, Санди ?— обратился онъ къ сво- 
ему старшему помощнику. 

— Въ связи съ падающимъ барометромъ это иметь угро- 
жающ характеръ!—отвфчаль шотландецъ. 

Между тёмъ то, что привлекало на себя внимане профес- 
‹Лональныхъ моряковъ, не казалось Гирдльстонамъ чЪмъ-либо 
серьезнымъ. Туманъ на краю горизонта, въ сфверной его части 
боле густой, чфмъ въ другихъ, и н®сколько узкихъ, точно ве- 
ревки, облаковъ, устремляющихся къ верху, словно щупальцы 
тигантскаго осьминога, лежащаго позади туманной гряды, — 
все это казалось имъ вовсе не страшнымъ. 

— А воть и вфтеръ!-—еказаль Миггсъ, обращаясь конфи- 
денцщально къ своему помощнику.—Я бы убраль тонъ-брамсель 
и опустилъ стакель, мистеръ Макъ-Ферсонъ!-—распорядился онъ, 
называя своего помощника полнымъ именемъ, какъ это дфлаль 
всегда, отдавая ему какое-нибудь приказан!е по службЪ; въ 
обычномъ же прАятельскомъ разговор онъ называль его не 
иначе, какъ сокращенно—Макъ или просто Санди. 

Старпий помощникъ отдалъ командф соотвфтетвуюцщия при- 
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казаня, а самъ капитанъ сошелъ внизъ вЪъ.каюту, но вскорЪ 
снова вышелъ наверхъ, и лицо его было теперь еще болфе 
озабочено и серьезно, чфмъ раньше. — 

— Барометръ упалъ почти до 28,—сказаль онъ,у—я еще 
никогда не видфлъ, чтобы онъ падалъ такъ низко за все время, 
какое я провель въ морф.—Уберите гротъ, мистеръ Макъ-Фер- - 
стонъ, и спустите марсели! 

— Есть, сэръ! 

Шуму, крика и суеты было теперь вдоволь, когда люди 
слали убирать паруса, и ихъ протяжный крикъ при работВ на- 
поминаль крикъ стаи морскихъ птипъ. 

— Живо шевелитесь, ребята!—заораль Миггоъ,—не то 
васъ возхъ, материныхъ сыновей, снесеть въ море, если вы 
только не справитесь во время! 

Теперь даже и Гирдльстоны начали понимать, что судну 
трозить опасность, и опасность эта не въ одномъ воображени 
капитана Миггса, что буря готова каждую минуту разразиться 
надъ ними. Теперь вся сверная часть неба представляла со- 
бою одну сплошную черную тучу, грозно надвигающуюся съ 
быстротой, свидфтельствующей о сил вфтра, гнавшато ее пе- 
редъ собой. Надвигающаяся темная туча омрачала и недавно 
еще ярыя и сверкаюпйя волны океана, издававийя теперь глу- 
хой и жалобный стонупиЙ рокотъ, одновременно угрожающий 
н унылый. : 

— Это в$рно та же буря, что свирзиствовала н%®сколько 
дней тому назадъ!-—зам$тиль Миггсъ.—Эти вфтры предсета- 
вляють собою не рёдко циклоны, которые возвралцаются, опи- 
савъ кругъ, опять къ тому-же мЪсту, гд начались! 

— ЗдЪсь на верху пока всё мъ хорошо, но судно наше не 
выдержитьъ большой качки! Это фактъ!-—мрачно замтиль по- 
МОЩникКЪ. 

Теперь вЪтеръ сталь дуть рЪзкими короткими порыва- 
ми, рябившими поверхность моря и заставлявшими «Чернаго 
Орла» медленно переправляться черезъ валы. Вдругъь на 
палубу упало нЪсколько тяжелыхъ капель дождя; громадная 
темная тряда тучъ проносилась теперь надъ судномъ, про- 
должая стремиться все дальше и дальше. 

— Смотри!-—крикнулъ старый рулевой.—Воть она идетъ! 

И дБйствительно, не успфлъ онъ договорить своихь пос- 
лЬднихъ словъ, какь буря разразилась со свистомъ и воемъ, 
словно разнуздали разомъ всЪхъ демоновъ преисподней. Си- 
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ла порыва ея была такъ велика, что Гирдльстону показалось, 
будто его ударило какимъ-то твердымъ предметомъ. Судно 
накренилось такъ, что его подвзтренный борть касался во- 
ды, и съ минуту лежало такъ въ водоворотв. брызжущей 
иЪны. Палуба его находилась подъ такимъ угломъ, что ка- 
залось, будто «Черный Орелъ» яикотда больше не выпря- 
мится; но мало по малу онъ приподнялся колеблясь и со- 
дротаясь, какъ живое существо, зат мъ вдругъь понесся вне- 
редъ, ныряя и кружась, словно клочекъ бумаги, подхвачен- 
ной вЪтромъ. 


Къ вечеру буря. достигла своей высшей силы. «Черный 
Орелъ» несся по волнамтъ, почти не слушаясь парусовъ. Вол- 
ны ходили очень высоко, и куда только ни хваталъ глазъ, 
всюду виднфлось безконечное пространство темныхъ, сер- 
дитыхь валовъ, набфтающихь и нагоняющихъь другь друга, 
обтоняющихь и громоздящихея одни надъ другими, высоко 
вздымая свои грозные сфдые гребни, Котда судно погружа- 
лось вь черныя пропасти между двумя валами, такъ что 
водяная стВна стояла по обЪ стороны чуть не наравнВ съ 
мачтами судна, — бЪглецы, объятые ужасомъ, ждали, что 
воть— воть эти водяныя стёны сомкнутся надъ ними и по- 
глотять ихъ возхЪъ. Раза два волны, дфйствительно, сшибались 
надъ самой палубой съ шумомъ и ревомъ, какому ничего 
подобнаго никогда не слыхали Гирдльстоны, и злополучное 
судно содрогалось и стонало, словно предчувствуя свою не- 
минуемую гибель. 


То была страшная ночь для всЪхь находящихся на 
суднз. Еще пока было свфтло, можно было видфть, какая 
опасность грозила и откуда, но теперь судно. неслось и ны- 
ряло среди чернильно чернато мрака; то его подымало на 
самый гребень громаднаго вала, то низвергало внизъ, въ глу- 
бокую, черную и холодную пропасть. У руля стояло двое 
людей; но все, что они могли сдфлать, сводилось къ тому, 
чтобы не дать судну перевернуться килемъ кверху. 


Никто не помышляль о томъ, чтобы сойти внизъ. Луч- 
ше было видфть и знать свою погибель, чВмъ быть запертымъ 
въ этомъ пловучемъь гробу, тдЪ никто не могь протянуть 
вамъ руку спасеня. Разъ капитанъ Гамильтонъ Миггсъ, пфи- 
ляясь за поручни и вилты, пробрался къ тому мЪсту, гдЪ 
стояли Гирдльстоны, отегъ и сынъ. 
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— Смотрите туда!—крикнулъь онъ, указывая на подвЪт- 
ренную сторону. 

Оба представителя фирмы, прикрывая глаза рукой, ста- 
ли вглядываться въ окружающий мракъ ночи въ указанномъ 
направлени. ДЪйствительно, въ какихъ-нибудь 200 ярдахъ 
разетояня оть «Чернаго Орла» видВлось красноватое пят- 
но свфта, гнфвно вздымавшееся и опускавшееся вмВств съ 
валомъ, но быстро уходившее впередъ несмотря ни на что. 
То было большое свфтящееся пятно и н%®еколько меньшихъ 
свфтлыхъ точекъ, мигавшихь выше и подлв пятна, 

— Что это такое?—спросилъь старпий Гирдльетонъ. 

— Это пароходъ!—еказаль капитанъ, крича, что есть 
мочи, чтобы покрыть ревъ бури. 

— Ну, а какъь вамъ кажется... наше положен!е?..—епро- 
силь Эзра, не договаривая своей мысли. 

— Очень плохо!-—сказаль Миггоъ,—хуже и быть не мо- 
жетъ!—съ этими словами онъ снова сталь пфпляться за 
всЪ встрчные предметы, какъ попугай въ клфткЪ, чтобы 
вернуться на прежнее м%ето. 

Подъ утро облека какъ будто нзеколько разефялись, но 
не было ни малфИшихъь признаковъ, предвёщавшихь конца 
бури. Разсвзть не принесъ съ собой ни радости, ни надежды; 
вругомъ бушевали свинцово-сфрыя косматыя волны, а сре- 
ди нихъ—затерянное, безпомощное судно, съ обрывками па- 
русовъ, точно птица съ надломленными крыльями, нес-. 
лось къ юту. 

Даже Гирдльстоны замфтили, что въ начал$ бури, толь- 
ко въ весьма р$Фдкихъ случаяхь волны перескакивали чрезъ 
палубу, теперь же послЪдняя все время стояла подъ водой, 
чуть не по колфно людямъ, и мелюя волны все время ходи- 
ли по ней взадъ и впередъ. Миггеъ давно замфтиль это и 
озабоченно совфщался со своимъ помощникомъ. 

— МнЪ это совефмъ не нравится, Макъ,—кричалъ онъ, 
покрывая своимъ хриплымъ толосомь шумъ бури,—оно не 
поднимается надъ водой! 

— Я думаю, оно на половину полно воды!-—отвфтилъ так- 
же серьезно помощникъ.—ЛДолго оно не продержится надъ 
водой. 

Онъ отлично сознаваль опасность, и мысли его неволь- 
но уносились къ маленькому коттегку съ черепичной кры- 
шей близъ Питерхэла Правда, гь этомъ коттеджз была 
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только жена, про которую говорили, что она удФляла на до- 
лю Санди только недобрыя и грубыя словечки своего слова- 
ря, а иногда и нёчто еще болфе грубое и непр!ятное, тёмъ 
не менфе любовь, говорять, причудлива, и люди привязы- 
ваются иногда кь совершенно не достойнымъ любви пред- 
метамъ. И теперь прекрасные глаза рослаго шотландца бы- 
ли влажны не оть одной морской воды, когда онъ думалъ, 
что, быть можеть, онъ никотда болыпе не увидитъ ни кры- 
таго черепицей коттеджа, ни его обитательницы. 

— Не мудрено, —товориль Миггоъ,—если судно прини- 
маеть воду и низомъ, и верхомъ. Люди сбились съ ногь и 
выбились изъ силь, выкачивая воду, а вода въ трюмЪ все 
прибываетъ! 

— Я подозрфваю, что это послФднее наше совмфстное 
плаван!е!-—сказаль Макъ-Ферсонъ съ усиленнымъ подъ вмя- 
н1емъ душевнато волненя шотландскимъ акцентомъ. 

— Ну, а что вы думаете, не лечь-ли намъ въ дрейфъ? 

— Нфть, я-бы предоставилъ ему бфжать впередъ; по мо- 
имъ соображешямъ мы не должны быть далеко отъ испан- 
скаго берега, а это, быть можеть, дасть намъ возможность 
спасти, если не судно, то хоть самихъ себя, хотя я боюсь, что 
ци одна шлюпка не выдержить такого волненйя! 

— Вы правы, Макъ! Такъ у насъ больше шансовъ на 
спасене, чфмъ если мы ляжемъ въ дрефъ. Оно разломится, 
какъ яичная скорлупа. Проклятье! А все же, Макъ, я почти 
радъ, что это все случается теперь, когда эти двое у насъ 
на суднф! Мы ихъ научимъ, какъ отправлять людей на та- 
кихъ плавучихь грибахъ, и каково находиться на нихъ въ 
такую бурю!--И старый морской волкъ хрипло захохоталъ. 

Въ этоть моменть къ нимь подошель судовой плотникъ, 
балансируя, какь только могь, такъ какъ палуба приняла 
теперь чуть не перпендикулярное къ водз положене. 

— Вода въ трюмЪ быстро пребываетъ,—сказалъь онъ,— 
течь все больше увеличивается, и я ничего не могу подфлать; 
люди совсзмъ выбились изъ силъ.... Тамъ—земля!-—доба- 
ВИЛЪ ОНЪ. 

При послфднихъ словахъ капитанъ и его помощникь ста- 
ли вглядываться сквозь туманъ въ указанномъ направлении. 
Большой темный утесъ вздымался надъ моремъ немного влф- 
во оть судна, неприступный и грозный. 

— Намь бы всего лучше направить курсъ на него,— 
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сказаль Макъ-Ферсонъ. — НФть никакихъь шансовъ спасти 
судно, но, быть можеть, намъ еще удастся какъ нибудь вы- 
кинуться на берегъ! 

— Оно пойдеть ко дну прежде, ч5мъ мы подойдемъ кь 
берегу!-—мрачно замфтилъ судовой плотникъ. 

— Не падайте духомъ, другъ!—почти весело крикнулъ 
Миггсъ и зат$мъ сталь пробираться къ тому м%сту, гдз стоя- 
ли Гирдльстоны.—Н$ть никакой надежды спасти судно, — 
но мы можемъ попытаться спасти людей, —обратилея онъ къ 
нимъ,-—Вамъ придется встать въ очередь къ насосамъ; люди 
СФ выбились изъ силь! 

Оба Гирдльстона молча, безъ малзйшаго м. по- 
слЪдовали за нимъ. Экипажь, безмолвный и изнуренный без- 
прерывной работой, толпился вокругь насосовъ. Слабо ра- 
ботавпий аппаратъ звучаль, какъ тиканье часовъ среди 
рева бури. 

— Ну-ка беретесь снова, ребята!—крикнулъ Миггсъ ве- 
село и бодро.—9Эти двое помогутъь вамъ; плотникъь и помощ- 
никъ тоже; воть вамъ и подмога! 

Эзра и сВдовласый его отецщь взялись за дфло и молча 
принялись за работу наравнф съ экипажемъ, едва удержи- 
ваясь на ногахъ на скользкомь полу. 

Миггсъ спустился въ каюту. Его поведене во все время 
бури было безупречно, но теперь онъ сознаваль, что ни- 
чего больше не можеть сдфлать, и, обросивь съ себя 
общественныя обязанности и свою отвфтетвенность, вернул- 
ся кь своимъ частнымъ занятямъ. Онъ наполнилъ чуть не 
до краевъ большую стопку толымъ ромомь и осушилъь ее 
однимъ глоткомъ, затфмъ сталь пфть и вышель наверхъ на 
палубу въ самомъ веселомъ, благодушномь и безпечномъ 
расположен духа. 

Судно все еще бЪфжало въ направлени зубчатой лини 
утесовъ, которые теперь виднфлись вдоль всего горизонта. 
«Черный Орелъ», видимо, садился все глубже и глубже и 
ныряль грузно и тяжело между волнами, вмфето того, чтобы 
подыматься на ихъ гребни, какъ было раньше. Вода въ 
трюм прибывала, и для возхъ было ясно, что судно не 
долго продержится надъ водой, а съ минуты на минуту мо- 
жетъь пойти ко дну. Теперь уже никакое выкачиваше не 
могло ‚спасти его; оно разползалось по всЪзмъ швамъ. Но 
небо очистилось, и вфтеръ, хотя все еще свфжй. быль те- 
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перь уже далеко не такъ силенъ, какъ раньше. На одно 
мгновене даже выглянуло солнце и окрасило волны въ ярко- 
изумрудный цвфть съ жемчужно-бЪлой` блестящей пзной. 
Эта внезапная перемЪна погоды только еще болЪзненнЪе ото- 
звалась въ сердцахъ людей, сознающихъ, что всз они, за 
малымъ, быть можеть, исключешемъ, обречены на смерть. 

— Буря проносится! — замфтиль Макъ-Ферсонъ. — Будь 
у насъ настоящее, а не прогнившее до основан1я судно, мы 
были бы спасены! 

— Вы правы, старый другь Санди! Но мы пойдемъ ко 
дну всф вмЪстф: и капитанъ, и владфльцы судна, и вс наши 
пожитки и экипажъ!-—безпечно прокричаль Миггсъ,—а это 
своего рода утфшен!е, чорть возьми! 

Помощникъ взглянуль на говорившаго, и на лицф его вы- 
разилось не то недоумв ше, не то нфчто похожее на презрзне. 

— Вы ужь опять прикладывались къ бутылк$ !-замфтиль 
онъ,— а, вдь, если мы пойдемъ ко дну, что почти несомн%н- 
но, какъ ужасно будеть предстать передъ своимъ Творцомъ съ 
душою, погрязшей въ пьянств! 

— Идите-ка сами внизъ, да хлебните хорошенько; воть 
вамъ мой совфтъ!--хрипло и грубо крикнулъь Миггеъ. 

— Н%ть! нфтъ! Если я долженъ умереть, то умру трезвый! 

— Вы умрете дуракомъ,— сердито крикнулъ шкиперъ,— воть 
что я вамь скажу... Ну, старый ханжа, и засадили-же вы 
насъ въ яму съ вашими обманными страховками ‘и темными 
дЪлами! Какъ это вамъ теперь нравится, когда судно идегъ 
ко дну у насъ подъ ногами, э? Что, теперь, небось, починили 
бы его, если бы оно еще разъ вернулось въ Альбертовене 
Доки? 

Эта насмфшливая рфчь была обращена къ старику Гирдль- 
стону, который теперь пересталъ качать воду и стоялъ, при- 
слонившись къ камбузу, безнадежно глядя на длинный рядъ 
темныхъ утесовъ, которые теперь были уже всего въ полу-ми- 
ль оть нихъ. Слышалея шумъ прибоя, и виднфлась линйя бу- 
руновь въ томъ м$етЪ, гдё волны съ дикимъ бфшенствомъ 
устремлялись на эту преграду. 

— Онь’не вь состояНи командоваль! — проговорилъ 
Эзра, обращаясь къ Макъ-Форсену и указывая глазами на 
Мигса,—что вы совфтуете дВлать? 

— Мы повернемъ судно и спустимь шлюпки съ подвЪт- 
ренной стороны. Он могуть затонуть или выдержать, но это 
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единственное, что намъ остается. Эти двз шлюпки легко мо- 
гуть вмфетить всфхъ насъ. 

Судно до того’ быстро уходило теперь подъ воду, что 
спустить шлюпки было не трудно, такъ какъ онъ, вися на 
баканцахъ, находились всего на нфеколько футовъ надъ во- 
дой. Большинство изъ экипажа благополучно размфстились въ 
шлюпкахъ, а Гирдльстоны съ Миггсомъ и четырьмя матроса- 
‚ми сфли въ небольшую гичку. Не легко было помфшать шлюп- 
камъ опрокинуться или разбиться, такъ какъ волны съ не- 
вфроятной силой то относили ихъ оть судна, то сшибали 
одну съ другой. Но благодаря искуснымъ маневрамъ имъ, 
наконецъ, удалось благополучно отчалить и уйти въ море 
безъ несчаст!й. 

Только теперь, когда они уже не имфли подъ собой па- 
лубы судна, всф почувствовали силу непокорной и бурной 
стихи. Громадныя волны кидали ихъ изъ стороны въ сто- 
рону. Старикь Гирдльстонъ сидфлЪъ молча и неподвижно, мрач- 
ный и блВдный подл Эзры. Выражене лица послёдняго го- 
ворило о мужествВ и рЬшимости, при полномъ сознани грозя- 
щей ему опасности, не останавливаться ни передъ чЪмъ для 
своего спасеня. Миггоъ сидфль на рулЪ и время оть времени 
разражалея пьянымъ хохотомъ, четверо малросовъ, спокой- 
ные‘ и подавленные, удерживали веслами лодку отъ круше- 
я, сколько могли, изрЪдка поглядывая черезъ плечо на бу- 
руны и скалы. 

Но оставалось ничего болфе, какъ только править къ 
ближайшему мфсту берега, такъ какъ шлюпку заливало водой. 

— Судно затонуло!—сказаль Эзра въ тоть моменть, 
когда ихъ подняло на гребень волны. Вс отлянулись, но 
нигдф уже не было видно ни малфйшато признака «Чернаго 
Орла»; кругомъ одно пустынное, ревущее море; нигдё— ни 
мачты, ни лоскута паруса: мрачная пучина поглотила’ без- 
слёдно судно Миггса. 

— И мы вс затонемъ, какъ только насъ выкинетъ на 
буруны!-—крикнуль капитанъ.—Гребите же, черти! Гребите! 
Обгоняйте шлюпку помощника! ВЪдь, это тонка, друзья! А 
призовой столбъ-чертово пекло!! Опережай ихъ, братцы! ‘ 

Эзра взглянулъ на отца и увидфлъ, что губы его шевели- 
лись, а липо сосредоточено: онъ молился. 

— Все то-же!-—съ Фдкой насмфшкой проговорилъ. онъ. 

— Я стараюсь примириться съ Богомъ!-—торжественно 
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й искренно сказалъ старикъ,—вЪъ эти минуты в5ра—мой 
оплоть и утфшене. Я отлядываюсь назадъ, на свою долгую 
жизнь, ий хотя униженно сознаю, что не разъ впадалъь въ 
заблужден1я, не разъ уклонялся отЪ указаннато Богомъ пути, 
все же въ главномъ я шелъ прямымъ' путемьъ. Отъ самой юно- 
сти я быль воздержанъ, набоженъ и работящь. Ахъ, сынъ 
мой, затляни искренно въ свою душу и скажи, готовъ-ли ты 
предстать предъ своимъ Творцомъ?! 

— Заботься о себЪ!-—сказалъ Эзра, не спуская тлазъ съ 
пфнящейся лини буруновъ, которые теперь были ужь совеёмъ 
близко.—Ну, а какъ ты полагаешь относительно дочери Джо- 
на Харстона, а? 1 

Даже и въ этотъ страшный часъ Эзра испытываль какое-то 
злобное наслаждене при видВ того, какъ мучительная спазма 
схватила горло старика, лицо котораго судорожно исказилось 
при напоминани о дфвушкв, которая была поручена его 
попечен!ю. 

— Если я и согрфшильъ, то согр8шилъ ради достойной цз- 
ли!-сказаль онъ серьезно и уб%жденно.—Я это сдвлалъ 
для спасен]я своей фирмы, своего дЪла, гибель котораго на- 
носила ударъ справедливости и являлась торжествомъ зла. 
Въ руки Твои, Господи, предаю духъ мой!-—вакончиль онъ 
набожнымъ полушепотомь. 

Въ этоть самый моментъ грамадный валъ высоко припод- 
няль лодку‘и съ страшной силой швырнуль на торчав- 
шя изъ воды скалы и камни. Раздался сильный трескъ, и 
киль лодки разлетелся вь щепки; второй трозный валъ пе- 
рескочилъ черезъ эти обломки и, захвативъ ихъ съ собой, — 
выбросилъь на другой рифъ, ближайший къ берегу. Крестьяне, 
стоявийе на вершинв обрыва, издали услышали предсмертные 
вопли утопающихъ, сливави!еся съ шумомъ и ревомъ без- 
пощаднаго прибоя. Глядя внизъ, они могли видфть тамъ и 
сямъ мелькающ!я на волнахъ черныя точки; то были головы 
несчастныхъ гибнущихъь или борящихся со смертью людей; 


‘число ихъ все убывало и убывало, по мЪрф того, какъ ихъ 


или выкидывало на скалы или уносило теченемъ. 

Эзра быль сильный и искусный пловецъ: выбившись изЪ 
обломковъ гички и отшвырнувъь при этомъ оть себя одного 
несчастнато матроса, уцфпившатося за него, онъ не сталь 
тратить силъ, чтобы добраться до берега; онъ зналъ, что 


Торговый домъ Гирдльстенъ, 26 
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волны и такъ гораздо скорзе выбросять его на скалы, и 
сберегаль силы для того, чтобы бороться съ прибоемъ, когда 
это станеть необходимо. ДЪйствительно, громадный валъ 
подхватиль его и, какъ перо, швырнуль на прибрежный от- 
вфеный утесъ, на вершину котораго Эзра съ отчаянными уси- 
мями и векарабкалея ухватившись руками за небольшой вы- 
ступъ. Однако, ударъ, который онъ получилъ, достигнувъ ска- 
зы, быль настолько силенъ, что онъ самъ не понималъ, какъ 
могь удержаться. Когда волна отхлынула, онъ, разбитый, 
изнемогающий, едва переводя духъ, увидфль себя стоящимь 
на крошечномъ. выступ скалы, гдЪ какъ разъ только хва- 
тало мфета для его ногъ. Это было настоящее чудо. Огля- 
дЪъвшись кругомъ, онъ нигд® не видфлъ ни малфйшаго пере- 
рыва въ отвфеномъ склон утесовъ. Но и здфеь онъ не могъ 
считать себя спасеннымъ: вфдь, если одна волна выбросила 
его на эту скалу, то другая могла каждую минуту смыть его, 
и теперь онъ напряженно смотрзль на прибой; два—три вала, 
не столь высокихъ, разбились у его ногь, обдавъ его цвлымъ 
облакомъ холодныхъ соленыхъ брызгь, а теперь и трет, 
могуч валь величественно надвигалея на него. По раз- 
счетамь Эзры онъ долженъ быль достигнуть по крайней мёрв 
до его колвнъ, и теперь весь вопросъ сводился къ тому, 
снесеть ли онъ его обратно въ море или н®ть. Молодой чело- 
вЪкь широко разставилъ ноги, уперевшись на нихъ изо всей 
силы, и впился ногтями въ скалу, такъ что кровь брызнула 
изъ-подъ нихъ. И воть волна нахлынула и, отлушивъ его 
своимъ неистовымъ ревомъ, точно смертоносный демонъ, схва- 
тила его за ноти, стараясь увлечь за собой, но онъ напрягаль 
вс свои силы,—и влругъь сила напора ослабла; онъ какъ 
будто очнулся и увидфль, что волна спадала вдоль лицевой 
стороны утеса, оставляя на ней мокрый слёдъ. Но ее подхва- 
тиль новый валъ и опять бросиль на скалу, хотя уже съ мень- 
шею силой; при этомъ изъ глубины хрустально зеленой волны 
высунулась судорожно двигавшаяся длинная рука и ухвати- 
лась за край того выступа утеса, на которомъ стояль Эзра. 

Прежде, ч5мъ даже появилась надъ водою мертвенно-блвд- 
ное лицо, молодой человЪкъь узналъ руку своего отца. Разби- 
тый и окрававленный, и тоть узналъ сына и умоляющимъ 
взглядомъ смотрфлъ на него, стараясь удержалься на вЪеу. Но 
выступъ быль такъ малъ, что его судорожно вцфпивишеся въ 
край скалы пальцы касались пальцевъ ногъ Эзры. 
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— Здфеь нфть мфета для другого!тгрубо Крикнулъ моло- 
дой. человфкъ. 

— Именемъ Бога молю... 

— Туть и одинъ едва можеть удержаться {.. 

Старикъ все еще висфлъ надъ зеленой бездной, до полови- 
ны въ водф. То было всего нфсколько секундъ, но въ душ 
старика за это время успфло пронестись много воспоминан!й 
изъ его прошлаго. Онъ снова увидЪль полутемную комнату 
умирающаго друга и свою собственную фигуру, стоящую 
у его смертнаго одра. И вдругъ снова раздались въ его ушахъ 
знакомыя слова и слабый голосъ умирающаго, заглушая 
даже шумъ прибоя и ревъ бури: «Пусть твоя кровь и плоть, 
пусть и твой родной сынъ поступить съ тобой такъ, какъ 
ты будешь поступать съ ней!» Старикъ снова сь мольбою 
взглянулъ на сына. Эзра видфль, что слфдующ уже надви- 
тающся валъ подыметь старика на самый выступь, тлф 
онъ теперь стоитъ, и тотъ, можеть быть, столкнеть его тя- 
жестью своего тЪла. 

— Пусти! Не держись!—крикнуль онъ отцу. 

— Помоги мнф, Эзра!.. 

Но вместо того молодой челов къ со всей силы ударилъ 
своимъ тяжелымъ каблукомъ по безкровной, почти окоченЪв- 
шей рук’ старика. Тотъ дико вскрикнуль и сорвался въ 
бушуюцщия волны. Эзра взтлянуль внизь. и увидвлъ его 
полное невыразимаго отчаяня лицо, глядзвшее на него 
изЪ-ПодЪ воды; затфмъ оно медленно стало уходить все 
глубже и глубже, пока не превратилось въ трепещущее 
бЪлое пятно глубоко подъ зеленой прозрачной волной. Въ 
этоть моменть спустили толстый канать съ верху обрыва, 
и молодой человЪкъ понялъ, что онъ спасенъ. 


Е. Нить размотана, и на нонцЪ завязано два узла. 


Велико было волнене уважаемыхъ стариковъ вь Фи- 
лиморъ Гарден, когда Кэть Харстонь была, наконець, 
доставлена къ нимъ. Добрая старушка Димедаль прижала ее 
кь своей полной груди и цфловала, журила и плакала надъ 
ней, какъ родная мать, тогда какт добродушный докторъ 
быль до того растроганъ, что едва могь сдерживать себя въ 
траницахъ приличя. 

— И вы вь самомъ дфль думали, что мы забыли о васъ, 


+ 
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чт0 мы были настолько безумны, что прекратили всякую пе- 
реписку съ вами, по настояню этого старато мерзавца?!— 
сказалъ докторъ, похлопывая Кэть по блфдной щекЪ и нфжно 
пфлуя ее, какъ любяпИ дЪдъ. 

— 0, я была очень неразумна,— воскликнула дФвушка, 
мило краснзя и оправляя свои прекрасные волосы, нфоколь- 
ко растрепанные безчисленными ласками добрыхъ стариковъ. 

— Ахъ, ототъь старый негодяй, эти два негодяя, —гремфлъ 
старикъ Димедаль, потрясая кулакомъ.—Дай-то Богъ, чтобы 
ихъ изловили прежде, чфмъ кончится слфдотве!.. 

Однако, желане добраго доктора не было услышано,—и 
Берть являлся единственнымъ изъ трехъ преступниковъ, 
представшимъ передъ судомъ. Вев причастныя къ этому 
процессу лица дали свои показаня, и сознави! ся въ 
своемъ злодфяни Бертъ, убйца Ребекки Тайлфорсъ, былъ 
приговоренъ къ смертной казни. Приговоръ быль приведенъ 
въ исполнеше недфли три спустя, и бывш морякъ, упив- 
пИйся въ послздыйЙ разъ передъ смертью, умеръ стойко и 
нераскаянно. 

Неподалеку оть Филиморъ Гардена стоить скромная ма- 
ленькая церковь, гдв каждое воскресенье править службу 
скромный маленьмй священникъ. Церковь эта лежить въ 
какихъ-нибудь ста саженъ оть болыной и широкой ули- 
цы, по которой въ праздничные дни движется набожная толпа 
богомольцевь, но никто изъ нихъ не знаеть объ вя существо- 
вани, потому что она не могла нажить себЪ высокой коло- 
кольни, и ея колоколъ быль до того минйатюренъ, что звукъ 
его не заглупаль собою даже обычнаго шума городской 
ЖИЗНИ. 

Воть почему, кромф нфоколькихъ семей, случайно нашед- 
шихь туда дорогу и оставшихся чрезвычайно довольными 
кроткими и разумными поучешями скромнаго  маленькаго 
священпика, приходъ этоть не имЪфль прихожанъ и счи- 
_ талея однимъ изъ бЪднфйшихь приходовь въ Лондон®. Пос»- 
тителей церкви было такъ мало, что нерфдко добросовЪстный 
и задушевный маленьюй проповздникъ, проведший цфлую 
недфлю надъ обработкой своей воскресной проповзди,— 
когда приходило это воскресенье, готовь быль расплакаться 
при вид малочисленности аудитор!и, для которой онъ такъ 
усердно и добросовзстно готовиль свою проповздь. 

„Предетавьте же себБ удивлеше, даже недоумёе этого 
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маленькаго священника, когда его попросили сдфлать огла- 
шене одновременно двухъ брачущихся паръ, и об, какъ ему 
было извфетно, принадлежали къ привиллегированному клас- 
су общества, даже къ большому свЪту; когда при этомъ 
ему заявили, что оба бракосочетаня должны совершить- 
ся въ его маленькой церкви, и что онъ самъ долженъ былъ 
повфнчать счастливыхъ супруговъ?! Отъ полноты сердечнаго 
умиления этотъ добрЪйпиЙ и скромнфйцИЙй человзкъ тотчасъ 
купиль. и принесъ домой съ величайшимъь  торжествомъ 
самую невозможнЪйшую шляпку своей женф, шляпку съ 
лиловыми лентами и красными ягодами; а эта добрЪйшая 
женщина приняла обнову съ выражешемъ самаго искрен- 
няго восторга и благодарности, хотя потомъ, въ уединения 
своей комнаты, спорола всЪ красныя ягоды, замфнивЪ ихъ 
ч$мъ-то болфе соотвфтетвующимь ея положеню и личному 
вкусу. Весь маленьмй приходъ этой церкви быль не менъе 
удивленъ, услыхавъ изъ усть своего духовнаго отца, что 
ма1оръ Клеттербекь намфренъ вступить въ бракъ съ вдо- 
вою Лавишей Скелли, а Томасъ Димедаль съ сиротой дф- 
вицей Катериной Харстонъ. Выйдя изъ церкви, они посп$- 
шили сообщить объ этомъ своимъ друзьямь и знакомымъ, 
а тЪ, вь свою очередь, своимъ знакомымъь и друзьямъ; 
въ результатв это послужило прекрасной рекламой для ма- 
ленькой цперкви—и. въ слфдующее воскресенье скромный 
маленьюИ священникъ товориль свою ивлюбленную про- 
повздь о безплодной смоковниц® передъ такою аудиторей, о 
какой онъ никотда и не мечталь. < 

Но если оба предстояпе брака являлись уже прекрас- 
ной рекламой для маленькой церкви, то на сколько же боль- 
шей рекламой оказалось самое торжество обЪихъ парадныхъ 
свадебъ, когда къ церкви подъфхали двф парадныхъ кареты! 
Изъ одного экипажа выскочиль очень добродушный звеселаго 
вида господинъ, не много свыше среднихъ лЪтъ, румяный, цв%- 
тущИ и здоровый, волВдъ за нимъ появился высок, стройный 
мужчина, озабоченно  оглядывавиИйся время оть вре- 
мени на своего товарища. Изъ втораго экипажа вышель атле- 
тическаго сложеня смуглый молодой человЪкь въ сопровож- 
ден!и маленькаго безупречно одфтаго веснущатаго господина, 
который, казалось, былъ до того разнервленъ, что два раза 
урониль свою перчатку по пути къ ризниц$. Оба джентль- 
мена, отойдя къ заднёму концу церкви, стали бесфловать 
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между собой подавленнымъ шепотомъ, какъ это обыкновенно 
бываеть въ подобныхъ случаяхъ. Мистеръ Гирлей, любимецъ 
и довфренный Тома Димедаля представился фонъ Баумзеру. 
Но воть всф повернули головы: прхали невфсты. Мистриссъ 
Скелли была такъ же привлекательна и мила, какъ 15 лЪтъ 
тому назадъ, когда впервые шла къ вфнцу; на ней было гри- 
де-перлевое платье и такого же цвфта наколка, а въ рукахъ— 
прекрасный букеть, какой только могь найти маоръ Тоба 
Клеттербекъ. Что касается Котъ, то она представляла собою 
самую прелестную, юную невфсту, какую только можно 
представить. Бфлое кружевное платье на атласЪ красиво 
облегало ея тибк Ш’ станъ, густыя темныя рфеницы, опущен- 
ныя надъ ея синими глазками, дфлали`ее очаровательной 
Въ, ЭтОть день. Добродушный докторъ Димедаль съ своимъ 
румянымъ, улыбающимеся лицемъ положительно Сялъь въ 
своемъ снфжно-бфломъ жилетф, а его супруга, вся въ слезахъ, 
облеченная въ красный бархатъ, напоминавний собою ста- 
ринную мебель, тоже была счастлива до умиления. 

Были туть и двое сощалистовъ, руссюй и измець изъ 
Киля, приглашенные съ одной стороны маюромъ, а съ 
другой Томомъ на это торжество. 

Послф вфнчаня было много поцфлуевъ, объят и радост- 
ныхъ слезъ, затфмъ началась столь щедрая раздача подар- 
ковъ, какой еще никогда не видала маленькая церковь. Ма- 
леньый церковный органъ заигралъ торжественный свадебный 
марить; маторъ еъ еще ‘большей важностью выпятилъ свою 
трудь и горделиво вышелъ, подъ руку съ своей красивой 
супругой, изъ церкви, волВдъ за нимъ, счастливый и доволь- 
ный, велъ свою молодую жену Томъ Димедаль.. 

Общ роскошный завтракъ ждаль новобрачныхь въ 
Филиморъ Гарден, и всф присутствовавиие на немъ долго 
еще вспоминали 0 тостахъ въ честь новобрачныхъ, пред- 
ложенныхъ веселымъ докторомь Димедалемъ, и о томъ во- 
сторженномъ воодушевлени, съ какимъ эти тосты были 
встрёчены присутствующими гостями. Пили и за здоровье 
гостей вообще, и за каждаго въ частности, въ томъ числ 
и за скромнато маленькато священника, и его жену, и за 
русскаго эмигранта съ труднопроизносимымъ именемъ, и за 
всЪхь остальныхъ, пока не были поданы экипажи, и 0бь 
молодыя четы отправилась въ свадебное путешестве. 

Можду тёмъ оказалось, что дфла фирмы Гирдльстонъ были 
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вовсе не такъ безнадежны, какъ это казалось съ перваго 
взгляда. Когда вфеть о катастрофЪ проникла въ Фенчерчъ, 
то тамъ воцарилась настоящая паника, но затфмъ, когда 
стали открыто разбираться въ дфлахъ, то хотя и оказалось, 
что отчетныя книги были неправильны, и на фирм лежалъ 
порядочный долгь, но все-же, принявъ въ соображене бле- 
стяще торговые обороты, при доплат извфетной суммы, 
фирма могла быть спасена, и чтобы сдфлать это, Томасъ 
Димедаль вложиль въ нее весь свой остальной капиталъ 
и принялъь въ компанйо старика Гильрея, что оказалось 
прекраснфйшей комбиналей для обоихъ, такь какъ фирма 
«Димсдаль и Гильрей»—въ настоящее время одна изъ со- 
лиднфйшихь въ Англ изъ вефхъ, ведущихъ торговыя сно- 
шения съ Африкой. Наибольшимь довзруемъ изъ капитанов 
судовъ пользуется мистеръ Макъ-Ферсонъ, шлюпка котораго 
чудеснымъ образомъ была выброшена на отмель послЪ того, 
какъь его злополучный капитанъ и судовладфлець потерн®ли 
крушен!е и погибли въ волнахъ съ частью экипажа. 

Что сталось съ Эзрой Гирдльстономъ, накто не зналъ. 
НЪеколько лфть спустя Томъ Димедаль слышалъ оть одного 
комми-вояжера о какомъ-то меланхоликв, спившемея съ кру- 
га и скитавшемея по трактирамъ низшаго разряда въ Санъ 
Франциско; потомъ онъ погибъ въ пьяной дракЪ. Въ описани 
этого несчастнаго было много такого, что совпадало съ вн®ш- 
ностью и привычками молодого Гирдльстона, но ничего опре- 
дфленнаго объ этомъ нельзя было сказать... 

Маюръ по прежнему щеголевать и очарованъ своей 
супругой, а его вЗрный наперсникь фонъ-Баумзеръ, постоян- 
ный гость за столомъ т-жи Клеттербекъ, съ усерщемъ, 
достойнымъ лучшаго, закармливаеть сластями молодого от- 
прыска этой благородной фамилия. 

Кэть и ея молодой супругъ, не смотря на множество 
заботь и хлопоть, связанных съ крупнымъ торговымъ 
дЪломъ, всячески скрашивають послВде годы жизни 
добрыхь стариковъ, которые такъ гордятся своимъ сыномъ и 
такъ нфжно любять свою дочь. И что бы ни готовила жизнь 
для этой молодой четы, можно съ увфренностью сказать, что 
они всегда выйдуть побфдителями, такъ какъ смфло могуть 
опереться другь на друга. 
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